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ADVERTENCIA 
SOBRE: LOS LIBROS 
DE LOS PARALIPÓMENOS. 


Lo, Paralipómenos , que son dos Libros históricos y Canóni- 
cos de la Escritura, se llaman así «n Griego, IIagaaszonfw , por- 
que se consideran tomo un suplemento de muchos hechos y cie- 
cunstancias, que, ó se omiten enteramente, ó solo se tocan por 
encima en los Libros de los Reyes, y. en los otros que les prece- . 
den. Y así es, que se hallan en «ellos muchas particularidades que 
no se leen en etrz parte, viniendo & set como un extracto de la 
historia sagrada y :desde su principio hasta ta libertad que consi- 
guiéron la primera vez los Judíos. Los antiguos Hebréos, segun 
el testimonio de San Gerónimo *, los reunian «en un sole Libro, 

ue llaman mmm, Palabras de los dias , Diarios , 6 Vo- 
fámen en que por días se motaban tas acciones mas considerables 
de los Príncipes que goberriaban el Pueblo de Dios ; pero al pre- 
sente los dividen como mosotros en dos Libros en tas Biblias , que 
tienen para su uso. Esta obra gue:nos ha quedado , no debe .con- 
fundirse con otra mas difusa que se ha perdido, y que se cita 
freqüentemente en el Libro de fos Reyes con el título de Diarios, 
Hnales , 6 Chrónicas de los Reyes de. Judá, y de los Reyes de 
lrraél. En muchos tugares de dos Paralipómenos hace tambien 
su Autor memoria de las dichas Chrónicas, ó Diarios; lo que 
prneba.que son uma obras enteramente diversa , ¡aunque de algun 
modo se puedan considerar como un extracto 5 resúmen de los 
MiSMOS. a | | 
El sagrado Historiador, pasando encima , y tocando lige- 
samente dos sucesos y acciones de ids Reyes de Dira » y exien- 
diéndose largamente an los de Jadá, nos. da en los ocho prime- 
ros Capítulos del primer Libro «na lista, ó catálogo de los 'prinz 
cipales 'descendientes.que tuve Adam , y las genes oglas de Ábra- 
ham , de dsaac, de Jacob y de sus hijos, que fommaben la parte 
mas esencial de la bistoria de los Bbréos , ya por lo que mira á 
la dimincion de las tribus, y ya principalmente en atencion al 
Messías , para:que en todos tfempos constase y se pudiese probar 
que.deseeadia de Abraham, y de la tribu de Judá, yudel linage 

E .4d Demnion. et Rogatien. 2E "A1 . " 
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de David: y en los otros siguientes hasta los veinte y nueve de 
que consta , nos refiere las guerras de Saúl y de los Philisthéos, 
y algunas acciones señaladas de David; de queno se ha hablado 
en el primero , y segundo libro de los Reyes. El segundo de los 
Paralipómenos comprehenge,ep treinta y seis Capítulos los rey- 
nados de Salomén, y.de- sus sucesores -los Reyes de Judá, y los 
de Israél, hasta el tiempo de Cyro Rey de Persia , que dió liber- 
tad á los Judíos, y les permitió reedificar 4 Jerusalém y el templo. 
No es cosa del todo averiguada quién fué el Autor derlos 
Paralipómenos. Los Hebréos;. y con ellos muclos de nuestros . 
Íntérpretes creen comunmente que fué Esdras, Doctor de la 
Ley y Sacerdote, el que despues de la vuelta del cautiverio, 
-ayudado del Propheta Zacharias, ó del Propheta Aggéo , que vi- 
ian en aquel tiempo, por particular inspiracion y movimiento 
del Señor hizo esta compilacion, extractándola de los diarios par- 
ticnlares de los Reyes. de Judá, formados por los Prophetas y 
Sacerdotes que fuéron contemporáneos de los,mismos Reyes. Lo 
qual siendo así, es necesario convenir en que se hiciéron des- 
pues algunas adiciones à esta obra, porque en ella se hacé men- 
cion y habla de. diversas personas que viviéron mucho tiempo, y 
aun siglos despues que Esdras. Pero sea de esto lo que fuere, si 
atendemos á la calidad de aquellos varones que escribiéron la His- 
toria del pueblo Hebréo , ó á las memorias antiguas de:que se exe 
tractáron .los Paralipómenos , las quales se escribian y conserva» 
ban entre los Hebtéos con la mayor diligencia , exáctitud y fide- 
lidad *, y sobre todo á que es una obra inspirada y dictada por el 
Espíritu del Señor á juicio de la Synagoga, y de toda la Tolesia 
de Christo, hemos de convenir en que tienen una autoridad infa- 
Jible y canónica. .. o, | 
ara entender, esto mas de lleno se ba de tener presente, que 
«el designio del Autor sagrado de estos Libros no fué el de darnos 
en ellos un compendio de la historia del pueblo de Dios, ni tam- 
«poco ún suplemento , oenwepateco. indica el nombre que les dié- 
ton los Griegos. No es compendio de la Historia santa, porque 
Se.omiten en ellos muchos hechos muy principales , escritos copto- 
samente en el Pestateucho , en. Josué y dn los Jueres, y aun en los 
Libros de los Reyes. Lo que no puede convenir á una obra que 
-se considere como resúmen ó compendio. Tampoco es suplemen- 
to; porque están repetidas erffestos Libros muchas cosas que esta- 
ban ya escritas ántes en los precedentes , y casi-con igual exten- 
sion. Y ann se: puede afirmar, que se hallan aquí pocos. sucesos 
nuevos de que no se haya. hecho. memoria en los otros Libros... ; 
1 Joseph. Lib. I. contr. Appion. Bell 7» 4 75. a 
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Siendo esto evidente, es fácil conocer que el Autor se ptópu- 
so dos objetos. El uno es, que cada familia al retorno de la caw 
tividad entrase 4 poseer las tierras de su tribu, que habian poseido 
sus padres y ascendientes, segun la primitiva distribucion, que 

or la suerte , gobernada especialmente por el Señor , habia hecho 
Tosné. Para esto describe el Autor con tanta prolixidad las ge- 
nealogías de los Patriarchas; y algunas, como la de Benjamín, 
dos veces; la de Saúl , dos veces; la de Judá, por sus dos ramas 
de Pharés y Sela. Asímismo se observa singular atencion en. seña- 
lar las ciudades, las aldeas y los territorios pertenecientes á cada 
una de aquellas familias, que parece se habian multiplicado en 
mayor número, y se habian extendido en otras ramas. Y como ee -. 
tos Libros se escribiéron á la vuelta del cautiverio, era necesaria 
esta puntual descripcion, para evitar la confusion, y guardar el 
mismo órden y número de tierras, que tenia el Señor señaladas á 
cada una de las grandes familias, y que queria se conservasen ea 
su pueblo hasta la venida del Messias, y formacion de otro nuevo 
pueblo con la dispersion del antiguo. ' E 207 

El segundo objeto y el mas. esencial era el restablecimiéhté 
del culto, segun las ceremonias y magestuosa aparato que prese 
cribió el mismo Dios por boca de Moysés, y tambien por medio 
de los Reyes David y Salomón; el uno con la construccion de uk 
nuevo tabernáculo en el Alcázar de Sión, y el otro con el edifi- 
cio del templo mas suntuoso del mundo, y con ha. magnificencia 
del culto proporcionado en todo á.la grandeza del templo. Y co” 
mo en los años del cautiverio se habia obscurecido tanto el es” 
plendor de la religion, teniendo á esta por objeto el Autor sa- 
paco, describe muy puntualmente la genealogía de los hijos de 

ví, segun todas sus ramas, y sus funciones y ministerios en to- 
do lo perteneciente'al culto del Señor; para que cada uno segun 
su órden y línea entrase de nuevo al uso de sus prerogativas y 
primitivos empleos. Por la misma razon se adviérte un sumo, cui» 
dado en describir el templo, y. todos sus vasos y utensilios conda 
relacion que tenian al culto del Señor en sus festas, ofrendas. y 
sacrificios. Y sobre todo en las acciones de los Príncipes nünca 
omite el expresar ,-como dignos de vituperio, los que fomentáron 
la idolatría; y por el contrario tributa los debidos elogios -4 los 
que amáron y protegiéron la verdadera piedad y religion. “Estas 
consideraciones servirán como de clave para conciliar muchos tex- 
tos paralelos, aclarar muchos lugares obscuros y dificiles, y entrar 
mas de lleno en el fondo de sus misterios; pues de este modo po- 
drémos aprovecharnos mas de su doctrina, dándonos el Señor el 
espíritu de piedad y de religión que nos es necesario. 

Tom. V. A 3 
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No se opone á la divina autoridad que tienen estos Libros la 
variedad que se advierte entre los Libros de los Reyes , y de los 
> Paraligómenos en muchos nombres propios de lugares y de perso- 
_mas, y aun en el número y cómputo de los años ; puesto que mu- 
chos testimonios que se leen en una d otra parte, y que parecen 
contradecirse, se: pueden conciliar fácilmenté de muchos modos 
los unos con los otros: fuera de que es una intolerable osadía y 
. femeridad , quando ocurren algunas dificultades que parecen insu- 
perables, arrojarse á sentenciar decisivamente sobre unos sucesos 
" y hechos de tiempos.tan remotos, cuya autoridad por otra parte 
, ts indubitable. Estas mismas dificultades que se eficuentran , no 

pusiéron el menor obstáculo 4 toda la antigüedad para que. los 
- mirase con el mayor respeto, é hiciese de ellos el aprecio que me- 
' recen. Señaladamente San Gerónimo los llama por excelencia las 
Chrónicas de las Chrónicas , y dice ' : Que todo el conocimiento 
de las Escrituras se encierra en este Volúmen por lo que mira á 
_ la inteligencia de la historia; y que muchas circunstancias , qué 
no se ven en sü propio lugar, ó se tocan en él muy de paso, se 
hallan aqui ilustradas en pocas. palabras." Y en otra parte * dice 
tambien sobre lo mismo: Que se hará ridículo el que pretenda 
narse el concepto de hombre hábil en el conocimiento de las 
crituras , si ántes no sondea y medita bien este Libro. Y la ra- 
zon que da de esto es, porque todos los nombres propios están 
aquí notados, y hasta los. enlaces mismos de las palabras sirven 
para insinoar muchas historias, que se omiten en los Libros de los 
Reyes , y para dar luz á infinitas qüestiones que se pueden ha- 
cer sobre el Evangelio. Y aunque no disimula las dificultades que 
ocurren en muchos nombres propios de hombres y de lugares, lo 
atribuye en parte al descuido de los copiantes, sin que por esto 
-se perjudique ni toque en nada á la autoridad y verdad, que en sí 
encierran los mismos libros. Todo lo qual hemos querido advertir 
aquí, para que el Lector Christiano sepa la atencion y respeto 
Con que ha de mirar estos Libros , aunque no encuentre gusto en 
. leer una multitud de nombres propios en: los primeros Capítulos, 
y alguna obscuridad en diferentes fagares de los siguientes. 


^I, Prafat. in Parslipom. ad Domsion. et Regatian. 
¡2 Epist. cu. ed Paulin. . MEME 
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LIBRO PRIMERO 


DE LOS PARALIPÓMENOS. 


CAPÍTULO I. | | 
Genealogía desde Adam hasta Abraham. Generaciones de los 


hijos de Abraham, 
Esaú, y de los 


asímismo de los hijos y descendientes de 
eyes y Caudillos de la tierra de Edóm, 


ántes que tuviesen Rey los hijos de Israél. 


l Adm", Seth, Enos, 
2 Cainan, Malaleel, Jared, 


3 Henoch, Mashusale, La- 


mech, 

4 Noé, Sem , Cham , et Ja- 
pheth. 

; Fihi Japhett: Gomer, et 
Magog , et Madai , et Javan, 
Thubal, Mosoch , Thiras. 

6 Porró filii Gomer : Asce- 
nez,et Riphath , et Thogorma. 

Filii autem Javan: Elisa 
es Tharsis , Cethim et Dodanim. 

8 FiliiCham: Chus, et Mes- 
raim , et Phut , et Chanaan. 

Filii autem Chus : Saba, 
et Hevila , Sabatha , et Regma, 
et Sabathacha. Porrà filii Re- 
gma: Saba, et Dadan. — 

I Engendró á Seth , Seth engendró á 
Enós, Enós engendró 4 Caluán, &c. y 
de este modo los unos se fueron suce- 
diendo á los otros hasta Noé. El Histo- 
riador sagrado dexando las otras líneas 
de los otros hijos de Adam, poae sola- 
mente la de Seth, de quien por línea 
recta descendia Noé, 

2 Enel Génes. v. 21. se lee Matho- 
sala en la Vulgata. En el Hebréo no hay 
di en ambos Libros. Las varias 
lecciones que se notan en los nombres 
propios de personas y lugares, y son fre- 


a Genes. Il. Y. IV. $$. e v. 6. 9. 


tI Adam ', Seth, Enós, 
2 Cainán, Malaleel, Jaré4, 
2 Henóch , Mathusalé *, La- 
méch, 


24 Noé *, Sem, Cham, y 


- 5 Los hijos de Japhéth: Go- 
mér, Magóg, y Madai, y 
Javán, Thubál, Mosóch, Thíras, 
6 Y los hijos de Gomér: As. 
cenéz, y Ripháth , y Thogorma. 
los hijos de Javán: Elisa 
y Tharsis , Cethím y Dedaním *, 
8 Los hijos de Cham: Chus, 
y Mesraáím , Y Phut, y Chanaan. 
9. Y los hijos de Chus: Sa= 
bá, y Hévila , Sabatha, y Reg- 
ma, y Sabathacha. Y los hijos 
de Regma: Sabá, y Dadán. 


qUentes en estos Libros, nacen de la 
Escritura Hebréa y de su prosunciacion, — * 
que apenas se puede expresar ni eu caw 
racteres Griegos ni Latinos. 

3 Eugendró á sem, Cham, y Ja- 
pherb. La principal mira del . Escritor 

grado es continuar por laesa recta la - 
serie de los Patriarchas desde Noé por: 
Sem hasta Abraham , y David: y por es» 
to explica en pocas palabras las. líneas 
de Cham y de Japheth , para. detenerse 
despues en la de Sem. : 

4 Véase el Genes, E. 4. 


ÁÀ 4 


8. 


10 Chus autem genuit ' 
Nemrod : iste cepit esse potens 
$n ferra. — 2 

11 Mesraim verd genuit 
Ludim, et Anamim , et Laabim, 
et Nephthuim, | 

12  Phetrusim | quoque , et 
. Casluim : de quibus egressi 
sunt Philisthiim , et Caphto- 
rim. 


13 Chanaan verd genuit Si- 


donem primogenitum suum, He- 
sheum quoque , . : 

14 Et Jebuseium, et. Antor- 
rheum , et Gergeseum , 

15 Heveumque et Ara- 
eeum , et Sineum: 
16 radium quoque , et Sa- 
giareum,et Hamatheum. 

17 Filii Sem: Alam, et 
Assur , et Arphaxad, et Lud, 
et Aram, et Hus , et Hul, et 
Gether, et Mosoch. 

18 Arphaxad autem ge- 
nuit Sale, qui et ipse genuit 
Heber. * C 

19 Porrà Heber nati sunt 
duo filii, nomen uni Phaleg, 
quia in diebus ejus divisa est 
terra; et nomen fratris ejus 
Jectan. | 

I Estableciendo la primer Monarchía 
en Babylonta. Véase el Génes. x. 9... 

2 Segun los Lxx. $e deberia traducir: 
Mesraim engendró los Ludios, los Anam 
míos , &c. porque todo&| estos fuéron fut 
dadores de los pueblos de su uombre. 

3 Véase el Géner. X. 14. pues segun 
lo que hallamos escrito ea JEREMÍAS 
XLVIY. 4. y en Amós 1x. 7. parece que los 
Philisthéos satiéron de los Caphtoréos. 
-4&4 Estos quatro últimos fuéron nietos 
de Sem, porque eran hijos de Arám. Y 


por la misma razon lo era tambien Mo- 
sóch, que en eliGénez.3.23. se llama Afer. 


a Genes. x. 8. 
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10 Y Chus engendró á Nem- 
ród: éste empezó á ser poderoso 
en la tierras . 7 ——— 

II Y Mesraím engendró 4 
Ludím *, y 4 Anamím, y á Laa- 
bím, y á Nephthuím, 

12 Y tambien á Phetrusím, 

á Casluím: de los quales sa- 

iéron los Philisthéos 3, y os. 
Caphtoréos. 1 

I3 Y Chanaan engendró á 
Sidón su primogénito, tambien 
al Hethéo, 

I4 Y al Jebuséo, y al A- 
morréo, y al Gergeséo, 

15 Y al Hevéo y al Áracéo, 
y al Sinéo: 

16 Tambien al Aradio, y al 
Samaréo , y al Hamathéo. l 

17 Los hijos de Sem: Elám, 
y Assúr, y Arphaxád, y Lud, 
y Arám, y Hus, y Hul, y Ge- 
thér , y Mosóch *. 

18 Y Arphaxád * engendró 
á Salé, el qual engendró tam- 
bien 4 Hebér $. : 

19 Y á Hebér le naciéron 
dos hijos, el nombre del uno 
Phalég ?, porque en su tiempo 
fué dividida la tierra 5; y el 
nombre de su hermano Jectán. ' 

En los 1xx. de la edicion Romana 
falta todo lo que bay desde el v. to. 
hasta el 17. y desde-€l 17. hasta el 27. 
Mas en otras ediciónes se lee el nombre 
de Cainán entre Arphaxád , y Salé: 
appatas Eyermor se» wairá» , nos neivds 
iytrmos ve» coXd , Ar phaxád engendró $ 
Coinán , y Caindn engendró é Salt. 

6 Véase el Génes. x. 24. i 
> * La palabra Phalég significa divi- 
un En naciones y lenguas diferentes. 
Géner. x. 25. 


» 


b Genes. x. 23. et X1. £o. 
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20 Jectan autem — genuit 
Elmodad, et Saleph, et ..Asar- 
moth 9 et .Jare , ! 

21 Adoram quoque , et Hu- 
zal], et Decla, : 

22 Hebal ctiam, et Abis 
maél, et Saba, necnon 

23 Et Ophir, et Hevila, 
ef Jobab; omnes isti filii Je- 


clan. 
24 Sem, Arphasad , Sale, 
25 Heber, Phaleg, Ragan; 
26 Serug , Nachor, Thare, 
27 Abram?*, iste est Abra- 

ham. l 

2 28. Fi autem Abraham, 


Isaac et Ismahel. . 
- 29 Et he generationes eo- 
rum b. Primogenitus Ismañhelis; 
Nabaioth , et Cedar, et Adbeel, 
et Mabsam, | 
- 30 Et Masma , e: Duma, 
Massa, Hadad , et Thema., ' 

I  Jetar, Naphis , Cedma 

$ sunt filii Ismahelis. 


2 Fslii autem Ceture con- . 


cubine Abraham , quos genuit: 
Zamran, Jecsan , adan , 
Madian, Jesbac ; et Sue. Por- 
rd fli Jecsan: Saba, et, Da- 
dan. Fili autem Dadan : As- 
surim, e£ Latussim , et Lao- 
tim. 


33 Fili < autem Madian: 


1 Téngase presente la nota af v. r8 
Arpha , Caimán, Salé. Esta es una 
compendiosa repeticion de las genera- 
ciones de Sem , desde el v. 17. pwra ha- 
ttr ver como Abraham descendía de él. 

2 O Ren; como en el Génes. xi. 18. 

3 .4bvém significa padre elenatio ; 
Abrabam denota padre de muchas mn 
sme? El pronombre ¡ste es muy emphá- 


a Genes. zx 96. 
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20 Y Jectán engendró á El- 
modád, y á Saléph, y á Asar- 
móth, y á Jaré, . 
-:21; Tambien á Adorám, y á 
Huzil, y á Decla, . : 

22 A Hebál tambien, y 4 
Abimaél, y & Sabá, y asimismo . 

23 A Ophír , y á Hevila, y 
4 Jobáb ; todos estos hijos de 
Jectán.. ^3 > 

"24 , Sem ' , Arphaxád , Salé, 

25 Hebér, Phalég , Ragau ”, 

' 26-..Serúg , Nachór, Tharé, 

27 Abrám, este. es Abra- 

ham ?. 
28 Y los hijos de Abraham, 
Isaac é Ismahél. VO 
- "39 «Y estas (sàn) las genera- 
ciones de ellos. Nabayóth, prie 
mogénito de Ismahél, y Cedár, 
y Adbeel, y Mabsám, 

30 Y Masma, y Duma, Mas 
s2, Hadád *, y Thema, . 

31 Jetúr, Naphís, Cedma, 
Estos son los hijos de Ismahél. 
32 - Y los hijos, que engen- 
dró Abraham de Cetura su con+ 
cubina 5, fuéron: Zamrán , Jec- 
sán, Madán, Madián, Jesbóc, y 
Sué. Y los bijos de. Jecsán: Sa- 
bá, y Dadán. Y los hijos de 
Dadán: Assurím, y Latussím, 
y Laomím. . 003 

33 Los hijs de Madián: 


tico en este hugar, ya por haber sido 
mudado el primer nombre á aquel grau- 
de Patriarcha , y'ya principalmente pde 


su: excelente piedad , y señaladas vir- 


tudes. 
4 OHnadár. Genes. x13v. IS. — 
$ Verdadera y legítima muger de 
Abraham ; pero de segundo órden. Véase * 
el Genes. Xxv. 1. 


€ Gené 19. 4. 





Yo 


E pha , et Epher, et Henoch , et 
Abida ,et Eldaa. Omnes hi, fi- 
lii Cetura. A 
. 94. Genuit * autem. Abra- 
ham Isaac: cujus'fuerunz lii 
Esaú, es Israél. 


35 Fili* Esañ y Eliphaz, 


Rahul » Jehus , Ihelom-, et. 


re. ; 

36 Filii Eliphaz : Theman, 
Omar , Sephl, Cathan » Cenez, 
Thamna , Amalec. *. 

37 Filii Rahuel: Nahath, 
Zara, Samna, Meza. .- 

8 Filii Seir: Lotan, Sobal, 
Sebron » Ana, Dison, Eser, 
Disan. CN 

39 Filii Lotan: Hori ; Ho- 
_ mam. Soror autem Lotan. fuit 
| Jhamna: ' 

40 Filii Sobal: Alian, et 
Manahath , et Ebal Sephi , et 
Onam. Filii Sebeon: Ala et 
Ana. Fili Ana: Dison. 


. 41 Filii. Dison: Hamram, 
et Eseban , et Jethran , et Cha- 
ran. | 

42 Fslii Eser: Balaan , et 
Zavan, et Jacan. Filii Disan: 
Jus et Aran. a 

43 dst sunt reges , qui 
imperaverunt in Terra Edom, 


X U Ophér. Gener. xxv. 4. 

3 Jacob, por otro nombre Israéi. 
. 3 Fué muger de segundo órden de 
Elipbáz , que tuvo de ella á Amalec. 


Genes. XxXvI. 12. Y así el sentido propio - - 


será este : De Thamua nació Amalec. 

4 Este mo es Esaú, sino el Horréo, 
de quien se habla en el Genes. Xxxv1.20. 
Ss O Alván. Genes. xxxvi. 23. 

6 No se sabe por que en este lugar 


a Genes. AV 19. QA 
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E ha, E hér 5 Henóch, 
Abida y FEidaa, codos estas 
fuéron hijos de Cetura. . 
-:34 Y Abraham engendró 4 
Isaac: de quien fuéron hijos 
Esaá, é Israél?. . | 
35 Los hijos de Esaú: Eli- 
phaz, Rahuél, Jehás, Jhelám, 
Coré. . - ' 
36 Los hijos de Elipháza 
Themán , Omár, Sephí, Gathán, 
Cenéz , Thamna ?, Amaléc, - 
Los hijós de Rahuél: . 
Naháth, Zara, Samma ,. Meza. 
58 Los hijos de Seír *: Lo- 
tán, Sobál, Sebeón, Ana ,.Di- 
són, Esér , Disán. 

. 39 Los hijos de Lotán: Ho- 
ri, Homám. Y Thamna fué her- 
mana de Lotán. . 

40 Los hijos de Sobál: A- 
lián 5, y Manaháth , y Ebál, Se- 
hí, y Onám. Los hijos de Se— 
ón: Aía.y Ana. Los hijos de 
Ana 5: Disón. - 
41 Los hijos de Disón: Ham- 
rám ?, y Esebán, y Jethrán, y 
Charán. .. 
42 Los hijos de Esér: Ba- 


laan , i Zaván, y Jacán *. Los 
hijos de Disán: Hus y Arán.- . 
43 Estos son los Reyes ?, 


que tuviéron el mando en la 


se omite 4 Oolibama , la qual en el Libro 
del Géner. xxxvi; 25. se dice, que era 
hija de Ana , y hermana de Disón. - 

4 O Hamdám. Genes. xxxV1. 23. 
-8 O Acán Gener. XXXVI. 27. . 
, 9 Véase el Genes. xxxvi. 15. S. Gm- 
RÓN. dice, que hubo primero Caudilios, 
y despues Reyes, aunque de estos se hace 
mencion ántes. os, 


* 


. b Gener. xxxvi. 10. .. , 


e. o. e .. 


enfequam: esset. rex super *fi- 
lios Israel : Bale filius Beor, 
et nomen civitatis ejus 
Saba. | 
; 44 Mortuus est autem pa 
e, et regnavit proeo Jobab fi- 
bus Zane de Bisra. J 
-.45 Chmque et Jobab fuis- 
set mortuus , regnavit pro eo 
Husam de Terra Themano- 
4um. 2 
46 Obiit quoque et Elusani, 
et regnavit pro eo Adad fi- 
Bus Badad , qui percussit Ma- 
dian in Terra Moab : e£ nomen 
civitatis ejus Avith., 


. 47  Cimque et Adad fuisset - 


noriuus , regnavit pro eo Semla 
de Masreca. ' 
48 Sed et Semla mortuus 


ést , el regnavit pro eo Sail 
de Rohobath , quee juxtd amnom 
sita est. c , à 

. 49 Mortuo ge ue Sail, 
regnavit provo Balanan filius 
Achobor. | 


so Sed et hic mortuus. est; 
et regnavit pro eo Adad : cs» 
jus urbis nomen fuis' Phau, 
«t appellata est uxor ejus Meé- 
tabel filia Matred filie Me- 
X440. 7 500 07 
- 51. Adad autemi mortuo, 
duces pro regibus in Edom 


- 1 siguoos creeo 'ser “dl mimo 

que Job , cuyo Libto conservamos : lo que 

no carece de fundamento, como verémos., 
.2 Themán era capital de la Iduméa. 
3 A los Madianitas ; ó que destruyó 

Ia ciudad de Madtán, que estaba vecina al 

territorio de Moáb. S. Hrzaaon. i» /oc. Hebr. 
4 Eupbrates. SaNCTES PAGNINO tie- 

npe 4 Rohobótb por rio, y no por ciudad. 
S O Adéár. Geseriaxxvi. 89. 7 
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Tierra de:Edóm , ántes que hu- 
biese Rey sobre los hijos de Is- 


Der raél: Balé hijo de Beór, y el 


nombre de su ciudad faé Denaba. 
44 Y murió. Balé, y reynó 
en su lugar Jobáb ', hijo de Za- 
ré de Bosra.. 
45 Y .habiendo tambien 
muerto Jobáb , reynó en su lu- 


e > 


at Husám de la Tierra de:los 
hemános *. 0d 
46 Y murió asímismo Hu- 


sám, y reynó en sy lugar Adád 
hijo de Éadid , que derrotó 4 
Madián 3 en la Tierra de Moáb: 
y el nombre de su ciudad fué 
Avíth. — ' 


.47 Y habiendo tambieg 
muerto Adád, reynó en su lu- 
gar Semla de Masreca. 

.48 Y murió asimismo Sem- 
là, y réynó.en sn lugar Saúl de 
Rohobótb, que está sitnada jure 
toal rio *. .. . ZEE 
. 49 . Muerto tambien Saúl, 
reynó en su lugar Balanán hijo 
de Achobór. 

jo Y éste tambien murió, y 
reynó en lugar .Adád 3: cuya 
ciudad se nombró -Phaú, y. su 
muger fué llamada  Meetabél, 
hija de Matréd , que era hija de 
Mezaab %. . - ' ' 

$1 Y muerto Adád , comen» 
zó á haber Caudillos ? en E- 


6 Y'nieta deMezesb, ' "'^^" 3 
'-w' MS. 3. y FARRAR. Condes. C; R, 
Duques. Estos Caudillos $ Gobernadorés 
no tenjan una autoridad absoluta , sind 
limitada, y ceñida á las leyes y condi- 
Codes determinadas; así como el Estadó 
del pueblo de Israél quando fue gober= 
sado) por los) Jueces , y . estaban mas en 
su vigor las leyes, y habia mas amor á 
eli. fcReg.VElk | 609 o8 * 


12 
esse ceperurit: due Thamna, 
dux Alva, dux Jetheth, , 
52 Dax Oblibama » dux 
Ela, dux Phinon, 


53 Dux Cenez, dux The- 
man, dux Mabsar, | 


$4 Dux Magdiel, dux Hi- 
ram. Hi duces dom. . 


' x Algunos Intérpretes son de pare- 
Cer, que estos eran nombres de los ter- 
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dóm en vez de Reyes : El-Cau- 
dillo Thamna ', el Caudillo Al- 
va; el Caudillo Jethéth, ; 

52 El Caudillo Oolibama, 
el Gaudillo Ela, el Caudillo 
Phinón 9 U 

53 El Caudillo Cenéz , el 
Caudillo Themán, el Caudillo 
Mabsár, . 

$4 El Caudillo Magdiél, el 
Caudillo Hirám. Estos son los 
Gaudillos de Edóm. 


ritorios d ciudades que gobernaban. estos 
Principes. 


* —  * . CAPÍTULO IL 
Genealogía de Judá Patriarcha , hasta Isaf padre de' David: 


-e 


y de sus hermanos y hermanas, 


B. FE sis? autem Israel: Ru- 
ben ,. Simeon, Levi, Juda , Js> 
sachar , et Zabulon,. 0 >: 
.'2 Dan, Joseph, Benjamin, 
Nephthali , Gad et Aser. 

3 Filiv Juda: Her , O- 
nan, et Sela. Hi tres nati sunt 
"ei de filia Sue Chananitido: 
Juit autem. Her primogenitus 
Juda , malus corám Domino, et 
occídit eum. — : 

4 Thamar 9 autem nurus 
ejus. peperit es Phares et Za- 


X De]acob, y despues Igraél, + 

- 9€. Comienza por Judá, tanto porque 
los derechos de primogénito habian re» 
caido en el, á causa del incesto, que co- 
metió Rubeu con Bala muger de su pa= 
dre: Gener. xxxv. 22. y de la cruel infi- 
delidad coa que Simeón y Leví mafáros 
á los de ; Genes. xxxív. 26. como 


I Y los hijos de Israél ' fué- 
ron : Rubén, Simeón, Leví, Ju- 
dá , Issachár , y Zabulón , 

. 2 Dan, Joseph, Benjamín, 


* Néphthali , Gad y Asér. 


3 Los hijos de Judá *: Her, 
Onán , y Sela. Estos tres le na- 
ciéron de una Chinanéa hija de 
Sué. Mas Her primogénito de 
Judá fué malo delante del Se- 
fior ?, y lo mató. - 

4 Y Thamar su nuera le pa- 
rió á Pharés y á Zara: y así to- 


porque de Judá debian proceder los Re- 
yes, y sobre todo «el Rey de Reyes Jesu- 
Christo, objeto de las Escrituras. T 
3 Véase el Genes. xxxvii. 7. Esta, 
expresion: Malo delante del Señor, pue- 
de significar muy malvado, y equivale 
al superiativo de que carecen lus Hehréos, 
segun advertimos ya en otros lugares. 


Ba". tua 22 8 * - " Sol t2 "D : Li 
a Gener. XXXV. 23. lu, Genes. XXXVILL 8. €f XLVL 58. .C. Jnfro ww. K. Matth. 1.9. 
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rs: omnes ergo filii Juda, 


: 5 Fslii autem Phares; Hes- 
ron e? Hamul. 
Fili e Zara: Zam- 


ra, es Ethan , et Eman, Chal- 
chal quoque, es Dara, simul 
inque. | 

7 Fili* Charmi: Achar, 

us turbavit Isgacl, et pecca- 
Le in furto albarhematis, 
- 8 Filis Ethan: Asurias. 

9 Filíi? autem Hesron qui 
nati sunt ei: Jerameel, et Ram, 
et Calubi. 

10 Porrd Ram genuit Ami- 
nadab. Aminadab autem ge- 
"uit Nahasson, principem fi- 
lorum Juda. 

11 Nahasson quoque ge- 
nuit Salma, de quo ortus est 
Boez. : 

I2 Booz verd genuit Obed, 
qui et. $pse genuit Isaj. 


13 diai c autem genuit pri- 
mosenitum | Eliab , secundum 
Aminadab , tertium Simmaa, 

14 uartum | Nathanael, 
quintum Raddai, 

1j Sextum Ásom, septimum 
David. 


X OZabdi. Jos. vit. 1. 

2 En Josux vu. t. se llama Achán, 
y despues dei anathema se le puso el 
nombre de .4chár 


3 Escondiendo y guardando algunas 
cosas del botín contra la órden de Dios, 
que habla ma , Que fuese entregado 
todo á las llamas. 

4 En RurTH. 1v. 19. es llamado Arám, 
y en S. MATHEO I. 3. 4. 

5 Enel v. 18. es llamado Caléb, 

6 Este fué. el primer Caudillo de la 


2 Jorae VIL I. — b Rh iv. 59. 


13. 
dos los hijos de Judá fuéron 
cinco. 

$ Y los hijoal'de * Pharés: 
Hesrón y Hamúl. 

6 Y los hijos de Zara: Zam- 
ri *, y Ethán, y Emán, Chal- 
chál tambien , y Dara, en todos 
cinco. 

Los hijos de Charmi: A- 
chár *, que turbó á Israél, y 
pecó con hurto de anathema 3, 

8 Hijos de Ethán : Azarías. 

9 Y los hijos que le nacié- 
ron á Hesrón : Jerameel , y 
Ram *, y Calubi *. 

10 Y Ram engendró á Ami- 
nadáb. Y Aminadáb engendró & 
Nahassón , Príncipe € de los hi- 
jos de Judá. 

ir Nahassón tambien en- 
gendró 4 Salma ?, del que pro- 
cedió Booz. . 

12 Y Booz engendró á O- 
éd y el que tambien engendró á 
Isaí. 


13 E Isaí.engendró 4 Eliáb 
el primogénito, el segundo A- 
binadáb, el tercero Simmaa 5, 

14. El quarto Nathanaél , el 
quinto Raddai , 

15 El sexto Ásóm, el sépti- 
mo ? David. 


tribu de Judá. Nsmer. x. Y. V11. t2. 

7 En Ruru 1v. 20. y eu S. MATHEO 
1. 4. es llamado Salmón. . 

8 OSamma. 1. Reg. xvi. 9. 

9 Enel 1. de los Reyes xvi. 10. &c. 
se lee que Isai preseutó á Samuel slete 
bijos, y que despues ie traxo tambien $: 

vid ; y en el xvirx. 12. se dice expre- 
samente , que Isaí tuvo ocho hijos: y ea 
el Capítulo xxvix. 18. de este mismo Li- 
bro de los Paralip. se nombra á Bitó, 
bermano de David. Algunos substituyea 


€ 1. Rsg.xvi. 6. 8.9. Ibid. XVIT, I2... 
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| 16 Quorum sorores fuerunt 
Sarviía , et Abigail. Filii Sar- 
vie : Abíisai, Soul , et Asaél, 
tres. 

17 Abigail autem genuit 
masa , cujus pater fust Je- 
ther Ismahelites. 

18 Caleb verd filius Hes- 
ron accepit uxorem nomine A- 
guba , de qua genuit Jerioth: 
fueruntque filii ejus. Jaser , et 
Sobab y el Ardon. 


19 Chmque mortua fuisset 
Azuba, accepit uxorem Ca- 
bb, Ephrata : que peperit. ei 

r. 

20 Porró Hur foe Uri: 
et Uri genuit. Bezeleel. 
. 21 Post hac ingressus. est 
Hesron ad filiam Machir pa 
tris Galaad , et accepit. eam 


áquí el nombre de Elláb, que fué el 
primogénito: pero esto no parece que 
puede tener lugar, oombráudose “ocho 
los hijos de Isei , como queda dicho, y 
leyendose en el Syrlaco , y en el Arabe: 
el séptimo Eliu, y el octavo David , al 
tampoco con Jo que aquí se dice : el sép- 
timo David. La esta que comun- 
meute se da á esta dificultad es, que 
entre los siete hijos que Isal presento 4 
Samuel, estaba Jonathán hijo de Sama, 
hermano de David, á quien Isa! habia 
adoptado pot hijo; 11. Keg. xxr. 21. y 
, por esto le presentó á Samuel entre los 
otros. Puede ser tambien que alguno de 
aquellos siete hubiese muerto sip sucesion, 
por esta causa se omitlese en este Li- 
ro, que se dirige á reponer á caida fa - 
milla en su repartimiento ó suerte. . 

1 Esta es uoa honra particular, que 
se hace á las hermanas de David en la 
Escritura , en la que casí nunca se re 
fieren las sucesiones por .las hembras. El 
erigen de Abisaí, Joáb, y Asaél, que 
fueron tan ilustres y sefialados en su ties 
po, solamente se conoce por el nombre:de 
su madre Sarvia , sin que en parte algu- 
na.se lea;e] .de su padre. De :aqui tán» 
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16 De los quales fuéron 
hermanas Sárvia ' y Abigail. 
Los hijos de Sarvia : Abigaí, 
Joáb, y Asaél, tres. 

17 Y Abigail fué madre de 
Amasa, cuyo padre fué Jethér * 
Ismahelita. 

18 Y Caléb ? hijo de Hes-- 
ron tomó por muger á una llg- 
mada Azuba , de la que engen- 
dró á Jerióth : y los hijos de es- 
ta * fuéson Jasér, y Sobáb, y 
Ardón. 

19 Y habiendo muerto Aze- 
ba , Caléb tomó por muger una 
de Ephrata: la qual le parió á 
“o Y Har engendró 4 Uri: y 
- 20 ur engendró á Uri: 
Uri engendró 4 Bezeleel. , 

21 Despues de esto Hesron 
entró á la hija de Machír $ pa- 
dre de Galaad *, y la tomé 


bien se infiere, que Abisaí era. mayue 
que Joáb. 

2 En el rr. de los Reyes. xvis. 28. 
se llama Y:«thra, y alil se dice, que era 
de Jezrahél, ciudad situada en la tribu 
de Iss.chár. Aqui se llama Ismaelita , ó 
porque descendía de Ismaél, aunque de 
religion Hebreo , ó por haber morado 
eutre los Ismaelltas, En el Génesis , los 
Jueces » y los Psalmos se lee Ismael 


8 Este es diverso de Caléb hijo de 
Jephone , de quien se habla muchas ve- 
ces en los Libros de los Números , de Jo- 
SUE, y de los Xueces, y tambien en el 
Cap. rv. 15. de este Libro. 

. 4 El pronombre ejus eu el Hebréo es 
femenino, lo que se traslada á la letra 
»33 n»n, y esros hijos de estas y lo 
mismo los LEX. nas odro: So ayrrs, y 
estos hijos de-esta., esto es, de Azuba. 
$e Se casó con la bija de Macbír , hi- 
jo de Mauuassús, y nieto de Joseph. Ge- 
Nes, L. 22. : 

6 Prínclpe de Galaad, porque sus des- 
cendientes poseyéron:esta region. JVw- 
ser. EXXII. 40. 


* . 
*d " -* w9 de 


CAPÍTULO II. 


ehm essét annorum. sexaginta: 
que peperit ei Segub. 

22 Sed et Segub genuit 
Jair , et possedit. viginti tres 
£ivitates in Terra Galaad. 


. 25 Ce dne Gessur , et 
Aram oppi Jer , et Ca- 
math , et viculos ejus. sexa- 
inta civitatu 


ig Machir pa 


mnes isti , fi- 


Galaad. 


24 Cúm autem mortuus es- 
ses Hesron , ingressus est Ca- 
deb ad Efhrata. Habuit. quo- 
que Hesron uxorem Abia , que 
peperit ei Assur patrem Thecua. 
"2 
Jerameel primogeniti Hesron, 
Ram primogenitus ejus , et Bu- 
ma, et Aram, et Asom, et Achia. 

26 Duxit quoque uxorem 
alteram Jeramecl , tromine A- 
tara , que fuit mater Onam. 

27 Sed et filii Ram primo- 
geniti Jerameel , fuerunt Moos, 
Jamin, es Achar. 


X Jaír era de le tribu de Judá : ¿cd- 
mo pudo poseer veinte y tres ciudades en 
j de Galaad , estando esto probibi- 
por la Ley? Namer. wit. 9. Lo que 
parece mas verisimil es , que Macbir a- 
doptó por hijo á su nieto Següb : y en 
este caso tanto él como sus bijos y des- 
cendientes quedáron incorporados en la 
tribu de Manasses : 4 la manera que Ja” 
cob adoptó á sus dos nietos Ephraim y 
Manasses , Gener. xLvin. $. y formáron 
dos tribus , que tuvieron dos porclones en 
la tierra de promision. 

$ Los poeblos de Gessúr, unos 
estalen en Egypto, y otros vecinos á la 
kb la qual enire los Hebréos es cono- 

por el nombre de .Arám. 

3 Véanse los Numer. XXX1L. 49. 

4 De manera que Gessúr, Arám, &c. 
eran los nombres de los hijos de Machír, 
de los quales las regiones ó ciudades to- 


Nati sunt autem. filii 
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quando era de sesenta años: la 


«qual le parió á Segúb. 


22 Y Segúb engendró tam- 
bien á Jair, y poseyó veinte y 
tres ciudades en la tierra de Ga- 
laad '. 


23 Y Gessúr, y Arám * to- 


máron las ciudades de Jaír, Z 
e 


4 Canáth , y sus aldehuelas * 
sesenta ciudades. Todos estos 
fuéron hijos de Machír * padre 


de Galaad. 


24 Y habiendo muerto Hes- 
rón , entró Caléb à Ephrata. Es- 
tuvo tambien Hesrón casado con 


Abía $, la qual le parió á Asse 


padre de Thécua 5. 
25 Y los hijos de Jeramee 
rimogénito de Hesron , fuéron 
am su primogénito , y Buna, 
y Arám, y Asóm, y Achía. 

26 Jerameel tomó tambien 
otra muger llamada Atara, que 
fué madre de Onám. 

.27 Y los hijos de Ram pri- 
mogénito de Jerameel fuéron 
Moos, Jamín, y Achár. 


mároo los -suyos : d todos estos , quiere 
decir , los que ha nombrado y venian del 
matrimonio de Esrón con la hija de Ma- 
chír , son juzgados hijos de Macbír. O 
tambien: Omnes isti , vicull fuerunt , 4- 
lii, enallage de número, filiorum , ne- 
potum , posterorum, Machir patris , Prin- 
cipis , Galaad : y este es el sentido que 
expresan los Lxx. 

i Despues de esto Hesrón murió en 
Epbrata ciudad de Caleb, que despues 
fué llamada Betblehem , célebre por el 
nacimiento de David, é intfiuitamente 
tnas por el del Salvador de los hombres. 
El sentido del Hebreo y de los 1xx. co 
que despues de la muerte de Hesrón pa 
Caleb á Ephrata. 

6 Priocipe, ó fundador de la ciu- 
dad de Thecua : y lo mismo se ha de 
entender en VV. 42. 44. 45. y en 

guientes, ü 
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28 Onam autem habuit fi- 
lios Semei ,et Jada. Filii autem 
Semei: Nadab , et Abisur. 

» 29 Nomen veró uxoris Abi- 
sur, Abihail , que peperit. ei 
Ahobban, et Molid. 

30 Filii autem Nadab fue- 
runt Saled , et Apphaim. Mor- 
tuus est autem Saled absque li- 
éerís. ' 

31 Filius weró Apphaim; 

es£ : qui Jesi genuit Sesan. 
orró Sesan genuit Oholai. 

32 Fili autem Jada fra- 
dris Semei: Jether , es Jona- 
than. Sed et Jether mortuus 
est absque liberis. 

2 3 Porro Jonathan gemuir 
—OPhaleth , et Ziza. Isti "unt 

Alii Jerameel. 

34 .Sesan autem non habuit 
filos, sed filias, et servum ZE- 
Eyptium nomine Jeraa. 

35 Deditque ei filiam suam 
sxorem: que peperit ei Ethei. 

36 'Ethes autem — genuit 

Nathan , et Nathan genuit 

Zabad: 
* $37 Zabad quoque genuit 
Oph'al , et Ophlal genuit O- 


ed. 

38 Obed genuit Jehu, Jehu 
genuit Azariam, 

.39 Azarias genuit Helles, 
et Helles genuit Elasa, 

40 Elisa gemit Sisamot, 
Sisamoi genuit Sellum, 

41  Sellum genuit Icamiam, 


1 Unos quieren que fuese hija, fun- 
dados en lo que se dice en el v. 34. que 
Sesán no tuvo hijos, y tambien en el 
v. 35. Los que pretenden que Oholai 
fuese hijo , explican así las palabras del 
V. 34. No tuve hijos que le sobrevivie- 
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28 Yos hijos de Ónám fué 
ron Semei, y Jada. Y los hijos 
de Semei : Nadáb , y Abisár. 

29 Y el nombre de la.muger 
de Abisúr, Abihail, la qual le 
parió 4 Ahobban, y á Molíd. 

30 Y los hijs de Na- 
dib fuéron Saléd , Ap- 
phaím. Mas Saléd murió sin hi- 


Jos. » 
31 Y el hijo de Apphaim, 
Jesí: el qual Jesí engendró 4 Se- 
sán. Y Sesán engendró á Oholai *. 
32 Y los hijos de Jada her- 
mano de Semei: Jethér, y Jo- 
nathán. Mas Jethér murió tam- 
bien sin hijos. o 
3 j Y Jonathán engendró 4 
Phaléth, y 4 Ziza. Estos fueron 
los hijos de Jerameel. . 
34 Mas Sesán no vo hijos, 
sino hijas: y un esclavo E 
cio * llaniado Jeraa. SP. 
35 Y dióle su hija por mu- 
ger: la qual le parió á Ethel. 
6 Y Ethei engendró 4 Na- 
n, y Nathán engendró ¿4 


Zabád. 

7 Y Zabád engendró á O- 
pal , y Ophlál engendró 4 O- 
d 


pe Obéd engendró á Jehú, 
jehá engendró á Azarías, 

A zarías engendró 4 He- 
Ilés , y Hellés engendró à Elasa, 

40 Elasa engendró áSisamoi, 
Sisamoi engendró á Sellüm, 

41 Sellám engendró á Ica- 


sen ; porque Oholai murió, viviendo aun 
su padre. ) 

2 Tomó un esclavo de Egypto llama- 
do Jeraa , y despues de haberle dado 
libertad, le casó con una de sus hijas 
llamada Oholai ; por lo que tuvo herencia. 


CAPÍTULO Ir. 


kamia autem. genuit. Elisa- 


sa. 

42 Filii autem Caleb fra- 
tris Jerameel: Mesa primo- 
gras ejus , ipse est pater 
rs : et. filii Marosa patris 

ebron. 

43 Porro filii Hebron, Co- 
re, et Taphua , et. Recem , et 
Samma. 

44 JSamma autem  genuit 
Raham, patrem Jercaam , et 
Recem genuit Sammai. 


4$ Filius Sammai , Maon: 


et Maon pater Bethsur. 

46 Epha autem concubina 
Caleb peperit Haran , et Mosa, 
et Gezez. Porró Haran genuit 
Gezez. . 

47 Filii autem Jahaddai, 
Regom , et Joathan , et Ge- 
san, et Phalet , es Epha , et 
daaph. 

48 Concubina Caleb Maa- 
cha , peperit Saber , et Tha- 
rana, | 


49 Genuit autem Saapk pa- 
ter Madmena , Sue patrem 
Machbena , et patrem Gabaa. 
Filia verd Caleb, fuit Achsa. 

so Eli erant fli Caleb, 
Ji Hur primogeniti Ephra- 


1 De quien se habla en el v. 18. Los 
hijos de Caléb, que se refieren aquí, pa- 
recen ser de alguna otra muger, que to^ 
mó, 4 mas de Azuba, y Ephrata. 
ue eran los caudi- 
cabezas de las familias, y entrá- 
á habitar en las Ciudades de la tier- 
7a prometida , Ó se apropiároa el nombre 
de aquellas ciudades, ó les dieron el suyo, 
Ó sus descendientes se los aplicároa. Ma- 
resa fué bijo segundo de Caleb.  . 

3 Principe. 

4 Muger de segundo órden. 
Algunos han querido inferir de aquí, 
om. V. 


17 
mías , € Icamías engendró 4 Eli- 
sama. ! 
41 Y los hijos de Caléb her- 
mano de Jerameel: Mesa su pri- 
mogénito ' , este 'es padre de, 


Ziph *: y los hijos de Maresa 
padre de Hebrón. ps 
43 Y los hijos de Hebrón, 


Coré, y Táphua, y Recém, y 
Samma. ' 

44 Y Samma engendró 4 Ra- 
hám, padre ? de Jercaam, y Re- 
cém engendró á Sammai. . 

45  Elhijo de Sammai, Maón: 
y Maón padre de Bethsár. 

46 Epha concubina * de 
Caléb parió 4 Harám, y 4 Mo- 
sa, y à Gezéz. Y Harán engen- 
dró á Gezéz. 

47 Y los hijos de Jahad- 
dai, Regóm , y Joathín , y 
Gesán , y Phalét , y Epha, y 
Saaph 

48 Maacha concubina de 
Caléb parió á Sabér, y 4 Tha- 
rana, 

49 Y Saph padre de Mad- - 
mena engendró á Sué padre de 
Machbena, y padre de Gabaa. 
Y Achsa 5 fué hija de Caléb. 

so Estos eran hijos de Ca- 
léb 5, hijo de Hur primogénito 


que este Caléb fué aquel que envid Jo- 
sué á descubrir la tierra prometida , por- 
que tuvo tambien una bija del mismo 
nombre. Jos. xv. I6. Fudic. 1. 12. Pero 
esta no es prueba que convenza , porque 
mo bay cosa mas comun en todas las his« 
torias y familias, que ver dados unos 
mismos nombres á diversas personas. 

6 Teuemos aquí la posteridad de un 
tercer Caleb hijo de Hur; y por consi- 
gulente nieto del otro Caléb, que se uom- 

ra en los vv 18. 19. Aunque otros exe 
plican este lugar en diferente sentido. 
Véase CALMET. 
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tha , Sobal pater. Cariathia- 
rim. 

51 Salma pater .Bethle- 
hem > Hariph pater. Bethga- 

r. 

. 52 Fuerunt autem filii So- 
bal geri Cariathiarim , qui 
videbat dimidium | requietio- 
num. 

53 Et de cognatione Ca- 
riathiarim , Jethrei , et Aphu- 
3hei , et Semathei , et. Maserei. 
Ex his egressi sunt Saraite , et 
KEsthaolite. | 

$4 Filii Salma , Bethle- 
hem. et Netophathi, Corone do- 
más Joab, et dimidium requie- 
tíonis - Sarai. l 

55 Cognationes quoque scri- 
barum habitantium in Jabes, 
Canentes atque Resonantes , 
et in tabernaculis commoran- 
tes. Hi sunt Cinai, qui ve- 


t Sobál murió despues que Moysés 


dió á las dos tribus y media sus pose- ' 


siónes , ántes de pasar el 'ordan , y án- 
tes que las otras hubiesen recibido las su- 
yas; y en este sentido se dice: que vió 
la mitad de los descansos , 6 del reposo 
del pueblo de Israél. Otros interpretan 
la palabra requwietionuwm , como nombre 
. proplo del lugar, que en Hebréo es Ha- 
menuchóth , de las holguras. Y. entónces 
el sentido es este: el qual veta , esto es, 
era dueño , señor, Principe de la mitad 
. del territorio que se llamaba Afenuchóth. 

Otros finalmente quieren que Roéb, Tsí 
y Menuchóth son los nombres de sus hi- 
ps, de este modo : T los hijos de So- 
bal, Gc. fuéron Roéh, Tsi, y Menu- 
ehóth ; y que en la Vulgata se toma la 
significacion de los nombres pot los mis» 
mos nombres, cemo sucede en otros m 
chos lugares. y 

2 Todos estos son pueblos y.Jugares, 
que fuéron poblados por diversas Colo- 
nias, que saliéron de Cariathiarim , y 
posey éron .los hijos y descendientes de 
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de Ephrata , Sobál padre de Ca- 
riathiarím. 

51 Salma padre de Bethle- 
hem , Hariph padre de Beth- 
gadét. | 

52 . Fuéron pues hijos de So- 
bál padre de Cariathiarím , el 
que veía la. mitad de los des- 
cansos '. 

Y de la parentela en Ca- 
riathiarím , los Jethréos * , y los 
Aphuthéos , y los Semathéos, y 


los Maseréos. De estos saliéron 


los Saraitas, y los Esthaolitas. 

$4 Los hijos de Salma, Beth- 
lehem, y Netophathi, coronas * 
de la casa de Joáb, y la mitad 
del descanso de Sarai *. 

$5 Y las familias de los Es- 
cribas, que habitaban en Jabés, 
y moraban en tiendas -qantan- 
do, y tañendo *. Estos son los 
Cinéos ; que descienden de Ca- 


3 Que fuéron las cabezas , y la glo- 
ria, y la familia de Joáb. Otros por la 
misma razon que dcxamos apuntada , lo 
toman como nombre propio, y trasladan: 
Hijos , descendientes , de Salma , los 
Bethichemitos , loe jVetophathéos , y los 
Hastarethanos de la familia de 3oáb. 

4 Y los Saraitas, que ocupaban la mi- 
tad del territorio, que se llamaba del 
descagso. Véase la nota al v. «2. 

$ Otros dexan como nombres propios 
de las familias Jas palabras Hebreas Thi= 
rahthim , Simbatim , 5schatim , selialan- 
do tres clases de estos Doctores de 1a 
Ley , cuya ocupacion era habitar en tien- 
das, y cantar alabanzas á Dios, taBep- 
do varios instrumentos; y así teufan 
grande comodidad para estudiar y medi- 
tar la Ley, y conservar y proptgar su 
doetriua , ensefiándola en sus escuelas. 
Jer. xxxv. 6. 7. 8. Tu! vez se habla 
aquí de Jos Cinéos Rechabltas, que ha- 
bitáron en la tierra de Judá ; porque los 
Heberitas se separáron de estos, y fué- 
ron á morar en la de Manassés. jw- 
dic. 1v. IR. 





CAPÍTULO Ir. 


serunt de Calore patri demás 
Rechab. EE 


“y La voz Calore : se nota en peestra, 
Vulgata con letra mayóstula, como nom- 
propio, y por esto muchos Intér- 


I9 
lor ', padre de la casa de Re- 
cháb. - 


refes ponen en el texto mismo la pa- 
r- s non Chamath, que "gol 
ca. egi», 


CAPÍTULO III. 
Descendientes de David, y de los Reyes de Jidá del linagé 


e David con sus s. hijos é hijas. 


I Dea verd hos habuit f 
bios , qui ei nati sunt dx. 
bron ; primogenitum. Arinon ex 


Achinoam rarahelitido *, se- 
cundum Daniel de Abigail Car 
melitide, 


2 Tertium Absalom filium 


Maacha filie Tholmai regís 
Ges , quartum Adosiam Se 


» " " 
par, ion Saphatiam ex 
dd  Jextum . erhraham de 

Egla uxore sua. 

4 Sex ergo nati sunt ei in 
Hebron , ubi regnavit. septem 
annis et sex mensibus. Triginta 
autem et tribus annis regnavit 
in Jerusalem. 

5 Porrób in » Jerasalem nar 
ti sunt ci filii Simmaa , et So- 
bab, et Nathan , et Salomon, 
quatuor de Bethsabee filia Am- 
miel, 


X En la tribu de Judá junto al mon. 
te de Gelboé. Jos. xv. $. 6. Habia otra 
ciudad de este nombre. ea la tribu de 
Manassés , donde Nabóth fué muerto. 
Jos. xvi. 16. 

2 Muger que habla sido de Nabál del 


Carmelo , y por su prudencia ganó el co- — xiv 


razon de David. Daniel se llama tambien 
. 4 IK. Reg. 11. 9. 


.chinoám de 


1 1 Deoa pues tuvo estos hi- 
Jos, que le naciéron en Hebrón: 
á Amnón el primogénito de A- 
ezrahél ', el se- 
gundo 4 Daniél de Abigaíl * del 
Carmelo; 

2 El tercero 4 Absalóm hijo 
de Maacha , hija de Tholmai 
Rey de Gessür , el quarto á A- 


! dona hijo de A 


El quinto E Saphatías de 
Abl, Fi sexto á Jet tahám de 
Egla su muger ?. 

4 Y asíle naciéron seis en 
Hebrón , en donde reynó siete 
años y seis meses. Y en Je- 
rusalém. reynó treinta y tres 
años. 

'5 Y en Jerusalém le nacié- 
ron estos hijos: Simmaa *, 
Sobáb, y Nathán, y Salomón, 
los quatro de Bethsabee hija de 
Ammiél 5, 


Cheleób en el rr. de los Reyes 111. s. 
. 8 Esto es, etiam uzxore sua, Ó el sin- 
gular se pone por el plural ; porque esto 
se debe Entender igualmente de todas las 
que ba nombrado. 

4 OSamua. ir. Regum v. 14. Infra 


"n ^&n el 11. de los Reyes XI. 3. 96 
b 11, Reg. v. 1 . 
Ba 


o 
6 Jebaar quoque et Els- 
sama, a 


7_ Et Eliphaleth, et Noge, 
e? Nepheg , et Japhia, * 

8 Necnon Elisama , et E- 
liada , et Elipheleth , novem: 


9 Omnes hi, fü David . 
absque filiit concubinarum : ha- . 


bueruntque sorarem Thamar. 


io Filius autem Salomonis, 
Roboam : cujus. Abia filius ge- 
nuit Asa. De hoc quoque natus 
est Josaphat , 

11 Pater Joram: qui Jo- 
ram genuit Ochoziam , ex quo 
ortus est Joas: 

12 Et hujus Amasias filius 
genuit Azariam. Porro Azarie 
Julius Joathan 

13 Pracreavit Achaz pa- 
trem Ezechia , de quo natus 
est Manasses. 

I4 Sed et Manasses genuit 
Amon patrem Josiz. 

15 Filii autem Josie fue- 
funt , primogenitus Johanan, 
secundus Joakim , tertius Se= 
decias y quartus Sellum. 


llama tambien Eliam. En:los Proverbios 
xv. A leen estas palabras de Salomón: 
Yo ful, &c. snigénito delante de mi ma- 
dre: las quales no quieren dar á enten- 
der que Bethsabee no tuvo mas hijos de 
David que á Salomón; sino que este fué 
el bijo mas tiernameote amado de su 
madre, como si fuera áuico, como hijo 
de bendicion, y querido del Sefior. Lo 
expresau así los xxx. 

-1 Enel. de los Reyes v. 15. y en 
el Cap. xtv. i se llama tambien E/íria, 
Elisama , y despues Elipbaleth se répite 

. dos veces ; porque tal vez muriéron dos 
hermanos que tenian estos nombres, y 
habiendo nacido otros dos, les diéron los 
que tentan lus primeros. 007 

2 OElioda. 11. Reg. v. 16. Infr. X1v. 
7. es nombrado Baaliada. 


dró 4 Asa. 
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6 Y tambien tuvo á Jebaar, 
y 4 Elisama ', 


Y 4 Eliphaléth, y 4 Nogé, 
y A Nephés y A Tabla, CEPS 
8 asimismo 4 Elisama, y 4 


Elíada *, y 4 Elipheléth , nueve *: 
.9 Todos estos fuéron hijos 
de David, sin los hijos de las 
concubinas *: y tuviéron una 
hermana llamada Thamár. 

10 Y el hijo de Salomón fué 
Roboam, cuyo hijo Abia engen- 
este nació tam- 
bien Josaphát, 

11 Padre de Jorám: el qual 
Jorám engendró 4 Ochozías , de 
quien nació Joás: 

12 Y Amasías hijo de este 
engendró á Azarías. Y Joathán, 
hijo de Azarías, 

13 Engendró á Acház pa- 
dre de Ezechías , de quien nació 
Manássés. : ^c ! 

14 Y Marassés engendró 
tambien 4 Amón padre de Josías. 

15 Y los hijos de Josias fué- 
ron, Johanám el primogénito 5, 
el segundo Joakím $, el tercero 
Sedecías ? , el:quarto Sellúm 3. : 


3 Que con los quatro que tuvo de 
Bethsabee son en todos trece. En el 11. 
de los Reyes V. 14. no se refieren sino 
once 3 sin duda porque Samuél no cuen- 
ta dos, que habian muerto sin dexar su- 
cesion. 

4 Las quales eran sin duda mugeres 
legítimas , aunque de segundo órden. 

Que en ninguna parte se nombra 
sino es aquí ; lo que hace creer que mu- 
rió ántes que su padre. 

6 Llamado así por Pharaón Nechao. Su 
nombre era Ellacím. 1v. Reg. XXIII. 34. 

y Aquien dió este nombre Nabachó- 
donosór Rey de Babyionia: se llamaba 
Mathanías. En su tiempo fué destruida 
Jerusalem y el templo tv. Reg. xxv. 9. 

Se llamó tambien Joacház. Este 
fué proclamado por el pueblo , y'reynó 


"CAPÍTULO IIl. «€ 


16 De” Joakim natus est 
Jechonias , et Sedecias. 

12 'Filói Jechouie fueruni , 
Asir , Salathiel, 

18 Melchiran , Phadaia 
Senneser et Jecemia, Sama, et 
Nadabia. 

19 De Phadaia orti sunt 
Zorobabel et Semei. Zoroba- 
bel genuit "Mosollam , Hana- 
Ham , c£ Salomith sororem eo- 
rum. 

20 Hasaban quoque , et O- 
hol , et Barachian, et Hasa- 
an y Josabhesed , quinque. 

21 is quiten Hananie, 
Pháltias pater. Jescia, cujus 


filius Raphaia : hujus quoque 
Jjlius , Arnan , de quo datus 
est Obdia , cujus filius fuit 
Sechenias. * 


22 Filius Sechenie, Semeia: 
cujus filii Hattus , et. Jegaal, 
et Baria , et Naaría , et Sa- 


. el primero despues de Josías ; rv. Reg 
EXIHI. 30. Pero el Rey de Egypto le hi- 
20 pr el mes tercero de su rey- 
mado, y murió en Egypto, ibid. vo. 31. 
32. 34- como lo habla vaticinado Ja- 
REMIAS XXII. II. S. GRRONYMO is Tra- 
dit. dice , que todos los hijos de Josías se 

- Mamáron Sellón , que significa confusion, 

propia de aquel tiempo. Despues de Joa- 

chaz ó Sellúm reynó once años Bliacím 

6 Joakím , que aquí se nombra hijo se- 

_guudo de Josías; y ú este sucedió Joa- 
chín su hijo, que se llamaba tambien Je- 

chouias , JuREMIAS XXII. 24. 28. el qual 

de tres meses de reynado fué 


llevado cautivo por Nabuchódonosór , 1v. . 
.Simil es, que este ramo genealógico es 


Reg. MMEV. IS. que puso en su lugar á 
- su tio pateroo Matthanias d Sedecías. A 
este , despues de haber quitado la vida á 
sus bijos en su presencia, le sacácon los 
ojos, y lleváron à Babylonia , doude mu- 
zio mente. 1v. Reg. xxv. 7. Sc. 

X De]oakim ó Ellacim , nació Joa- 


t 
"3 


a Matth. I. qx. 
Tom. V. 


Zi 


16 De Joakím ' nació Je- 
clionías , y Sedecías *. 

. 17 Los hijos de Jechonías 
fuéron Asír , Salathiél, 

- 18. .Melclirám , Phadaía, 
Sennesér y Jecemía , Sama, y 
Nadabía. 

19 DePhadaía naciéron Zo- 
robabél 3 y Semeí. Zorobabél 
engendró 4 Mossollám , 4 Hana- 
mías , y 4 Salomíth, hermana : 

de estos. 

20 Y tambien 4 Hasabán, y 

á Ohól, y 4 Barachías, y à Ha- 

sadías , y: 4 Josabheséd , cinco. 

21 de Hananías fué hijo 

Phaltías, padre de Jeseía , Cu- 
yo hijo dé Raphaia: de este 

fué tambien hijo Arnán, del qual 

nació Obdía, de quien fué hijo 

Sechenías, 

22 Hijo de Sechenías fué Se. 
meía: del qual fuéron hijos Hat- 
tás, y Jegaal, y Baría, y Naa- 


, 


. -chía, que se llama tambien Jechonías. Se 


debe cuidar de no confundir estos perso- 
de dos nombres. 

2 Este debe ser diverso del que fué el 
último Rey ántes del cautiverio. 

3 Diferente del que se señala en ía 
"genealogía de Jesu-Christo, S.- MarTR. 
I. 2. puesto que no tiene el mismo pa- 
dre, ni el mismo hijo; á no ser que se 
diga que los unos y ios otros tuviéron di- 


-feréntes nombres; y que Salathiél y:Pha- 
. daía es uno mismo, y tambien Ablúd 


y Mosola : ó que Phadaía haya sido ber« 
mano de Salathiél , y tenido un bijo á 


. quien did:tambieo el nombre de Zoroba- 


bé], &c. Pero lo que parece mas veri=" 


diferente del que se lee en S. MATHRO IX. 
Por quanto dudándose de qué rama ó fa= 
milia de David babla de nacer, Jesu- 
Christo , se conservaban varios árboles 
genealógicos. 


Bs 


22 


phat, sex numero. 
29 Filius Naartíe, Elioó- 


"ai, et Ezechias, es Ezricam, .lioenai 


“tres. 2 

. 24 Filii Eloénai , Qdvia, 
et Eliasub, et Pheleia, et Ac- 
cub , et Johanan, et Dalais, 
es Anani, septem. 


. 3 Comprehendiéndose el padre en ee- 
te número , ó suponiendose un sexto hi- 
jo llamado Sesa , tomándose como nom- 


.Odvía , y. Eliasáb , y Pheleia , y 
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ría , y Saphát , seis en número '. 


23 .Hijo de Naaría fué. E- 
joenai, y Ezechías, y Ezricám, 
tres. a" 
24 Los. hijos de Elioenai, 


Accúb, y Johanán, y Dalaía, y 
Anami, siete. — 

bre proplo el apelativo Hebréo ww; qu 
sig [ca seis, pá primera opinion" está 
mas admitida entre los Expositores. 


CAPÍTULO IV. 


"Trátase de nuevo de la posteridad de Judá y de Simeon , 
y de los lugares donde moráron los hijos de Simeon , los 


quales acaban con el linage de 
los Amalecstas. 


I FE ihi * Juda: Phares, 
Hesron , et Charmi, et Hur, 
et Sobal. | 

2 Raia verd filius Sobal ge- 
nuit Jahath , de quo nati sunt 
Ahumai , et Land. Ha cogna- 
tiones Sarathi. 

Ista quoque stirps Etam: 
Jezrahel , et Jesema , et Je- 
.debos. Nomen quoque sororis 
eorum , Asalelphuni. 


4 Phanuel autem pater Ge- 
dor, et Ezer pater Hosa. I- 


X Los descendientes de Judá , que 
* fuéron las cabezas de las familias , y los 
' Prípncipes de las ciudades de esta tribu. 
nombre de hijo se extiende á toda Ja 
posteridad. Judá tuvo un hijo, que fué 
Pharés, padre de Hesrón, Hesrón de 
Charmi , &c. 
2 Los moradores de Saráth , d Saraa 
en la tribu de Dan, cerca de Estbadl, 


ron Ahumai, 
“Jas familias de Sarathi *. 


Cham y cop 


e , 


A Lo, hijos de Judá * s: Pha- 


. és , Hesrón, 


y Charmi, y Hur, 
y Sobil. vo 


a. Y Raía hijo de Sobál en- 


gendró á Jaháth, del qual nacié- 
y Laad. Estás son 


Esta ? tambien es la estir- 
pe de Etám *: Jezrahél, y Je- 
sema , y Jedebós. Y el nombre 


. de la hermana de. estos. fué Asa- 
"lelphuni. 


4 Y Phamuél fué padre 5 de 
Gedór, y Ezér padre de Hosa. 


Supra 1r. trabian su orígen de los que 
acaban de referirse. 2E 
'g Que inmediatamente se sigue. : 
4 Del Principe Etám : así el He 
de manera que Etám sea nombre de ciu- 
dad situada en la tribu de Siméon, la 
qual habitabá junto con los de Judá. 
5 Príncipe de aquella ciudad. 


& Genes. XEXVIH. 3. e? XLVI, 12. Supr. I. 4. Matth. 1: gu 


CAPÍTULO 1V. 


Jj) sunt RR Hur primogeni- 
a Ephratha | atris Borkle- 


5 Assur verb. patri Thecue 
erant due uxores , .Halaa , et 
Naara. .. ' 


6 Peperit autem e$ Naara, - 


Oozam , es Hepher , et The- 
mani, es Ahasthari. Isti sunt 
Alis Naara. 

7 Porrd fili Halaa: Se- 
retk, Isaar , es Ethnan. 

8 Cos autem genus Anob, 
et Saboba , et cognationem Aha- 
rehel filii Arum. 

9 Fuit autem Jabes inchy- 


tus pre fratribus suis , et ma-. 
fer ejus vocavit nomen ¿lltus. 


Jabes , dicens : Quia peperi 
cum in dolore. 

lo Inmvocavit verd Jabes 
Deum Israél, dicens : Si bene- 


dicens benedixeris mihi , es díi-. 


lataveris terminos titeos , et fme- 


fü manus iua nDCHWO, et fon 


Cris me d malitia. non oppri- 
ms, Et prestitit Deus que pre- 
tatus est. 

I1 
genust Mahir , qui fuit pater 
Esthon. 

I2 Porrd' Esthon  génuit 
Bethrapha , es Plhiesse, et Te- 


I Segunda muger de Cajéb, Supre rt. 
. que dió tambien su nombre á Beth- 


pee EF 
o TE 
Het 
HUI 
es 
Er 
Pa 2 
di 


Me 
5 
B 

8*4 
2 
& 
e 


que 
se dice hijo de Ceuéz , v. 13. y se 
ja de Caléb. Josua xv, 


Es 


Caleb autens frater Sua. 


e Soboba. Algunos 
llamó tambien Othoniel ,. 


| 23 
Estos son los hijos de Hur pri- . 
mogénito de Ephrata ' padre *. 
de Bethlehem. 
$ Y Assúr padre de Thécua 
tenja dos mugeres, Halaa, y: 
Naara. . . ] . 
6. Y Naara le parió 4 Oo-. 
zám, M á Hepliér, y á Thema- 
ni, y 4 Ahasthari. Estos son hi- 
jos de Naara. os 
Y los hijos de Halaa: Se- . 
réch , Isaar , y Ethnán. 
8 Y Cos? engendró á Anób, . 
á Soboba, y là familia de A-. 
arehél * hijo de Arám. | 
:9 Mas Jabés 5 fué el mas 
ilustre entre sus hérnzanos , y su . 
madre le puso el nombre de .Ja-. 
bés.* , diciendo : Por quanto le 
parí en dolor ?. - 
Io. Y Jabés invocó al Dios . 
de Israél , diciendo : Si bendi- . 
ciendo me bendixeres , y en-. 
sanchares * mis términos , y es- 
tuviere tu mano conmigo , é hi-. 
cieres que no me oprima la ma- 


licia. Y otorgóle Dies lo que 
pidió. — | 
11 Y Caléb ? hermano de. 


Sua engendró 4 Mahír, que.fué. 
padre de Esthón. 

12 Y Esthón engendtó 4 
Bethrapha , y 4 Phessé, y 4 Te-. 


16. 17. Gc. Fudic. T. 1 Y. 

6 Jabés en Hebréo sigolfica deler. 

y MS. 3. Es tristura. 

8 MS 8. E caenpleres. Esta es una 
sentencia emphática, por la qual se sig- 
nifica que Jabés bizo un voto á Dios , si 


. le cogcedia lo que le pedia. Se puede su» 


plir: Serás tá mi Señor, y yo tu siervo. 
Otro semejante hizo Jacub 

. 9 Este es diverso del que se ha habla- 
do arriba , y del que se hablará en el 
v. 15. hijo de Jephoae. 
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hinna patrem urbis Naas: hi 
-sánt viri Recha. 


. 13 Jii autem Cenez , O- 


thoniel , et Saraia. Porro fi- 


lii Othoniel, Hathath , et Mao- 
nathi. 

14 Maonathi genuit Ophra, 
Saraia autem genuit Joab pa- 
trem Vallis artificum: ibi quip- 
pe artifices erant. 

15 Jii vero Caleb fil 
ii , Hir , et Ela, et 
aham. Filii quoque Ela , Ce- 


"nez. 

6 Fili quoque Jaleleel: 
Ziph y e$ Zip , Thiria j e& 
Asraél. ¡ 


- 17 Et filis Ezra, Jether, 
et Mered, et Epher , es Ja- 
don, ¿genuitque Mariam , et 
Sammai , «t Jesba patrem 
Estñamo. 

18 Uxor quoque cjus Ju- 
daía peperit, ared pt 
Gedor , et Heber patrem So- 
cho , et Icuthiel patrem. Za- 
noé. Hi autem filii. Bethia fi- 
lie Pharaoris , quam accepit 


¡Y Los pobladores. 

2 Y por esto Othonié! fué llamado 
Cuwezéo; y tambien lo fué el célebre Ca- 
Jéb hijo de Jephone. Y aun algunos han 
creido que los dos fuéron hermanos: y 
otros que fuéron hijos de dos hermanos. 

8 MS. 8. Artificieros. El Hebreo 
eun , que significa en general los que 
se emplean en trabajar en hierro, en pie- 
dra, en madera , &c. los que en Latin se 
llaman fabri. El nombre de padre significa 
aquí Principe, señor ó fundador. 

4 Este fue uno de los que envió Moy- 
sés á reconocer la Tierra santa. JVwmer. 
vir. Y. 31. o 

Ss Estees, el hijo, como en los Cap. 1. 
40. II. 7. &c. 


patrem. 
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hinna padre de la ciudad de: 
Naas: estos son los varones ' de 
Recha. 

13 Los hijos de Cenéz son 
Othoniél ? , y Saraía. Y los hi- 
jos de Othoniél, Hatháth , y 

onathi. 

14 Maonathi engendró 4 O. 
phra, y Saraía engendró á Joáb 
padre del Valle de los artífices 3; . 
porque allí estaban los artesanos. 
hijo de colono Hin cue + 

jo J ne, Hir, 2, 
y Nabám. Y los hijos 5 de Ela, 
Cenéz. ] 

- 16 Asimismo los hijos de Ja- 
leleel :: Ziph, y Zipha , Thiria, - 
y Asraél. E Coa, . 

17 Y.los hijos de Ezra, Je- 
thér, y Meréd, y Ephér, y Ja- 
lón, engendró tambien á María, 
I á Sammai , y á Jesba padre de 

stbamo 6. ' 


18 Asimismo Judaía ? , su. 
muger, parió 4 Jaréd re de: 
Gedór , , á Heber made de So- . 
cho, y 4 Icuthiél padre de Za-. 
noé. Y estos son los hijos de: 
Bethía hija de Pharaón , que to- 
mó Mered. ". . | .- , 


6 De los que poblárop, 6 diéron nom- 
bre á Esthamo, una de las cludades de la 
tribu de Judá. Josuz xv. 4o. . 

y El texto está dudoso si Judaía fué 
muger de Ezra, de Caléb, de Esthamo, 
de Mered , &c. Pero por las palabras de 
este versiculo parece insinuarse que Me- 
red se casó con Bethía Egypcia hij de 
Pbaraóp, del qual matrimonio naciéren 
María , Samal y Jesba padre de Estha= 
mo: y que de otra muger de su Nacion, 
25 fal vez sería Judaía , tuvo á Jaréd, 

Hebér, y á Icuthiel. El P. MaARIAMA 
tiene á estos tres por hijos adoptivos de ' 
Meréd. Gedór, Socho , Icuthiél y Zanoó 
son lugares que táron los en- 
tes de Meréd. 





2. y .? 


.19 Et fili uxoris 'Odaie 
sororis Naham patris Ceila , 
Garmi , et Esthamo., qui fuii. 
de Machathi. 

20 Fil usque Simon de 


mnon, et Rinna pan ty 
et Thilon. Et fifi: Jesi ,:Zo- nán 
heth , et Benzo th. 

21 Fili * Sela, filii "— 
da: Her. patet. Lecha , et 


da pater Maresa, et md 
tiones demás .operantiwn: bys-: 
sum in domo juramenti. 0. , 
22 Et qui stare | fecit So» 
lem , virique. Mendacii , et. Se- 
CUT RS x €4 JIncendeni 19 qut. prés 
cipes fuerunt in Moab , ef. 
reversi aunt (rti Laheiy. He 
autem verba vetera, Lale. 7 


23 H p fuii habitan 
pin in Piamtatjonibus ; ef, án 
W5 y Apud .nigens án iogeri-, 

i ves , semmeritique ' iuto 


ibi. mado Mo Pte n 
I em tambien hijos de Odiía PA 
, Gafthl , y Esthamo', y 


chato ó mas biea Mered tuvo aun 
de. Odaia tres hijos , quei peblároo estos, 


Ingares 
2 Hastaaquí iz hecho méncion el $- 
grado Escritor de los descendientes de 


Judá , primero per Phares 
por Zaré: ahora pasa $ jos que "iofuleoa: t 
per Sela. ? 

8' El Hebréo : En Beth-Azbedh. 4 que. 
parece ser un nombre prepio que la Vul- 
gata expresa por su significado : y lo 
mismo en los versículos : tes, doa- 
de Pacmíno, VATABLO , Y.1058 LXX: bini: 
conservado los nombres Hebreos. .: 

4 Bi Hebréo : T yoahhm , y lor 0er 
y Jobdpli que 
y ghrubi-Lahum: to»! 
dos estos descienden de $ela. En la Vul=: 
gata están tradudidos estos nenibres.pro+. 


RA Genes. XXAVILL. $. 


QADÍ TORO MV 001 


iy 
. 19 Y los hijos de su muger 
Qdaía,* bermana:de Nahám pa- 
dre de Ceila , fuéron Garmi, y: 
Estbámo y que fité de Machathi. 
a0: Y à$ hijos de Simón; 
Amnón y Rinna hijo de Has, 
y. Thilón. Y las: hijos de 
Jesi, V ohéth (y Benzohétb. . 


21 Los hijos de Sela *, hijo. 
de. Jod$ : Her padre de Lecha, 
y: baada padro de Maresa; y.làs 


rentelas..de la casa de los fa--. 
bricantes:da lino-fiao en. la casa 
- del juramento 3. 
22 Y el que hizo parar a 
Sol *, y los varones de la E 
tira. y .9 -y el tipi Q , Le «A, 


cendiario , que fuéron 
en. Maáb; La 


á Lahém. 
tl 

nd Estos son los. que. hacian 
vásipia de tierrz , que habitaban 
e8 los Plantios:, y en los Cer-« 
cados?., en -las..casas del Rey» 
para sus obras , yr allí moráron *. 


plos, segun Io que significen. t e 


i Lahem parece ser lo mismo que 
foy Bethlehem. kn el Hebréo se da & eriten-' 
der' que estas 'familtas despues de haber 
deminsdo em 'Moáb, y haberse casado” 
e p aquella tierra , volvieron á la Pales-. 

ina., Y publ ro ed elfa. Tales son és- 
ta8 colas emigrar, que-nós' ha conser- 


despues válviéron 
sen cosas. ane, 


A 


^ valle la tnüdiMon. No excluye esta exo: 


presion del Autor sagrado za tosprracion 


e os “sigolficados por los nombres - 
y qué han tohservado los" Lxx. 

i» veroaln , *as' yadupdá , en IVetaím se 
deéa que 1 mvbhios creen ber Juge 
cipos de Babylonia; -:' - 4 cd i 

-:8.* Algàhold entienden esto de "N »- 
díos descendientes de Sela , que qui&iéJ 
ron quedatse én Babylonia. -desfties dela 
vieka "de sus hermanos; pero parece 


7 2»... t 
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24 Filis * Simeon : Na- 
muel , es Jamin, Jarib , Za- 
76 5). Sail, 

15 Sellum filias a us s Ma 
fuam files dus j Másnis filius 


qui. Fili Masma : Eamuel 
Jilius ejus , Zachur filius ejus, 
piod filius ejus. 

Jii Semek£ sedecim , et 


fid sex: fratres. autem eps. 


mon habuerunt filios. multos y ot. 
uniortia:cagnatio.. nen. > 
adequare summam lorum. 
28 Habitaverunt utes in 
Bersabee , et Moaña, et -Has- 
sarsuhal, —- 
| 29 Er du Bala, eti in 4s 
sem., et dn Tholad, i i5 id 
o Et in Bathuel , et di. 
ormá , et in Siveleg, 
"E t Bt ín Betkntarchaborh,: 


et in Hasaysusim , et by. Both. 


berai , el. in Saarim. Ihe cin. 
UÍLALES. EOTUÍR.. nsque . ad - VE FENG, 
David. | 

32 Ville quoque ¿oruiñ 


mas regular entenderlo de jos que tran 

bajaban en las casas de labor de Da 

wid , Salomón ,:ó de elgue otro. Ray de 
á 


Jud 

I Ésta genealogía , aquí se po»: 
ne, tiege a2lgupa. variacion respecto de. 
la que se lee en el Genes. XLV. SO. 
y en los Vúm. AXVL. 13. sin duda por- 
que muchas de las personas tenian dos. 
nombres, " 
-2 O Jamuél: Genes. XLI. 10, Esed. 
VI. EA 

3 O Joachin : :Gengs, ELA. 10. oed 
VI. 1 5. Núm. XXVI. 12 ^ 

.4 9 sha + Gees, LVL 10. Exod. 


uU. 15 
e$ Sito es, de Saúl, que ' es el últi 


mo. Mabján, 6 Mapsám hijo. de Selúms, 


a Genes, XLVI. 10. 


Dotutt . 
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''24 Los hijos de Simeón ': 
Namuél ?, y Jamín q, Jarib *, ^ 
. Zara $ Saúl. ^ 

25 Sellám fué hijo. de este s, 
Mapsám "hijo" de este , Masma 
hijo: de este.- ^ :. Ue 

26 . Los hijos de Masma: Ha. 
muél su hijo, Zachár su hijo, 
Semei su hijo. 

47 Los hijos de Sertei fué-: 
ron diez y. seis; y eecis-hijas-: mas: 
sus hermanos *:no tuviéron mu- - 
chos hijos, y toda su. posteridad - 

udo igualar el número de 
los hijos de Judá ?. . 
ut Y..habitáron en Bersa-. 
bee ; y en Motada., y en Ha 
| sarsubal, "t 
A en Bala , » y en Aim; 
Dy en Tholád.5,....: : 

30 Y en Bathodl 5 , y en 

Ha , y. en Sicelég, 
. Y -em. Beshinarchabóth ,' 
pen Huwaenagim 4 yen: Beth- 
L'?,-y en Saaríen. Estas fué-- 
ron sus Ciudades hasta el Res: 
David. . 
, 32 Asímismo los pueblos de 


3. lo mismo eq ha. de entender de los sio 
gulentes. . 


les ciudades, que ocupen solos los de ta ta 
de Simeón basta el 


vid el Sicelé 4 dos pr du 
en el que g ine Reyes. 
de Judá. e Exwu. D. 

T arar Bh noto ... lo 


Etan , et eri ,-Remmon , et 


T. kochen y e, | Ataw p Uiaitates 
quinque poto oe 


33 Es infer si: piesalá en 


fum per: circuiditen civitatitn 
istarum usque ad. Baal. Hac * 
est habitatio eorum , et sodium 
distributio. 


34' Mosobah . quaque. , PT 
Jembecí » et Jasa Hina; dimá- * 


ma. ' . 
ES Joél, P Jehan. 
it Jorba Ali: Saraim Rio 
sie 


36 HAE lio£nai , at Jacob, | 
et Louhaka, et. dsaia , ds Añiel, 
7 "ex^ et Banait, mias 


Liza Bus Er- 
ph füii Allan ri dáta: ee 
Semri filii Samaia. 

38 Isti sunt voininati: 
P im .cognalionihus suit, et 
domo. affinitatem. .stuirum 
mica fint. gehementer, 


9 Él grofecti sunt ubsin- 
grederentur inGador usque ad * 
Oriente vallis , et ut quere- 
rent pascua gregibus sudo | * 


. 40 Invenerans ut pareuas 


uberes , et valde bonas, ef 
terram latissimam: et áuiefam 
et fertilem , “im quá ante ha- 
bitaverant de stirpe Cham. 


Hi j ergo emerunt , > quos . 
sora descripsimus nominaiim, - 


I O Atbhár. Jos. Ax, y 

3 Boalathbrereramenh. Cludad en la 
tribu de Simedan , llamada tambien por S. 
Gzadwvao, 3 2apirh. Pai XIX. d cad 

3 Estos aquí se; ban, nombrado , 
fueron Caudillos celebres ,. ó ó cabezas de 


C €arÍTULO oc 00 


- 


muchas ca59s.de Ja iribu deSlujeún y que , a y desastres de 


(X7 
«ellos : Etám ^, y Aén, Reui- 
ÓN a y Thochén» y ¿Asán y sine 
60, gigdades, .- 

4X. 'todas. sus aldehuelas al 
e cor. de-:estas ciudades hasta 
Baal ”. Esta es la habitacion de 
-ellos, y Ja:distribucion de sus . 
mansiones. . 

5934 - Asimismo Mosobák, . , 
Jamléoh +y Josa hijo: de Aha 


"Sas 
3%. Y Joél 2 Jehá hijo' de 
Jorba y que fi faé hije de-Saraía 
iijo de Asiél, 
^ dos - Y Elioenai ,.y Ja. 
vnd [ise y. Y Adiél, € 
32. X-Zéraikijo de: Sephel 
Ww. v ddga:bijo«de. 
E de Allón, hijo de .Idaía, 
hijo de Semri, hijo de Samaía. 
Estos son:los Príncipes ? 
.nonibrados cp'sli$ parentelas, que 
se multiplicáron en grande ma- 
omerd'en las €2588' de “$us afini- 


 didés. 

Y saliéron. para “entrar en 
 Gadr ^ hasta ld parte oriental 
.del fo dnd y para buscar dehesas 


anados. 
o lláron dehesas abun- 
dante , y muy nenas y, y una 
tietra Ma ! espaciosa y y .Sosega- 
da y fértil , en la que habian ha- 
“bitado árites los de la estirpe de 
Cham 5, 

o Les Estos, pues, qne por sus 
.Aeinbres hemos señalado, arriba, 


1 es 


.se multiplicároa mucho en racion 
de otras familias de la misma tr 
4 Gadór, Gedór , ó Gadira en la tri- 
bu de Judá. Supr. vers. (A 
A quien Noé habia fulminado su 
a, y y^ ella se indicaba la rub 
toda, su posteridad, 


49 LIBRO I, DE LOS 


dn. diebus Ezechie regis: Juda: 
et percusserunt tabernacula es- 
rum , et habitatores qui $noenti 
Jfuekant ibi j es deleorrunt eos 
sque in presentem diem: hd- 
bitaverantque pro eis , quoniam 
uberrimas pascuas ibidem re- 
pererunt. 


"7 .42 ' De fillte: quoque Simeon ' 


D 


4bierunt.in montem Seir. viri 
uingenti , habentes. principes 
«Phalthiani es Naarjam et Ra- 


5% 


phaiam et Oziel filios Jesi. — 


(045. Et. percasserunt reli- 
quias. , que evaldere . potuerunt, 
Amalecitarum.,. et &abitwoé- 
fint "ibi pro: eit usque ad diem 
,Zanc. o. 


X A avv diriot. : habitaban 
2 Las gabaas en que. ue- 
“los moradbpres , que fvlan como pas- 
- tores. ON, LM 
- , 3 Hasta el dla en que egcribia. esto 
EsDRAS, Qué ¿comunmente se cree ser el 
Autor de este Libro. to 
4 Que habian podido escapar de las 
manos de Saúl, de David y de otros Re- 


2) $ . 


. 


"La grhitahife de Rubén 
"nassés, y de 


X CAPÍTULO V. + 
de Gad y 


e los lugares donde mor/ron , y como ellos derrotáron 


PARALIPÓMENOS. 
viniéron * en el reyriado de E- 
zechías Rey: de. Judá: y destru- 
yéron sus tiendas * , y. los:mo- 
-fadores que italláron allí , y aca- 
' báron con ellos hasta ei dia de 
hoy 3: y habitáron en lugar de 
ellos, porque halláron allí de- - 
hesas muy abundantes. 
42 "Y quinientos hombres de 
-los hijos de Simeón pasáron tam- 
bien al monte de Seir , teniendo 
po Caudillos'á Phalthías,. y 4 
" Naarías, y 4 Raphaías, y 4 O- 
ziél, hijos de Jesi: E 
43 Y destruyéron las reli- 
,quias de. los Amalecitas * , que 


habian ido escapar , y habi= 
-táron.-allí en lugar de ellos hasta 
: este dia. " UC 


. yes, que habitaban aun en los montes 
. de Seir, Véase el-1. de los Reyes xxx. 
Pero los Simeohitas no gozáron mucho 
' tiempo del fruto de esta victorih., por= 
que abandonáron á Dios; y el año sex- 
to del Rey Ezechías los llevó Salmana- 
and cautivos á la Assyria. 1v. Reg. EVIL 


de la media tribu de Ma- 


á los Agarenos y pero al fin por su idolatría fuéron llevados 


cautivos 


e Y Fw quó/ue': Ruben, ipri- 
mogeniti. Israel | ( Spse^ quippe 


! y DejJacob. A Rubén como primó- 
génito le pertenecian dos porcienes de 
la herencia, y el Principado sobre las 
otras tribus; pero en pena del abomi- 
nable idcesto con que manchó el lecho 

” paterno , quedó do de úmbos de- 
techos ; y asi las dos porciones pasárón 


la Assyria. 


e y Y tos hijos de Rubén pri- 


« mogénito' de 1sraél * ( porque 


á Joseph , quándo Jácob adoptó pot hi- 
| je» & Ephraim y á Manassés, Genes. 
"XLVIII. $. y xLIX. 22. &c. y el Prioci- 

pado fue trasladado á Ia tribu de Judá: 

Genes. k£kx. 10. No será quitado el con 

tro: de Judá: No se hate &quí mencion 


- «del Sacerdocio; que-Diés por medio “de 


CAPÍTULO Y. . 


* 9 » 


Juit ogenitus ejus : sed 
cum * violasset thorum patris 
sui, data sunt primogenita 
ejus filiis Joseph Alió Israél, 
et non est ille reputatus in 
grimogenitum. 

2 Porro Judas, qui erat 
Jortissimus inter fratres suos, 
de stirpe ejus principes germi- 
nali sunt : primogenita autem 
reputasa sunt Joseph) 

j Fili b ergo Ruben pri- 
moveniti Israel : Enoch , et 
Phallu , Esron , et Carmi. 

4 Filii Joel: Samia filius 
js y Gog filius ejus , Semei fi- 

Ws cjus, 

5 Micha filius ejus , Reia 
filius ejus , Baal filius ejus, 

6 Beera filius ejus , quem 
captivum duxit Thelgathphal- 
masar rex Assyriorum €, et fuit 
frinceps in tribu Ruben. 

7. Fratres autem. ejus, et 
wniversa cognatio ejus , quan- 
do numerabantur per familias 
suas y habuerunt principes Je- 
hiel , et. Zachariam. 


Moysés adjudicó á la tribu de Leví ; sin 
embargo es tradicion comunmente rec!- 
bida de los Hebréos , no del todo inve- 
risimjl , que el Sacerdocio era tambien 
un Privilegio peculiar de los primogé- 
ni . 


I Los derechos , que como á primo- 
génito le pertenecian. Esto se eutiende 
solamente por lo que mira á las dos por- 
Clones que les tocáron , formando des- 
pues dos tribus en el pueblo de Israel; 
Pero no en quanto á los otros deréchos y 
Privilegios de mayorazgo. 

2 Pavid , Salomón, Roboám y otros, 
que obtuviéron el reyno de Judá. El He- 
bréeo : T el Principe de él: y el Messias, 
el Redentor de Israél , y de Judá , ba de 


a Genes. xxxv. 22. Go. et xLIX. 4. 
fer. XXVI.5. C 1V. Reg.xv. 29. 


29 

él fué su primogénito : mas ha- 
biendo violado el thálamo de st 
padre , su primogenitura ' fué 
dada á los hijos de Joseph hijo 


de Israél , y no fué él conside- 


rado como primogénito. 

2 En verdad Judas, que era 
el mas fuerte de sus hermanos, 
de su linage procediéron Prín- 
cipes *: mas la primogenitura 
fué apropiada á Joseph * 

3 Los hijos pues de Rubén 
primogénito de Israél : Enóch, 
y Phallá , Ésrón , y Carmi. 

4 Los hijos de Joél *: Sa- 
mía su hijo, Gog hijo de este, 
Semei hijo de este, S 
-'$ Micha hijo de este, Reía 
hijo de este, Baal hijo de este, 

6  Beera hijo de este, 4 quien 
llevó cautivo Thelgathphalnasár 
Rey de los Assyrios 5 , y fué 
Príncipe en la tribu de Rubén. : 

7 Y sus hermanos, y toda 
su parentela , quando eran con- 
tados por sus familias , tuviéron 
por Príncipes á Jehiél , y 4 Za- 
charías. 


proceder de él, 
3 Véase la nota al v. f. 
4 Aquí no se expresa de quien fué 
bijo Joél. Los Interpretes creen, que lo 
fué de Carm! , que es el último que se 


.nombra : ó tal vez de Enóch primogé- 


nito de Rubén , con el fin de continuar 
siempre la misma rama. 

Véase el 1v. Reg. xv. 29. Las diez 
tribus de Israél aun despues del cisma, 
ó separacion de Jeroboam , contiuuáron 
en teaer sus Cabezas , Principes , ó Cau- 
dillos de las tribus: y Beera lo era de la 
de Rubéo , quando Thelgatbphaluasár , ó 
Theglathphalasár , 1v. Reg. xv. 29. selos 
llevó cautivos. lbid. 


b Genes. xxvi. 9. Exod. vr. 14. Nús 
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8 Porro Bala filius Azaz, 
filii Samma , filii ..Josl , ipse. 
Babitavit in Aroér usque ad 
Nebo, et Beelmeon. 

9 Contra Orientalem quo- 

ue plagam habitavit usque ad 
introitum erémi , et flumen Eu- 
phraten. Multum quippe ju- 
mentorum | numerum orride- 
bant in Terra Galaaa. 

10 In diebus autem Saúl 
greliati sunt contra 48 - 
reos”, et interfecerunt illos , ha- 
bitaveruntque. pro cis in taber- 
maculis eorum , in omni pla- 
24, que respicit ad Orientem 
Galaad. o 

11 ilii veró Gad ? regio- 
ne eorum habitaverunt in Terra 
Basan usque Selcha: 


. 12 Joel in capite , et Sa- - 


phan secundus: Janai autem, 
et Saphat in Basan. . 
13 Fratres veró eorum. se- 
candúum domos | cognationum 
euarum , Michael, et Mosollam, 
et Sebe, et Jorai , et Jachan, 
et Zie, et Heber , septem. 
- 14 Hi filii Abi 
Huri, filii Jara, filii Ga- 
laad , filii Michael , fi- 
dii Jesesi , filii Jeddo, filis 

HZ. 

-x Ciudad entre la tribu de Rubén y 
la de Gad situada sobre el torrente de 
Arnón. 

2 Ciudades situadas sobre el miismo 
torrente. 

3 O Agarenos descendientes de Agár, 
ue habitaban al Oriente de la tierra 
e Galaad. Se llamárou tambien Ismae- 

litas de su hijo Ismaél 5 y son hoy los 
Ara 


.4 La tribu de Gad estaba al Septen- 
trion de la de Rubén. Deuter. 111. Io. 


ail, filii, 


PARALIPÓMENOS. 


8 -Y Bala hijo de Azáz , hijo 
de Samma, hijo de Joél , €l ha- 
bitó en Aroér ' hasta Nebo , y 
Beelmeón *. 

9 Habitó tambien ácia el la. 
do oriental hasta la entrada del 
desierto , y el rio Euphrates. 
Porque poseían un crecido ná- 
mero de bestias en la Tierra de 
Galaad. 

ro Masen los dias de Saúl 
combatiéron contra los Aga- 
réos ? , y los pasáron á cuchi- 
llo, y habitáron en lugar de e- 
llos en sus tiendas, en todo el 
pais, que mira al Oriente de 
Galaad. 
"tir Ylos hijos de Gad * ha- 
bitáron enfrente de ellos en la 
Tierra de Basán hasta Selcha 5: 
I2 Joél el primero ?, y Sa- 
phán el segundo : Janai despues; 
y Saphát en Basán. 

: 13 Y sus hermanos ? segun 
las casas de sus parentelas, Mi- 
chaél , y Mosollám , y Sebé , y 
orai , y Jachán, y Zié, y He- 
ér, siete. 

I4 Estos fuéron los hijos de 
Abihaíl, hijo de Huri , hijo de 
Jara , hijo de Galaad, hijo de 
Michaél, hijo de Jesesi, hijo de 
Jeddo , hijo de Buz. | ', 


Y los hijos de Galaad, principalmente ha- 
bitáron este pais. 

5 AlMediodia del territorio de Basáa. 

6 Joél fué su Caudillo : y Sapbán el 
que ocupaba el segundo lugar :.y J&-— 
nai, y Saphát fuéron otros des Princi- 
pes de la tribu de Gad , que habitaban 
en Basán. 

5 Los de la misma tribu , que fuéroa 
Cabezas, ó Príncipes despues de ellos de 
otras familias. 


CAPÍTULO V. 


15 Fratres quoque — filii 
Abdiel, filii Guni , princeps 
in. familiis suis. 


16 Et habitavernnt in Ga- 
laad, et in Basan, et in vicu- 
lis ejus , et in cunctis suburba- 
mis Saron , usque ad terminos. 

17 Omnes hi numerati sunt 
in diebus "Joathom regis Juda, 
et in diebus Jeroboam regis 
IsracI, 

18 Fili Ruben, et Gad, 
et dimidie tribds Manasse vi- 
ri bellatores , scuta portantes, 
et gladios , et tendentes arcum, 
eruditique ad prelia quadra- 
Sinta quatuor millia , et septin- 
Benti sexaginta procedentes ad 
pugnam. E 


I9 Dimicaverunt contra A- 
Sareos: lturai vero, et Na- 
phis, es Nodab , 

20 Prebuerunt eis auxi- 
lium. Traditique sunt in manus 
eorum Agaret , et universi y qué 


I Este versículo es muy obscuro; y 
así aquí como otras muchas veces se pone 
el nombre apelativo por el propio 3 pues 
enel Hebreo se lee : .Achi hijo de Abdiél, 
Dijo de Guni. 

2 Galead fué dada á la media tribu 
de Manassés , no toda , sino una parte; 
y toda Basán, Lentes. 111. 13. á excep- 
cion de alguoa pequeña parte, que fué 
dexada á los de Gad : ó con el tiempo se 
cambiáron los lugares. 

3 Esto es, de extremo á extremo; 
pues los hijos de Abdiél extendiendo sus 
límites ocupáron toda aquella reglon. 

4 Esto es , sus familias y descendien- 
tes fueron contados en dos censos ó emu 
padronamientos , hechos en dos tiempos 
diferentes eo Jos reynados de Joathán 
Rey de Judá , y de Jeroboam Rey de 


s MS.3. E abesados de guerra. 


1 

15 Y sus hermanos , los hi- 
jos de Abdiél ', hijo de Guni, 
Príncipe de la casa en sus fa- 
milias. 

16 Y habitáron en Galaad, 

en Basán * ,:y en sus aldehue- 
as, y en todos los exidos de 
Sarón basta los términos ?. 

17 Todos estos fuéron * con» 
tados en los dias de Joathán Rey 
de Judá, y en los dias de Jero- 
boam Rey de Israél. 

18 Los hijos de Rubén, 
de Gad , y de la media tribu de 
Manassés , fuéron hombres guer- 
reros, que trahían escudos , y 
espadas y y entesaban: arco , y 
adestrados para los combates 5, 
quarenta y quatro mil y sete- 
cientos y sesenta, que salian en 
batalla. 

19 TTuviéron guerra con los 
Agaréos: mas los Ituréos 5, y 
los de Naphís, y Nodáb ? 

20 Diéron à estos socorro. 
Y fuéron entregados en sus ma- 
nos los Agaréos , y todos los 


6 Una provincia, que tomando prin- 
cipio desde el Jordan , se extendia ácia 
el Occidente por las faldas , y á Jo la 
del monte Líbano hasta los montes de 
los Sidónios y de los Tyrios. 

% Por el texto de la Vulgata pare- 
ce, que debe entenderse que los Ituréos, 
Naph » y Nodabéos se uniéron con 
los Israelitas ; pero el sentido es todo 
contrario, de manera , que el pronom- 
bre eis se refiere á los Agarenos ó Is- 
maelitas ; lo que expresamente se dice 
en el Hebréo y en los xxx. En el Hebréo - 
donde se lee : Y tuviéron guerra con los 
Agaréos , y yethár , y Naphir , y No- 
déb : en los Lxx. del mismo rhodo : xo," 
bxoínoay x=óldepor pirá vor ayapar», xas* 
trovpalor, xat sale», xa radabaloy, 
é hiciéron guerra contra los Agaréos 
Jturéos , y INaphitéos , y Nadabéos. 
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fuerant. cum eis, quia Deum 
énvocaverunt cám preliarentur: 
et exaudivit eos , ed quid cre- 
didissent in eum, 

21 Ceperuntque omnia que 
gossederant , camelorum. quin- 
quaginta millia , et ovium du- 
centa quinquaginta millia , et 
qsinos duo millia, et animas 
hominum centum millia. 

22 Vulnerati autem. multi 
corruerunt : fuit enim bellum 
Domini. Habitaveruntque pro 
eis usque ad transmigratio- 
. Mtem. 

23 Filii quoque dimidie 
tribus Manasse — possederunt 
terram à. finibus Basan usque 
Baal Hermon , et Sanir , et 
montem Hermon , ingens. quip- 
fe numerus erat. 

24 Et hi fuerunt. principes 
domís cognationis eorum: E- 
gher, et Jesi, et Eliel , et 
Bzriel, et Jeremia , et Odoia, 
et Jediel viri fortissimi et po- 
tentes, et nominati duces in fa- 
milis suis. 


25; Reliquerunt autem Deum |. 


gatrum suorum, et fornicati 
sunt post deos populorum ter- 
re y quos abstulit Deus corám 
eis. 

26 Et * suscitavit Deus 
Israél spiritum Phul regis As- 


I rque hablan puesto en él su con- 
fianza. Y esta era la condicion, que el 
Señor les pediu para coocederles la vic- 
toria. 

2 Esto es, muy sangrienta , y en la 
que experimentároo una particular asis- 
tencia y socorro del Señor. Esta es una 
expresion familiar á la Escritura para 


8 1v. Reg. xv. 19. et 29. 
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que habian sido con ellos , por- 

que invocáron á Dios quando 

peieaban : Y los oyó y porque 
abian creido en él *..— - 

21 Y sehiciéron dueños de 
todo quanto poseía , de cincuen- 
ta mil camellos , y de doscien- 
tas f, cincuenta mil ovejas , 
de dos. mil asnos , y de las iL 
mas de cien mil hombres. : 

22 Y muriéron muchos de 
los que habian sido heridos : por- 
que fué guerra del Seüor *. Y 
habitáron en su lugar hasta la 
transmigracion ?. 

23 Asímismo los hijos de la 
media tribu de Manassés ocupá- 
ron las tierras desde los términos, 
de Basán hasta Baal Hermón, y 
Sanir, y el monte de Hermón, 
porque eran en gran nümero. 

'24 Y estos fuéron los Prín- 
cipes de las casas de su paren- 
tela : Ephér, y Jesi, y Eliél, y 
Ezriél , y Jeremias, y Odoías, y 
Jediél , hombres muy valientes 
y poderosos, y Caudillos de 
nombradía en sus familias. 

25 Pero dexáron al Dios de 
sus padres, y se -prostituyéron 
4 los dioses de los pueblos de la 
tierra, que Dios quitó * de su 
presencia. | 

26 Y el Dios de Israél des- 
pertó el espíritu de Phul Rey 


significar una cosa grande y extraordi= 
nar o 

s Hasta que fueron tresladados por 
el Rey de los Assyrios , v. 6. et 1v. Re- 
gum xv. 29. . 

4 Ala letra , quitó : el pretérito por 
el plusquam perfeeto, del que carecen 
los Hebréos. 


CAPÍTULO Y. 


1yriorum , e£ spiritum Thelgath- 
. phalnasar regis Assur set trans- 
lulit Ruben , et Gad, et dimi- 
diam tribum Manasse , et ad- 
duxit eos in Lahela, et in 
Habor, et Ara, et fluvium 
Gozan , usque ad diem hanc. 


.i Véase el Lib. 1v. de los Reyes xv. 
19. 29. 
'9 OHala : xv. Reg.xvrx. 6; xvrir.t10. 
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de los Assyrios , y el espiritu de 
Thelgatbphalnasir Re Ple As- 
Sár ': y transportó 4 Rubén , Z 
á Gad, y á la media tribu 
Manassés, y llevólos à Lahela *, 
y á Habór , y á Ara , y al rio 
de Gozán , hasta este dia 3. 


. 3 Y allí permanecen 
hasta el dia en que se 
COSAS. 


en cautiverio 
- estas 


CAPÍTULO VI 


Genealogía de los hijos de Leví , y 


que David estableció cantores 
escendencia de los 
una de las tribus 


uienes de ellos fuéron lor 
ministros en la casa del Señor. 


hitos de Aarón con sus ciudades en cada 
de Israél ;' 


quáles fubron las ciudades 


de re RgÍo. 


I F. ilii * Levi : Gerson, 
Caath , et Merari. 

2 Fili Caath: Amram , 
lsaar, Hebron, et Oziel. 
. Filii Amram : Aaron, 

oyses y et Maria. Filii Aa- 
ron: Nadab , et Abiu , Elea- 
24r, et Ithamar. 

4 Eleazar genuit Phi- 
mes , et Phinees genuit. A- 
bisue, 

5 Abisue verd genuit Boc- 
es, et Bocci genuit Oi. 


I El linage de Aarón venia de 
Caatb, formó una quarta "lines genea- 
lógica, y la mas ilustre de todas , por- 

ue á ella sola pertenecia el Sacerdocio 


per » 
así la familia de Caath se dividió en si 


ramas; la una de Levitas, que no 
era del lloage de Aarón; y la otra de 
Sacerdotes , que era únicamente la línea 
de Aarón. 7 
$ Da principio por la familia de 


& Genes. xLy2. 11. Infr. uuur. 6. 
TIom.V. 


I Los. hijos de Leví ': Ger- 
són , Caath, y Merari. 
2 Loshijos de Caath *: Am- 
rám , Isaar , Hebrón , y Oziél. 
3 Los hijos de Amrám : Aa- 
rón, Moysés, y María. Los hi- 
Jos de Aarón : Nadáb , y Abiá?, 
leazár , é Ithamár *. 
- 4 YEleazár engendró 4 Phi- 
nees , y Phinees engendró 4 A- 
bisué 9 
5 Y Abisué engendró 4 Boc- 
ci, y Bocci engendró á Ozi. 


Caath, como la mas ilustre de todas, 
por la razon que dexamos dicha, y de- 
xando los otros hijos de Caatb , que 
tenecian á la clase de simples Levitas, 
gue la rama de Amrám ,de quien poc 
Aarón procediéron los Sacerdutes y Pon- 
tífices. l 

. 3 Véase el Levit. x. t. 

. 4 Vease lo que dexamos notado en el 
I. de los Reyes 11. 30. 


C 
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6 Ozi genuis Zaralam , et 
Zaraias genuit. Meraloth. 
Porró Meraioth genuit 
Amariamy et Amarias genuit 
Achitob. 


.8 Ackitob genuit Sadoc, 


et Sadoe senuit Achimaas, 

9 ÁAchimaas genuit Aza- 
riam , Azarias genuit Joha- 
nan. 
ohanan genuit Aza- 
riam. Ipse est qui sacerdotio 
functus est in domo , quam edi- 
Jicavit Salomon in Jerusalem. 

II Genuit autem Azarias 
Amariam, et Amarias genuit 
Achitob, 

12 Achitob genuit Sadoc, 
et Sadoc genuit. Sellum, 


13 Sellun genuit Hel- 
ciam , et Helcias genuit Aza- 
fiat , 

I4 Azarias genuit Sa- 
raiam , et. Saraias genuit Jo- 
sedec. 2 

15 Porro Josedec egressus 
est, quando transtulit. Domi- 
nus hudam , et Jerusalem per 
manus Nabuchodonosor. 

16 Filii* ergo Levi : Ger» 
son , Caath , et Merari. 

17 Et lec nomina filio- 


x Este se cree que fué Jofada. Véase 
el 1v. de los Reyes xr. 4. 

a Este fué el quarto despues de Sa= 
dóc , que era el sumo Sacerdote , quan- 
do Salomón edificó el templo ; pero la 
Escritura le da aquí este elogío , por ha= 
berse mostrado zeloso defensor del tem» 
plo y del Sacerdocio , resistiendo gene- 
sosamente al Rey Ozías, y 


a Exod. vi. 16. 
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6 Ozi engendró 4 Zaraías, 
y Zaraías engendró á Merayóth. 

7 Y Merayóth engendró á 
Amarías , y Amarías engendró á 
Achitób. 

8 Achitób engendró á Sadóc, 
y Sadóc engendró 4 Achimaas, . 

9 Achimaás engendró á A- 
zarías y Azarías engendró 4 Jo- 
hanán ', 

Io Johanán engendró á A- 
zarías *. Este es el que exerció 
el Sacerdocio en la casa , que 
edificó Salomón en Jerusalém. - 

II Y Azarías engendró á 
Amarías, y Amarías engendró 
á Achitób. 

12 Achitób engendró 4 Sa- 
dóc , y Sadóc engendró 4 Se- 
llám 3, 

13 Sellúm engendró 4 Hel- 
cías , y Helcías engendró á A- 
zarías, - 

14 Azarías engendró á Sa- 
raías, y Saraías engendró 4 Jo- 
sedéc. 

15 Y Josedéc salió *, quan- 
do el Señor trasportó 4 Judá, y 
á Jerusalém 5 por manos de Na- 
buchódonosér. 

16 Los hijos pues de Leví: 
Gersón , Caath , y Merari. 

17 Y estos son los nombres 


del templo, quando quiso poner la ma- 
a er incensario. 11. Paralip. XXVI. 
16. Ec. 
s Que en el Cap. ix. 15. se llama tam" 
blea Mosolám. : 
4 Dela tierra , ó mudó de pais, 
que los Chaldéos se lo leváron cautivo. 
s La tribu de Judá, y jos moradores 


le de Jerusalém. 


CAPÍTULO VI. 


pus Gerson : Lobni , et Se- 


mei. 

I8 Filii Caath : Amram , 
et Isaar, et Hebron , et O- 
ziel. 

19 Filis Merari: 
et Musi. Ha autem cognatio- 
wes Levi secundien familias 
eorum. 

20 Gerson , Lobni e jo 
ejus , Jahath filius ejus , Lam 

Adds 


- 22 
filius rjne Care filius ejm , An 
sir fusus. ejus, 

23 ana filius ejus, A- 
ap filius ejus , sir filius 


ejus 

24 Thahath filius ejus y U- 
riel filius e eus , Ozias filius e- 
jus , Sail filius ejus. 
| 25 Filii Elcana : Amasai 
et Achimoth 


,' Et Elana. Fili Ela- - 


: Sophai filius ejus , Nahath 
filius ejus, 
27 E liab filius ejus, Jeroham 
fHius ejus , Elcana filius ejus. 
28 Filii Samuel primogeni- 
sus Vasseni , es Abia. 


I Que en el v. 3. se llama tambien 
lgar. La causa de continuar aquí esta ra- 
ma , es llegar á Samuel, á quien 


$ Que € tragado de la tierra : Ná- 
MEF. XVI. 30. 31. 38. pero por un sefia- 
lado milag 
Mr. XXVI. 11. y de estos viene la pos 
teridad , que- aquí se describe por ex- 


3 Hijo de Coré ; y sus hermanos 
eran Asir, Asér , y Ablasápb , v.37. End- 
de v1. 24. 


Moholi - 


ro libró Dios á sus hijos; Vé- nombra 
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de los hijos de Gersón : Lobni, 
y Semei. 

18 Los hijos de Caath: Am- 

rám , é Isaar, y Hebrón, y 
Oziél. 
19 Los hijos deMerari : Mo- 
holi, y Musi. Y estas son las 
parentelas de Leví segun sus fa- 
milias. 

20 Gersón , Lobni su hi- 

» Jabáth su hijo, Zamma su 
ijo 
2 oáh su hijo, Addo su 
hijo, ara su hijo , "Jethrai su 
hijo. 
- 22 Los hijos de Caath: A- 
minadáb * su hijo , Coré * su hi- 
jo, Asír su hijo, 

23 Elcana 3 su hijo, A- 
biasáph su hijo, Asír su hi- 
jo» 

24 - Thaháth su hijo, Uriél 
su hijo , Ozías su hijo , Saúl su 


hijo. 
25 Los hijos de Elcana: A- 
masa , y Achimóth 
$ Y Elcana. Los hijos de 


Elena : Sophai su hijo , Na- 
háth * su hijo, 
Jerohám 


27 Eliáb su hijo, 
su hijo, Elcana su hijo. 
28 Los hijos de Samuél * , el 
primogénito Vasseni , y Abía. 
enel v. 34. se llama tambien 
T o. 

5 No habiéndose nombrado el padre 
de Samuel, se entiende que fué hijo de 
XBicana , que es el último. 1. Reg. xix. 
30. El primogénito de Samuel que sé 
aquí Vasseni, es llamado Joel 
en el citado Libro de Tos Keyes vin. 9. 
y así pudo tener estos dos nombres. Otros 
dicen que se debia. leer ex el Hebreo el 
nombre de 3oéi , y que tal. vez se omite 
por ser ménos conocido, y traducirse 
así este venie Lor hijos de Samud? 

a 
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29 Filii autem Merari, Mo- 
"holi: Lobni filius ejus , Semei 
ilius ejus , Oza filius ejus, 

30 Sammaa filius ejus, Hag- 
gia filius ejus, Asaia filius ejus. 
- 31 disti sunt , quos consti- 
tust David super cantores do- 
más Domini” , ex quo collocata 
est arca: 

P Et ministrabant cord 
fabernaculo testimonii , canen- 
tes donec adificares Salomon 
domum Domini in. Jerusalem: 
stabant autem. juxtà ordinem 
Suum in ministerio. 

Hi verd sunt, qui as- 
sistebant cum filiis suis , de 
filiis Caath, Elemam cantor 


filius Johel , filii Samuel, 


pe Filii Elcana oy e- 
ro am .y filii Eliel , filii Tho- 


4 
35 Filis Suph, fili, El- 
cana, filii Mahath , filii A- 


masai, —— 
- 56 Filis Elana, filii Jo- 


Jiéron Foél su primogénito , y el segundo, 
porque esto significa Passeni , Abte.Otros 
creen que la Escritura no babla aquí de 
los hijos de Samuél , sino de los de Elca- 
na su padre; y dicen que se debe leer 
de esta manera: Los hijor de este El- 
cana fuéron Samuél primogénito , Vasse- 
mi, y Abía. Débese advertir tambien que 
po esta genealogía de Samuél se ve que 

i) descendiente de Leví por los hijos 
de Caath ; pero no de la rama Sacer- 
dotal, porque uo descendia por Aarón; 
lo que claramente se insinúa en el Pzai- 
so xcvin1.6. Por lo qual si alguna vez 
se lee en la Escritura que Samuel sacri- 
ficó, se ha de entender que lo hizo por 


ministerio de los Sacerdotes, á quienes 
examos di- 


pertenecia este oficio , como d 


. & Ih Regum 1V. 37. 
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29 Los hijos de Merari, Mo» 
holi: Lobni su hijo, Semei su 
hijo , Oza su hijo, 

30 Sammaa su hijo, Hag« 
gía su hijo, Asaía su hijo. 

31 Estos son los que David 
puso sobre los cantores de la 
casa del Sefior', desde que se 
hizo la colocacion del arca ”: 

32 Y servian delante del ta- 
bernáculo del testimonio , can 
tando ? , hasta que Salomón e- 
dificó la casa del Señor en Je- 
rusalém : y exercitaban su mi 
nisterio segun su turno. 

Y los que servian junta- 
mente con sus hijos son estos, 
de los hijos de Caath, Hemám 
cantor hijo de Jobél, hijo .de 
Samuél *, 

54. Hijo de Elcana , hijo de 
Jerohám , hijo de Eliél, hijo de 
Thohú, 

35 Hijo de Suph, hijo de 
Elcana , hijo de Mahárh , hijo de 
Amasai, 

36 Hijo de Elcana, hijo de 


cho tambien de David , de Salomón , y de 


$8 

3 De la institucion de los cantores, de 
sus oficios, y turnos se trata copiosame 
te'en el Cap. xxv. - . 

4 Muchos de los que aquí se mens 
clonan tenian dos nombres; lo que se 
debe tener presente para no trastornar lo 
que se ha dicho ántes de la genealogía 

e Samuél. Y así Joél descendiente de 
Asír por Thaháth en opinion de muchos 
es el mismo que Saúl, v. 24. Azarías el 
mismo que Ozías, So s el mismo 
que Urlél. Véase la Disert. de la Bjbiin. 

CARÁIBRES: UN. 
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lel, filli. Azaria, filii Sopho- 


3H €. 
37 Filii Thahath , filii A- 
sir, fili Abiasaph , filii Co- 


re 
38 Fil Isaar, filii Caath, 
fli Levi, fibi Israel. 


39 El frater ejus. Asaph, 
qui stabat d dextris ejus y A- 
saph filius Barachie , filii Sa- 
40 FW Michael , filii Ba- 
sala, filii Melchie, 


4 Filii Athanai , fili Za- 


ra, filii Adaia, 

42 Fili Ethan, filii Zam- 
ma , filii Semei, 

43 Filii Jeih, filii Gerson, 
filii Levi | 


44^ Filii autem Merari fra- 
tres eorum , ad sinistram, E- 
than filius Cusi, filii Abdi , fi- 
Bi Malach, 

45 Filis Hasabie , filii A- 
masia, filii Helcia, - 

.46 Filii Amasai, filii Bo- 
ni, ilit Somer, 

47 Fili Moholi , filii Mu- 
ti, filii Merari, filii Levi. 


48 Fratres quoque. eorum 
te, qui ordinati sant in 


I El prooombre ejus se refiere á He- 
mám 6. 33. y se llama Asáph su berma- 
Do; porque era de Ja misma tribu, y 
porque tenia el mismo oficio. Pues ha- 

tres Maestros de Capilla de las tres 
famiHas Levíticas , es á saber: Hemám, 
Ethán, y Asáph 4 Hemám era de la fa- 
mila de Caath ,.Asáph de Gersón , y 
Ethín de la de Merari. De cada una de 
estas familias habla muchos cantores, 
que pur sus turnos, y distribuidos en tres 
Coros segun las tres familias cantaban 
todos los dias delante del arca del Señor. 

lom. V. 


johél, hijo de Azarías , hijo de 
Sophonías, 

37; Hije de Thaháth , hijo 
de Asír, hijo de Abiasáph, hijo 
de Coré, . 

38 Hijo de Isaar, hijo de 
Caath , hijo de Leví, hijo de 
Israél. 

39 Y su hermano Asáph !, 
que estaba á su derecha, A- 
sáph hijo de Barachías , hijo de 
Samaa, 

-40' Hijo «de Michaél, hijo 
de Basaía , hijo de Melchía, 

41 Hijo de Athanai ?, hijo 
de Zara, hijo de Adaía 3, 

42 Hijo de Ethán *, hijo 
de Zamma, hijo de Semei, 

43 Hijo de Jéth , hijo de 
Gersón , hijo de Leví. 

44 Y sus hérmanos 5 hijos 
de Merari á la izquierda , Ethán 
hijo de Cusi?, hijo de Abdi, 
hijo de Malóch, 

45 Hijo de Hasabías, hijo 
de Amasías, hijo de Helcías, 

46 Hijo de Amasai, hijo de 
Boni , hijo de Somér, 

47 Hijo de Moholi, hijo de 
Musi , hijo de Merari , hijo de 
Leví: 

48 Asímismo sus hermanos 
los Levitas ? , que fuéron desti- 


El coro de en medio era de los hijos de 
Hemáms el de la derecha , de los hijos 
de Asáph , y el de la izquierda , de ios 
hijos de Etbán. 
4 Jethral: Supra v. 21. 
3 O Addo: ibid. 
4 O Jvak : ibid. 
S Los de la misma familia. Ethán se 
llama tambien 4dithán , tanto en el pre- 
sente Libro. como en el de los Psalmo». 
.6 O Casaía : infra xv. 17. 
y Losotros que eran de la misma trio 
bu de Levi C empleaban en otros sere 


3 


cunctum ministerium taberna- 
culi domits Domini. 


. ^49 Aaron' vero , et filii 

ejus adolebant incensum. super 
altare holocausti , et super al- 
tare thymiamatis , in omne opus 
Sancti sanctorum: et ut pre- 
rarentur pro Israél juxtá o- 
mnia, que praceperat Moyses 
servus Dei. 


so Hi sunt autem filii Aa- 
ron: Eleazar filius ejus, Phinees 
Jilius ejus , Abisue filius ejus, 

$1 Bocci filius ejus, Ozi 
Jilius ejus , Zarahia filius ejus, 

52  Meratoth filius eus , 
Amarias filius cjus , Achitob fi- 
lius ejus, - 

53 Sadoc filius ejus , Achj- 
maas filius ejus. 

14 Et hec habitacula eo- 
rum per vicos atque confinia, 
Jiliorum scilicet Aaron , juxtà 
cognationes Caathitarum : ipsis 
enim sorte contigerant. 

55 Dederunt igitur eis He- 
bron in terra Juda , et subur- 
bana ejus per circuitum: 

$6 Agros * autem civita- 
tis , es villas, Caleb filio Je- 
phone. | 

$7 Porro filiis Aaron de- 
derunt civitates ad confugien- 


' vicios del templo , propios de los Levi- 
tas ; mas estos que dexamos dichos, eran 
cantores, destinados para cantar hym= 
nos, &c. 

ZI Incemsum significa las víctimas, y 
todo lo demas que se solia quemar en el 

altar de los bolocaustos. Levit. 19. 35. 9. 


a Josue xxi. 19. 
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nados para todo el miristerio 
del tabernáculo de la casa del 
Señor. 

49 Mas Aarón , y sus hijos 
quemaban lo que se encendia ' 
sobre el altar de los holocaustos, 
y sobre el altar de los perfumes, 
en todo lo que pertenecia al San= 
to de los Santos: y para que hi- 
ciesen oracion por Israél , con- 
forme en todo á lo que habia 
mandado Moysés siervo de Dios. 

: $0 Y estos son los hijos de 
Aarón : Eleazár su hijo , Phi- 
nees su hijo, Abisué su hijo, 

$1 Bocci su hijo, Ozi su 
hijo, Zarahía su hijo, 

52 Merayóth su hijo, A- 
marías su hijo, Achitób su hi- 
JO, . 

53 Sadóc su hijo, Achimaas 
su hijo. 

- 54 Y estas son sus moradas 
en las aldeas y términos, esto 


.es, de los hijos de Aarón, por las 


familias de los Caathitas * : por- 
que les-habian tocado por suerte. 

$5 Les diéron 3 pues á He- 
brón en tierra de Judi, y sus 
exidos * al contorno: 

56 Mas los campos de la 
ciudad, y las aldeas, 4 Caléb $ 
hijo de je hone. 

57 Diéron tambien 4 los hi- 
jos de Aarón ciudades para re- 


en el de los perfumes. 

2 Dando principio por las familias de 
los Caatbitas. | 

3 Los hijos de Israel diéron esto á log 
Caatbitas de la rama de Aarón. 

4 Véase el Lib. de los Núsmer XXXV.3. 

g Véase JosuÉ xxi. 13. 
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dum Hebron, et Lobna , et 
suburbana cjus, i; 

$8  Jether quoque , et Es- 
£hemo cum suburbanis suis, sed 
et Helon , et Dabir cum subur- 
banis suis, 

$9 Asan quoque, et Bethse- 
mes es suburbana earum. 

60 De tribu autem Benja- 
min , Gabee, et suburbana cjus, 
et: Almath cum suburbanis suis, 


-Anathoth quoque cum suburba- 


nis suis. Omnes civitates trede- 
cim , per cognationes suas. 

61 Filiis autem Caath re- 
siduis de cognatione sua de- 
derunt ex dimidia tribu Ma- 
masse in possessionem urbes 


cem. | 

62 Porro filiis Gersom per 
cognationes suas de tribu Is- 
sachar , et de tribu Aser , et 
de tribu Nephthali , et de tri- 
bu: Manasse in Basan, urbes 
tredecim. 

63 Filis autem  Merari 
per cognationes suas , de tribu 
Ruben, et de tribu Gad , et 
de tribu Zabulon, dederunt 
sorte civitates duodecim. 

64 Dederunt quoque filii 
Israél Levitis cboitates , et sub- 
urbana earum : 

65; Dederuntque per sortem 


X No todas las ciudades, que se nom- 
bran aquí, eran destinadas por los He- 
bréos para que sirviesilh de refugio, si- 
po solamente la de Hebkón. Y así el seu- 
tido que aquí se nos ofrece es, que did- 
ron á los Levitas estas ciudades, y las 
Ciudades de refugio, entre las qe la 
de Hebrón estaba en la tribu de Judá. 
Véase JosuÉ xx. 7. 8. 

$ Eu]J]osuÉ xv.st. se llama esta Olon. 

3 O Aumón. jor. xxr. 18. 


fugio ' 4 Hebrón, y á Lobna, 
y sus exidos, 

58 Y asímismo á Jethér, y 
Esthemo con sus exidos, y tam- 
bien á Helón *, y Dabír con sus 


.exidos, 


59 Asímismo á Asán , y 
Bethsemes y sus exidos. 

60 Y de la tribu de Benja- 
mín , á Gabee, y sus exidos, y ' 
á Almáth 3 con sus exidos , y 
tambien á Anathóth con sus 
exidos. En todo trece ciuda- 
des *, por sus familias. 

61 Y á los hijos de Caath, 
que habian quedado de su fami- 
lia 5, diéron en posesion diez 
ciudades 5 de la media tribu de 
Manassés. 

62 Y 4 los hijos de Ger- 
sóm ? por sus familias trece ciu- 
dades de la tribu de Issachár, y 
de la tribu de Asér, y de la tri- 
bu de Néphthali , y de la tribu 
de Manassés en Basán. 

63 Y á los hijos de Merari 
por sus familias diéron por suer- 
te doce ciudades de la tribu de 
Rubén, y de la tribu de Gad, 
y de la tribu de Zabulón. 

64 Diéron asimismo los hi- 
jos de Israél 4 los Levitas ciu- 
dades con sus exidos: 

6; Y les diéron por suerte 


4 Aquí solo se expresan once: se omi- 
ten dos, Jeta , y Gabaón, que se leen en 
gos. xxt. 16. 17. 

A los descendientes de Caath por 
Isaar , Hebrón, y Oziél, y no por Aarób. 

6 Estas diez ciudades parte fueron de 
la media tribu de Manassés, parte de 
Dan, y parte de Ephraim. JosuÉ xxt. 

y Gersóm, y Gersón ; Hemám, y 
Hemán ; y así de otros con m, ó sal fit. 


C4 
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ex tribu filiorum Juda, et ex 
tribu filiorum Simeon , et ex 
tribu filiorum Benjamin, urbes 
has, quas vocaverunt nomini- 
bus suis,-- 


66 Et his, qui .erant de 
cognatione filiorum Caath, fue- 
runtque civitates in terminis 
eorum de tribu Ephraim. 


67 Dederunt * ergo eis ur- 
bes ad confugiendum , Sichem 
cum suburbanis suis in monte 
Ephraim, et Gazer cum subur- 
banis suis, 

68  Jecmaam quoque cum 
suburbanis suis, et Bethoron 
similiter, 

69 Necnon et Helon cum 
suburbanis suis , et Gethrem- 
mon in eumdem modum. 

MIS Porrà ex dimidia tribu 
anasse , Aner et suburbana 
ejus , Baalam et suburbana 
ejus : his videlicet , qi de co- 
gnatione filiorum Caath Seliqui 
erant. , 

71 Filis autem Gersom, 
de cognatione dimidie tribús 
Manasse , Gaulon in Basan, 
et suburbana ejús , et Astha- 
roth cum suburbanis suis. 


I Las distinguiéron con los nombres 
de los Príncipes de las familias Levíticas, 
Caath, Gersón y Merarl. 

2 Tuviéron algunas ciudades en los 
términos de Ephraim , como la de Si- 
chem, que lo era de refugio. Fos.XX1.21. 

3 O Cibsaím. jor. xxi. 22. 

4 OAialón. Jor. xx1. 24. Estas dos 
ciudades eran de la tribu de Dan. Ibid. 

.5 Que no erBn Sacerdotes, por no ser 
«de la linea de Aarón; sino Levitas de 


2 Josue XXI. 2X, 
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estas ciudades de la tribu de los 
hijos de Judá, y de la tribu de 
los hijos de Simeón, y de la tri- 
bu de los hijos de Benjamín , á 
las quales llamáron de sus pro- 
pios nombres ”, o. 

66 Y asimismo 4 los que 
eran de la parentela de los hijos 
de Caath, y tuvieron en su dis- 
trito ciudades de la tribu de 
Ephraím.  . 

67 Diéronles pues ciuda- 
des * de refugio, la de Sichém 
con sus exidos en el monte 


de Ephraím, y 4 Gazér con sus 
. exidos, P 


68 Y á Jecmaam.3 con sus 
exidos , y asímismo á Betho- 
rón, . 

69 Y tambien á Helón * con 
sus exidos, y á Gethremmón 
del mismo modo. 

70 Y de la media tribu de 
Manassés , 4 Anér con sus exi- 
dos, 4 Baalam y sus exidos: es 
á saber, á aquellos que habian 
quedado de la parentela de los 
hijos de Caath 5, 

71 Y á los hijos de Gersóm, 
de la familia 5 de la media tribu 
de Manassés , 4 Gaulón en Ba- 
sán con sus exidos, y 4 Astha- 
róth ? con sus exidos. 


grado inferior. Yos. xx1. 34. No se debe 
perder de vista este Capítulo de JosuÉ, 
y cotejarlo con el presente, y se verá 
que muchas dgjestas ciudades tenian dos 
nombres , y k quí se omiten tambien 
algunas de ellas. 

6 Cognatio se toma aquí por el pa- 
trimonio de la familia ó tribu. Gaulda era 
ciudad de refugio. Josu£ xx. 8. xxr. 27. 

9 O Bosra. Jos. xxr. 27. 
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72 De tribu Issachar , Ce- 
des et suburbana ejus , et Da- 
bereth cum suburbanis suis, 

73 Ramoth quoque et subur- 
bana ejus, et Anem cum subur- 
banis suis. 

74 De tribu vero Aser: 
Masal cum suburbanis suis, et 
Abdon similiter, ^—— ] 

75 Hucac quoque. et subur- 
bana ejus , et Rohob cum subur- 
banis suis. j 

76  Porrà de tribu Nephtha- 
li, Cedes in Galilea et subur- 
bana ejus , Hamon cum subur- 
banis suis, et Cariathaim , et 
suburbana ejus. — ' 

77 Filiis autem Merari re- 
siduis: de tribu Zabulon , Rem- 
mono et suburbana ejus , et 
Thabor cum suburbanis suis: 


78 Trans Jordanem quoque 
ex adverso Jericho contra O- 
rientem Jordanis , de tribu Ru- 
ben, Bosor in solitudine cum 
suburbanis sais, et Jassa cum 
suburbanis suis, 

79 Cademoth quoque et sub= 
urbana ejus , et Mephaat cum 
suburbanis suis. 

8o Necnon et de tribu Gad, 
Ramoth in Galaad et suburba- 
na ejus , et Manaim cum sub- 
urbanis suis, . 


I En osuf xxr. 28. se llama Cesiom. 
2 La misma que Jaramóth. Jor. xxt. 
29. y tambien Avem, ó Euganním. Ibid. 
3 O Helcáth. Jor. xxt. 31. ; 
4 Que era cludad de refuglo. jor. 


. XXI. 32. - 


& O Hammóth-Dór. Jor. xxt. 32. 
6 OCarthán. Jos. xxi. 32. 
Y De esta tribu fuéron dadas tambien 
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72 De la tribu de Issachár, 
á Cedes ' y sus exidos, y á Dar 
beréth con sus exidos, a 

73 Asímismo á Ramóth * y 
sus exidos, y á Aném con $us 
exidos. 

74 Y de la tribu de Asér: á 
Masál con sus exidos, y asímis- 
mo á Abdón, 2 

75 Y tambien á Hucác ? y 
sus exidos, y à Rohób con sus 
exidos, — — VEI 

76 Y de la tribu de Néph- 
thali, 4 Cedes * en la Galiléa y 
sus exidos, y 4 Hamón 5 con 
sus exidos , y á Cariathaím 5, y 
sus exidos. ' 


77 Y 4 los hijos de Merari, 


que habian quedado: de la tribu 


e Zabulón ? , 4 Remmono.?, y 
sus exidos , y 4 Thabór ? con sus” 
exidos: P 

78 Y de la otra parte del 
Jordan enfrente de Jerichó al 
Otiente del Jordan, de la tribu 
de Rubén, á Bosór '? en el de- 
sierto con sus exidos, y á Jas- 
sa '* con sus exidos, 

79 Asímismo á Cademóth y 
sus exidos, y.á Mephaat con sus 
exidos. Ds 

80 Y demas de esto de la 
tribu de Gad, 4 Ramóth "* en 
Galaad y sus exidos, y á Ma- 
naím consusexidos; ^" “ 

» . A j 
á los Meraritas las cludades de Damna , y 
Naalól. Jor. XX). 35. Y yecnám,y Car- 
tha se nombran tambien. 1bid. 0.34. — 

8. O Damua..5os. xx1. 35. 

9 O Noaalól. Ibid. | . 

10 Era ciudad de refügio. Ibid. e.36. 

II O Jasér. fbid. v. 36, " 


12 Ciudad de refugio. Ibid. t. 37. 
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81 Sed et Hesebon cum sub- 
urbanis suis, et Jezer cum sub- 
urbanis suis. 
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81 Y tambien 4 Hesebón 
con sus exidos, y á Jezér ' con 
sus exidos. | 


E Se llama tambien Jasér. jor. xxr. 36. 


CAPÍTULO VIL 


Descendencia de Issachár, de Benjamin , de Néphthali, de Ma 
nassés, de Ephraím, y de Asér. ] 


I P orrd * filii Issachar: 
Thola, et Phua , Jasub , et Si- 
meron , quatuor. 

2 Fili Thola: Ozi et Ra- 
phaia , et Jeriel , et Jemas, 
et Jebsem, et Samuel, prin- 
cipes per domos cognationum 
suarum. De stirpe [hola viri 
fortissimi numerati sunt in die- 
bus David, viginti duo millia 
sexcenti. T 

Fili Ozi : Izrahia , de 
quo nati sunt Michael, et Oba- 
dia et Johel, et Jesia, quin- 
que omnes principes. 

4 Chmque eis per familias, 
et populos suos , accincti ad 
prelium, viri fortissimi , tri- 

inta sex millia : multas enim 
abuerunt uxores, et filios. 


1 0 Job. Genes. XLYT. 13. 

2 OSemrón. Ibid. 

3 Cada uno de estos fué tronco, es- 
tirpe, padre comun ó patriarcha de su 
familia, que despues fué dividiéndose en 
diversas ramas. Y ea el mismo sentido se 
ha de entender esta expresion siempre 
que se encuentre. 

it, Reg. xxiv. et 1. Paralipém. xxr. 
Esta enumeracion, que aquí se hace, es 
la revista de gente de guerra , que hizo 
David para enviarla á algunas expedi- 


A Genes, xLVI. I3. 


1 Y los hijos de Issachár 
Thola, y Phua, Jasúb ', y Si- 
merón ?, quatro. | . 

2 Los hijos de Thola+ Ozi, 
y Raphaía, y Jeriél, y Jemai, 
y Jebsém, y Samuél, ríncipes 
en las casas de sus parentelas 3, 
De la estirpe de Thola- fuéron 
contados * en tiempo de David 
veinte y dos mil y seiscientos 
hombres muy valerosos. 

3 Hijos de Ozi: Izrahía, del 
qual naciéron Michaél, y Oba- 

ía, y Johél, y Jesía, todos 
cinco Príncipes 3. - 

4 Y con ellos * habia en sus 
ramas , y familias treinta y seis 
mil hombres muy esforzados, 
adestrados para combatir : por— 
que tuviéron muchas mugeres *, 
é hijos. | 
ciones : y asl vo debe confundirse con la 
de la que se üabla eo el Cap. xxiv. v. 4 
9. 1 f. pues en ella no se compreheode la 
tribu de Benjamín , como en esta. Ibi.e.6. 

£ Troncos del árbol de diferentes fa- 
millas, y ramas muy ilustres de su tribu. 

6 Quando David hizo la revista : y 
lo mismo se ha de entender de los náme- 
ros que se siguen. 

* Y por consiguiente muchos hijos, 
que se inultiplicáron en extremo. . 





CAPÍTULO VII. 


5 Fratres quoque eorum per 
omnem cognationem Issachar 
robustissimi ad pugnandum, 
ectoginta septem msllta numera- 
35 sunt. : 

6 Filii* Benjamin: Bela, 
et Bechor , et. Jadihel, tres. 

4 Fili Bela: Esbon, et 
Ozi, et Oziel , es Jerimoth , et 
Urai , quinque principes fami- 
liarum, et ad pugnandum ro- 
bustissimi : mumerus autem co- 
rum , viginti duo millia et tri- 
inta j onini 

8 Porró filii Bechor: Zami- 
ra, et Joas, et Bliezer , et B- 
lioénai, ee Amri, et Jerimoth, 
| et Abía,et Anathoth, et Al- 
math: omnes hi, filii Bechor. 

9 Numerati sunt autem per 
Jamilias suas principes cogna- 
tionum suarum , ad bella for- 
tissimó, viginti millia es du- 
centi. ! 

Ilo Porró filii, Jacibel : Ba- 
dan. Filii autem Balan: Jehus, 
et Benjamin , et Aod , et Cha- 
nana , et Zethan,et Tharsis, ei 
Ahisahar. 

I1. .Omnes hi filii Jadihel, 
principes cognationum suarum, 

Y De la misma tribu, y del mismo 
limage, aunque de diferentes ramas. 

2 Que con los que acaba de contar 
: dela familia de Tbola, que fueron en 
todos cincuenta y ocho mil y seiscientos, 
Smponiao en esta tribu eu tiempo de 

d clento quarenta y cinco mil y 
seiscientos. 

3 Las principales familias fuéron sie- 
te, de las que cinco tomáron nombre de 
los cinco bijos de Benjamín: y las otras 
dos de sus nietos, hijos de Bela. Núámer. 


sxvt. 38. Pero aquí solo se ponen tres, 
que fueron- los Patriarchas de Jas tres 


2 Cenes. xxvi. 81. 
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5 Y sus hermanos ' en to- 
da la parentela de Issachár 
combatientes valerosísimos, fué- 
ron contados ochenta y siete 
mil *. 

6 Los hijos de Benjamín: 
Bela, y Bechór, y Jedihél, tres?. 

7 Los hijos de Bela *: Es- 
bón, y Ozi, y Oziél, y Jeri- 
móth , y Urai , cinco Príncipes 
de familias, y de sumo valor 
para combatir: y el nómero de 
estos, veinte y dos mil y treinta 
y quato- m 

Y los hijos de Bechór: 
Zamira , y Joás, y Eliezér , 
Elioenai , y Amri, y Jerimóth, 
y Abía, y Anathóth, y Almáth: 
todos estos hijos de Bechór. 

Y fuéron contados en sus 
familias, que eran los troncos de 
sus parentelas *, muy esforzados 
para la guerra, veinte mil y 
doscientos. 

10 Y los hijos de Jadihél: 
Balán. Y los hijos de Balán: 
Jehús, y Benjamín, y Aód , y 
Chanana , y Zethán, y Tharsis, 
y Ahisahár. 

I1 Todos estos fuéron hijos 
de Jadihél, Príncipes de sus pa- 
familias principales, 4 que habia queda- 
do reducida esta tribu en tiempo de 
David. 

En los Númer: Xxvi. 40. solo se 
leen dos fumilias procedentes de Besa, 
la de Haréd, ] la de Noemán. Y así las 
cinco que aqui se expresan eran sin duda 
subalternas , nacidas de aquellas dos. 

5 El número de estos segun sus di. 
versos ramos , de donde procediéron di- 
ferentes familias. Principes pertenece á 
familias , de esta manera: ger familias 


suas , quae Principes cognationum 
SUATUIA, 
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viri fortissimi, decem et septem 
millia et ducenti , ad pralium 
procedentes. - 

| 12 Sepham quoque , et Ha- 
pham filis Hir , et Hasim. filii 
Aher. 

. 13: Filii * autem Nephthali: 
Jasiel, et. Guni; et Jeser ,et 
Sellum , filii Bala. 

: 14 Porro filius Manasse, 
Esriel : concubinaque ejus EA 

q 


ra. peparit Machir patrem 
ad. ^" 


15 Machir at&tem accepit 
sxores filiis suis Happhim, et 
Saphan : et habuit sororem. no- 
mine Maacha: nomen autem 
secundi , Salphaad , nataque 
sunt. Salphaad filie. 

: 16 Et feperis Maacha uxor 
Machir filium , vocavitque no- 
men ejus Phares: porro nomen 
fratris ejus , Sares : et filii ejus, 
Ulam , et Recen. 
(0317. Filius autemUlam , Ba- 
dan. Hi sant filii Galaad, fi- 
dis Machir , fidss Manasse. 
. 18 .Seror autem cjus Regi- 


"y OSallém. Gener. XLV7. 24. 

. 4 -Descendientes todos de Bala madre 
de Nephthali, muger de segundo órden 
de Jacób. Veaose las-familias de Dan, y 
de Nephthali, bijos de Bala muger de 
Jacob , en el Genes. xLVI. 25. 

3 Esto es, segundo nieto, Ó biznieto 
de Maoasses ; porque Esrlel fué hijo de 
Machír, bijo de Galaad , bijo de Manas- 
sés. Esriel se llama Astlel. /Vsm. xKvI.3 1. 

4 Infra v. 17. Námer. xxvi. 29. Un 
hombre así llamado, de quien tomó la 
denominacion un hermoso territorio á la 
parte oriental del Jordan. 

» $5. Algunos dicen, que estos son los 
bijos de Hir, de la tribu de Benjamín, 
que se nombran en el v. I2. y que fue- 


2 Gener, XLYI. 24. 
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rentelas; hombres muy valien- 
tes, diez y siete mil y doscien- 
tos , que salian al combate. 

12 Y Sephám , y Haphám 
hijos de Hir, y Hasím hijo de 
Abér.  - 

, I 2, Y los hijos de Néphthali: 
asiél , Guni, esér, 
Sellám y hijos de MT y 
- 14 E hijo de Manassés 3, 
Esriél: y una Syra su concubi- 
na le parió 4 Machír padre de 
Galaad *. 

15 Y Machír tomó mugeres 

á sus! hijos Happhím, y Sa- 


phán 5: y tuvo una hermana 
lamada Maacha $ : y el. nombre 


del segundo fué Salphaad 7, y le 
naciéron hijas á Salphaad. 

16 Y Maacha muger de Ma- 
chír parió un hijo, y llamó su 
nombre Pharés: y el nombre de 
su hermano *, Sarés: y los hijos 
de éste , Ulám, y Recén. 

17 E hijo de Ulám, Badán. 
Estos son los hijos de Galaad, 
hijo de Machír, hijo de Manassés. 

..18. Y su hermana Regina ? 


ron edoptados por Machír. El Arabe, y 
el Syriaco dan á eutender que Machiír 
se casó con una bermana de Happhim 
Mamada Maacha. 

6 Siguiendo esta leccion es necesatio 
decir, que la bermana, y la muger de 


- Machír , v. 16. tenian el mismo nombre. 


* Que fue hijo de Hebér, hijo de Ga- 
laad , hijo de Machír ; y por consiguiente 
Machír bisabuelo de Salphaad. JVémer. 
XXVI. 29. 33. €? XXXII. 39. 4I. 

8 Del hermano de Pharés. 

9 De Galaad, que se llamaba mvp 
AMolecheth, y en Latin Kegiua; y su 
hijo "mun Ishéd,sun nombres propios, 
que conservan los Lxx. cuya significaciom 
es la que se lee en la Vulgata. 
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na.peperis Virum decorum, et 
Abiezer, et Mohola. 
I9 Erant autem filii Semi- 


da, Akin, et Sechem , et Leci, 


et Aniam. 

20 Filis autem Ephraim: 
Suthala, Bared filius ejus, Tha- 
hath. filius ejus, Elada filius 
ejus , T hahath filius ejus , hujus 

lius Zabad, 

21 Et hujus filius Suthala, 

t hujus filius Ezer et Elad: 
occiderunt autem eos viri Geth 
indigena , quia descenderant ut 
invaderent possessiones. eorum. 

22  Luxit. igitur E tphraim 
pater eorum. multis diebus , et 
venerunt fratres ejus. ut conso- 
larentur cum. 

23 Ingressusque est ad uxo- 
rem suam: que concepit , et pe- 
perit. filium, et vocavit nomen 
(us. Beria, ed quód in malis 
domás ejus ortus esset. 

24 Filia autem ejus fuit 
Sara, que aedificavit Bethoron 
inferiorem et superiorem , et 
Ozensara. 


1 Algunos Intérpretes quieren que to- 
das las personas , que son pombradas aquí 
hasta el v. 26. sean los hijos propios de 
Epbralm. Lo que prueban por el dolor, 

ve muestra por su muerte ; v. 32. pues 
otra suerte era necesario que Ephraím 
hubiera vivido mas de doscientos años, 
lo que ya no se veia en aquellos tiem- 
pos: por el consuelo que viniéron á darle 
sus hermanos ; y por haber cobabitado 
despues con su muger , v. 23. Otros quie- 
ren que este Ephraím, que tuvo tantos 
hijos, fué diverso del Patriarcha Ephraim, 
y muy posterior á él, aunque de la mis- 
ma tribu. En los Vémer. xxv1. 35. se ha- 
bla de tres ramas procedentes de Ephraím, 
la de Suthala, la de Bechér, y la de 
Thehen. 
2 Unos refieren estas palabras á los 


? 


parió al Varon hermoso, y á 


Abiezér, y 4 Mohola. 


19 Y los hijos de Semida ' 


eran Ahín, y Sechém, y Leci, 
y Aníam. . 

20 Y los hijos de Ephraím ": 
Suthala, Baréd su hijo, Tha- 
háth su hijo, Elada su hijo, 
lhaháth su hijo, Zabád su 
hijo, | . 
21 Y Suthala su hijo, y E- 
zér su hijo, y Elad: pero los 
matáron los naturales de Geth, 
porque habian descendido á in- 
vadir sus posesiones ?. 

22 Ephraím su padre 
los lloró muchos dias, y vi- 
niéron. sus hermanos. á conso- 
larle. a | 
23 Y se allegó á su muger: 
la qual concibió , y parió un 
hijo, y llamó su nombre Bería, 
porque habia nacido en medio 
de los males de su casa. 

24 Y su hija fué Sara 5, 

ue edificó * á Bethorón la 
e abaxo y la de arriba, y á 
Ozensara. 


4 


de Geth, y otros á los de Epbralm. Ebc 


Hebréo : Porque viniéron á tomaries sus 
ganados. Y por esto muchos son de sentir, 
ue los Gethéos acostumbrados á vivir 
e lo que hurtaban , pasáron de la Pales- 
tina á hacer correrías en Egypto, y 
diéron sobre los primeros , que eran los 
de Ephraim , en tierra de Gessen ; y acu- 
diendo unos hermanos á socorrer á los 
otros, fueron todos pasados á cuchillo. 
Pero el sentido de la Vulgata es , que Jos 
de Ephraím fueron los agresores, y que 
entráron é invadieron el . territorio de 
Geth. En la Escritura no se balla ni lee 
cosa alguna que pueda dar mas luz á 
este suceso. 
3 No inmediata ,sino nieta d biznieta. 
4 Reedificó, porque eran mas anti. 
guas estas ciudades, JOSUÉ x1. 11. 13. 
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25  Porrà filius ejus Rapha, 
et. Reseph , et Thale, de quo na- 
tus est Thaan, 

. 26 
hujus quoque filius Ammiud , 
qui genuit. Elisama , 

27 De quo ortus est Nun, 

qui habuit filium Josue. 
. 28 Possessio autem. eorum 
et habitatio , Bethel cum filia- 
bus suis , et. contra Orientem 
Noran, ac Occidentalem pla- 
gam Gazer et filie ejus , Si- 
chem quoque cam filiabus suis, 
usque ad Aza cum filiabus ejus. 

29 Juxtá filios quoque Ma- 
nasse , Bethsan et filias ejus, 
Thanach et filias ejus, Ma- 
geddo es filias ejus , Dor et 
filias ejus : in his habitaverunt 
Jilii Joseph, filii Israel. 


- 30 Filii* Aser: Jemna , et 
Jesua , et Jessui , et Baria , et 
Jara soror. eorum. 

31 Filii autem Baria: He- 
ber, et Melchiel : ipse est pater 
Barsaith. 

32 Heber autem genuit 
Jephlat , et Somer, et Hotham, 
et Suaa sororem eorum.  . - 


33 Filii Jephlat : Phosech, 


1 Synédoche, por Ji ejur: Ó se debe 
aplicar 4 cada uno de los que nombra. 

a Lo que algunos refieren tambien á 
los de Ephraim que babian ocupado á 
Bethél, aunque esta perteneciese á Jos de 
Benjamín. 

3 Esto es, con las aldeas que estaban 
al rededor, y pertenecian á Bethel , que 
era la Betropoli ; y por consiguiente 
eran sus hijas las otras poblaciones de su 
jurisdiccion. Y en este sentido se ha de 
tomar tambien en los versiculos siguien= 


& Gener. XLVI. 17. 


Qui genuit Laadan: - 
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Y su hijo Rapha ', y 
h , y Thale , de quien na- 
ció Thaan, 

26 El qual engendró 4 Laa- 
dan: de quien fué hijo Ammiúd, 
que engendró á Elisama, 

27 De quien nació Nun, que 

fué padre de Josué. 
- 28 Y la posesion y morada 
de ellos fué Bethél * con sus hi- 
jas 3, y ácia el Oriente Norán, 
y de la parte Occidental Gazér 
y sus hijas $ y asímismo Sichém 
con sus hijas, hasta Áza con sus 
hijas. 

29 Y cerca de los hijos de 
Manassés *, á Bethsán y sus hi- 
jas, 4 Thanách y sus hijas, á 
Mageddo y sus hijas, á Dor 
sus hijas: en estos lugares habi- 
táron los hijos de Joséph hijo dé 
Israél 5. 2 

30 Los hijos de Asér : Jem- 
na, y Jesua, y Jessui, y Baría, 
y Sara hermana de estos. 

31 Y los hijos de Baría: He- 
ber, y Melchiél: esté es padre 
de Barsaíth. 

Us Y Hebér engendró 4 Je- 
phlát, y á Somér, y á Hothám, 
y á Suaa hermana de estos. 

33 Los hijos de Jephlát : 


tes, y en otros lugares de la Escritura, 
donde se lee semejante expresion, que 
es freqüente quando se trata de pueblos 
pequ , respecto de alguna ciudad 
grande á que están sujetos. 

4 Lo que manifiesta , que la tribu de 
Ephraim confinaba por la parte del Sep- 
tentrion con la tribu de Manassés. 

5 Estos son los lugares donde habl= 
taban los de la tribu de Ephrabm y de 
Manassés , hijos de Joseph , hijo de Jacob, 


* 


- - 
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et Chamaal, es Asoth : hi filii 
Jephlas. 

34 Porro filii Somer: Ahí, 
et Roaga, et Haba, et Aram. 

35 Filii autem Helem fra- 
tris ejus: Supha , et Jemna , et 
Selles, et Amal... 

36 Filii Supha: Sue , Har- 
napher , et Sual, et Beri, et 
Jamra , 

37 Bosor, et Hod, et Sam- 
ma, et Salusa, et Jethran, et 


era. 
38 Fili Jether: Jephone, 


et Phaspha, et Ara. 
3 3/55 autem Olla: Arce, 
et el, es Resia. 


. 40 Omnes hi filii Aser, 


principes cognationum , electi 


atque fortissimi duces ducum: 
Rumerus autem corum — etatis, 
que apta esset ad bellum, vi- 
Sinti ses millia. 


I O]ethrap, o. 37. 

2 A la letra, escogidos, y Caudillor 
Jes was esforzados de los Caudillos. Es un 
idiotismo Hebréo , y quiere decir: 


47 
Phoséch, y Chamaal, y Aséth: 
estos son los hijos de Jephlát. 

34 Y los hijos de Somer: 
Ahí, y Roaga, y Haba, y Arám. 

35 Y los hijos de Helém sa 
hermano : Supha, y Jemna, y 
Sellés , 1 Amál. 

36 Los hijos de Supha : Sué, 
Harnaphér , y Suál, y Beti, y 
Jamra, ! 

37 Bosór, y Hod, y Sam- 
ma, y Salusa, y Jethrán, y 
Bera. ) 
38 Los hijos de Jethér ': 
Jephone, y Phaspha, y Ara. 

39 Y los hijos de Olla: A- 
ree , y Haniél , y Resia. 

40 Todos estos hijos de A- 
sér , cabezas de familias, prime- 
ros caudillos, escogidos y muy 
valerosos *: y el número de los 
que estaban en edad propia para 
las armas , veinte y seis mil. 


t ) 
tanes muy distinguidos, ó los primeros 

mas esforzados E todos quantos estuvie- 
ron á la frente de los exércitos del pue 


Capi- blo de Israel. 


CAPÍTULO VII. | 
Descendientes de Benjamín hasta Saúl, y de los hijos de este. 


1 Benjamin * autem. gentil 
Bale primogenitum suum , As- 
bel secundum , Ahara tertium, 

2 Nohaa quartum , et Ra- 
ha quintum. — | ' 


Xx En el v. 6. del Capítulo preceden= 
te se llama Bela. Véase lo que alli he- 
zmos notado, y cotéjese este lugar con los 
que ss hallan en el Géner. XLVI. ar. 
HNóm. xxvi. 38. 39. Aqui se describe mas 


A Genes, Xi VI. 31. Supra vit. G. 


I Y Benjamín engendró 4 
Bale ' su primogénito ; 4 Asbél 
el segundo , 4 Ahara el tercero, 

.2 A Nohaa el quarto, y á 
Rapha el quinto. 


por extenso la genealogía de "Benjamín 
por razon de Saúl, en quien tuvo prin= 
cipio la dignidad Real. Se nota mucha 
varledad en los nombres, sin duda por« 
que muchos no tenian uno solo. 
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. 9 Fueruntque filii Bale: 
dddar , et Gera, et Abiud, 

4 Abisue quoque , et Naa- 
man, et Ahof, 

$ Sed et Gera, et Sephu- 
phan, et Huram. 

6 Hi sunt filii Ahod, prin- 
cipes cognationum habitantium 
in Gabaa,qui translati sunt 
in Manahath. | 


7 Naaman autem , et A- 
chia, et Gera ipse. transtulit 
eos, et genuit Oza, et Ahiud. 


8 Porro Saharaim genuit 
in regione Moab, postquam 
dimisit; Husim et Bara uxores 
JUAS. - 

9 Genuit autem de Hodes 
sxore sua Jobab, et Sebia, et 
Mosa, et Molchom, | 

10 Jehus quoque, et .Se- 
chia , et Marma. Hi sunt filii 
ejus principes in familiis suis. 

11 Mehusim vero genuit 
Abitob , et Elphaal.. 

12 Porro fii Elphaal : 
Heber, et. Misaam, et Samad. 
hic edificavit Ono, et Lod , et 
Jilias efus. 


I O Hered. Néms. xxvi. 40. 

e O Noé&man. JVém. ibid. 

3 O los tres que se refieren en el v. $, 
$ los del y. Aunque parece mas verisí- 
gnil, que se habla de los descendientes de 
Abód Juez de Israél , que era de la tribu 
de Benjamín , é hijó ó nleto de Gera, cu- 
yo nombre se lee en el v. s. Véanse los 
S'ueces x11. t 6. Estos se estableciéron pri- 
meramente ea Gabaa, ciudad de la tribu 
de Benjamín, y despues pasáron á Ma= 
naháth, que pertenecia á la de Judá. 

4 Algunos opinan , que estos tres que 


&qui se nombran descendientes tambien 


de Ahód , fuéron los autores de esta trans- 
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Y los hijos de Bale fuéron: 
Addár "y y Gera, y Abiád, 
4 Tambien Abisué , y Naa- 
mán ?, y Ahoé, 
5 Y además Gera, y Sephu- 
phán, Y Hurám. 
6 Estos son los hijos de A- 
hód ?, Príncipes de las familias 
ue habitaban eu Gabaa, que 
uéron transportados á Mana- 
háth. 
Y Naamán, y Achía, y 
Gera , el mismo que * los trasla- 
dó, y engendró á Oza, y á 
Ahiád. 


8 Y Saharaím 5 tuvo hijos 
en tierra de Moáb, despues que 
repudió 4 sus mugeres: Husim, 
y Bara. 

Y tuvo de Hodes su mu- 
er. á Jobáb *, y á Sebia, y à 
i0$a , y 4 Molchóm, 

IO Y asímismo á Jehás, y 4 
Sechía, y 4 Marma. Estos son sus 
hijos , Príncipes en sus familias. 

11 Y Mehusím engendró á 
Abitób , y á Elphaal. . 

12 los hijos de Elphaal: 
Hebér, y Misaam, y Samád: es- 
te edificó 4 Ono, y á Lod ?, y 
sus hijas 3, 


migracion. Pero aquí el verbo trasiadó 
en el singular, parece que se refiere so- 
lamente á Gera. Todo esto sucedió des- 
pues de haber vuelto del cautiverio. 

5 No.se halla nombrado en ningun 
otro lugar de Ja Escritura. Parece que era 
bijo de Gera. _ . 

6 No es este aquel Job que fué espejo 
M exemplo de paciencia, como algunos 

o han creido. Este tué Hebréo, y aquel 
Iduméo. o 

*» Despues de haber vuelto del cauti- 
verlo. Estas ciudades se nombran muchas 
veces en EspRAs y en NRHEMIAS, 

8 Sus'aideas. ] 
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13 Baría autem, et Sama 
grincipes cognationum habitan- 
tium in Aialon: hi fugaverunt 


habitatores Get. 
14 Est Ahio, et Sesac , et 
Jerimoth, 


15 Et Zabadia,et Arod, 
e Heder , 

16. Michael quoque , ef 
Jespha , es Joha , filis Baria. 

17 Et Zabadia , et Mosol- 
lam, et Hezeci , et Heber, 

18 Bt Jesamari, et Jezlia, 
et Jobab , filii Elphaal, 

" Et Jacim , et Zechri, et 
Zabdi, 


. 20 Et Eltoénaj, et Seletkai, 
et Elsel, 

21 Est Adaia, et Baraia, 
et Samarath , filii Semei. 

22 Bt Jespham , et Heber, 
et Eel, 

293 Bt Abdon, es Zechri, 
al Hanan , 

24. Et Hanania , et. ZE- 
lam set Anathothia, 

25 Et Jephdaia, es Pha- 
auel , filii Sesac. 

26 Et Samsari , es Sohoria, 
et Otholia, 

2] Bt Jersia, et Elia, et 
Zechri, fili Jeroham. 

28 Eli patriarche, et co 
tionus principes , qui habita. 
verunt in Jerusalem. 


EX Esta era de la tribu de Dan; JosuÉ 
pertenecer á la de 


3 Estos 
tre paréntbesis, porque son como una 
comicios dé y 14. per dar lr d 

om. 
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- 13 Baría, y Sama, Prínci- 
pes de las parentelas, que habi- 
taban en Ayalón ' : estos ahu- 
gentáron 4 los habitadores de 


th. 

I4 Y Ahio., y Sesác, y Je- 
15 -Y Zabadía, y. Áród, 
Hedér, y , 

IG Y tambien Michal, y 
Jespha, y Joha, hijos * de Baría. 
17 Y Zabadía *, y Moso- 
llám , y Hezéci , y Hebér, : 
. 18. Y Jesamari, y Jezlía, y 
Jobáb, hijos de Elphaal, 
2i Y Jacím, y Zechri, y 


9 

20 Y Elioenai, y Selethai, . 
y Eliél, ! 

21 Y Adaía, y Baraía, y 
Samaráth , hijos de Semei *. 

22 Y Jesphám, y Hebér, y 
Eliél, 
- 25 Y Abdón, y Zechri, y 
Hanán, ' | 

24 Y Hananía, y Elám, y 
Anathothía , hd Phamél 

25 Y Jephdaía, anuél,. 
hijos de Sed 5, , 

26 Y Samsari, y Sohoría, y 
OO Y Jenfa, y Ella, y Z 

27 Y Tersía, 2; e- 
chri, hijos de Jerobam z YU 
- 28 Estos? son los Patriar- 
chas, y.los Príncipes de las pa- 
rentelas, que habitáron en Jeru- 
salém ?. 
ls hijos de Elphaai, que se habian omf« 

4 Nombrado Sama en el v. Ev t 
” $ Qne descendia de Baría hijo de 
Blphaal , v. 12. y 13. 

6 Abuelo de Samuel, 


i Los que se nombran desde el v. 14. 
-En la "D septentrional, que era 
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29 In* Gabaon autem ha- 
bisaverunt Abigabaon, et no- 
men uxoris ejus Maacha: 

30. Filiusque ejus primoge- 
nitus Abdon, et Sur, et Cis , et 
Baal , et Nadab. 

31 Gedor quoque , es Ahio, 
et Zacher , et Macelloth : 

32 Et Macelloth genuit Sa- 
maa: habitaveruntque ex 
verso fratrum suorum in Jeru- 
salem cum fratribus suis. 

22 Ner * autem 
et Cis genuit Saül. Porró Sail 
Senuit Jonathan , et Melchisua, 
et Abinadab , et Esbaal. 
4 Filius autem Jonathan, 
eribbaal: et Meribbaal genuit 
Micha. 

35 Filis Micha, Phithon, 

es Melech , et Tharaa , et 


Ze 

36 Et Ahaz genuit Joada: 
et Joada genuit Alamath , et 
Azmoth , et Zamri: porro Zam- 
ri genuit Mosa, | 

37 Et Mosa genuit Banaa, 
cujus filius fuit Rapha, de quo 
y est Elasa, qui genuit 


l. 
38 Porró Asel sex fils 


de ia tribu de Benjamin. Lo demas de 
la cludad pertenecia á la tribu de Judá. 
gor. xv. 63. yudic. t. a1. 

Z Padre y señor de Gabaon. Cap. 


x. 3$. 

2 Enel r.de los Reyes x. 26. se di- 
ce, que la familia de Saúl habitaba en 
Gabaón; y así mudaban alguna vez el 
lugar de su habitacion , como se ve por 
el v. 6. de este Capítulo. 

3 Que eran de otra rama, y babita- 
ban en Gabaón , ciudad vecina á Jerusa- 
lem , y enfrente de ella. Todo esto suce- 


— à lafrs 1.35. 


enuit Cis, 
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29 Pues en Gabaón habitá- 
ron Abigabaón ', y el nombre 
de su muger era cha: 

30 Y su hijo primogénito 
Abdón, y Sur, y Cis, y Baal, 
y Nadáb. 


2 Asímismo Gedór, y Ahio,. 
y Zachér, y Macellóth : 
32 Y Macellóth engendró á 


Samaa: y estos habitáron con 
sus hermanos en Jerusalem * en-. 
frente de sus hermanos ?. 
3) Y Ner * engendróá Cis 5, 
y Cis engendró á Saúl. Y Saúl 
engendró 4 Jonathás, y 4 Melchi- 
sua, y á Abinadáb, y 4 Esbaal *. 
4 E hijo de Jonathás , Me- 
ribbaal : y Meribbaal ? engendró 
á Micha. 
$ Los hijos de Micha: Phi- 
mon , y Meléch, y Tharaa, y 


Z. 

36 Y Aház engendró á Jóa- 
da *: y Jada engendró á Ala- 
máth, y à Azmóth, y 4 Zamri: 
y Zamri engendró á Mosa, 

37 Y Mosa engendró á Ba- - 
naa , de quien fué hijo Rapha ?, 
del qual nació Elasa, que en- 
gendró 4 Asél. 

38 Y Asél tuvo seis hijos 


dió despues del cautiverio de Babylonta.. . 
4 Enel 1. de los Reyes 1x. 1. se lla” 
ma tambien Ablel. 
5 Tuvo asimismo otro hijo llamado 
Ner, como el que fué padre de Abnér.. 


I. Reg. xiv. $0. 
tambien Isboséth. 11. Reg. 

II. 8. Los tres primeros fuéron muertos 
por los Philistheos juntamente con Saúl 
su padre. 1. Reg. xxxr. 6. 

7 Miphiboseth. 11. Reg. 1x. 9. £0. 

8 O Jara. In/v. c. 1x. o. 48. 

9 O Rapbala. Iafr. c. 1x. €. 43. 


b 1. Regwm XIV. 51. 11. Regum 1v. 4. Infro 1x. 39. 
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Jfuerurt his nominibus : Ezri- 
cam , Bocru , Ismahel , Saria, 
Obdia , et Hanan: omnes hi fi 
dis Asel. 

39 Filii autem Esec fra- 
tris ejus y Ulam primate ts 
et Jehus secundus, es Eliphalet 
tertius. 

40 Fueruntque filis Ulam 
viri robustissimi , et magno 
robore tendentes arcum : et 
mmultos habentes filios ac ne- 
potes , usque ad centum quin- 
quaginta. Omnes hi, filii Ben- 


jamin. 


E Los Benjamitas, y señaladamente 
des de Gabaa , sobresalian en el manejo 
pel arco y de la - 


$1 

con estos nombres : Ezricám, 
Bocrú , Ismahél , Saría , Obdía, 
A Hanán: todos estos hijos de 


sél. 

39 Y los hijos de Eséc su 
hermano , Ulám el primogénito, 
y Jehás el segando , y Eliphalét 
el tercero. 

40 Y los hijos de Ulám fué- - 
ron hombres muy robustos, y 
de grande fuerza para entesar 
arco ' : y que tuviéron muchos 
hijos y nietos hasta ciento y cin- 
cuenta. Todos estos hijos * de 
Benjamín. 

. $ Los que se hau nombrado basta 
aquí fuéron descendientes de Benjamin. 


CAPÍTULO IX. 


Primeros moradores de Jerusalém despues del cautiverio. Nom- 


bres de los Sacerdotes 


y Levitas que volvifron al templo. 


Posteridad de Saúl y de sus hijos. 


I Universus ergo Israél di- 
numeratus est : eb summa eo- 
sum scripta est in Libro re- 
gum Israél , et Juda : trans- 
atique sunt in Babylonem pro- 
pter delictum. suum. 


z Ei Hebréo: Y todo Israédl fuéron 
gontador por linages. No se dice en qué 
tiempo. Pudo ser en el reynado de Da- 


vid,y su órden. Pero este censo en 
gualquier tiempo que $e hiciese , fué 
pu 


esto y registrado en las tablas y ar- 
chivos públicos de los Reyes de Israél, 

de Judá, y de estos fué sacado todo 
lo que queda referido en los Capitulos 
precedentes. Lo que se sigue pertenece 
al tiempo despues que volviéron del cau- 
tiverio, en cuya calamidad habian pe- 
recido muchos. En el Hebréo el acento 


Ashabch separa el, y Jehudáh , de lo fugiado 


I Fo. pues contado todo Is- 
raél ': y la suma de ellos fué 
escrita en el Libro de los Re- 
es de Israél, y de Judi: y 
éron transportados 4 Babylo- 
nía por su pecado. 


deu de e Y lo junta con lo que se 
e de este modo : T. Iehudáh fueron 
trasiadados á Babél : Y Judá, ó los de 
Judá fueron trasiadados á Babylonia; por- 
que solamente trata aquí de la traslacion 

estos. Véase el rv. de los Reyes Cap. 
$lt. aunque juntamente con los de Judá 
fuéron transportados á Babylonia muchos 
de las diez tribus , cuyas familias no qui- 
siéron seguir el cisma de Jeroboam , y 
ya desde entónces se habian retirado al 
reyno de Judá, ó al tiempo de la cau- 
tividad de las dies tribus se re- 


2 





2* Qui autem habitaverunt 
primi in possessionibus , et 
$5 urbibus suis: Israél , et 
Sacerdotes , et Levite , et 
Nathinei. 

. 9 Commorati sunt in Je- 
fusalem de filiis Juda , et 
de filiis Benjamin, de filiis 
quoque Ephraim , et Manas- 


e. 
' 4 Othei filius Ammiud, 
Jilii Amri , filii Omrai , filii 
Bonni ; de filiis Phares fili 


5 Et de Siloni: Asaia pri- 
magenitus , €t filii ejus. | 

De filis autem Zara: 
Jehuel, et fratres eorum , sex- 
centé nonaginta. 

Porró de “filiis Benja- 
min: Salo filius Mosollam , fi- 
des Odvia , filii Asana:  ' 

8 Et Jobania filius Jero- 
ham: et Ela filius Ozi , filii 
Mochori : et Mosollam filius 
Saphatis , filii Rahuel y filsi 
Jebanie: 


Y LoS LKX. xo o» xatorouvyres *wpó- 
Espor ¿dy vei; nara yéícacu aUrés à» vas; 
wólsciw lopañd ob Íspiis, ol Asviras , xad 
ol didonéro: , y los que primero moráron 
en sus posesiones en las ciudades de Is 
yaél , los Sacerdotes, y Levitas , y los 
que se entregóron. Estos son los que vuel- 
fos de su cautiverio. habitáron de nuevo 
en su patria, como estaban ántes en qua- 
tro clases: los naturales de Israél ; los 
de la familia Sacerdotal, los de la Le- 
wítica , y la de los extrangeros ó siervos 
públicos. Estos últimos fueron primera 
mente los Gabaonitas, JosuÉ 1x. 27.4 
los quales fuéron despues añadidos mu- 
chos Chananéos, á quienes se perdoné 
fa vida, con la condicion de servir y 
ayudar á los Levitas y á los Sacerdotes. 
111. Reg. Ix. 20. 21. ] 

9 XNethiném, que el texto Griego Ila- 
ma Jéeuir, son los siervos donados, 
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2 Mas los primerós *, qué 
habitáron en sus posesiones 
en sus ciudades, fuéron los | 
Israél, y los Sacerdotes , y los 
Levitas, y los Nathinéos *. 

59. Moráron en Jesuralém de 
los hijos de Judá, y de los hi- 
jos de Benjamín , y tambien de 
los hijos de Ephraim , y de Ma- 
nassés 3, ” 

4 Othei * hijo de Ammiád, 
hijo de Amri, hijo de Omrai, hi- 
jo de Bonní, de los hijos de Pha« 
rés hijo de Juda. s 

5 Y deSiloni 5: Asaía el pri-, 
mogénito , T sus hijos. . 

Y de los hijos de Zara: Je« 
huél , y los hermanos de estos 5, 
seiscientos y noventa. 

7 Y de los hijos de Benja- 
mín ?: Salo hijo de Mosollám, 


“hijo de Odvía , hijo de Asana:; 


8 Y Jobanía hijo de Jero- 
hám : y Ela hijo de Ozi , hijo de 
Mochori : I Mosollám hijo de 
Saphatías, hijo de Rahuel ;: hijo 
de Jebanías: O01 


*-- 
. 
1 


ó destinados para el servicio del templo, 
baxo la direccion de- los Ministros 

en él residian. Véase Jor. 1x, 27. y Esdr. 
VIHM. 20. 

3 Véase Nehemías, zz. EspRAS KI, 


2. 
4 Pone aquí los que se establecieron 
en Jerusaiém. Se debe advertir que mu- 
chos de los que se nombran en este lu= 
Bar, se omiten en Esbras, ya por la 
manera poco constaute de proruaciar los 
nombres Hebreos , ya porque muchos te- 
nlan dos, como dexamos dicho eh otros 
lugares ; por lo que no debe extrañarse 
la variedad que se advierte entre la una 
y la otra descripcion. mE 
Descendiente de Sela hijo de Pharés. 
Y los otros de la misma casa ó-fh- 
milia, en cuyo sentido se toma $ cada 
paso el nombre de hermano. 
* 4 Dela tribu de Benjamín, - . 





CAPÍTULO: Ix. 


9 Et fratres eorum per fa- 
ilias suas , nongenti quinqua- 
ginta sex. Omnes hi, principes 
cognationum per domos patrum 
sxorur. 


lo De sacerdotibus autent:.-— 


Jedaia , Joiarib , et Jachin: 
11: Azarías quoque filius 
Helcia , filii Mosollam , lii 
Sadoc , filii Maraioth , filii 
Ackitob , pontifex. domís Dei. 


12 
.Jeroham , filii Phassur , filii 
JMMelchie : es Maasai filius 
Adiel , filii Jezra, filii Mo- 
sollam , filii Mosollamith , fili 
Emmer. 

13 Fratres quoque eorum 

_ Principes per familias suas, 

mille septingenti sexaginta, 

fortissimi robore ad facien- 

cum opus ministerii in domo 
ei. 


14 De Levitis autem: Se- - 


mela filius Hassub filii Ez- 
ricam , filii Hasebia de filiis 

erari. . 

:1$ Bacbacar quoque car- 
gentarius , et Galal , et Ma- 
fhania filius Micha, filii Ze- 
chri , filii Asaph: 

16 Et Obdia filius Semeie, 
Jilis Galal , filii Idithun : et 


X Los parieutes de estos divididos en 


ramas. 
$ OSeilüm.NmaszM. x!. EI. . 

. 3 Esto se refiere á Azarias, que en 
NuawEM. xr. 15. se llama Sarata. Era 
ER 
(y en dign 
pues dei soberano Pontífice, que & la 
sazos era Josué hijo de Josedéc . 1. Es- 


DRAS 111. 8. Véase lo que dexamos no- 
tado 


sobre este Sacerdote , segundo 
dignidad al sumo Pontífice , en el Libro 
Zlom. V. 


Porrd Adaias filius - 


-zados y ro 


9 Y los hermanos de estos * 
por sus familias, novecientos y 
cincuenta y seis. Todos estos 


-Príncipes de familias por las ca- 


sas de sus padres. 

10 Y de los Sacerdotes: Je- 
daía, Joyaríb, y Jachín: ^ . 

II Asimismo Azarías hijo de 
Helcías , hijo de Mosollám ” , hi- 
jo de Sadóc , hijo de Marayóth, 
hijo de Achitób, Pontífice de la 
casa de Dios 3. : 

12 Y Adaías hijo de Jero- 
hám , hijo de Phassár *, hijo de 
Melchías: y Maasai hijo de Adiél, 
hijo de Jezra, hijo de Mosollám, 
hijo de Mosollamíth , hijo de 
Emmér. | : 

13 Y los hermanos de estos 
Príncipes de sus familias , mil se- 
tecientos y sesenta , muy esfor- 
os para cumplir 
las farigas en el ministerio de la 
casa de Dios. . : 

14 ' Y de los Levitas 5: Se- 
meía hijo de Hassúb, hijo de Ez- 
ricám, hijo de Hasebía, de los 
hijos de Merari. 

15 Y Bacbacár carpintero 6, 


y Galál, y Mathanías hijo de Mi- 


cha. , hijo de Zechri , hijo de 
Asáph: | 
16 Y Obdías hijo de Semeía, 


hijo de Galál, hijo de Idithúne 


zv. de los Reyer xxv. 10. 

4 Descendiente de Pbassár, porque 
em tercero nieto de Phassár. Nxurm. 
XL 13. , 
$ Que se establecieron en Jerusalém, 

Los Levitas no se empleaban en 
exercicios ú oficios mecánicos ; y así ugos 
toman aquí la palabra Hebréa Cheves, 
como sobrenombre de Bacbacár ; y otros 
quieren que fuese sobrestante de los 
trabajaban las maderas para ei tem: 


D 3 
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Barachia filius Asa, filii. El- 
cana , qui habitavit in. atriis 
Netophati. | 

17 Janitores autem : Sel- 
lum , et Accub , et Telmon , et 
Ahimam : et frater eorum Sel- 
dum qrincepe , 

:18 Usque ad illud tempus, 
$n porta regis ad Orientem, 
observabant ger vices suas. de 

19: Sellum verd filius Core 
Jilii Abiasaph , filii Core , cum 
Jratribus suis , et domo patris 
sui; hi sunt Corite super ope- 
ra ministerii , custodes. vesti- 
bulorum tabernaculi : et. fami- 
lie eorum per vices castro- 
rum Domini custodientes in- 
troitum. : 


20: Phinees autem filius E- 
leazari , erat dux eorum coràm 
Domino. 

21 Porrá Zacharias filius 
Mosollamia , janitor porte ta- 
bernaculi testitnonii. 


'' y Tn las casas de campo y aldeas de 
la jurisdicción de Netophatt, que era 
una ciudad de la tribu de Judá. 
2 Estos eran los Gefes de los pórte- 
» £08, y entre estos Sellúm el principal. 
Desde la primera institucion de los 
porteros hasta que el templo fué arrui- 
zado. o 
"4 La puerta del templo , que se lla- 
maba del Rey, e miraba al Pala” 
cio Real, y era la oriental. | 
. $ El que movió la sedicion contra 
 Mogsés. Númer. xvL y tuvo un nieto de 
sm mismo nombre. 
vr. 6. Que tienen á su cargo la custodia 
"el templo. - . 


LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


I Barachías hijo de Asa, hijo de 
lcana , que habitó en los atrios 
de Neto hari '. 

- 17 Y orteros : Sellúm , y 
Accüb, y Telmón, y Abimánx 
y Sellúm hermano de ellos , el 
principal *, 2 

318 Hasta aquel tiempo * una 
parte de los hijos de Leví esta-. 

an de guardia por sus turnos á 
la puerta del Rey *, 4cia Oriente. 

19 Y Sellám hijo de Coré, 
hijo de Abiasáph, hijo de Coré 
con sus hermanos, y con la casa 
de su padre 5; estos son los Co- 
ritas que están sobre las obras 
del ministerio *, y guardan los 
zaguanes del tabernáculo: y sus 
familias que por sus turnos ha- 
cen la guardia de la entrada del 
campamento del Señor ?. 

20 ^Y Phinees hijo de Elea- 
zár era su Caudillo delante del 
Señor *. : 

a1 Y Zacharías hijo de Mo- 
sollamia, era portero de la puerta 
del tabernáculo del testimonio ?. 


pudo templo , lo que sus padres hablan 
cho mucho ántes por el desierto en el 
Tabernáculo que estaba en medio de los 
campamentos y pabellones de Israel; y 
despues en el templo de Salamón , que 
fué subetituido al tabernaculo. Pes eices 
castrorum , Gc. se puede trasladar : A 
semejanza de las guardias que se ha- 
cian , á cómo se guardaba el campo del 
SeBor 


8 Los descendientes de Phinees y de 
Eleazár, cayos nombres tambien tenian. 
O ellos mismos hablan sido en su tiem- 
po Gefes delante del Señor , d en el tem- 


plo del Señor; y presidian á los Levitas 


en sus ministerios. Lo que manifiesta el 


^ * El Hebréo: Guardando las. puertas Hebréo. 


del templo: y sus padres sobre el cam 
po del Señor fuéron les guardas de la 


entrada ; como si dixera : Los bijos 6 : 


descendientes de Coré hiciéron en el se- 


9 E. tabernáculo habla sido Mouse: 
por Moysés; màs aquí -se ent e 
Santuario, cue le habla sucedido. 





CAPÍTULO Ix. 


ai Omines hi electi in ostía- 
rios per portas , ducenti duo- 
decim : et descripti in villis 

Opriis : quos constituerunt 
David, et Samuel Videns, i» 
Jide ssa - 

23 Tam ipsos, quàm f- 
lios eorum in ostiis domús Do- 
mini , et ín taberuaculo vicibus 
suis. 

24 Per quatuor ventoserant 
ostiarii : id est , ad Orientem, 
et ad Occidentem , et ad Agui- 
donem, et ad Austrum. 
. 25 Fratres autem corum im 
viculis morabantur , et uenie- 
bant in sabbatis suis de tem- 

€ usque ad fempus. — , 
S T His quatuor Levitis. 
creditus erat omnis numerus 
janitorum , et erant super exe- 
dras , et thesauros domüs Do- 
93555. : 

- 27 Per gyrum quoque tem-: 
gl Domini morabantur in. 
custodiis suis: ut cúm tempur. 
Juisset y ipsi manà  aperirent 
Jores. . 

28 De herum gehere erant. 
es super vasa ministerii : ad 

X Asegurados de su fidelidad , refi- 
riéndose sua $ los Levitas: ó segun.su» 
fe y religion, si se refiere á David ri 
Samuel. Otros fundados en ia pala 

tninpwa, trasladan gerpetwusmem 
fe para sí, y para $us hijos y descen- 
dientes. Vemos por este lugar, que ioo 
que David executó despues, Cap. xv. 


y.xxit. habia sido primeramente arre” 
glado y dispuesto por Samuel. *. t. 

2 Los quatro Gefes ó Presidentes de 
Jos Porteros, v. 16. tenian su habitacion 
á los quatro vientos ó puntos cardinales 
del mundo., como le expresa el - miamo: 
texto , cada uno al suyo. Estos nunca se 
apartaban del templo, ni se les permi- 


3 
. estos 
los 
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22 Todosestosescogidos pa- 
ra guardar las. puertas , doscien- 
tos y doce: y estaban matricula- 
dos en sus propias aldeas: los que 
estableciéron David y y Samuél 
el Vidente por:su fidelidad ' 

23 Tanto á ellos, como á 
sus hijos para guardar por sus 
turnos las puertas de la casa del 
Señor , y en el tabernáculo. 

24. Habia porteros ? 4 los 
quatro vientos: esto es, al Orien- 
te, y al Occidente, y al Septen- 
trion , y al Mediodia. 

.125 Mas sus hermanos 3-mo- 
raban en. las aldeas, y veniam 
en: sus sábados de tiempo en 


tiempo. 
26 A estos quatro Levitas * 
estaba fiado todo el número de 
porteros, y eran superintenden= 
tes de las viviendas 5, y de los 
thesoros de. la casa del Señor. 
27 Y moraban tambien cada 
uno en sus guardias * al rededor 
de la casa del Señor: para que 
quando fuese tiempo, ellos mis- 
mos abriesen por la mañana las 
puertas, : . . 
28 Del linage de estos eran 
tambien los que estaban encarga- . 


tía jamas salir de Jerusalém , v. 34. 
Los otros porteros subordinados á 
uatro ; los quales venian por turno 
os pare servir todo el tiempo 
de su semana (que esto es lo que Hama 
de tiempo-ea tiempo) y mudar las guar- 
dis. a «1 o. 
4 Quesenombran eu el v, ry. ' 
$ Donde estaban fas viviendas de los 
Levitas , y los thesoros y ulhajas de la 
casa del Señor. - 

- 6 Tentan sus alejamientos d habita- 
ciones á los quatro vientos ó lados de la: 
clisa-del .Selioo.ep donde servian:, cada: 
uno baxo de su respectivo Gefe d Presi- 
dente de los beri que dexamos. diches. 
a. t 7 : 4 : 
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numerum entm es inferebantur 
vasa , et efferebantur. 


| 29 De ipsis et qui credi- 
fa habebant utensilia sanctua- 
rii, preerant simile , et vi- 
mo, et oleo , et thuri , et aro- 
matibus. 


30 Fil autem sacerdotum 
unguenta ex aromatibus confi- 
ciebant. : ! 

31 Et Mathathias Levites 

primogenitus Sellum  Corite, 
preafectus erat corum, que in 
sartagine frigebantur. . 
. 32 Porro de filiis Caath 
Jratribus eorum , super panes 
erant propositionis , uf semper 
5000s per singula sabbata pra- 
pararent. 

33 Hi sunt principes can- 
torum per familias Levitarum, 
qui in exedris morabantur , ut 
die ac nocte jugiter suo mini- 
sterio deservirent. 


34 Capita Levitarum, per 
familias suas principes , man- 
serunt in Jerusalem. 

35 In” Gabaon autem com- 
morati sunt pater. Gabaon 


X Todos los utensilios de que se ser- 
vian para el culto Divino. 

a Esto es, se entregaban y recibían 
los vasos Con su cuenta y razon. 

3 Vease el Exódo xxx. 34- 

4 Y servian para los sacri 
3. 4. VH. 12. vi1r. 98. 

S Exedra denota lugar destinado á 


Levit. 


los que cantaban Hympos y Psalmos , y 


parece eran estancias espaciosas sobre los 
atrios del templo, donde los cantores vi- 

n li de toda contaminacion. A es- 
tos lugares Hamáros despues Sine goga. Y 


a Supra vil 29. 
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dos de los vasos del ministerio *: 
porque con su cuenta se metian *, 
y sacaban los vasos. 

29 Deestoseran tambien los 
que tenian á su cargo los uten- 
silios del Santuario, y cuidaban 
de la flor de la harina, y del 
vino , y del aceyte , y del in- 
cienso, y de los aromas. 

30 Mas los hijos de los Sa- 
cerdotes componian los ungüen- 
tos aromáticos 3. 

31 Y Mathathias.Levita pri- 
mogénito de Sellám Corita , te= 
nia el cargo de aquellas cosas, 
que se freian en sartén *. 

32 Y algunos de los hijos de 
Caath sus hermanos, estaban en- 
cargados de los panes de la pro- 

sicion , para prepararlos siem- 
bre recientes "i cada sábado. 

353" Estos.son los principales. 
de entre los cantores de las fa- 
milias Levíticas, que habitaban 
en las viviendas *, para asistir de 
continuo dia y noche á su mi- 
nisterio 6. IE o. 

4 Los Gefes de los Levitas, 
principes de sus familias se que- 
dáron en Jerusalém ?. 

E Y en Gabaón habitáron. 
Jebiél padre de Gabaón *, y 
estos quatro de los que ha hablado hasta 


aquí ,eran sus Directores ó Presidentes. 

6 Al servicio, que correspondia á ca- 

"ar tende d de la 
- 9 Lo se en e despues 
cautividad. Véase la nota al v. 24. 

8 Priucipe de Gab3ón. Vuelve otra 
vezá la familia de Benjamín, repitlendo 
lo que queda dicho en.el Cap. virt. $9. ; 
sobre la genealogía de Saúl, para pasar 
á David , por razon del qual, d mas blen. 
del Messias , que debía nacer de su linage, 
se han escrito todas estas cosas. 


CAPÍTULO 'IX. 


Jehiel , et nomen uxoris ejus 
aacha. 

6 Filius primogenitus ejus 
Abdon, et Sur , et Cis , et Baal, 
e£ Ner , et Nadab, 

37 Gedor quoque , et Ahio, 
acharias , et Macelloth. 
38 Porro Macelloth genuit 
Samaan : isti habitaverunt à 
segione fratrum suorum in Je- 
rusalemn , cum fratribus suis. 
22 Ner * autem genuit Cis: 
et Cis genuit Saül: et Saül ge- 
suit jonathan , € Melchisua, 
et Abinadab , et Esbaal. 


et 


40 Filius autem. Jonathan, 
Meribbaal : et Meribbaal ge- 
nuit Micha. 

41 Porro filii Micha, Phi- 
thon., es Melech , es Tharaa, 
et Ahaz. 

42 haz autem genuit. Ja- 
ra y et Jara genuit Alamath, 
et Azmoth, et Zamri. Zamri 
autem genuit Mosa. 

43 Mosa vero genuit Ba- 
waa: cujus filius Éophaia &t- 
nuit Blasa: de quo ortus. est 
Asel. 

44 Porro Asel sex fiios 
Babuit his nominibus , Ezri- 
cam, Bocru, lsmahel, Saria, 
Obata , Hanan. Hi sunt. filii 

el. 


2 fura VIII. 5 [ 
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el nombre de su muger efa 
Maacha. 

36 Abdón su hijo primogé- 
nito, y Sur, y Cis, y Baal, y ' 
Ner, y Nadáb, 

2 Y tambien Gedór, y hio, 
y Zacharías , y Macellóth. 

38 Y Macellóth engendró 4 
Samaan : estos habitáron con sus 
hermanos en Jerusalém enfrente 
de sus hermanos. 

Y Ner engendró á Cis, 

y Cis engendró á Saúl, y Saúl 

engendró á Jonathás , y à Mel- 

ehisua , y 4 Abinadáb, y 4 Es= 
aal 


40 Y Meribbaal fué hijo de 
Jonathás: y Meribbaal engendró 
4 Micha. 

41 Y los hijos de Micha fué- 
ron Phithón, y Meléch , y Tha- 
raa, y Abáz. 

42 Y Aház engendró 4 Jara, 
y Jara engendró à Alamáth , 

4 Azmóth, y á Zamri. Y Zamri 
engendró 4 Mosa. ' 

43 Y Mosa engendró á Ba: 
na2: cuyo hijo Raphaía engen-. 
dró 4 Elasa;, del qual nació 
Asél. —- 

44 Y Asél tuvo seis hijos: 
con estos nombres, Ezricám, 
Bocru , Ismahél, Saría , Obdía, 
Hanán. Estos son los hijos de 
AséL 
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CAPÍTULO X 


y 


Saúl reprobado de Dios , es muerto por los Philisthéos junta- 
mente con sus hijos. Los ciudadanos de Jabés de Galaad le 
difron sepultura , como tambien Á sus hijos. 


I P hilisthiim* autem pugna- 
bant contra Israel, fugeruntque 
viri Israel Palesthinos , et ce- 
ciderunt vulnerati in monte 
Gelbot. 

. 2 Cimgueappropinquassent 
Philisthei persequentes Sañl, et 
filios ejus , percusserunt Jana- 
than , et Abinadab , et. Mel- 
chisua filios Saiil. 

Et aggravatum est pre- 
lium contra Saiil , invenerunt- 
que eum sagittarii , et vulne- 
faverunt jaculis. * | 

4 El dixit Sail ad armi- 
gerum suum :. Evagina gla- 
dium tuum , et interfice me: 
ne forte veniant incircumcist 
isti , et illudant mihi. Noluit 
autem. armiger ejus hoc facere, 
£imore perterritus ; arripuit er- 


go Saúl ensem , et irruit in. 


eum. 

$ Quod cim vidisset armi- 
Ser jus , videlicet mortuum esse 
Saiil , 
dium suum , et mortuus est. 

6 Interiit ergo Saül, et tres 


* Muchos de eilos. Véase este suceso 
funesto con sus circunstancias en el 1. de 
dos Keyes xXx. 

Q FERRAR. A! levan rus ormar. 

3 MS. 3. Puscame con ella. 


2 Y. Ref. XXXI. X. 


irruét etiam. ipse iu. gla-. 


I Y los Philisthéos peleáron 

contra Israél , y los lsraelitas 
huyéron de los Palestinos, y ca- 
yéron heridos ' , en el monte de 
Gelboe. 
. 2 Y habiendo avanzado los 
Philisthéos signiendo el alcance 
de Saál y sus hijos, matáron á 
Jonathás, y á Abinadíb, y 4 
Melchisua , hijos de Saúl. 

3 Y se arreció la pelea con— 
tra Saúl , y halláronle los fle- 
cheros , y le hiriéron con sus 
flechas. 

4 Y dixo Saúl 4 su escude- 
ro *: Desenvayna tu espada, y 
mátame *: no sea caso que lle- 
guen esos incircuncisos *, y ha- 
gan escarnio de mí. Mas su es- 
cudero , poseido de asombro 5, 
no quiso hacerlo: Saúl entón- 
ces tomó la espada , y echóse 
sobre ella. 

5 Lo que visto por su escu- 
dero, esto es, que Saúl era muer- 
to, echóse tambien él sobre su 


. espada , y murió. 


6 Feneció pues Saúl, y sus 


4 MS. 3. Sodejanos. 

Í Espantado de tal proposicion come 
Je hacia el moribundo Rey; y atónito y 
detenido por el respeto debido 4 la Ma- 
gestad Real. 


CAPÍTULO X. 


filii ejus , et omnis domus illius 
pariter concidit. 

Quod cim vidissent viri 
Israel , qui habitabant in cam- 
pestribus , fugerunt : et Saúl 
ac filiis ejus mortuis, dereli- 

uerunt urbes suas , et huc il- 

cque dispersi sunt : venerunt- 
que Philisthiim , et habitave- 
sunt in eis. 

8 Die igitur altero detra- 
hentes Philsthitm spolia ceeso- 
rum , invenerunt. Saúl , et filios 
ejus jacentes in monte Gelboé. 

9 Cimque spoliassent eum, 
et amputassent caput , armis- 
que nudassent:y miserunt in 
terram suam , ut circumferre- 
fur , el ostenderetur. idolorum 
templis , et gopulis: 


lo Árma autem ejus con- 
secraverunt in fano dei sui, et 
caput affixerunt in templo Da- 
gon. 

11 Hoc cám audissent vi- 
ri Jabes Galaad , omnia sci- 
dices que Philisthim fecerant 
super Sail, | 

12 Comsurrexeruñt singuli 
virorum fortium , et tulerunt 
cadavera Saúl et filiorum ejus: 
attuleruntque ea in Jabes , et 
sepelierunt ossa. eorum. subter 
quercum , que erat in Jabes, 
et jejunaverunt septem. diebus. 

13 Mortuus est ergo Sail 


'" € Todos. los que de su. casa le habian 
seguido á aquella infausta campaña, en 
y qe pereció infelizmente la flor. de 
el. 


29 MS. 3. 4 pedir albisras d sus idolos. 
3 Colgáron el tronco del cuerpo sin 
cabeza en los muros de Betbsán ; y en el 


. 589 
tres hijos, y toda su casa ' igual- 
mente pereció. 

7 Lo qual como viéron los 
de Israél, que habitaban en las 
campiñas , huyéron: y muerto 
que hubo Saúl y sus hijos , des- 
amparáron sus ciudades , y se 
esparciéron por acá y por allá: 
Y viniéron los Philisthéos, y ha- 

itáron en ellas. 

8 Y el dia siguiente despo- 
jando los Philisthéos á los muer- 
tos, halláron á Saúl y á sus hijos 
tendidos en el monte de Gelboe. 

Y habiéndole despojado, 
y cortado la cabeza, y desnu- 
dado de las armas , lo enviáran 
á su tierra, para que. fuese lleva- 
do por todas partes, y expuesto 
en los templos de los idolos *, y 
en los pueblos. 

Io Y consagráron sus armas 
en el templo de su dios , y cla- 
váron la cabeza ? en el templo 
de Dagón. | 

11 Quandoestooyéronunos 


hombres de Jabés de Galaad, es 


á saber , todo lo. que los Philis- 

théos habian hecho con Saál, 
12 Levantáronse todos los 

varones esforzados , y tomáron 


los cadáveres de Saúl y de sus 


hijos : y los lleváron á. Jabés, 
y enterráron sus huesos al pie 


de un2 encina , que habia en Ja- 


ayunáron siete días. 


bés 
v urió pues Saúl por sus 


13 


jada de 
su piel, como se infiere del Hebreo. Pa 
rece, que el templo estaba contiguo á los 
muros. En el 1. de los Reyes, Cap. XXXI. 
so. el ídolo es nombrado Astaroth , y 
CALMET cree, que es el mismo que Dagon. 


templo de Dagón la cabeza despoj 


60 


propter iniquitates suas, ed quód 
evaricatus sit * mandatum 

Domini quod praceperat , et 

non custodierit sllud : sed insu- 

per etiam. pythonissam consu- 
rit, 


14 Nec speraverit in Do- . 


mino : propter quod interfecit 
etm , et transtulit regnum ejus 
ad David filium Isai. 


- y Talfuéla sentencia del Seller contra 
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iniquidades ' , por haber traspa- 
sado el mandaniento que el Se 
fior le habia ordenado, y no ha- 
berlo guardado: y además por 
haber tambien consultado Hh la 
Pythonissa, 

I4 Y por no, haber esperado 
en el Señor : por lo que le qui- 
tó la vida , y trasladó su reyno 
á David bijo de Isaí. 


este Rey de Israél. 1. Regum ultim 6. 


& Enod. XVIL. 14. 1. Keg. xv. 3. Gc. Ibid. xxvi, y. 8. 


! : CAPÍTULO XL 
David ungido Rey , desalojados los Jebustos de la fortaleza de 


Sión , habitó en 


erusalém acompañado de soldados valerosos, 


cuyas acciones se refieren. No quiso beber el agua , que le habian 
trahido con riesgo de la vida tres de sus campeones. 


1 Congregatus est igitur o- 
sunis Israél ad David in He- 
.bron, dicens : Os tuum sumus, 
et caro tua. 

2 Heri quoque , et nudius- 
tertius cúm | adhuc — regnaret 
Sall , tu eras qui educebas, 
et introducebas Israél : tibi 
enim dixit Dominus Deus tuus: 
Ju pasces populum meum I- 
sraél , et tu eris princeps su- 
per cum. 

3 Venerunt ergo omnes ma- 
jores natu Israel. ad regem in 


z Despues de la muerte de Saúl rey- 
nó David sobre Judá , y Mipbiboséth so- 
bre las demas tribus. Pero muerto este al 
gabo de siete años se ó todo Is- 
raél , &c. y dixéron á David: Somos de 
la misma sangre , y del mismo pueblo que 


"a IL Reg. v. L. 


1 S. congregó pues todo Is- 
raél á David en Hebrón ' , di- 
ciendo : Hueso tuyo somos , y 


Carne tuya. 


2 Ayer tambien”, y ántes 
de ayer , quando aun reynaba 
Saúl , tú eras el que sacabas, y 
metias á' Israél : porque á tí 
dixo el Señor Dios tuyo : Tá 


apacentarás 3 mi pueblo de Is- 


raél, y tú serás el Príncipe so- 
bre él. 

3 Viniéron pues todos los 
Ancianos de Israél al Rey en 


tú. Véase el 1r. de los Reyes v. 2. 
- 4 Mucho tiempo hace ya que tú eres 
nuestro Caudillo, y el que vas á la frente 
de nuestros exércitos , y nos llevas y tra- 
hes segun te parece conveniente, 

3 MS.8. Apasturerós, 





CAPÍTULO Xi. 


Hebron, et iniit David cum 
eis fedus corám Domino: un- 
seruntque eum regem super I- 
3raél, juxtà sermonem Domini, 


quem locutus est in manu Sa- 
suuel. | 
4 bit * quoque David, 


et omnis Israél in Jerusalem. 
Hec est Jebus , ubi erant. Je- 
busai habitatores terra. 


5 Dixeruntque qui habita- 
bant in Jebus ad David : Non 
ézgredieris huc. Porró David 
cepit arcem Sion , que est Civi- 
stas David, 

6 Disitque: Omnis qui per- 
cusserit Jebuseum in primis, 
erét princeps. et dux. Ascendit 
ég£ur primus Joab filius Sar- 
Vies , es factus est princeps.: 

. 3 Habitavit autem David 
(m arce, et idcirco appellata 
est Civitas David. 


8 Edificavitque urbem in . 


circuitu à Mello usque ad gy- 
yum, Joab autem reliqua ario 
extrusit. 

9 Proficiebatque David va- 

et crescens , et Dominus 
exercituumm erat ctm eo. 

10 Hi b principes virorum 
Jortium David , qui adjuve- 
rent eum ut rex fieret super 
omnem Israél, iuxta | verbum 
Domini quod locutus. est ad 
Esrarl. | 
. E David edificó una nueva cludad al 
Septentrion de la antigua en el monte 
Sión, y mandó á Joáb que reparase la an- 
tigua Jebús. 

2  Que-era una grande plaza, donde 
B 1m.Rep.v. Ó- — 
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Hebrón , y David hizo alianza 
con ellos delante del Señor : 
lo ungiéron Rey sobre Isradl, 


conforme á la palabra del Se- 


fior, que habló por mano de 
Samuél. 


David marchó tambien 
con todo Israél 4 Jerusalém. 
Esta es Jebús, en donde esta- 
ban los Jebuséos habitadores de 
la tierra. | 

5 Y dixéron los que habita 
ban en Jebús 4 David: No én= 
trarás acá. Mas David tomó el 
alcázar de Sión, que es la Ciu- 
dad de David, | 

6 Y dixo: El primero que 
matare a un Jebuséo ; Será Prin- 
cipe y Capitan. Subió pues el 

Amero Tdib hijo de Salvia (|y 

é hecho Príncipe, — 

7 Y habitó David en el al. 
cázar , y por eso fué llamada 
Ciudad de David.  .. 

8 Y edificó ' la ciudad en 
su contorno desde Mello ? hasta 
la cerca, y Joáb reparó el resto 
de la ciudad. 

9 Y David iba haciendo pro- 
gresos y creciendo , y el Señor 
de los exércitos estaba con él, 

1o Estos son los Príncipes $ 
de los varones fuertes de David, 

ue le ayudáron para que fuese 
Rey sobre todo Israél, segun la 
puso del Señor , que habló 4 
sra e 


e] pueblo celebraba sus juntas. 

g Esta esla suma , ó catálogo de los 
Caudilios esforzados , à Oficiales Gene» 
les de David. | 


b Ibidem xxrúx. 0. 
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Ir Ef iste numerus robu- 
storum David: Jesbaam filius 
Hachamoni princeps inter tri- 
ginta : iste levavit hastam suam 
super trecentos vulneratos una 
vice. 

. I2. Et post eum Eleazar 
filius patrus ejus Ahohites , qui 
erat snter tres potentes. 


I3 Íste fuit cum David 
in Phesdomim , quando Phi- 
listhiim congregati sunt ad 
locum illum in prelium: et 
erat ager regionis illius ple- 


nus hordeo , fugeratque — po- 
pulus à facie Phslisthino- 
sum. 


14 Hi steterunt. in. medio 
agri, et defenderunt eum: cum- 
ue percussissent Philisthaos, 
dedit Dominus salutem ma- 
gram populo suo. 
15 Descenderunt * autera 
pres de triginta principibus ad 
petram, in qua erat David , ad 
speluncam Odollam , quando 
hilisthiim fuerant castrame- 
tati in Valle Raphaim. 
16 Porró % David erat in 
presidio, et statio Philisthino- 
rum in Bethlehem. 


y Véase lo que sobre todo esto dexa- 

anos notado en el 11. de los Reyes xxi. 
Allí al o. 8. leemos, que hirió 4 ocho- 
cientos , y así se cree , que se reyuen en 
aquel lugar dos choques diferentes; el 
uno, de trescientos , y el otro de qui- 
nlentos. 
. 2 Del primer valiente , esto es, de 
Jesbaam , donde parece que se toma la 
'significaclon por el nombre propio, del 
Hebreo rm Dodo. 


2 Ir. Ref. XxIIL 13. 
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II ^Y este e$ el mámero de 
los campeones de David: Jes- 
baam hijo de Hachamoni , Cau- 
dillo de treinta ': este alzó su 
lanza sobre trescientos , que hi- 
rió en una sola accion. 

12 Y despues de este Elea- 
zír, Ahohita , hijo de su tio 

terno *, el qual era uno de 
os tres campeones 3. 

I3 Este se halló con David 
en Phésdomím, quando los Phi- 
listhéos se juntáron para dar ba- 
talla en aquel lugar , y el cam- 
po de aquel territorio estaba lle- 
no de cebada, y el pueblo ha- 
bia huido de la vista de los Phi- 


I4 Éstos se paráron firmes * 
en medio del campo, y lo de- 
fendiéron : y habiendo derrota- 


do á los Philisthéos, el Señor dió 


una grande salud * á su pueblo. 

15 Y estos tres * de los trei 
tà Caudillos descendiéron 4 la 
peña, en que estaba David, 4 la 
cueva de Odollam , quando los 
Philisthéos habian sentado su 
<ampo en el valle de Raphaím ?. 

16 Y David estaba en un 
lugar fuerte ? , y habia una guar- 
nicion de Philisthéos en Beth- 
lehem. 


3 Aquí no se nombra el tercero : mas 
se lee en el 11. de los Reyes XXI11 . LI, 

4 De esto se conoce, que no fué solo 
Eleazár , sino que tambien estaba Sema, 
y su compañero Jesbaam. 

e Victoria. 

Los tres, que eran los primeros en- 
tre los trelota, 11. Reg. XXIII. 13. Y que- 
dan arriba nombrados. 

7 Delos Gigantes. Ibid. E4. 

8 Enla cueva de Qdollám. 


Dd ibidem xxim. 14. 


CAPÍTULO XI. 


17 Desideravit igitur Da- 
^ vid, et dixit: ¡O si quis daret 
mili aquam de cisterna Beshle- 
hem , que est in porta! 

18 Tres ergo isti per me- 


dia castra Philisthinorum per-- 


rexerunt , et hauserunt aquam 
de cisterna Bethlehem, qua 
erat in porta, et attulerunt 
ad David us biberet : qui no- 
luit , sed magis libavit illam 
Domsno , 


I9 JDicens : Absit ut im . 


conspectu Dei mei hoc faciam, 
et sanguinem istorum virorum 
bibam: quia. in periculo ami- 
marum suarum attulerunt. mi- 
hi aquam. Et ob hanc causam 


nolutt bibere. Hec fecerunt tres 


robustissimi. 
20 AÁAbisai quoque frater 


Joab ipse erat princeps trium, . 


es ipse levavit hastam. suam 
contra trecentos vulneratos , et 
ipse erat inter tres nomina- 


firsimus y 
21 Ef inter tres secundos 


inclytus , et princeps eorum: 
wrumtamen usque ad tres pri- 
mos non pervenerat. 


22 Banaias filius Joiade 
viri robustissimi , qui multa 
opera perpetrarat , de Cabseel: 


$pse percussit duos Ariel Moab: 
es ipse descendit , et interfecit 


E MS. 3. E /fendieron lor tres. 
$ Nola bebió . sino que la derramó 
en 


RAND. Y templólas al Señor. 

3 Era el Principe , ó primero de los 
valientes del segundo ternario, segun se 
indica en el versículo siguiente. 

4 Ciudad de la tribu de Judá. 
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17 Tuvo pues deseo David, 
y dixo: ¡O quien me diera agua . 
de la cisterna de Bethlehem, que 
está en la puerta! 

18  Entónces estos tres ca-. 
mináron '.por medio del campo 
de los Philisthéos , y sacáron 
agua de la cisterna de Bethlehem, 
que estaba en la puerta, y la lle- 
váron 4 David para que bebiese: 
el qual no lo quiso hacer, sino 
que la ofreció en libacion al 

üor *, 

I 2 Diciendo : No permita 
mi Dios, que yo haga esto en 
su presencia, y beba la sangre 
de estos hombres : por quanto 
con riesgo de sus vidas me han 
trahido el agua. Y por esta cau- 
sa no quiso beberla. Esto hicié- 
ron los tres muy esforzados. 

20 Asimismo Abisai herma-. 
no de Joáb era el Príncipe de 
los tres 3, y £l alzó su lanza 
contra trescientos que hirió, y 
él era el de mayor nombre en- 
tre los tres, 

21 Y e mas ilustre de los 
tres segundos, y su Príncipe: 
mas no habia igualado á los des 
primeros. 

22 Banaías de Cabséel *, hi- 
jo de Joíada, hombre muy va- 
liente , que habia executado mu- 
chas acciones: él mató á los dos 
Arieles $ de Moáb: y él descen- 


$ El Hebreo 5^ Ariel es una pa- 
labra compuesta de dos, que significan,: 
leon fuerte. Aquí puede ser nombre, que 
se da 4 unos hombres fuertes como leo» 
nes. Véase el 1t. de los Reyes xxii. 20. 
Algunos creen , que fuéron realmente dog: 


leones: y otros, que tomó dos fortale= 
zas así llamadas. 
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Jeonem in media cisterna tem- 
gore nivis. 


23 Et ipse percussit virum 
JE gyptium, cujus statura erat 


quinque cubitorum , et habebat: 


anceam ut liciatorium texen- 
tium: descendit igitur ad eum 
cum virga , et rapuit hastam, 
quam tenebat manu, et interfe- 
cit eum hastá sud. 

¡24 Hac fecit Banaias filius 
prado » qui erat inter tres ro- 
ustos nominatissimus, 

25 
verumtamen ad tres usque non 
pervenerat: gosuit .autem cum 
David ad auriculam suam. 

26 Porro forntissimsé viri in 
exercitu , Asahel frater Joab, 
et Elchanan filius patrui ems 
de Bet Ale he 15), 


27 Sammoth Arorites, Hel- 
des Phalonites, 

28 Ira filius Acces Thecui- 
tes, Abiezer Anathothites, 

29 Sobbochai Husathstes, 
Jllaí Añhohites, 
Hee Maharai Netophathites, 

e 


led filius Baana Netopha=. 
Ethai filius Ribai de 


thites, 
31 


.X MS. $8. El telero. Es un palo largo 
y redoudo ó cylíndrico , en que los te- 
xedores envuelven ja tela. La estatura 
del Egypcio seria como de doce paimos. 

.2 Muy nombrado en el segundo ter- 
nario, mas no igualaba á los del pri- 
mer ternario; y fué confidente de David 
é Consejero, para poder recibir iume- 
diatamente las órdenes, como convenia 
á uo Capitan de Guardias, qual era Ba 
naías. 11. Reg. XX. 23. 


Inter triginta primus, 


. oreja 3. 
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dió, y mató un leon en medio 
de una cisterna en ocasion de 
una nevada. 

23 Y él mató á un varon 
Egypcio , cuya estatura era de 
cinco codos , y tenia una lanza 
como un enxullo ' de texedo- 
res : descendió pues á él con un 
palo , y arrancóle la lanza , que 
tenia en la mano, y le mató con 
su misma lanza. | 

24 Esto hizo Banaías hijo de 
polada, que era el de mayor nom- 

e entre los tres: valientes, 

25 El primero de los 
treinta , mas no igualó á los 
tres ^: y David le puso á su 


26 Y los hombres mas vale-. 
rosos del exército eran , Asahél 
hermano de Joáb , y Elchanán 
de Bethlehem hijo de su tio pa- 
terno *, | 

27 Sammóth Arorita 5, He- 
liés Phalonita, 

. 28 Ira de Thécua hijo de 


: Accés, Abiezér Anathothita, 


29  Sobbochai 5 Husathita 
Hai ? Ahobita, 
- 30 Maharai Netophathita, 
Heléd Netophathita :hijo de 
Baana, * 
31 Ethai hijo de Ribai de 


8 Le puso á su lado, como á cóafiden- 
te d privado suyo. 

4 MS. 8. Muy ardides. Hijo de Dodé 

la Vulgata expresa por su significa-- 

, Patrui ejus , como ya se dixo, 

5 Enelir.de los Reyes XXI11. 25. eg 
llamado Semma , y se añade allí Elica de 
Harodi. 

6 O Mobonal. rr. Reg. Xxrtt. 87. 988. 

4 O Selmón, Ibid. 30. 31. 


CAPÍTULO xri. 


Gabaath filiorum Benjamin, 
Banaia Pharatonites, 
, $32 Hurai de Torrente Gaas, 
Abiel Arbathites , Azmoth Bau- 
ramites , Eliaba Salabonites. 
Fili: Assem  Gezoni- 
tes, Jonathan filius Sage A- 
rarites, 
34 Ahiam filius Sachar A- 
fArites, | 
35 Elkphal filius Ur, 
6 Hepher Mecherathites, 
Alia Phelonites, 


- 37 Hesro Carmelites , Naa- 
ras filius Asbai, 

39 oél frater Nathan, Mi- 
bañar 


lius Agarai. 
39 Selec Ammonites ; Naa- 
rai Berothites armiger Joab fi- 


lii Sarvie. 

40 dra Jethreus , Gareb 
Jethreus , 

41 Ursas Hetheus, Zabad 
filius Oholi,. 

42 Adina filius Siza Rube- 
stes princeps Rubenitatum, et 
cum eo triginta: 

43 Hanan filius Maacha, 
et Sosaphat Mathanites , 

44 Ozia Astarothites ; Sam- 
ma, et. Jehiel filii Hotham A- 
rorites, 

4$ Jedihel filius Samri , es 
Joha frater ejus Thosaites, 

46 Eliel Mahumites , et Je- 
ribai, et Josaia filii Elnaém, es 


. I Que pertenecia & la triba de Ben» 
sm 

2 O Sarár. rx. Reg. Cap. xxi. 33. 

- 3 O Hesrai. Ibid. 35. 

4 Pos nacimiento, y su hijo por adop- 
cion, ó por el cuidado que había toma- 
do de que fuese bien educado. 

& Los treinta y siete hombres de va- 


Jom. V. 
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Gabaath de los hijos * de Benja- 
mín , Banaía Pharatonita, 

2 Huraidelarroyo de Gzas, 
ABA Arbathita, Azmóth Bau- 
ramita , Eliaba Salabonita. 

Los hijos de Assém Ge- 
zonita, Jonathán Ararita hijo de 


Sagé, 

34 Ahiám hijo de Sachár * 
Ararita, 
- 35  Eliphal hijo de Ur, 

36 Hephér  Mecherathita, 
Ahía Phelonita, 

37 Hesro Carmelita , Naa- 
rai ? hijo de Asbai, 
"V Joél hermano de Na- 
thán *, Mibahár hijo de Agarai. 

2 Seléc Ammonita , Naa- 
sai Berothita escudero de Joáb 
hijo de Sarvia. 

40 Ira Jethréo , Garéb Je- 


thréo, 

41 Urías Hethéo , Zabád 
hijo de Oholi 5, 

42 Adina hijo de Siza Ru» 
benita Príncipe de los Rubeni- 
tas, y con él treinta: 

43 Hanán hijo de Maacha, 
y Josaphát Mathanita, 

44 Ozía Astarothita , Sam- 
ma, y Jehiél hijos de Hothám 
Arorita, . 

45 Jedihél hijo de Samri , y 
Joha su hermano Thosaita, 

46 Eliél Mahumita, y Jeri- 
bai, y Josaía hijos de Elnaém, y 


jer de que se ha hablado hasta aquí, en 
el 11. de los Reyes xu111. se terminan en 
Urías; y así los que se siguen $ estos 
forman como otra rama, que no expre- 
só Samuél, es á saber, de aquellos que 
babitaban de Ja otra parte del Jordan, 
como se puede observar por las ciudades 
y lugares , que aqui se nombran. - 
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ethma Moabités , Eliel , es O- Jethma Moabita, Eli£l, y Obéd; 


ed, et Jasiel de Masobia. 


y Jasiél de Masobia. 


CAPÍTULO XII 
Quiénes fuéron los que siguiéron 4 David, quando iba huyendo 


Saúl; y quiénes los que de todas las tribus viniéron 
á proclamarle Rey en Hebrón. 


I H, i quoque venerunt ad 
David in Siceleg , cám ad- 
huc fugeret Sail” fium Cis *, 
qui erant fortissimi et egregii 
pugnatores, 

2 Tendentes arcum , et u- 
irágne manu fundis saxa ja- 
cientes , et dirigentes sagit- 
tas: de fratribus Saül ex Ben- 
jamin. 

3 Princeps Ahiezer , et 
Joas filii Samaa Gabaathi- 
tes , et. Jaziel, et Phallet filii 
Azmoth , et Baracha , et Jehu 
Anathotites. 

4 Samaias quoque Gabao- 
nites fortissimus inter triginta 
et super triginta. Jeremias , et 
Jeheziel , es Johanan, et Je- 
zabad Gaderothites. 


5 Et Eluzai , et Jerimuth, 


et Baalía , et Samaria , et Sa- 
_phatia Haruphites. 


r En donde habitaba en los últimos 
dias de la vida de Saúl. Véase el t. de 
dos Reyes xxx. 

2 Usando con igual destreza de las 
dos manos, En los Yweces 111. 15, es ala- 
bado Aód por esta misma facilidad y 
destreza. 

3 Delos dela tribu de Benjamín, y 
de la familia ó parentela de Saúl. Estos 
vieron la grande fortaleza de David, y 


a I. Reg. Xxvi. 2. 


spues 


1 Estos tambien viniéron á 
David en Sicelég ' , quando aun 
andaba huyendo de Saúl hijo de 
Cis, los quales eran muy esfor- 
zados y excelentes guerreros, > 

2 Que entesaban arco , y 
con ambas manos * arrojabaü 
piedras con hondas, y tiraban 
saetas: de los hermanos ? de 
Saál de Benjamín. 

El Príncipe Ahiezér , 
Joás hijos de Samaa de Gabaatb, 
y Jaziél, y Phallét hijos de Az- 
móth , y Baracha, y Jehá A- 
nathótita. | 

4 Asimismo Samaías de Ga- 
baón el mas valeroso de los trein- 
ta y sobre los treinta *. Jere- 
mías, y Jeheziél, y Johanán, y 
Jezabád de Gaderóth. 

5 Y Eluzai, y Jerimáth, y 
Baalía , y Samaria, y Saphatia 
de Haruphit. — — 


la prudencia con que se manejaba en to» 
do, y que todo le salia bien: que Dios 
estaba con él, al mismo paso que babia 
abandonado á Saúl ; por lo qual dexáron 
á este, y se vinieron al partido de Da 
vid, á quien acompañáron leales es to= 
dos sus trabajos. 

4 Vease lo que sobre esto hemos no 
tado al ix. de los Reyes xx111. 8. 


CAPÍTULO Xtk 


6 Elcana, et Jesia, et A- 
zareel , et Joézer , et Jesbaam 
de Carehim : 

7  Joéla quoque , et Zabadia 
filis Jeroham de Gedor. 

8 Sed et de Gaddi trans- 
fugerunt ad David, cum la- 
teret in deserto , viri robustis- 
simi, et pugnatores optimi , te- 
nentes ciypeum et hastam : fa- 
cies eorum quasi facies leonis, 
es veloces quasi caprea in mon- 
libus: 

9 Ezer princeps , Obdias 
tecundus , Eliab tertius , 

10 Masmana quartus, Je- 
remias quintus , 

II Ethi sextus, Elsel se- 
primus, 

12  Johanan octavus , El- 
zebad nonus, 

13 Jeremias decimus, Mach- 
banal undecimus. 

14 is de filiis Gad prin- 
cipes exercits ; novissimus cen- 
tum militibus preerat , et ma- 
ximus y mille. mE 

15  lsti sunt qui transierunt 
Jordanem mense primo, quan- 


x Nombre de una ciudad en la tribu 
de Gad , de que se hace mencion eu el 11, 
de tos Reyes. xxi. 36. Otros quieren 
que se tome en general por la tribu de 
Gad , fundados en lo que se dice en el 
V. 14- aunque esto nada perjudica ai pri- 
mer sentido. 

$ Esto mismo se dice de Asaél. rr. 
Reg. 11. 18. 

3 Dela tribu de Gad , y lo mismo se 
ba de entender siempre que se encuentre 
semejante expresion. 

4 Eran Centuriones y Chiliarchos. Es- 
to se entiende por prolepsis ó anticipa- 
cion. El sentido es, que David , que en 
Siceleg no tenia sino seiscientos soldados, 
luego que entró á reynar , de estos prio» 
cipales guerreros que aqui se nombran, 
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6 Elcana, y Jesía, y Aza- 
reel, y Joezér , y Jesbaam de 
Carehím: 

7 Y Joela, y Zabadía hijos 
de Jerohám de Gedór. 

8 Y tambien de Gaddi ' se 
pasáron à David , quando estaba 
oculto en el desierto , hombres 
muy valientes A soldados muy 
buenos, armados de escudo y 
de lanza: sus caras como caras 
de leon, y ligeros como las cor- 
zas en los montes *: " 

9 Ezér el primero, Obdías 
el segundo, Eliáb el tercero, 

10 Masmana el quarto, Je- 
remías el quinto, 


Ir Ethí el sexto, Eliél el 
séptimo, 

I2 Jobanán el octavo , El- 
zebád el nono, 


13 Jeremias el décimo, 
Machbanai el undécimo. 

14 Estos de los hijos de 
Gad ? eran caudillos del exérci- 
to: el menor mandaba cien sol- 
dados, y mil el mayor *. 

1j Éstos son los que pasí- 
ron el Jordan el mes primero $, 


á unos dió el mando de clen hombres, y 
á otros de mil. El Hebreo puede admitir 
tambien este sentido: uno el menor pa- 
ra ciento: y el mayor para mil : esto es, 
que uno de ellos , aunque fuese el me- 
nor, valia por cien hombres, d podia 
hacer frerte á cien hombres; y el ma- 
yor á mil. Lo que es una recomeodacion 
expresiva del valor y fortaleza de cada 
uuo de estos Campeones, que se mereció» 
ron el renombre de Valientes. 

$ Llamado Nisán, que corresponde 
parte al Marzo, y parte al Abril. Esto 
prueba Ja avimosidad de los Gaditas , á 
quienes la inundacion del rio no estorbó 
que lo pasasen, y auyentasen de alii 4 
los enemigos. 


E2 
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do inundare consuevit super ri- 
pas seas: et omnes fug verunt 
qu morabantur in vallibus ad 

ientalem plagam et Occiden- 
talem. | 

16 Venerunt autem. et de 
Benjamin, et de Tuda ad pre- 
sidium, inquo morabatur David. 

17 Egressusque est David 
obytàm ess , et ait: Si pacificà 
venistis ad me ut auxiliemini 
sihi , cor menm jungatur vo- 
bis: si autem insidiamini mi- 
hi pro adversariis meis , cám 
ego iniquitatem in manibus 
non habeam , videat Deus pa- 
irum nostrorum, et judicet. 


18 Spiritus verd induit A- 
masas principem inter trigin- 
ta, et ait: dub sumus, 0 Da- 
vid, et tectum, fili Isai : pax, 
pax tibi , et pax adjutoribus 
tuis: te enim adjuvat Deus 
tuus. Suscepit ergo eos Da- 
vid, et constituit principes tur- 
me. 

19 Porro de Manasse 
transfugerunt ad David, quan- 
do veniebat cum Philisthiim 
adversis Sail, ut pugnaret: et 
non dimicavit cum eis : quia 
$nito consilio remiserunt eum 


X A causa de las nieves, que por a- 
quel tiempo se deshacen sobre los mone 
tes. Josuz 111. IS. 

2 Que le habia dado el Rey de Moáb. 
1. Reg. XXII. 4. 

3 MS. 8. Por aguayterme. David te- 
nia motivo para recelarse particularmen- 
te de los de Benjamío; porque eran de 
Ja misma tribu que Saúl, implacable y 
declarado enemigo suyo 5 y por esto qui- 
so ántes hacer prueba, y asegurarse de 
sus buenas intenciones. 

4 FRRRAR. Sin Gdolme cn mis mo- 
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quando suele salir de madre y 
superar sus riberas ': y ahu- 
entáron á todos los que mora- 
an en los valles á la parte o- 
riental y á la occidental. 

16 viniéron asimismo de 
Benjamín, y de Judá á la forta-. 
leza * , donde moraba David. 

17 Y salióles David al en- 
cuentro , y dixo: Si habeis ve- 
nido á mí de paz para ayudar- 
me, mi corazon se unirá con vo- 
sotros : mas si me armais algu- 
nas asechanzas 3 en favor de mis 
contrarios, puesto que no hay 
iniquidad * en mis manos , véa- 
lo el Dios de nuestros padres, 

juzgue. 

, 18 E Entonces el Espíritu * 
envistió à Amasai caudillo de los 
treinta 5, y dixo: Tuyos somos 
ó David, y contigo ó bijo de 
]saí: paz, paz á tí "*, y pazá 
todos los que te ayudan: paes á 
tí te ayuda el Señor Dios tuyo. 
Recibiólos pues David, y los 
hizo Oficiales en sus tropas. 

I9 Tambien de Manassés se 
pasáron á David , quando venia 
con los Philisthéos para pelear 
contra Saúl: y no peleó junta- 
mente con ellos , porque los 
Príncipes de los Philisthéos ha- 


sos. No reconociendo en todas mis accio= 
nes la menor iniquidad. 

5 Del Señor. O uu instinto y motivo 
superior se apoderó de Amasías. Fudic. 
VI. 34. De manera que la dulzura, cor- 
tesanía y mansedumbre de David arre- 
bató el corazon de todos, y Amasías en 
nombre de todos le respondió. 

6 Vease arriba el Cap. xr. v. 25. 

5 Fórmula familiar á los Hebréos: 
Véase la nota al v. 13. del Cap. x. de 
S. MATHEO. * 


SU CAPÍTULO XII 


printipes Philisthinorum * , di- 
centes: Periculo capitit nostri 
revertetur ad dominum suum 
: 20 Quando igitur reversus 
est ón Siceleg, iransfugerunt ad 
eum de Manasse , Édnas » et 
Jozabad , et Jedshel , et M5 
'chaél , es Ednas , et Jozabad, 
et Eliu , et Salathi, principes 
wmillium in Manasse. 

- 21 .Hi prebuerunt auxilium 


David adversis latrunculos :- 


mnes enim eramt viri fortissi- 
mi, et facti sunt principes in 
exercitu. 


. 22 Sed et per singulos dies : 


veniebant ad David ad auxi- 
Jandum ei, usque dum, fieret 
irandis numerus y quasi exer- 
¿tus Dei. 


23 dite quoque est mume- . 


fus principum exercitás ,- qui 
Senerunt ad David? , cim es- 
«Xt in Hebron, ut. transferrent 
regnum Saúl ad eum, juxta 
gerbum Domini. 

24 Fili Juda portantes 
clypeum et hastam, sex millia 
utingenti expediti ad prelium. 

25 De 
Yum fortissimorum | ad  pu- 
Qqnandum y septem. millia cen- 
Jm. 

26 De filiis Levi , quatuor 
millia sexcenti. 


X Vé2se el 1. de los Reyes xxix. 4. 
2 Esta cludad pertenecia entónces á 

los Philisthéos. 

- $ Los Amalecitas, que estando ausen- 

te David, pegáron fuego de improviso á 

la ciudad de Sicelég. 1. Reg. xxx. I1. 


& I. Reg. XXIX. 4» 
om. V. 


filis Simeon. viro- . 
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biendo.+enido censejo, le hicié- 
ron volver , diciendo : Con po 
ligro de nuestra vida se volve- 
rá 4 Saúl su señor '. 

20 Quando volvió pues á Si- 
celég * , se pasáron á él de Ma- 
nassés, Ednás, y Jozabád, y Je- 
dihél, y Michaél, y Ednás, y 
Jozabád, y Eliá, y Salathi , los 
quales. mandaban mil hombres 
en Manassés. 

21 Estos diéron auxilio á 
David contra los ladroncillos 3: 
porque todos eran hombres muy 
valerosos, y fuéron hechos Ofi- 
ciales en el exército. 
22 Y ¿este modo cada dia 
venian á David en su socorro; 
hasta que se juntó un grande 
nümero, como un exército de 
Dios *. ' , 
23 Este es tambien el núme 
ro de los Príncipes del exército, 
que viniéron 4 David y quando 
estaba en Hebrón 5 , para tras 
ladar á él el reyno de Saúl, con- 
forme á la palabra del Señor. 

24 Hijos de Judá armados 
de escudo y de lanza, seis mil: 
ochocientos 4 punto de combate, 

25 De los hijos de Simeón 
hombres de muy grande esfuer- 
zo para la pelea, siete mil y 
ciento. 
26 "De los hijos de 'Leví, 


. quatro mil y seiscientos. 


4 Un grande y.uumeroso exército, 
segun la expresion familiar de los: He- 
breos ; aurque en este lugar denota par» 
ticularmente la calidad del exército.  .. 

$ Despues que murió Isbosétb, quan- 
do le proclamó Istaél. 11. Reg. V. I; &c; 


- sb ..11, Reg: Y. 3. 
E3 


7O 

27 Joiada quoqué princeps 
de stirpe Aaron , et cum co 
tria millia septingenti. 

28 Sadoc etiam puer egre- 
gie indolis , es domus patris 
ejus , principes viginti duo. 

29 De filiis autem Benja- 
min fratribus Sail , tria millia: 
magna enim pars eorum adhuc 
sequebatur domum Sail. 

30 Porró de filiis Ephraim 
viginti millia octingenti , for- 


tissimi robore , viri nominati: 


in cognationibus suis. — . 

L Et ex dimidia tribu 
Minasie , decem et octo mil- 
dia, singuli per nomina sua 
generunt ut constituerent regem 
David. 

32 De. filiis quoque Issa- 
char viri eruditi , qui nove- 
vant singula tempora ad pre- 
cipiendum quid facere debe- 
ret Israél , principes ducen- 
$6: omnis autem reliqua tri- 


T No era sumo Sacerdote, porque á 
la sazon lo era Abiathár , sino Comau- 
dante de los tres mil y setecientos , que 
eran del linage de Aarón, y tal vez de 
toda la tribu de los Levitas. 

& Bl Hebreo: Jóven valiente de fuer- 
zas. Sadóc era hijo de Achitob, 11. Ke- 
gum vIII. 17. y por consiguiente herma- 
Apo de Achimeléch, á quien Saúl hizo 
matar por Doeg ; I. Reg. XXII. 20. por 
esto parece que viene aquí en calidad 
de Sacerdote para seguir el partido de 
David. Infra tv. 11. Era entóoces muy 
jóven, y vivió aun en el reynado de Sa- 
lomón , que le hizo Pontífice en lugar 
de Ablathár su sobrino , depuesto , ó des 
terrado por haber conspirado .como uno 
de Ja faccion de Adonias. 111. Reg. I. 
26. et 11. 27. 

MS. 8. Grant pieza. deilos.. De los 
qne pertenecian á la tribu de Benjamin, 
y por esto se llaman hermanos de Saúl. 

4 Se entiende de la media tribu. de 
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27 Asimismo Joíada ' Prín» 
cipe del linage de Aarón, y con 
él tres mil y setecientos. 

28 Y Sadóc jóven de exee- 
lente índole * , y la casa de su 
padre , veinte y dos Príncipes. 

29 Y de los hijos de Benja- 
mín hermanos de Saúl, tres mil: 
porque una grande parte de es- 
tos 3 seguia aun la casa de Saál. 

30 Y de los hijos de E- 
phraím veinte mil y ochocien- 
tos, muy esforzados , hombres 
de reputacion en sus parentelas. 

31 Yde la media tribu de 
Manassés *, diez y ocho mil, 
todos por sus: nombres * vi- 
niéron á alzar por Rey á 
David. 

32 Y de los hijos de 1ssa- 
chir doscientos de los principa- 
les, varones entendidos , que te- 
nian conocimiento de cada uno 
de los tiempos 5, para prescri- 
bir lo que debia hacer Lidl ty 


Manassés , que estaba á la - parte occi- 
dental del Jordán, porque de Ja otra se 
habla en el v.37. P. MARIANA is Sehol. 

5 Alistados por sus nombres. . 

6 De lxs fiestas y observaciones de la 
Ley , de las quales muchas dependiau 
del conocimiento de las lunas. S. Gaaó- 
NYMO in trad. Hebr. dice que eran doc- 
tores computistas , y maestros para or- 
denar las festividades, y para las otras 
cosas que ocurrian. Otros dicen , que se 
exercitaban en la política, en la histo- 
ria , en el derecho de las geutes , y en 
el arte de gobernar los pueblos ; de ma- 
nera , que eran consultados como orácu- 
Jos, quando ocurria algun negocio de 
consideracion. Esto parece insipuarse en 
las últimas palabras de este versículo, 
en que se dice , que toda Ja tribu seguia 
su parecer y consejo ; el -ellos comó - 

tes daban despues de recurrir $ los 
y leyes de Jos mayores. 


CAPÍTULO XIL 


bus eorum. consilium sequeba- 


ur. 

33 Perró de Zabulon qui 
egrediebantur ad prelium , et 
Stabant in acie instructó armés 
bellicis , quinquaginta millia 
venerunt in auxilium , non in 
corde duplici. — ' 

34 Et de Nephthali, prin- 
cipes mille : et cum eis instru- 
cti clypeo et hast , triginta et 
septem millia. 

35 De Dan etiam prepa- 
rati ad prelium , viginti octo 
millia sexcenti. 
pe Et de Aser egredientes 

pugnam, et in acie provo- 
cantes , guedra inta millia. 

37 drans Jord.imem autem 
de filiis Ruben , et de Gad, et 
dimidiá parte tribüs Manasse 
instructi armis bellicis , centum 
viginti millia. 


39 Omnes isti viri bella- . 


tores expediti ad pugnandum, 
corde perfecto venerunt in He- 
bron , ut constituerent regem 
David super universum Israel: 
sed et, omnes reliqui ex Israel, 
uno corde erant ut rex fieret 
David. 

39 Fueruntque ibi apud 
David tribus diebus comeden- 
tes et bibentes : preparaverant 
enim eis fratres sui. 

40 Sed et 5 juxtà eos 
erant , usque ad Issachar , et 


X Eli Hebréo: No en corazon , y cora- 
xos ; esto es, no con doble corazon , ó 
con doblez de corazon ; simo con corazon 
«auo , como en el y. 38. y esto expresa 
mas la grande union y entera voluntad 
que tenian todos de obedecerle. 

2 Los otros Israelitas que estaban con 


Tt 
todo el resto de la tribu seguía - 
el consejo de ellos. 

33 Y de Zabulón que salian 
á combate, E se presentabam 
en campaña bien provistos de 
armas bélicas , viniéron de so- 
corro cincuenta mil, no con 
corazon doble '. | 

34 Yde Nephthali mil Prín- 
cipes : y con ellos treinta y. sie-- 
te mil armados de escudo y'd& 
lanza. 

35 Asímismo de Dan dis- 
puestos para combatir , veinte 
y ocho mil y seiscientos. 

36 Y de Asér á punto de 
guerra, y prontos para acome- 
ter , quarenta mil. . ... .- 

3 1 Y de la otra parte del 
Jordan de los hijos de Rubén, 
y de Gad , y de la media tribu 
de Manassés provistos de armas 
bélicas, ciento y veinte mil.- 
38. Todos estos hombres de 
guerra prontos para- combatir, 
con un corazon sincéro vinié- 
ron á Hebrón, para establecer . 
Rey á David sobre todo Israél: 
y aun.todo el resto de Israél 
concordemente queria, que Da 
vid fuese hecho Rey. 

Y estuviéron allí con 
David tres dias comiendo y be- 
biendo: porque sus hermanos? 
les habian hecho las provisiones. 

40 Y además los que les e- 
ran vecinos *, hasta Issachár , y 


David. Entre todos ascendian á cerca de 
quatrocientos mil combatientes. 

3 Todas las tribus que estaban veci- 
nas á la de Judá basta Issacháf, &c. 
ayudáron á los de Judá suministrándoles 
víveres. Otros lo explican de otro modo: 
No solo las A a que canfinaban con la 


4 
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Zabulon y et Nephthali , affe- 
rebant panes in asinis , et ca 
melis , et mulis , et bobus, ad 
vescendum: farinam , palathas, 
uvam passam , vinum , oleum, 
boves , arietes ad omnem co- 
giam. Gaudium quippe crat in 
Jsracl. 


de: Judá ,.como la de Benjamin y ta de 
fimedn , sino todas las otras, aun las 
mas remotas , como las de Issachár, Zas 
bulón y Asér, y Néphthali acudiéron á 
porfia con tudo lo necesario para los gas- 
tos. Todas las tribus se afanáron en estas 
provisiones. Primero la de Judá : en se= 
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Zabulón , y Néphthall , les tra- 
hían panes ' en asnos, y came- 
llos , y mulos , y bueyes , para 
que comieran : harina , panes de 
higos, pasas, vino, aceyte , bue- 
yes , carneros en toda abundan- 
cia *. Porque habia alegría en 
Israél. 


gundo lugar les vecinas á ella; y finale 
mente las remotas. 
' 3 Todo genero de víveres, como des- 
pues se expresa, y que se comprebenden 
en el pan. 

2 MS.8. A grant plantía. 


CAPÍTULO XIIL 


Desde Cariathiarím vuelve David el arca acompañado de todo 
dsraél: mas por el castigo de Oza David la hizo retirar 4 casa 
d Obededóm , 4 quien bendixo el Señor. 


Ant awtem consilium Da 
vid cum tribunis , et centurio- 
siibus , et universis principibus, 


2 Et ait ad omnem ca- - 


tum Israél : Si placet vobis: 
et à Domino Deo nostro egre- 
xir sermo , quem. loquor : 
e«uittamus ad fratres nostros 
reliquos in untoersas regiones 
dsraél , es ad Sacerdotes , et 
Levitas , qui habitant in sub- 
wrbanis urbium , ut congregen- 
tur ad nos, 

3 Et reducamus aream 
Dei nostri ad nos : nom enim 
requisivimus eam in diebus 
Saül. 


X Loque conoceré ser así , si vosotros 
aprobais mi proposicion. 


. $ Ala fortaleza de Sión. Porque en- 


.ténces habia ya David arrojado del. te- 


con los Tribunos, 


I Y David tuvo su consejo 
y Centurio» 
nes , y con todos los Príncipes, 
2 Y dixo 4 toda la congre- 


gacion de Israél: Si os place: y 


vienen del Sefior Dios nuestro 
las palabras , que hablo ': en- 
viemos á nuestros hermanos que 


.han quedado en todas las pro- 


vincias de Israél, y á los Sa- 


cerdotes, y Levitas, que habitan 


en los exidos de las ciudades, 
para que se junten con nosotros, 

5 Yvolvamos á traher á no- 
sotros* el arcade nuestro Dios: 
porque no la hemos buscado en 


los dias de Saúl 3. 


do á los Jebuséos sus evemigos de Jero 
3 No hemos cuidado de darle el hp- 
al legar 


.Der que merece, t 


si CAPÍTULO! XIII 3.1 


4 Et respondit universa 
multitudo ut ita fieret: pla 
cuerat enim sermo omni  po- 

$- Congregavit ero David 
ecunctum Israél a Sihor ZE gy- 
pli, usque dum ingrediaris E- 
math *, ut adduceret. arcam 
Dei de Cariathiarim. | 


- 6 Et ascendi? David , et ^ 


onis vir leraél ad collem Ca- 
riathiarim , qui est in Juda, 
w; afferret inde arcam. Domi- 
ni Dei sedentis super Cheru- 
dim , ubi - invocatum est no- 
men ejus. | 

7 * Imposueruntque arcam 
Dei super plaustrum novum, 
dle domo Inadab: Oza au- 
tem, es frater ejus minabant 
plaustrum. 

8 Porro David , et sni- 
mersus Israél ludebant cordm 
-Deo omni virtute in canti 
cis , etin. citharís , et psalte- 
riis, et tympanis , et. cymbalir, 
es tubis. 


- Chen autem peroenissent | 


Arcam Chidon , tetendit O- 


que le conylene como es Jerusalém , QUE . 


es la metrópoli del reyoo. Todo el tiem- 
po de Saúl estuvo el arca en casa de 


AAbinadab. 


3 Desde el Mediodia hasta el Septen- 
trion, Siábr, ó Jichér quiere decir rio 
turbio 5 lo que conviene al Nilo. Josué 
XH. 3. Emáth , ciudad al pie del mon- 
te Líbano. 

2 Véase el 1. de los Reyes vi. 2. 

3 Que se llamaba Ahio: los dos eran 
bijos de Abinadáb. Ibid. e. 3. 

4 Tbanmdanzando y cantando delante 
del arca, donde el Señor daba sus reg 
puestas: y lo mismo en el y. 10. 


a 11. Reg. vr. 2 
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4 Y respondió toda la mul- 
titud , que así se hiciese : porque 
á todo el pueblo habia parecido 
bien la proposicion. 
tod - Congregó pues David á 
todo Istaél, Sihór de E- 

ryoto hasta la .entrada de -E- 

máth ', para llevar el arca de 
-Dios de Cariathiarím. S 
. 6. Y shbió David , y todo 
varon de Israél al collado de Ca- 
riathiarím , que está en Judá, pa- 
ra llevar de allí el arca del Señor 
Dios , que está sentado sobre los 
Chérubines , en donde su nom- 
bre es invocado *. 
- 7 Y pusiéron el arca de 
Dios sobre un carro nuevo, 
desde la casa de Abinadáb : y 
Oza, y su hermano 3 guiaban 
el carro. | | 

8 Y David , y todo Israél 
daban muestras de alegría * de- 
lante de Dios con todas sus fuer- 


as can cánticosy y cítharas 5, 


y psalterios 5, y panderos , y 
cymbalos?, y trompetas. 

9: Mas quando llegáron 4 la 
era de Chidón * , extendió Oza 


8 MS. 3. E con haérganos. MS, 8. 
-dxfles. FERRAR. Keteñidoros. Laüdesó 
citharas : en e] Hebréo cinsorétb,, ipstrue 
mento cuya forma y uso se igoora. 

6 El Hebréo: Nebalís, nablos. Era 
el psalterio antiguo, que corresponde á 
la que vosotros llamamos harpa : el psal- 

t moderno correspunde mas bien á la 
sambuca de los Orientales. 

7 Instrumentos semejantes 4 los platos 
de cobre, Infra 1v.19. con que los Orien- , 
tales acostumbran acompañar Jos instru 
mentos de viento en sus syufónias, ó 


. conciertos músicos. 


8 O de Nachón , como se dice en el 
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24 masnum suam, ul suftentaret 
arcam : bos quippe lasciviens 
paululim inciinaverat cam. 

10 Jratusest itaque Doms- 
nus contra Ozam , et percussit 
eum , ed quid tetigisses arcam: 
et mortuus est ibi corám Domino. 


11 | Coniristatusque est Da- 


vid , ed quod divistiset Domi- 
nus Ozam: vocavitque locum 
llum: Divisio Ozea , usque in 
.prasentem diem. i ; 
- 12 Et timuis Deum. tunc 
4emporis , dicens : ¿Quomodo 
-possum ad me introducere ar- 
cam Dei? : 


' 13 Ht ob hanc causam non . 


adduxit cam ad se, hoc est, 
-in Civitatem David , sed aver- 
tit in domum Obededom Ge- 
¿hel. 


14 Mansit ergo arca Dei . 


in domo Obededom tribus mer- 
sibas: et benedixit. Dominus 
omui qjus y es omnibus. que ha- 
be b al e . tt | 


11. de los Reyes vi. 6. podia muy bien 
“tener dos nombres. En los Lxx. no se lee 
-aquí nl el uno ni el otro noníbre. 

E MS. 3. y FERRAR. Que refuyéron 
'^ das vacas. . 

9 MS. 8. Corrosbje. PERRAR. E erer- 
xeió 4 David porque aportilló. Aportillo en 
* Huge. Habla quitado la vida á Oza, di- 

vidiendo el sima del cuerpo, ó sepa” 
'rándole del comercio de los hómbres, 
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su mano para sostener el arca: 
porque un buey retozando ' la 
abia hecho inclinar un poco. 
Io El Señor se enojó por es- 
'to; contra Qza, y le hirió , por 
haber tocado el arca: y murió 
allí delante del Señor. 
11 Y se contristó David ?, 
porque el Señor habia separado 

Qza: y llamó á aquel lugar: 
Separacion de Oza, hasta el dia 
presente ^... | | 
- 12 Y temió á Dios en a- 
quel tiempo , diciendo: ;Cómo 
puedo meter en mi, casa el arca 
de Dios? 7 

19 Y esta causa no la 
llevó á su casa , esto es, á la 
Ciudad de David, sino que la 
hizo retirar á la casa de Obede- 
dóm de Geth*. 

4 ^ Estuvo pues el arca de 
Dios en casa de Obededóm tres 
meses : y bendixo el Señor la 
casa de éL5, y todas las cosas 
que tenia. . . | 


y exterminándole y arrancándole de la 

tierra, l 

t a Quando el autor escribia esta bit- 
oría. 

4 Tal vez de Geth-remmon, clodad 
en la tribu de Dan , que pertenecía á los 
Levitas. Jos. XXI. 24. 

$ Aumentando milagrosamente su fi- 
milia, multiplicando sus ganados, bz- 
"ciendo fértiles sus campos , Sc. 
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CAPÍTULO XIV. : 


David recibe del Rey de Tyro maderas , y obreros 
( oma otras mugeres , y tiene de 

chos hijos. Consulta: ad Señor , 
( los Philisthéos. 


bricarse un palacio. 


I M. isis * quoque: Hiram 
rex Tyri nnaütios ad David, 
et ligna. cedrina , es artifices 
parietum , lignorumque ; ut e- 
dificarent e$ domum. 


, 2 Cognovitque David quid -. 


eonfirmasset eum: Dominus .in 
regem. super liracl , es suble- 
vatum esset regnum. suum su- 
per populum ejus Israel. 

3. Accepit ^» quoque. David 
alias uxores in Jerusalem : ges 
unitque' filios , et filias. 


4 Et hec nomina eorum, . 


quí nati supt ei in. Jerusalem 
Samua , et Sobad , Nathan , et 
Salomon, 


5 Jebahar, et Elisua , et 
Enphaler, 2 
. Noga quoque, et Naphes, 
et Japhia, 
(3 .Elisama , ett Baaliada, 
et Eliphalet. - tots 


8 Audientes € autem Phi- 
listhiim ed: quid wnctus esset 
David in regem super univer- 
sum Israel, ascenderunt. omnes 
ut quererent cum: quod cim 
audisset! David , egressus. est 
obviám cis. el 
: 1 El Hebréo : Por amor de su pueblo 
de Israél 5; porque el Rey no ba de pen- 


far en sí ni en su elevacion , sind en el 
alivio y en.la felicidad de sy puebio.- * 


a 11. Regum v. 11. b Ibl. 13. € 


Fr 


ará fan 
eas "hu- 
y derrota dos veces 


1 Envis tambien: Hirám Rey 
de Tyro: Embuxadores 4 Duvid, 
1 maderas de cedro, y: albafis- 
es, y carpinteros: para que le 
Jabrasem sna casa. —— . 
2 Y conoció David que el 
Señor le habia confirmado Rey 
sobre Isradl , y que habia sido 
ensalzado su reyno sobre su 
pueblo de Tsraél *. o 

3 . Tomó tambien David o- 
tras mugeres en Jerusalém ; y 
engendró hijos, é hijas. . 

- 4 Y estos.son los. nombres 
de los que le naciÉron .en. Je- 
rusalém: Samua , y Sobád, Na- 
thán, y Salomón, . 
- $ Jebahár, y Eliséa , y Eli- 
ohalét, | 

6 Y Noga, y Naphég, y 
Japhía, 2 
:"54  ENeama, y Baaltada*, y. 
Xiliphalét. 

8 Mas oyendo los Philis- 
théos que David habia sido 
ungido por Rey sobre todo 
Israél , subiéron todos en bus. 
.ca de él t'lo. que habiendo oi- 
do David, saliósal encuentro 
de ellos 3. * 


& O Eliada. Supr. x11. 8. O Elloda. 

<q, Res. v, 16. s 
David noticioso de la venda de los 
béos marchó & Ta cueva de Odo- 


AC ry... 
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9 Porro Philisthiim venien- 
tes , difusi sunt in Valle Ra- 
phai. E 

10 Consaluitque David Do- 
minum, dicens: 45i ascendam 
ad Philisthaos , et si trades 
eos in manu mea? Et dixit ei 
Dominus: Ascende ,ect& tradam 
$0s in mdnu tua. + 
, 11 Chmque ili ascendid- 
sent in Baalpharasim , per- 
cussit eos ibi David , et dixit: 
Divisit Deus inimicos meos per 
"anum meam , sicut. dividun- 
tur aque: et. idcirco vosatum 
qut nomen. iilius loci Baalpha- 
fasim. 

12  Dereliqueruntque ¡bi 
.deos suos , ques David jussit 
- exuti. 

13 AÑÁ etiam vice Phili- 
sthiém irruerunt, et difussi 
. sunt in valle. . cos f^ 

14 Consuluitque rursum Da- 
vid Deum , et dixit ei Deus: 
.Nom ascendas post eos, recede 
ab eis , et venies contra iilos 
vx, adgorso pyrorum. ^ — 

15 QChmque audieris soni- 
tum gradientie in cacumine py- 
rorum , tunc. egredieris ad bel- 
Jum. Egressus est enim Deus 
ante te , ut perculiat castra 
PAilisthéim. 


'Mám , que estaba en un eltio Muy fuerte, 
donde se escondió , para observar desde 
allí los movimientos del ehemigo. Y vién- 
dolos en sitio oportuno consuitó al Señor, 
y con su bendicion y respuesta los atacó 


Y I Como se derraman las aguas , y di- 
pan en.un momento. - 
-: 8- Quiere decir esta. palabra Hebeéa,.lo 
fnismo que llanura de division. 
"3 FEARAR T fuéros ardider. en fuego. 
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9 Y viniendo los Philisthéos, 
se extendiéron por el Valle de 
Raphaím. 

-10 - Y consultó David al Se- 
fior, diciendo : ; Subiré contra 
los Philisthéos , y los pondrás 
en mi mano? Y respondióle el 
Señor : Sube, y los entregaré 
en tú marmo. MEME , 

11 Y habiendo ellos subido 
á Baalpbarasím , los derrotó allí 
David, y dixo : Dividió Dios 
á mis enemigos por mi mano, 
como se dividen las aguas ': 
por eso el nombre de aquel lu» 
gar. fué llamado - Baalphara- 
sim ”. 


12 Y dexáron allí sus dio- 


ses , que David mandó que- 


mar 3, ) 
13 Los Philisthéos hiciéron 
aun otra irrirpcion , y sé exten- 
diéron pot el valle: — 

-. 14 consultó David de 
nuevo 4 Dios, y le dixo Dios: 
No subas tras. ellos * , retírate 
de ellos, y vendrás contra ellos 
por delánte de los perales 5. 

15 Y quando oyeres el rui- 
do de uno que anda por la copa 
de los perales * , entónces sal- 
drás 4 la batalla: Porque Dios ha 
salido delante de tí, para herir ell 
campamento de los Philisthéos. 


Véase el Deuter. vit. 24. dira 
Y Esto es , contra eor , directa front 
en derecho de ells. ^ — ^ 

5 Véeseel 11. de los Reyes 9. 23.* 

6 ed 4 la entrado. Porque catt 
mes se puede tomar &quí por cepar ; que 
eignifica freqüentemente la entrada d el 
principio. Esta era una señal de- que ell 
Sefor.enviaba sus Angeles en socorro de 
David. 

“To 2? > 


*a 6 Vet 





CAPÍTULO XIV. T 


I6 Fecit ergo David sic- 
ui praceperat «i Deus , et 
percussit. castra Philisthimo- 
rum , de Gabaon nsque Ga- 
zera. 0508 

17 JDioulgatumque est no- 
men David in universis regio- 
nibus , et Dominus dedit pavo- 
fem ejus super omnes gentes. 


1 Gabaón ó Gabea estaba en la tribu 
de Benjamin ; y Gazér ó Gezér en la de 
Ephraim, vecina á Azoto en el territorio 
de los Philisthéos ; de manera que David 


17 


16 Hizo pues David lo que 
Dios le habia mandado , y der- 
rotó el campamento de los Phi- 
listhéos, desde Gabaón * hasta 
Gazera. 
^17 Y divulgóse el nombre 
de David en todas las regiones, - 
Y el Señor puso temor de él so- 

re todas las gentes. 


echó á estos enemigos de todo el terri- - 
torio de Benjamin, y de Judá. Gaxera 
por Hebraismo en lugar de i» Gszer. ( 


CAPÍTULO XV. 
Dispuesto el tabernáculo y es trasladada el arca 4 Jerusalóm, l 


acompafidndola todo Israél, 


exercitando los Sacerdotes 


Levitas sus ministerios. Michól se burla de David , viéndole ': 
danzar delante del arca. 


1 F ecit quoque sibi domos 
in Civitate baud : et edifica- 
vit locum arca Dei , tetendit- 
que ei tabernaculum. 


2 Tunc dixit David: Illi- 
citum est ut à quocumque por- 
tetur arca Dei nisi À Levitis, 
quos elegit Dominus ad portan 
dum eam , et ad ministrandum 
sibi usque in eternum. 


3 Congregavitque univer- 
sum Israél in Jerusalem, us 
afferretur arca Dei in locum 
Suum , quem preaparaverat ei. 


I Porque teniendo muchas mugeres 
y mucbos bijos, necesitaba tambien dé 
muchas casas para que estuviesen con la 

ncia que correspondia á sus perso— 
Nas. Este fabernácmo era nuevo, mag- 


I Ho tambien casas para sí 
en la Ciudad de David ' : y edi- 
ficó un lugar para el arca de 
Dios , y extendió para ella un 
tabernáculo. ; 

2. Entónces dixo David: No 
es lícito que el arca de Dios sea 
llevada por «otros sino. per los 
Levitas * , á los que ha: escogi- 
gido el Señor para llevarla, y 
para ser sus ministros perpetua- 
mente. 

3 Y congregó á todo Israél 
en Jerusalém , para que fuese 
trasladada el arca de Dios 2 su 
lugar , que le tenia preparado. 


nifico , y diverso del que habla manda 
do hacer Moysés, y que permaneció en 
Gabaón. ) 
2 Como estaba mandado por la Ley, 
segun se contiene en.los JVómeres 14. y. 
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- 4 Necnor et filios Aaron , 
et Levitas. 

5 De filiis Caath , Uriel 
princeps fuit; et fratres ejus 
centum viginti. . 
- 6. De filiis Merari , Ásaía 
grinceps ; et fratres. ejus du- 
centi viginti. 

7 De filiis Gersom , Joel 
princeps ; et fratres. ejus. cen- 
Sum triginta. 

8 De filiis Elisaphan , Se- 
melas princeps; et fratres ejus 
ducenti. 

9 De filis Hebron, Eliel 
frinceps ; et fratres. ejus octo- 
ginta. ^ 0 

10 De filiis Oziel , Ami- 
nadab princeps ; et fratres ejus 
centum duodecim. 

11 Vocavitque David Sa- 
doc , et Abiathar Sacerdotes , 
et Levitas , Uriel, Asaiam, 
Joél, Semeiam , Eliel , et Ami- 
nadab: 

12 Et dixit ad eos: Vos 

ui estis principes familiarum 
viticarum , | sanctificamini 
cum fratribus vestris , et af- 
ferte arcam. Domini Dei Israél 
ad locum , qui ei preparatus 
est: 


13 Ne' ut à principio, quia 


r Convocó tambien & los hijos de Aa- 
rón y los Levitas. Aarón descendia tam» 
bien de Leví por Caath ; mas el Sacer- 
doclo era peculiar de su familla. El nom- 
bre de Levita", convenia generalmente á 
todos los que descendiau de Leví, Su- 
pra vi. 

2 Sus parientes, d los de su misma 
familia y linage; y lo mismo se ha de 
entender en los versículos siguientes, 


A Supra KILL. 10. 
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4 . Y tambien á los hijos de 
Aarón, y á los Levitas '. 

- $ De los -hijos de Caath, 
Uriél fué. el Príncipe; y sus her 
manos * ciento y veinte, . 

De los hijos de Merari, 
Asaía el Príncipe ; y sus.berma- 
nos doscientos y veinte. . 

7.. De los hijos de. Gersóm; 
Joél el Príncipe; y sus hermanos 
ciento y treinta. — )j 

8 Delos hijos de Ellsaphán * 
Semeías el Príncipe; y sus her- 
manos doscientos. 

De los hijos de Hebrón *, 
Eliél el Príncipe; y sus herma- 


.nos ochenta. 


.Io De los hijos de Oziél, 
Aminadáb el Principe ; y sus 
hermanos ciento y doce. 

Ir Y llamó David 4 los Sa- 
cerdotes Sadóc , y Abiathár 5, 
y à los Levitas, Uriél, Asaía, 
Joél , Semeía , Eliél , y Amir 
nadáb: 

12 Y dixo: Vosotros que 
sois los príncipes de las familias 
de los Levitas, santificaos con 
vuestros bermanos?, y. trahed 
el arca del Señor Dios de Is- 
raél al lugar, que le está pre= 
parado: 

I3 Nosea que como la pri- 


3 Hijo de Oziél , que lo era de Caath. 
od. v1. 18. 32. 

4 Hijo de Caatb. Exod. v1. 18. 

$ Que era hijo de Achímeléch , y so- 
brino de Sadót. El uno y el otro eran su-- 
mos Pontífices. Véase 1 1. Reg. VIII. 17. 
Supra XIf. 28. 

6 Preparaos, puriricándoos de toda 
impureza legal. 

y . Con los otros Levitas. 


- CAPÍTULO XV. 


mom eralis presentes , percus- 
sit nos Dominus ; sic et nunc 
fat, illicitum quid nobis agen- 
libus. » 2 


I4 Sanctificati sunt ergo 
Sacerdotes , et Levita , ut por- 
tarent | arcam Domini Des 
Isracl. 

15 Et " tulerunt. fii Le- 
vi arcam .Dei, sicut precepe- 
rat Moyses juxtà verbum Do- 
mini, humeris suis, in vecti- 
bus. 

16 Dixitque David prin- 
cipibus Levitarum , ut consti 
tuerens de fratribus suis can- 
tores $n organis musicorum, ña 
blis videlicet y et lyris , et cym- 
balis, ut resonaret in excelsis 
sonitus letitie. : 


17 Constitueruntque Levi- 
tas: Hemam filium Joel, et 
de fratribus ejus Asaph filium 
Barachie : de filiis veró Me- 
fari , fratribus eofum , Ethan 
Alium Casale. 

18 Es, cum cie. fratres co. 
ran ; in secundo ordine, Za- 


3 No hicimos lo que estaba mandado, 
y t$ que el arca sea llevada no en carro, 
sino en bombros de Jos Levitas de ia fa» 
milia de Caath. 3Vémer. 1v. IS. 

2 La Vulgata : Con órganos. El átgav 
SO no se sabe que especie fuese de instru» 
mento músico : comugrmente ae cree que 
lo era de viento; y. CALMAT. 50. inclina 
á que era aquel que se compone de siete 
cañas. de diversos tamaños , que aplicán- 
dose á los labios , se forma con el aliénto 
A var de topos. que se quieren ex- 
presar. Aquí, como en otros muchos lu- 
gares , significa en general los instrumen- 


» á ev sí , * y 


a Numer. 1v. IS. 


, , 
^2 usd 
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mera vez, por quanto no esta- 
bais presentes , nos hirió el Se- 
for ' ; así. tambien. acaezca aho- 
ra, si hacemos alguna cosa que 
ro es lícita. 20 
. 14 Santificáronse , pues los 
Sacerdotes, y los Levitas , para 
llevar el arca del Señor Dios de 
Israél. D. 
15 Y los hijos de Leví lle- 
váron el arca de Dios sobre sus 
hombros en las .varas , como lo 
habia mandado Moysés segun la 
palabra del Señor. . 
.16 Y dixo David 4 los Prín- 
cipes de los Levitas , que seña- 
lasen de entre sus hermanos can» 
tores . con instrumentos Mmúsi» 
cos *, conviene á saber , nablos, 
y lyras?, y cymbalos, para que 
resonase en las alturas sonido de 
alegría. 
17 Y sefialáron de los Le- 
vitas: á Hemám * hijo de. Joél, 
' de sus hermanos , 4 Asáph 
ijo de Barachías: y de los hi- 
jos de Merari , hermanos suyos, 
4 Ethán hijo de Casaía. 
- .18-- .Y con ellos 4 sus herma- 
nos: en el segundo ¿órden 5 á 


4o0s de música. 
8 Enel Hebréo ma», cithoras. Véase 
el Cap. x111. 8. 

:4 Que era el maestro de música en la 
familia de los Caathitas, Supra v1. 39. 
sádph lo era en ia de los: Gersonitas, y 
Babán en la de los Meraritas Estos come 

&,el primer coro de músicos, y to- 
Ebano eymbalos de bronce, vers. 19. 
En algunas ediciones de la Vulgata se 
lee Hemám. 

5 O coro. Estos presidian al segundo 
coro, que se componia de doncellas que 
iban cantando con nablos, v. 30. 


Lupa - «5e c . . . A 
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chariam , et Ben, et Jaziel, 
et Semiramoth , et Jahiel, et 
Ani, Eliab y et Banalam , et 
Maasiam , et Mathathiam , et 
Eliphalu , et Maceniam , et O- 
bededom €t Jehiel , janitores. 

19 Peorró cantores, Heman, 
Asaph , et Ethan ; in cymbalis 
eneis concrepantes. 

20 Zacharias autem , et 
Oziel, es Semiramoth, et Ja- 
hiel , et Ami , et Eliab , es 
Maasias, et Banaias in nablis 
arcana cantabant. 

21 Porro Mathathias , et 
Eliphalu, et Macenias , et O- 
bededom , et Jehiel , et Ozaziu, 
én citharis pro octava canebant 
epinicion. 

22 Chonenias autem prin- 
ceps Levitarum , prophetia pra- 
erat, ad precinendam melo- 
diam: erat quippe válde sa- 
piens. D. : 

23. Et Barachias , et Elc 
na: janttores arce. | 
, 24 Porro Sebenias , et Jo- 


1 Enel Hebréo se lee mpb»y-*y , s0- 
bre arcanos , cuyas palabras tiene por tí- 
tulo el Pruim. xLvt. y otros. Algunos 
interpretau las palabras Hebreas como 
que estos presidian en el cauto de los 


hymnos al coro de las doncellas: De es» | 


40 trataremos en los Psalmos con ma 
extension. - 
'4 El Griego ¿xsúme», Hymno de vic- 
toria, y de accion de gracias. 
$9 FERRAR. J'obre la ochama. Este era 
el tercer coro; y cantaban con octacor- 
dos ó laúdes de ocho cuerdas. Los Hee 
breos y el Intérprete Chaldeo explican 
así la voz por octava. Algunos quieren 
que denote el tono agudo ó alto, y otros 
«el octavo baxo y grave. No falta quien 
lo toma por nota del tiempo ó determi- 
nacion del compás. Finalmente otros pre” 
tenden que Mathathías y su coro com- 
ponian la octava clase de másicos ; que 
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Zacharias, y. Ben, y Jaziél, 
Semiramóth) y adi, y Adi, 
Eliáb, . y -Banaía , y. Maasías, y. 
Mathathías , y Eliphalú, y Ma- 
cenias, y Obededóm , y Jehiél, 
que eran porteros, 

I9 Y los cantores , Hemán, 
Asáph , y Ethán hacian resonar 
los cymbalos de bronce. - 

20 Y Zacharías , y Oziél, y 
Semiramóth, y Jahiél, y Ani, y 
Elüb , y Maisías , y Banaías 
cantaban hymnos mysteriosos * 
con nablos. . 

21 Y Mathathías, y Eli- 
phalú , y Mecenías , y Obede- 
dóm ,. y Jehiél, y Ozaziú can- 
taban epinicios * con harpas en 
la octava ?. 

22 Y Chonenías Principe 
de los Levitas , era el Maestro 
de capilla * para dar el tono al 
canto *: porque era muy' ins- 
truido. 

23 Y Barachías, y Elcana 
eran porteros del arca $. 


24 Y Sebenías , Josaphát , y 


los Psalmos que tienen esta nota pro 
octava , estaban destinados á la clase $ 
córo , que el' presidia. Es todo muy in- 
cierto y obscuro, y se debe estar á ia 
primera exposicion. 0. 

4 Alaletrat Presidia á la propheeáa. 
La música era fregllentemente hoorada 
con el nombre de prophecia ; porque los 
cantores sollao estar lienos:del Espíritu 
de Dios: como los Prophetas. Otros toman 
aquí la palabra Hebréa won por ons? , y 
explican prophutid pracret , del cargo 
que tenia acerca de 1$ que se debia trans- 
portar. —— c 

5 FERBAR. Adexaba en el alzamiento. 

6 Dos taminabádn delante, y des den 
tras:.ó se remudabao de tiempo en tierno 
po, v. 44. Iban delante del arca haciéno 
dole la guardia ,COmo acostumbran log 
Uxieres á la puerta de la cámara de log 
Príncipes. eie mL 


CAPÍTULO XV. 


saphat , et Nathanael, et Ama- 
sai, et Zacharias , et Banaias, 
et Eliezer sacerdotes , clange- 
bant tubis corim arca Dei: et 
Obededom , et Jehias erant ja- 
nitores arce. | 

25 Jgitur* David et omnes 
majores natu Israel, et tribuni 
ierunt ad deportandam arcam 
federis Domini de domo Obe- 
dedom cum letitia. 

26  Chmque adjuvisset Deus 
Levitas , qui portabant arcam 
Jederis Domini , immolaban- 
tur septem. tauri , et. septem 
arietes. 

27  Porrà David erat indu- 
tus stold byssiná, et universi Le- 
Vile qui portabant arcam, can- 
toresque et Chonenias princeps 
frophetie inter cantores : Da- 
vid autem etiam indutus. erat 
ephod lineo. 

28 Universusque Israel de- 
ducebant arcam federis Do- 
mini in jubilo , et sonitu buc- 
Cine , et tubis, et cymbalis, 
et nablis , et citharis concre- 
pantes. i 

29 Clunque pervenisset arca 
Jederis Domins usque ad Civi- 
tatem David , Michol filia 
Saiil prospiciens per fenestram, 
vidit regem David saltantem 


Y Cerrando el órden que llevaba esta 
, pompa religiosa. 

$ Por nombre de Tribunos se entien- 
den en este lugar los Oficiales principales 
del exercito con un cuerpo de tropa cor- 
respondiente á aquella grande solemnidad. 

3 Mostrándose propicio. Viendo que 
el Señor los trataba con misericordia , que 
no los castigaba como á Oza , le sacrificá- 
ron en accion de gracias siete toros y sie- 


a 11. Regum VI. 12. 
fom. V. 


8r 
Nathanaél , y Amasal, r Za- 
charías , y Banaías, y Eliezér 


Sacerdotes, tocaban las trom- 
petas ' delante del arca de Dios: 
y Obededóm, y Jehías eran por- 
teros del arca. 

25 David pues, y todos los 
Ancianos de Israél , y los Tri- 
bunos * fuéron á trasladar el ar- 
ca de la alianza del Señor de 
casa de Obededóm con alegría. 

26- Y habiendo Dios ayuda- 
do 3 á los Levitas , que lleva- 
ban el arca de la alianza del Se- 
ñor, eran sacrificados siete toros 
y siete carneros, | 

27 Y David estaba vestido 
de una túnica de lino fino * , y 
todos los Levitas que llevaban 
el arca, y los cantores, y Cho- 
nenías, el maestro de capilla en- 
tre los cantores: y David ha tam- 
bien vestido de un ephód de lino. 

28 Y todo Israél acompaña- 
ba el arca de la alianza del Se- 
fior con voces de júbilo 5, y so- 
nido de bocinas, y con trompe- 
tas, y cymbalos , y nablos , y 
cítharas. s 

29 Y habiendo llegado el ar- 
ca de la alianza del Señor hasta 
la ciudad de David , Michál , hi- 
ja de Saúl, registrando por una 
ventana y vió al Rey David sal- 
te carneros , además de lo que ofrecia el 
Rey. Algunos creen que la palabra Levi- 
fe nose toma aquí por los Levitas como 
distiutos de los Sacerdotes , sino en gene - 
ral por todos los descendientes de la tribu 
de Leví. Porque el llevar el arca era tam» 
bien oficio de los Sacerdotes, 

. 4 MS. 3. Enbueito en mantón de seda., 


MS. 8. De rangs. 
5 Asi los Lxx. y el Siriaco, y el Arabé 
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atque ludentem , et despexit 
eum in corde suo. 
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tando, y danzando, y lo des- 
' preció en su corazon. ' 


CAPÍTULO XVI. 


Colocada el arca en el tabernáculo, ofrecidas las víctimas , y da- 
da por David la bendicion al uet , Se ordenan varios ministe- 


rios de los Levitas delante 


1 Altuleruns igitur arcam 
Dei * , et constituerunt eam in 
snedio tabernaculi , quod teten- 
derat ei David: et obtulerunt 
holocausta , et pacifica coràm 
Deo. 

2 Chmque complesses Da- 
vid offerens holocausta , et pa- 


cifica , benedixit populo in no— 


mine Domini. 

3 Et divisit universis per 
singulos , à viro usque ad mu- 
lierem tortam panis , et partem 
asse carnis bubale , et frixam 
oleo similam. 

4 Constituitque corám arca 
Domini de Levitis, qui mini- 
strarent , et recordarentur ope- 
rum ejus , et glorificarent , at- 

ue laudarent Dominum Deum 
sraél. 

5 Asaph principem, et se- 
cundum ejus. Zachariam: Por- 
ro Jahiel , et Semiramoth, 
et Jehiel , es Mathathiam, 


y Delante del arca de la alianza. 

2 MS.8. E sendas assaduras de carne 
de brufo , 6 de búfalo , como Jo expresa la 
palabra bubale de la Vulgata: la que rr. 
Reg. VI. t9. lee bubulee, de buey MS. 3. 
Y puesta. FERR. Y piega. 

g A esta especie de masa comunmen- 


9 HL. Regum. vi. 17. 


l arca, y se entona un cántico 
en alabanza al Señor. 


I Lieváron pues el arca de 
Dios, y la colocáron en medio 
del tabernáculo ; que le habia 
extendido David: y ofreciéron 
holocaustos, y pacíficos delante ' 
de Dios '. - 

2 Y luego que David acabó 
de ofrecer los holocaustos , y los 
pacíficos , bendixo al pueblo en 
el nombre del Señor. 

3 Y distribuyó á todos uno 
por uno , á hombres y mugeres, 
una torta de pan, y una racion 
de carne de vaca asada ?, y flor 
de harina frita en aceyte 3. 

4 Y señaló de entre los Le- 
vitas los que habian de ministrar 
delante del arca del Señor, y 
hacer conmemoracion de sus o- 
bras, T glorificar, y alabar al 
Señor Dios de Israél. 

$ A Asáph por principal *: 
y el segundo despues de él à Za- 
charías : despues á Jahiél, y Se- 
miramóth , y Jehiél $, y Ma- 
te llamamos fruta de sarten, hojuelas, ó 
torrijas. En el texto Hebréo en lugar de 
estas últimas palabras se lee nuwn , lar 
gena, Ó bien sea un jarro de viuo. 


4 Nombró por primer cantor. 
$ O Jaziel. Supra xv. 18. ' 
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et Eñab, et Banalam, et 
Ohededom : Jehiel super or- 
gana psalterii , et lyras: A- 
saph autem. ut cymbalis per- 
sonaret; 

6 Banaiam verd, et Ja- 
ziel sacerdotes , canere. tubá 
Jugiter corám arca faderis Do- 
mini. 

/ In ill die fecit Da- 
vid principem ad confitendum. 
Domino Asaph , et fratres 
ejus. 

8 Confitemini * Domino, et 
invocate nomen ejus : notas fa- 
cite in populis adinventiones 
ejus. 

9 Cantate ei , et psallite 
es: et narrate omnia, mirabilia 
ejus. * 

Io Laudate nomen sanctum 
ejus : letetur cor querentium 
Dominum. 

II Querite Dominum , et 
virtutem ejus: querite faciem 
ejus semper. 

12 cordamini mirabilium 
ejus , que fecit : signorum illius, 
et judiciorum oris ejus. 

I3 Semen Israel servi ejus: 
Alis Jacob electi ejus. 


- 3 OEllezer. Supra xv. 24. 

2 Noquiere decir esto que estuviesen 
siempre tocando las trompetas sin cesar; 
sino que estos eran y no otros los que las 
tocaban en los tiempos correspondientes 
delante del arca y del tabernáculo. 

3 Cou motivo de una pompa tan so» 
lemne de la traslacion del arca compuso 
David el Psalmo , que aquí leemos, y le 
entregó á Asáph para que le cantase con 
su coro; y despues que Asáph comenzó á 
entonarle , es muy verisímil que los otros 
coros repitiesen lo mismo. 


2 Psalm. CIV. X. 1566. XIt. q» 


thathías, y Eliáb, y Banaías, y 
Obededóm : á Jehiél para los 
instrumentos de psalterio, y har- 

s: y á Asáph para que tocase 
os cymbalos; 


6 Y á Banaías, y á Jaziél ' 


' Sacerdotes, para tocar siempre * 


la trompeta delante del arca de 
la alianza del Señor. 

3 En aquel dia hizo David 
á Asáph primer cantor ?, para 
que cantase alabanzas al «Señor, 
con sus hermanos. 

8 Alabad * al Señor , é ín- 
vocad su nombre”: haced no- 
torias sus invenciones % en los 
pueblos. | 

9 Cantad á él, y psalmead 
á él: y contad todas sus ma-. 
ravillas. 

10 Alabad su santo nombre: 
alégrese el corazon de los que 
buscan al Señor. . 

11 Buscad al Señor, y su 
fortaleza 5: buscad siempre su 
cara. 

12 Recordad las maravillas, 
que hizo : sus señales , y los jui- 
cios de su boca. 

13 Linage de Israél su sier- 
vo 7 : hijos de Jacob su escogido. 


4 Este Psalmo se halla dividido en 
nuestro Psalterio. Una parte forma el 
Psalm. civ. y la otra es el principio del 
Psaim. xcv. La exposicion de e! se dará 
en el lugar que le corresponde. , 

MS. 8. Los sus asacamientor. 
. 6 Y la fortaleza, que viene de él O 
tros: y el arca de donde hace brillar su. 
virtud d fuerza. 11. Parsiip. VI. 4I. 
Psalm. LAxvi1 6r. 

7 Estoes,de Dios. En el Psalm. cry. 
6. se lee : Vosotros , que sols los descen- 
dientes de Abraham. Eu el Hebréo , y- 
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I4 dJpse Dominus Deus no- 
ster , in universa terra judicia 
ejus. 

15 Recordamini in sempi- 
ternum pacti ejus: sermonis quem 
frecepit in mille generationes. 

16 Quem pepigit cum Abra- 
ham : et juramenti illius cum 
Isaac. | 
* 17 Et constituit illud Ja- 
cob in . preceptum ; et. Isracl in 
pactum sempiternum, 

18 Dicens: Tibi dabo Ter- 
ram Chanaan , funiculum here- 
ditatis vestre. 

19 Cum essent pauci nume- 
ro, parvi et coloni ejus. 

20 El transierunt de gente 
in gentem , et de regno ad po- 
suben alterum. 

21 Non dimisit quemquam 
calumniari eos , sed increpavit 
pro eis reges. 

22 Nolite * tangere christos 
meos : et in prophetis meis noli- 
te malignari. 

23 Cantate * Domino omnis 
terra : annuntiate ex die in 
diei salutare ejus. 2. 

24 Narrate in gentibus glo- 
riam cjus : in cunctis populis 
mirabilia eps. | 
, 25 Quia magnus Dominus, 


tambien en los Lxx. electi está en nomi- 
nativo del plural: oxépua w pas , xaids 
aúrod , olo. i , ixÀaxros GbroU , linage 
de Israél , siervos de él , hijos de Jacob, 
escogidos de él. 

X, Bxerce sus juicios. 

2 La promesa que hizo á su pueblo 
escogido para todas Jas edades venide- 
ras. Otros: acordaos en todas las eda- 
des venideras de la palabra , ó de la 


a Psaim.civ. 35. D Psalm. xcv. 1.2. 


' pueblo. 
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I4 Eles el Señor Dios nues- 
tro: en toda la tierra sus jui=" 
cios '. ) 

15 Recordad perpetuamen- 
te su pacto: la palabra, que in-- 
timó para mil generaciones ?. 

16 Que concertó con ÀÁ- 
braham: y su juramento con 
Isaac. 

17 Y lo confirmó á Jacob 
como estatuto : y á Israél como 
pacto eterno, 

18 Diciendo: A tí daré la 
Tierra de Chánaán, cuerda de 
vuestra herencia. 

19 Siendo pocos en número, 
pobres y colonos de ella 3. 

20 Y pasáron de gente en 
gente, y de un reyno á otro 


21 No permitió que ningu- 
no los ofendiese, ántes por amor 
de ellos increpó á los Reyes. 

22 No querais tocar á mis 
ungidos *: y no querais hacer 
mal á mis Prophetas. 

25 Cantad al Señor toda la 
tierra: anunciad de dia en dia. 
su salud $, . 

24 Contad su gloria entre 
las gentes: sus maravillas entre 
todos los pueblos. l 

25 Porque grande es el Se- 


ley que prescribid. 
3 Quando fuéron á Egypto. 

A Abraham, Isaac, y facob,á los 
quales llama rngidos, porque de ellos pro- 
cediéron los Reyes y los Sacerdotes. 

$ Todos los dias, la salud y libertad 
que os ba concedido. Hasta aquí es det 
salm. civ. Lo demas hasta el v. 33. es 
del Praim. xcv. | . 





em c ——Á—  — - 


CAPÍTULO XVI 


et laudabilis nimis : et horri- 
bilis super omnes deos. 

26 Omnes enim dii populo- 
rim , idóla : Dominus autem 
celos fecit. 

27 Confessio et magnificen- 
tia coràm eo: fortitudo et gau- 
dium in loco ejus. | 

28  Afferte Domino, familie 
populorum : afferte Domino glo- 
riam et imperium. 

29 Date Domino gloriam, 
somini ejus , levate sacrificium, 
et venite in conspectu efus : et 
adorate Dominum in decore 
SAMCIO. —— 

30 Commoveatur à facie e- 
Jus omnis terra: ipse enim fun- 
davit orbem immobilem. 

31 Letentur celi, et exul- 
tet terra: et dicant in nationi- 
bus, Dominus regnavit. 


32 Tonet mare , et plenitu- 
do ejus : exultent agri , et o- 
maía que in eis sunt. 


j 3 Tunc, laudabunt digna 
salts coràm Domino : quia 
venil judicare terram. 


34 Confitemini Domino, 
quoniam bonus :. guoniam in 
eternum misericordia ejus. 

35 Et dicite: Safva 90$, 
Deus salvator noster ; et con- 


1 ElHebréo : Cosas vanas, nada. Co- 
mo si dixeramos : Dioses phantésticos , ó 
imaginarios , que solo existen en la falsa 
idea , é imaginacion. 

2 Enel lugar donde mora, en su San-. 
tuarlo. Psalm. ncv. 6. Confasiio, esto es, 
argumentum confessionis, materia y mo- 
tivo para : pues todo io 


om. V. t 
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ñor, y muy loable : y temible. 
mas que todos los dioses. 

- 26 Porque todos los dioses 
de los pueblos son ídolos*': mas. 


- el Señor hizo los cielos. 


27 La alabanza y la magni- 
ficencia delante de él: la fortale- 
za y el gozo en el lugar de él *. 

28 Tributad al Señor, ó fa- 
milias de los pueblos *: tributad 
al Señor la gloria y el imperio, 

29 Dad al Señor la gloria 


para su nombre, alzad sacrifi- 


cio, y venid á su presencia: y 
adorad al Señor en la hermosura 
santa *. 

30 Conmuévase delante de 
su cara toda la tierra: porque él 
cimentó al orbe inmoble. .  . 

31  Alégrense los cielos, y 
salte de gozo la tierra: y di- 
gan entre las naciones, el Señor. 
reynó. | 
32 Truene la mar, y quan- 
to en sí contiene : regocijense 
los campos, y quantas cosas hay 
en ellos. 

3 Entónces alabarán los ár- 
boles del bosque delante del Se- 
for: porque vino á juzgar la 
tierra. 

34 Dad gloria al Señor, por- 
que es bueno: porque para siem-.. 
pre su misericordia 5. 

' 35 Y decid: Sálvanos , Dios 
salvador nuestro; y congréga- - 


le cerca nos convida á glorificarle , y 

rie acciones de gra ] 

3 Pueblos de Israel con todas vuestras , 
familias. 

4 En su hermoso Santuario. En el 
Psalm. xov. se dice: En su atrio sento, 

s Este versiculo y los dos siguientes 
hallan en el Prato C. £. 4Y- 48. : 


3 
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ega nos , et erue de gentibus, 
ut confiteamur nomini sancta 
tuo , et exultemus in carméni- 
bus tuis. 

36 | Benedictus | Dominus 
Deus Israél ab eterno. usque 
in eternum: es dicat omnis po- 
pulus: Amen y, et hymnum Do- 
mino. 

37 Reliquit itague ibi co- 
ràm arca faderis Domini A- 
saph , et fratres ejus , ut mi- 
nistrarent ia conspectu arce 
jugiter per singulos. dies , et 
"ices suas. 

38 Porró Obededom , et 
Jratres ejus. sexaginta octo ; et 
Obededom filium Idithun , et 
Hosa constituit janitores. 


39 Sadoc autem sacerdo- 
tem, es fratres ejus sacerdo- 
tes , corám tabernaculo Domi- 
mi in excelso, quod erat in 


-Gabaon, 


40 Ut offerrent holocausta 
Domino super altare holocau- 
tomatís jugiter , manà et ve- 
spere, juxta onmia que seri- 
fla sunt in.lege Domini, quam 


'3 MS. 8. Apléganos. Estas palabras 
plensan algunos que las dixo David con 
espíritu prophético, previendo el cauti- 
verio del pueblo de Israél , y en especial 
Ja dispersion del pueblo despues de la ve= 
pida de Christo. Otros dicen que fuéros 


añadidas por Espras, Autor de este Li- * 


bro, al fin de este Cántico, para que los 
Levitas que servian en este segundo tem= 
plo Orasen al Señor continuamente por la 
reunion de su pueblo, y para que le sa- 
case de la esclavitud que padecia ; porque 
aunque por este tiempo habian ya vuelto 
algunos , pero la mayor parte estaba aur 
enutiva y derramada por varios lugares. 
2 Cantando tus alabanzas. MS. 8. Es 


ños ', y sácanos de entre las 
gentes, para que demos gloria $ 
tu santo nombre , y nos regoci- 
jemos en tus canciones *. ) 

36 Bendito el Señor Dios de 
Israél desde la eternidad hasta 
la eternidad : y diga todo el 

ueblo: Amen, é hymno 3 al 
or. 

37 Con esto dexó * allí de-. 

lante del arca de la alianza del 
Señor 4 Asáph, y 4 sus herma- 
nos 5, para que ministrasen de 
continuo delante del arca todos 
los dias, y por sus turnos. 
. 38 Tambien á Obededóm, 
y à sus hermanos , que eran se- 
senta y ocho ; y puso por por-. 
teros 4 Obededóm, hijo de Idi- 
thán, y á Hosa. 

-39 Y 4 Sadóc Sacerdote $, 

à sus hermanos los Sacerdotes; 
delante del tabernáculo del Se- 
fior, en el alto que habia en 

B, y 

40 Para que ofreciesen ho- 
locaustos al Señor sobre el altar 
de los holocaustos de continuo, 
mañana y tarde, conforme 4 
todas las-cosas que están escri- 


Jos tus dictados. 
3 Y Alicluia, 6 alabanza del Señor, 
^4 David zeloso del culto de Dios. 

.$ Dela misma casa, 6 Levitas y can 
fores. El verbo dexó de este versiculo se 
entiende en los siguientes. dis 

6 Este era hijo de Achitób, y herma- 
no de Achimeléch, cuyo hijo Abiathár 
exercia entónces e! cargo de Pontífice ; y 
así Sadóc no fué establecido Pontífice has- 
ta el reynado de Salomón. Cuidaba en 
calidad de Sacerdote del culto que se daba 
á Dios en Gabadn, donde habia quedado 
el tabernáculo , y el antiguo altar de los 
helocaustos que Dios habia hecho hacer 
por Moysés..Infr. XXE. 29. d 


LJ . e. 


CAPÍTULO xVl 


pracepit Israels. 


41 Et post eum. Heman, 
et Idithun, et reliqua: electos, 
unumquemque vocabulo suo ad 
confitendum | Domino :  quo- 
miam in ternum misericordia 
ejus. 
42 .Heman quoque et ldi- 
thun canentes tuba, et quatien- 
tes cymbala , et omnia musico- 
rum organa ad canendum Deo; 
fios autem. Idithun fecit esse 
portarsos. 

43 Reversusqte est onis 
populus $m domum suam: et 
David , ut benediceret etiam 
domni sus. 


I MS. 3. Esmerados. Parece que es- 
tos tuviéron el oficio de cantores en Ga- 
baón, y asíurismo que los hijos de Idicirán 
exerciéron tambien allí el de porteros. 

2 Usaban de estas palabras como de 
va verso intercalar , que expresa el motl- 
vo de todas las alabanzas y canciones sa- 
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tas en la ley del Señor , que 
mandó 4 Israél. . | 
4I Y despues de él á He- 
mán , y á Idithán, y 4 los otros 
escogidos ' , 4 cada uno por su 
nombre para dar gloria al Se» 
fior: porque su: misericordia es 
eterna ?. 
42 Y tambien 4 Hemán, y 
á Idithún , que tocaban la trom- 
peta, y batian los cymbalos , y 
todos los instrumentos músicos, 
para cantar á Dios 3; é hizo 
porteros á los hijos de Ídithún. 
4) Y se volvió todo d 
ueblo á su casa: y tambien 
David , para bendecir su ca- 


M. Perolip. v. 13. VIL $. Ende. 
111. II. Hierem. XxxXIH. II. 
$ A honra y alabanza de Dios. 
4 Para bendecir su casa , esto es, Para 
celebrar un festia con sus domesticos , y 
que participasen de la bendicion de este 


CAPÍTULO XVII 


Estando David con el designio de edificar una casa al Señor, 
Nathán le declara que la execucion de esta obra estaba reservas 
da para su hijo: por lo quel David da las gracias á Dios, 


alabando la 


I Ci autem habitaret Da- 
vid in domo sua , dixit ad Na- 
than prophetam? : Ecce ego ha- 
bito in domo cedrina : arca au- 
tem federis Domini sub pelli- 
bus est. 


2 Et ai Nathan ad. Da- 


T En una tienda cubierta de pleles. 
à M. Regam VII. I. 2. 


onda 


d que usaba con Él. 


1 Y como David habitase en 
su casa, dixo al Propheta Na- 
thán : He aquí que yo habito ea 
una casa de cedro: y el arca de 
da alianza del Señor está debaxo 
de pieles '. 

2 Y dixo Natháa 4 David: 


F 4 
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vid: Omnia ,' que in corde tuo 
Junt , fac s Deus enim tecum 
est. 

Igitur nocte illd factus 
est sermo Dei ad Nathan , di- 
€ens : 

. 4 Vade, et loquere David 
servo meo: Hec dicit Dominus: 
Non edificabis tu mihi domum 
Ad habitandum. | 

1.5 Neque enim mansi in 
domo ex eo tempore , quo e- 
duxi lsraél, usque ad diem 
hanc: sed fui semper mutans 
doca tabernaculi , et in ten- 
torso | 

- 6 . Manens cum omni Isradl, 
i Numquid locutus sum saltem 
uni judicum Israel, quibus pre- 
céperam , ut pascerent populum 
meum , et dixi : Quare. non 
sedificastis mihi domum cedri- 
nam ? 

Nunc itaque sic loquéris 
4d servum meum David: Hec 
dicit Dominus exercituum: Ego 
tuli te, cum in pascuis seque- 
—O ftris gregem , ut esses dux po- 
pali mei Israel. 


8 Et fui tecam quocumque 
gerrexisti : et interfec omnes 
inimicos tuos cordm te4 feci- 
que tibi nomen quasi uniws 
magnorum , qui celebrantur in 
serra. 


9 Et dedi locum populo 


1 De la dura esclavitud de Egypto. 

2 De tienda en tienda , y de taber- 
náculo en tabernáculo. He estado baxo 
de tiendas, mudando siempre de lu- 
gares aun en la Palestina. 
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Haz todo quanto hay eri tu co- 
razon: porque Dios está con- 
tigo. 

Y en aquella noche hubo 
palabra de Dios á Nathán , di- 
ciendo: 

4 Vé, y habla 4 David mi 
siervo : Esto dice el Señor: No 
me edificarás tú casa para ha- 
bitar. : 

5 Pues yo no he tenido casa 
fixa desde aquel tiempo , en que 
saqué * á Israél , hasta este dia: 
sino que he estado siempre mu- 
dando los lugares * del taber- 
náculo , y baxo de una tienda 

6: Haciendo mansiones ? con 
todo Israél. ;Por ventura hablé 
siquiera 4 uno de los Jueces de 
Israél, 4 los que habia mandado 

ue pastoreasen mi pueblo, y le 
dixe : Por qué no me habeis edi- 
ficado una casa de cedro? 
Ahora pues hablarás así á 
mi siervo David: Esto dice el 
Señor de los exércitos: Yo te 
tomé, quando en las dehesas ibas 


detrás del ganado ; para que 
fueses Caudillo de mi pueblo de 
Israél. . 


8 Y he estado contigo en 
todo quanto has andado: y he 
destruido á*todos tus enemigos 
delante de tí, y he hecho tu 
nombre como el de uno de los 
Grandes , que son celebrados en 
la tierra. 


9 Y he dado lugar * á mi 


” $ Acampando con todo el pueblo de 
Israél. 


4 Lugar estable y fizo en la Tierra de 
Chánaan , habiendo yo exterminado de 
ella sus antiguos habltadores. . 


CAPÍTULO XVI. . ^ 8 


meó Israél : plantabitur , et 
habitabit $n eo, et ultra non 
commovebitur : nec filii iniqui- 
tatás atterent cos , sicut a prin- 
cipio, 

Pto Ex diebus quibus dedi 
judices populo meo Israel , et 
humiliavi universos inimicos 
tuos. Annuntio ergo tibi , quod 
edificaturus sit tibi Dominus 
domuns. 

II Cumque impleveris dies 
tuos ut vadas ad paires tuos, 
suscitabo semen tuum post te, 
quod erit de filiis tuis set sta- 

iliam regnum cjus. 

12. Ipse edificabit mihi do- 
mum, et firmabo solium ejus 
«sque in eternum. —. 

. 13 Ego ero ei in patrem, 
et ipse erit mihi in filium: et 
"misericordiam meam non aufe- 
ram ab co, sicut abstuli ab eo, 
qui ante te fuit. o 

14 El statuameum in domo 
mea, el $n regno meo usque in 
sempiternum : et thronus ejus 
erit. firmissimus in perpetuum. 

15 Justá omnia verba hac, 
et juxia universam visionem 
isjam , sic locutus eet. Nathan 
ad David. 


1 Miléotras permaneciere en la obe- 
dieocia, en 14 fé , y obsequio que me 


2 Los Egypciós, sus crueles enemigos. 

$ Como ántes, desde el tiempo, Je. 
9. 5. Así se deben unir estas palabras, y 
las siguientes: 2^ bumillé , Se, con las pri- 
meras , ó leerse entre parenthesis : Desde 
el tiempo, &c. hasta aquí. 

4 Pura morir. 

Ss Jesu-Christo era el objeto principal 
de todas estas promesas. Véase S. Luc. 1. 
32. 33. 

6 .De Saúl, como se expresa en el 11. 
de los Reyes v1s. 15. 


pueblo de: Israél: será plantado, 
y habitará en él, y en adelante. 
no será de allí movido ' : ni los 
hijos de iniquidad * los maltra- 
tarán como ántes, 

Io Desde los dias ? en que 
dí Jueces á mi pueblo de 1s- 
raél , y humillé 4 todos tus ene- 
migos. Te hago pues saber, 
que el Señor te ha de edificar 
casa. : 

11 Y luego que hayas cum- 
plido tus dias para irá tus pa- 
dres *, levantaré despues de tí 


uno de tu sangre, que será de 


tus hijos: y estableceré su reyno. 

12. Este me edificará casa, 
y yo afitmaré.su throno para 
siempre 5. 

13 Yo le seré por padre, y 
él me será por hijo: y no qui- 
taré de él mi misericordia , co- 
mio la quité de aquel, que fué 
ántes de tí 6. | 

14 Y le estableceré en mi 
casa, y en mi reyno para siem- 
pre: y su trono será firmísimo 
perpetuamente ?. 

15 Segun todas estas pala- 
bras, y segun toda esta vi- 
sion, así habló Nathán à Da- 


vid. 


" * Todas estas palabras manifiestan pot 
lo claro que la sucesion del reyno perma- 
necetia.en la posteridad de Salomón ; lo 

ual no fué concedido á Saúl. Pero se ba 

e advertir que lo que aquí promete Dios 
á David no fué la perpetuidad del reyno 
temporal, sino del reyno en general: lo 
que tuvo su perfecto cumplimiento en 
Jesu-Christo , que nació de David segun 
la carne , cuyo reyno no tendrá fio. Vease 
el 11. de los Reyes vit. Y así estas pala 
bras convienen aun literalmente á Jesu= 
Christo, que era el objeto priacipal de 
estas promesas, Luc, 1. 31. 32. y ad Heby. 
I. $* 





go 


. 16 Cümque venisset rex 
David , et sedisset coram Do- 
mino, dixit: ; Quis ego sum, 
Domine Deus, et que 
mus mea, ut prestares mihi 
talia ? 
17 Sed et hoc parum visum 
est in. conspectu tuo , ideoque 
docutus es super domum servi 
?ui etiam in futurum : et fecisti 
me spectabilem super omnes ho- 
mines , Domine Deus. 


18 ¿Quid ultra addere po- 
test David, citm ita glorificave- 
ris seruum tuum y et cognoveris 
eum ? 

19 Domine , propter famu- 
lum tuum juxtá cor tuum fe- 
cisti omnem | magnificentiam 
hanc , et nota esse voluisti 
universa magnalia. 

20 Domine , non est similis 
tui: et non est alius Deus 
absque te, ex omnibus, quos 
audivimas auribus nostris. 

21 (Quis enim est alius, 
ut populus. tuus. Israél, gens 
una in terra, ad quam perre- 
xit Deus, ut liberaret , et fa- 
ceret. populum. sibi , et magni- 
tudine sua atque terroribus 
ejiceret nationes à facie ejus, 


I A ponerse delante del arca del 
Señor. 

a Los Doctores Hebréos sostienen, que 
estaban siempre en pie quande oraban; 
y así el verbo sedere se debe tomar aquí 
en el sentido de menere. , 

3 Vos, Señor , me habeis mirado co» 
mo si yo fuera un bombre de grande 
distincion. 

4 ¿Que mas le queda que desear, ó 
que pedir á David ? &c. O tambien : ¿Con 
que d cómo podrá David mostrarse agra= 
decido á tanta bondad y misericordia? &c. 
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IG Y como viniese el Rey 
David delante del Señor ' , y se 
detuviese allí *, dixo: ; Quien 
soy yo *, Señor Dios, y quál 
mi casa, para que hicieses con- 
migo tales cosas? 

17 Y aunesto ha parecido 
poca cosa en tu presencia, M 
por esto has hablado sobre la 
casa de tu siervo aun para lo 
venidero : y me has hecho ilus-- 
tre sobre todos los hombres, Se- 
fior Dios. 

18 ¿Que otra cosa puede 
afiadir David *, habiendo tá en- 
salzado , y conocido de esta ma- 
nera á tu siervo Y 

19 O Señor, por amor de 
tu siervo, segun ta: cotazon * 
has hecho toda esta magnificen- 
cia, y has querido que fuesen 
conocidas todas estas grandezas. 

ao Señor, no hay semejante 
A tí: y no hay otro Dios fuera 
de tí, entre todos los que hemos 
oido por nuestros oidos ?. 

21 Porque ¿que otro pue- 
blo hay como el tuyo de Israél, 
nacion nica sobre la tierra, á 
la que fuese Dios pua libraria, 
y hacerla su pueblo, y con su 
poder Y prodigios espantosos 
echar * las naciones de la pre- 


4 ¿Habiendo dado tales muestras de 
que le amas , que ie tratas con tanta dis- 
tincion y cariño, y que así le tienes en 
memoria ? 

6 Seguu tu beneplácito. Véase lo que 
ee ha notado en el 11. de las Keyes vit. 

y Entre todos aquellos de que hemos 
oldo hablar. El texto Hebréo ofrece este 
sentido: Segun las obras maravillosas. 
que han llegado á nuestra noticia. Ro los 
Lxx. se lee conforme á esta exposicion. 

: MS. 8. Pujar $ del 
todo. . 


CAPÍTULO XVII. 91 


quet de E eypto liberarat? 


22 Et posuisti — populum 
tuum Israél tibi in populum 
usque in eternum , et tu, Do- 
mine , factus es Deus ejus. 

23 Nunc igitur, Domine, 
sermo , Quem locutus es famulo 
tuo , et super domum ejus , con- 
Ffrmetur in perpetuum , et fac 
sicut. locutus es. ' | 

24 Permancatque et magni. 
ficetur nomen tuum usque in 
tempiternum , et dicatur : Do- 
minus exercituum Deus Israel, 
et domus David servi ejus pera 
Swanens coràm eo. | 
. 25 Tu enim ,:Domine Dens 
meus , revelasti auriculam ser- 
vi iui, ul edificares ei do- 
mum: et idcirco. imvenit fer- 
Vus tuus fiduciam, ut eret co- 
fam te. tus 

26 Nunc ergo; Domine , fu 
es Deus : et locutus es ad 'ser- 
vum tuum tanta beneficia. 

27 Est capisti benedicere 
domui servi tui, us: sis: sem 
per corám te: te etin, Dómi- 
ne , benedicente , benedicta-erit 
im perpetmurm. Ñ e 


3 El solo Dios verdadero , y tus pala- 
ras y promesas son siempre verdaderas. 
Esta última expresion. se lee en.el Lib, 11. 


sencia de aquel, á quien habia 
librado de Egypto? . 
. 22 Y por pueblo tuyo has 
puesto á tu pueblo de Israél pa- 
ra sempre, y tú, Señor, te has 
hecho su Dios. | 

2 1 Ahora pues, Señor, la 

palabra que has hablado 4 tu 
siervo , y sobre su casa, quede 
confirmada para siempre, y haz- 
lo como lo has bablado. 

24 Y perpetáese y sea en- 
randecido eternamente tu nom- 
re y y dígase: El Señor de los 

exérchos es el Dios de Israél , y 
la casa de David su siervo per^ 
manece siempre delante de él. - 
- 25 Por quanto tá , Señor 
Dios mio , revelaste á la oreja 
de tu siervo, que le edificarias 
casa: y por esto tu siervo ha 
tenido la confianza de orar de- 
lante de tí. à 
*" 26 Ahora pues , ó Señor, tú 


eres el Dios ' : y has hablado * 


tantos beneficios á tu siervo. 
27 Y bas comenzado á ben- 
decir la casa. de tu siervo, para 
e subsista siempre delante de 
23: porque bendiciéndola tú, é 
Señor , bendita será perpetua. 
mente. 


de los Reyes vit. 28. 
2 Has anunciado y prometido. 


CAPÍTULO XVIII. 


Guerras y victorias de David: tributos impuestos 4 las naciones: 
sus Ministros y Generales. 


ed 


1 F actum est autem post 


1 Y aconteció: «despues de 
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hec , ut percuteres David Phi- 
listhiim?, et humiliaret eos , et 
tolleret Greth , et filias ejus. , de 
manu Philisthiim, . 

2 Percuteretque Moab , et 
fierent. Moabite servi David, 
offerentes ei mnnera. | 
- 9  Eotempore percussit Da- 
vid ctiam. Adarezer regem 
Soba regionis Hemath , quan- 
do perrexit ut dilataret impe- 
rium suum usque ad flumen 
Euphraten. ' 

4. Cepit ergo David mille 
quadrigas ejus y et septem mil- 

la equitum, ac viginti millia 
virorum peditum , subnervavit- 
que omnes equos curruum , ex- 
ceptis centum. quadrigis , quas 
reservavit sibi: 


- $-..Supirvenit autem et Sy= 
rus Damascenus , ud. auxilium 
praberesr Adarezer regi Soba: 
sed et hujus. percussit. David 
viginti duo millia virorum. -: 

6 Et posuit milites in Da- 
masco , ut Syria quoque: sérvi- 
ret sibi, et offerret. munera. 
Adjuvitque eum. Dominus in 
cunctis y ad que perrexeras.. : 

7 Tulit quoque David pha- 
retras aureas , quas habuerant 


X Derrotó: y así se ba de entender el 
hirió en los lugares paralelos. 

2 Los LXX. was trás suas adric, y 
sus aldeas; las aldeas y puebles de eu 
jurisdiccion y partido se llaman hijas. 

3 Pagándole tributo anuo : y lo. mis- 
mo en el y. 16. Así se lo prometió Dios 
á Abraham. Genes. xv. 18..y ú Josué. 
Jos. 1.4. . 

4 MS.8. Por exenplar. Hemáth,es- 


E I Re. VIII. Ee 
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estas cosas, que David hirió ' 4 
los Philisthéos, y los humilló, 
tomó á Geth, y á sus hijas *, de 
mano de los Philisthéos, 

2 E hirió á Mob, y los 
Moabitas quedáron sujetos á Da- 
vid, ofreciéndole presentes 3. 

En aquel mismo tiempo 
hirió tambien David á Adarezér 
Rey de Soba en el pais de He- 
máth , quando salió para exten- 
der * su imperio hasta el rio Eu- 
phrates. 

4 Tomóle pues David mil 
carros de á quatro caballos 5, y 
siete mil hombres de á caballo, 
y veinte mil de á pie, y desjar- 
retó todos los caballos de los 
carros , 4 excepcion de cien ti- 
ros de quatro caballos, que re- 
servó para sí. 

5 Y sobrevino el Syro de 
Damasco , para dar socorro 4 
Adarezér Rey de Soba: mas Da- 
vid lé mató tambien á este vein- 
te y dos mil hombres. . 

6 Y puso soldados en Da- 
masco , para que tambien la Sy- 
ría lé estuviese sujeta, y le ofre- 
ciese presentes.. Y el Señor le a- 
yudó en todo quanto emprendió. 

Tomó asímismo David las 
aljabas * de oro , que habian te- 


to es, en la Syria, de que era capital 
Hemáth, que despues fue llamada An- 
tiochla.: Se insiguan aquí los términos 
que babian sido prometidos á la poste- 
dad de Abraham ;Genes.xv. 18. Deuter. 
Xl. 24. Josuá 1. 3. mas solo los poseyé- 
ron con esta extension David y Salo- 
mos. 111. Reg. 1V. 21. 
$ Véase el 11. de los Reyes vits. 4. 
El Hebréo segua muchos Intérpre- 
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servi Adarezer , et attulit eas 
in Jerusalem. 

:8 Necnon de Thebath, et 
Chun , urbibus Adarezer eris 
plurimum, de quo fecit. Salo- 
mon mare eneum, et columnas, 
et vasa anta. 


9 Quód cim audisset Thoü 
rex Hemath, percussisse vide- 
licet. David omnem exercitum 
Adarezer regis Soba, 


10 Misit Adoram filium 
suum ad regem David , ut po- 
stularet ab eo pacem, et congra- 
tularetur e$ , quod percussisset, 
et expugnasset Adarezer : ad- 
versarius quippe erat Thoú Ada 
fezer. 

II 
rea, ef. argentea , et enea 
consecr avit David rex Domi- 
no , cum argento et auro , quod 
tulerat ex universis, gentibus, 
tam de Idumera , et Moab, et 
Kliis Ammon , quám de Phili- 
sthiim et Amalec. 


12 Abisai verd filius Sar- 
vie percussit Edom in Valle Sa- 
linarum , decem et octo millia: 
|: 13 Es constituit in Edom 
fretidium , ut serviret Idumea 
David : salvavitque Dominus 
David in cunctis , ad qua per- 
fexerat. 


tes: Los escudos de oro. Otros trasladan: 
Los jaeces y adornos de los caballos. 
1 OBete y Beroth. 11. Reg. vitri. 8. 
2 Es sin duda el mismo que en el 11. 
de los Reyes VIII. 10: se llama jordm, * 
3 Y que tambien hiciese con él 
alianza. 


4 En el 11, de los Reyes vii. 12. se 


Sed et omnia vasa au- 
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nido los siervos de Adarezér, y 
las llevó 4 Jerusalem. . 
8 Y tambien de Thebáth , y 
de Cbun ' ciudades de Adare-. 
zér, mucha cantidad de cobre, 
del que hizo Salomón el mar de: 
bronce , y las columnas y vasos. 
de bronce. . 

9 Lo qual como oyó Thou 
Rey de Hemáth, es á saber, que 
David habia derrotado todo el. 
exército de Adarezér Rey de 
Soba, 

10 Envió á Adorám * su 
hijo al Rey David, á pedir- 
le la paz 3, y darle el pa- 
rabien por haber herido, y 
subyugado á Adarezér : por- 
que Thou era enemigo de Áda- 
rezér. : 

11 Y el Rey David consa- 
gró tambien al Señor todos los: 
vasos de oro, y de plata, y de 
bronce, cen la plata, y el oro 
que habia tomado de todas las 
gentes , tanto de la Iduméa *, y 
de Moáb, y de los hijos de Am- 
món, como de los Philisthéos, y 
de Amaléc. 

12 Y Abisai hijo de Sarvia 
derrotó diez y ocho mil Idu- 
méos en el Valle de las Salinas: 

13 Y puso guarnición en la 
Iduméa, para que la Iduméa es- 
tuviese sujeta 5 4 David: y el Se- 
ñor salvó á David en todas las 
expediciones , que emprendió. 
Jee, de la Syria, y de Moab; porque los 
Syros estaban unidos en aquella guerra 
con los Idumeos, que eran sus altados. | 

5 Verificándose en esta "ocasion la 
prediccion hecha á Rebeca: Genes xxxv.' 
23. El mayor servirá al menor : porque 


Jos Iduméos descendian de Esaú, y Da- 
vid de Jacob por Juda . 
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14 Regnavit ergo David 
super universum Israél, et fa- 
ciebat judicium atque justitiam 
cuncto populo suo. 

15 Porro Joab filius Sar- 
vie erat super exercitum , et 
Josaphat. filius Ahilud a com- 
mentariis. 

16 Sadoc autem filius Achi- 
tob , et Ahimelech , filius Absa- 
thar, sacerdotes: et Susa, scriba. 

127 Banaias quoque filius 
Joiade super legiones Cerethi, 
et Phelethi: porró filii David, 
grimi ad manum regis. 


X Juzgaba con rectitud, y adminis- 
traba justicia. 

a Otros Achimeléc ; y así el texto 
Hebréo y los rxx. 

3 O Saraías. 11. Regum vil. 17. 

4 e se cree era la tropa mas esco- 
gida y destinada para la guardia del Rey. 
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14 Reynó pues David so- 

bre todo Israél, y hacia jui- 
cio y justicia * 4 todo su pue- 
blo. 
1; Y Joáb hijo de Sarvia 
era el General del exército, y 
Josaphát hijo de Ahilúd, Can- 
ciller. 

16 Y Sadóc hijo de Achitób, 
y Ahimeléch * hijo de Abiathár, 
Sacerdotes: y Susa 3, Secretario. 

17 Y Banaías hijo de Joía- 
da , era Comandante de las le- 
iones de Cerethi *, y de Phe- 
ethi : y los hijos de David , los 
primeros * á la mano del Rey. 


$ Ea dignidad , y siempre dispuestos 
y prontos para executar sus órdenes. En 
el tt. de los Reyes vir. 18. se dice que 
eran Sacerdotes , esto es, Jos mas cousi- 
derables, honrados y respetados como 
los Sacerdotes, pues eran inmediatos al 
Rey. 


CAPÍTULO XIX. 


Hanón Rey de los Ammonitas insultó Á los enviados de David. 
David sale Á campaña , y lo vence, como tambien á los Syros 
que traía en su socorro, 


1 Au * autem ut morere- 
tur Naas rex filiorum Ammon, 
et regnaret filius ejus pro eo. 

2 Dixitque David : Fa- 
ciam misericordiam cum Ha- 
non filio Naas: prestitit enim 
mihi pater ejus gratiam. Misit- 

ue David nuntios ad conso- 

andum eum super morte patris 
sui. Qui cum pervenissent in 
terram filiorum Ammon , ut 
consolarentur Hanon, 


a 11. Regum E. E, 


I Y aconteció que murió 
Naas Rey de los hijos de Am- 
món, y reynó su hijo en su logar. 

2 Y dixo David; Haré mi- 
sericordia con Hanón hijo de 
Naas: porque su padre me hizo 
favores. Y envió David Emba- 
xadores para consolarle en la 
muerte de su padre. Los quales 
habiendo llegado á la tierra de 
los hijos de Ammón , para con- 


solar á Hanón, 
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3 Dixerunt principes filio- 
rum Ammon ad Hanon: Tu 
forsitan putas , quid David 
honoris causd in patrem. tuum 
miserit qui consolentur te: net 
animadvertis quód ut explo- 
rent, et investigent , eb scru- 
tentur. terram tuam , venerint 
ad te servi ejus. | 

4 lgítur Hanon pueros Da- 
vid decaloavit , et rasit , et 
yrecídit tunicas eorum à na- 
tibus usque ad pedes , et dimi- 
sit eos, ] 

$ Qui cim abiissent, et hoc 
mandassent David , misit in 
eccursum eorum ( grandem enim 
contumeliam sustinuerant ) et 
precepit ut manerent in Je- 
richo, donec cresceret - barba 
torum , et tunc reverterentur. 


6 Videntes autem filii Am- 
9n, quód injuriam fecissent 
David , tam Hanon , quàm 
reliquus populus , miserunt mil- 
le talenta. argenti ut condu- 
cerent. sibi de Mesopotamia, et 
de Syria Maacha, et de Soba, 
Currus et equites. 


7 Conduxeruntque triginta 
duo millia curruum , et regem 


I MS. 9. E sontocóles iar cabezas. En 
el tt. de los Reyes x. 4. se dice, que les 
bizo raer la mitad de la barba. , 

2 Distante cemo unas seis leguas de 
Jerusalem. Se entiende, en algun pueblo 
vecino al sitio en donde habla estado 
Jericó: porque esta ciudad , que fué des- 
truida en tiempo de Josue, no fué ree- 
dificada hasta el reyuo de Acbáb, Rey 
de Israél. 111. Reg. xvt. 34. 

3 En et rr. de los Reyes x.$. se ha- 
ce “mencion solamente de veinte mil de 
4 pie de Syria de Rohób, y de Syria de 
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Dixéron à Hanón los 
Principes de los Ammonitas: 
Tú por ventura crees, que Da- 
vid por honrar la memoria de 
tu padre ha enviado hombres 
que te consuelen: y no echas de 
ver que han venido á tí sus sier- 
vos para explorar, y exàminaf, 
y escudriñar tu tierra. 

4 Con esto Hanón hizo raer 
la cabeza ', y la barba á los sier- 
vos de David, y que les corta- 
sen las túnicas desde las nalgas 
hasta los pies, y los despachó. 

5 Los quales habiéndose re- 
tirado, y dado aviso de ello 4 
David, envió á recibirlos (por- 
que era grande la afrenta que 
habian sufrido) y les mandó que 
se estuviesen en Jerichó * hasta 
que les hubiese crecido la barba, 
y entónces volviesen. 

6 Mas los hijos de Ammón, 
viendo la injuria que habian he- 
cho 4 David , tanto Hanón , co- 
mo el resto del pueblo, enviá- 
ron mil talentos de plata , para 
tomar á su sueldo carros y gen- 
te de 4 caballo de la Mesopota- 
mia, y de la Syria de Maacha, 
y de Soba. ) 

Y tomáron á su sueldo 
treinta y dos mil carros 3, y al 


Soba , de mil de Maacha, y de doce mil 
de Isthób ; que en todo componen un 
exéreito de treinta y tres mil hombres, 
Se omjten Jas tropas auxiliares de la Me- 
sopotamia, los carrós y los de á caballo, 
Y así en este lugar se suple lo que falta 
en aquel. O estos treinta y dos mil llegá= 
ron despues de este primer encuentro , y 
se halláron en la otra accion que se re= 
flere en los vv, 17. y 13. Lo mas verista 
mil es; que este nómero de carros denota 
el vámeto de los hombres montados en 
los carros. 





96 


Maacha cum populo ejus. Qui 
cum venissent , castrametati 
sunt e regione Medaba. Filii 
quoque Ammon congregati de 
urbibus suis venerunt ad bel- 
lum. 

8 Quod cám audisset Da- 
vid, misit Joab , et omnem exer- 
citum virorum fortium ; 

9 Egressique filii Ammon, 
direxerunt aciem. juxtà por- 
fam civitatis : reges autem, 
qui ad auxilium ejus vene- 
rant, separatim in agro ste- 
Jerunt. 

lo JIgitur qe intelligens 
bellum ex adverso , et fo 
tergum contra se fieri , elegit 
viros fortissimos de universo 
Jsraél, et perrexit contra Sy- 
fun. —. 

11 Reliquam autem par- 
tem populi dedit sub manu 
Ábisai fratris sui; et perrexe- 
runt contra filios Ammon. 

12 Dixitque: Si vicerit me 

Syrus , auxilio eris mihi: si au- 
tem superaverint te filii Am- 
mon , ero tibi in presidium. 
. 13 Confortare, et agamus 
viriliter pro populo nostro , et 
gro urbibus Dei nostri: -Do- 
minus autem , quod in conspe- 
ta suo bonum est, faciet. 

I4 Perrexit ergo Joab , et 
gopulas qui cum eo erat , con- 
tra Syrum ad prelium; et fu- 
gavit eos. 


I De Medaba, donde se did la bata- 
Ja. Otros quieren que fuese Rabba, cae 
ital de los Ammonitas ; ó Maacba , cuyo 
Priucipe seguía el partido de los Ammo- 
tas. 
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Rey de Maacha con su. pueblo. 
Los quales habiendo movido, 
acampáron enfrente de Medaba. 
Y tambien los hijos de Ammón 
congregados de sus ciudades sa- 
liéron 4 campaña. 

8 Lo qual oido por David, 
envió á Joáb, y todo el exérci- 
to de los hombres de valor: 

9. Y habiendo salido los hi- 
jos de Ammón, ordenáron sus 
tropas junto á la puerta de la 
ciudad ': mas los Reyes, que vi- 
niéron á su socorro, se estuviéron 
separadamente en la campaña. 

xp Joáb pues entendiendo 
que iba á ser combatido de fren- 
te y por la espalda, escogió los 
hombres mas esforzados de todo 
Israél , y marchó contra los 
Syros, 

11 Y de la restante parte 
del pueblo dió el mando á Abi- 
sai su hermano; y marcháron ? 
contra los hijos de Ammón. 

12 Y dixo: Si el Syro me 
llevare de vencida , me darás so- 
corro: y si los hijos de Ammón 
te venciéren, seré en tu ayuda. 

I3 Ten buen ánimo, y pe- 
leemos con valor por nuestro 
pueblo , y por las ciudades de 
nuestro Dios: y el Señor hará lo 
que es bueno en su presencia. 

14 Marchó pues Joáb con 
el pueblo, que tenia consigo, 
contra el Syro á la pelea: y los 


ahuyentó. 


2 Esto parece que debe entenderse 
principalmente de Abisai, como se ha 
dicho en el 13. de los Reyes x. 10.10 que 
fué disposicion digna del General Joáb. 





CAPÍTULO XIX. 


15 Porro filsi Ammon vi- 
dentes quód fugisset Syras, 
ipsi quoque fugerunt sas 

atrem cjus, et ingressi sunt 
civitatem: reversusque est ei- 
sam Joab in Terusalem. 

16 Videns autem Syrus 
gaod cecidisset coràm Israél, 
misit nuntios , et adduxit 5y- 
rum, qui erat trans fiuvium: 
Sophach awtem princeps mi— 
litie Adarezer , erat dux eo- 
7HZ. 

17 Quod chm nuntiatum 
esset David , congregavit uns- 
versum. leael, et transivit 
Jordanem , irruitque in eos , e$ 
direxit ex adverso aciem, illis 
contra pugnantibus. 

I8 Fugit autem. Syrus E 
sraél: et interfecit David de 
Syris septem millia curruum, 
es quadraginta millia pedi- 
tum , et Sophach exercitós prín- 


19 Videntes autem servi 
Adarezer se ab Israél esse su- 
geratos , transfagerunt ad Da- 
vid, et servierunt ei: noluitque 
- ultra Syria ausilium prebere 
fiis ". 

Hermano de TJoáb. 


De Medaba. Véase el y. Y. 
Euphrates. Esta era la Mesopota- 


O Sobach. 11 Reg. x. 16. 
En el 11. de los Reyes x. 18. se die 


I 
2 
mía. 
4 
$ 


Tom. V. 
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15 Y los hijos de Ammón, 
viendo que los Syros habian hui- 
do, huyéron ellos tambien de 
Abisai su hermano ', y se entrá- 
ron en la ciudad *: y Joáb se 
volvió tambien á Jerusalem. 

16 Mas viéndose el Syro 
vencido por Israél, envió Em- 
baxadores , é hizo venir al Syro, 
que estaba de la otra parte del 
rio ?: y tenia por Caudillo 4 
So * General de las tropas 
de Adarezér. 

- 17 Delo que dado aviso á 
David , juntó á todo Israél , 
pasó el Jordan, y los cargó 

ente con su exército formado 
en batalla, peleando ellos con- 
tra él. 

18 Mas el Syro volvió las 
espaldas á Israél: y mató David 
de los Syros siete mil hombres 
de los carros 5, y quarenta mil 
de á pie 5, y à Sophách General 
del exército. - 

19 Viendo entónces los sier- 
vos de Adarezér, que habia si- 
do vencidos por Israél, se pasá- 
ron á David, y fuéron sus vasa- 
llos: y la Syria nunca mas quiso 
darsocorroá los hijos de Ammón. 


ce, que füéron setecientos carros; y su= 
endo que en cada carro hublese diez 
mbres, resultan los siete mil que aquí 


se refieren. . 
6 Véase el 11. de los Reyes x. 18. 
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LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS, 
CAPÍTULO XX. 


Guerras que acabó David felizmente contra los Ammonitas, y 
los Philisthéos. Entre estos es muerto un gigante , que tenia seis 
* dedos en cada mano y en cada pie: en todo veinte y quatro. 


u F actum .est autem post 
anni circulum, eo tempore , quo 
solent reges ad bella procede- 
re, congregavit Joab exerci- 
fum , et robur . militie , et va- 
stavit terram filiorum Ammon; 
perrexitque et obsedit Rabba *: 
forro David manebat in Je- 


rusalem , quando Joab. per- 
cussit ba, es destruxit 
ean " 


2 Tulit autem David co- 
ronam Melchom de capite ejus, 
et invenit in ea -auri pondo 
talentum , et  pretiosissimas 
gemmas , fecitque sibi inde 
diadema: manubias quoque ur- 


bis plurimas tulit :. 


- 3. Populum | autem y, qui 
etat in cea, eduxit : et fecit 
super eos tribulas , et trahas, 
et ferrata carpenta transire, 
ita ut dissecarentur , et con- 
fererentur : sic fecit David 
cunctis urbibus filiorum Am- 


I Enla Primavera. Nada se lee aquí 
del adulterio de David , que sucedió por 
este tiempo, ni de las funestas .conse- 
qUencias, que de esta caida resultáron al 
. Rey, á su casa y á sus pueblos. Todo 

lo qual puede verse en el 11. de los Re- 
yes XI. y XIL. 

2 Capital de estos pueblos , la que 


destruyó estando 4 punto de ser rendi- Ja 


da; pues David pasó allá con nuevas tro- 
a XL. Reg. XX. X. 


"1 Y aconteció á la vuelta de 
un año, en aquel tiempo * en 
que suelea salir los Reyes á 
campafia, que juntó Joab el 
exército, y la fuerza de las tro- 
pas, y taló la tierra de los hijos 
de Ammón; y paró adelante, y 
puso sitio 4 Rabba *: mas Da- 
vid estaba en Jerusalem , quan- 
do Joáb batió 4 Rabba, y la 
destruyó. - ^ E 

2 Y David tomó la corona 
de Melchóm ? de encima desu 
cabeza , y halló en ella el peso 
de un talento de oro, y piedras 
de mucho precio, y se hizo de 


.ello una diadema: y asimismo 


tomó muchísimos despojos de la 
ciudad: ' 

3 Y sacó fuera al pueblo, 
que estaba en ella: € hizo pasar 
sobre ellos trillos *, y rastras, y 
narrias:con hierros, de tal suer- 
te, que quedaban hechos peda- 
zos , y desmenuzados: lo mis- 
mo hizo David con todas las 


pas, la tomó , y destruyó. 11. Reg.x11.29, 
.$ 1dolo de los Ammonitas. Otrog tras- 
ladan su Key ; porque esto significa Ya 
palabra Hebréa c:2»5 , como en el iz. de 
los Reyes xir. 30. La prohibicion del 
Deuteronómio se entiende solo de los pue- 
bios y cludades, que estaban dentro de 
Jos térmipos de la tierra prometida, de 
que se babla en ei mismo lugar. 
4 Véase el 11. de los Reyes xXx. 31. 


CAPÍTULO XX. — 99 


mon: ef reversus est cum omni 
fopulo suo in Jerusalem, 


4 Post hac initum est bel- 


lum in Gazer adversi Phi- * 


listheos * : $n. quo percussit 
Sobochai Husathstes y Saphai 
de genere Raphaim , es humi- 
lavit eos. ! 

5 Aliud quoque bellum ge- 
stum est adversis Philistheos, 
in quo percussit Adeodatus fi- 
lius Salts Bethlehemites fra- 
trem Goliath Gethei , cujus 
hasta lignum erat quasi licia- 
torsum texentium. 

Sed es aliud bellum ac- 
cidis in Geth , in. quo fuit 
homo longissimus , senos ha- 
bens digitos , id est, simul 
vigints uatuor : qui eb ipse 
e Rapha fuerat stirpe. gene- 
falus. es 

7 Hic blasphemavit Isracl: 
et percussit eum Jonathan fi- 

us Samaa fratris David. 
Hi sunt. filii Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in mans David 
et sergorum ejus. | 


1 Cou todo su exército, que consta= 
ba de la flor de sus pueblos. £bid. 

3 Frontera de los Philistheos. En el 
IX, de lor Reyee xxt. I9. se llama tam- 
bien Gob. Fué Sobochai uno de los va- 
lientes de David. Supra xr. 29. Los Ra- 
phaitas eran gigantes, tantas veces ven- 

como se lee en estos Libros. 

3 -OSapb. 11. Reg. xx1. 18, * 

4 El Hebréo: Elchannan Ben-yakaré. 
La Vulgata ha puesto lus significados de 


3 11. Reg. xxr. 18. Sc. 


ciudades de los hijos de Ammón: 
y volvióse con todo su pueblo ' 
á Jerusalem. . 


4 Despues de esto se mo- | 


vió en Gazér * guerra contra 


los Philisthéos, en la que Sobo- 
chai de Husati mató 4 Saphai ? 
del linage de Raphaím ,: y los 
humilló. : 

5 Hubo tambien otrá guer- 
ra contra los Philisthéos, en la 
que Adeodato * hijo del Bosque 

thlehemita mató 4 un herma- 
no ? de Goliáth de Geth, que 
traia una lanza, cuyo astil era 
como un enxullo de texedores 5. 

6 Y aun hubo otra guerra 
en Geth, en la que se halló un 
hombre de grandísima estatura; 
que tenia dedos de seis en seis, 
esto es,:en todo veinte y -qua- 


tro: el qual tambien descendía * 


del linage de Rapha ?. - 
ste insultó * 4 Israél : p- 
ro le mató Jonathán hijo de Sa= 
maa hermano de David ?. Estos 
son los hijos de Rapha en Geth; 
ue fuéron muertos por mano 
e David y de sus siervos. ; 


los nombres Hebréos por los mismos 


. nombres. 


'$ Oque lo fuese verdaderamente , ó 
porque le era en todo semejante en la 
estatura y en la fuerza. 

6 Véase el 1. de los Reyes xvii. r 

y Raphaim, 6 hijos de Rapha, signi- 
fica en general los antiguos gigantes mo- 
radores de la Palestina. . 

8 MS. 3. Vituperió. l 

9 Véase el 11. de los Reyes xxt. 22. 
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CAPÍTULO XXI 
David manda hacer la numeracion del pueblo Ofendido de 


esto el Señor castiga 4. Israél, enviándo 


la peste. Cesa este 


azote % los ruegos de David , y erige un altar 
al Señor 


I Consurrezit autem Sa- 
tan contra Israél *: et con- 
citavit David ut numerares 
Israél. 

3 Dixitque David ad Joab, 
et ad principes populi: Ite , et 
mumerate, Israel. a Bersabee 
usque Dan: et afferte mihi 
numerum ut eciasn. 

3 Responditque Joab: Au- 
Seat Dominus populum. suum 
centuplum , quam sunt: ¿non- 
ne, Domine mi rex , omnes 
servi tus sunt? ¿quare hoc 

uerit dominus meus, quod 
" peccatum. reputetur Israé- 


4 Sed sermo regis magis pra- 
valuit: egressusque est Joab, 
et circuiost unioersum | Israél; 
et reversus est Jerusalem. 

5 Deditque Davidi nume- 
vum eorum, quos circuierat: et 
inventus est omnis mumerus 
Israel, mille millia et centum 
millia virorum educentium gla- 


dium: de Juda autem. qua- 


X El espíritu maligno envidioso de la 
gloria de David y de la felicidad de su 
pueblo , excitando la pasion de vanidad y 
orgullo, movió á David á querer saber 
quantos vasallos tenia. 

9 Por la qual venga sobre Israel el 
castigo del cielo. Joáb, que observaba tan 
de cerca al Rey, el mal espíritu 


2 I Ref. XXIV. 3. 


1 M. Satanás ' se levantó 
contra Israél: é incitó 4 David 
á que hiciese la numeracion de 
Israél. 

2 Y dixo David 4 Toáb, 

4 los Príncipes del pueblo: 1d, 
y numerad Israél desde Bersa- 

e hasta Dan : y trahedme el 
número para saberlo. 

3 Y Joáb le respondió: A- 
creciente el Señor su pueblo cien 
veces mas de lo que son: ; mas 
no son todos , mi Rey y señor, 
siervos tuyos? ; por qué preten- 
de mi sefior hacer una cosa, que 
sea imputada * por pecado á 
leraél? | 

4 Pero prevaleció mas la pa- 
labra del Rey: y salió Joáb , y 
dió la vuelta ? 4 todo Israél; y 
volvióse 4 Jerusalém. 

$ Y dió á David el número 
de aquellos, á que habia dado 
vuelta *: y se halló todo el ná- 
mero de hombres de Israél, que 
podian sacar espada 5, un mí- 

on.y cien mil hombres: y de 


que le incitaba á hacer este padron , y 
quiso prevenir las resultas; pero no pudo 
conseguirlo , prevaleciendo la 

del Rey. 

MS. 3. E circundó. , 
O que habia alistado: así el Hebreo, 


Infro XXVII. 94. 


JD CAPÍTULO XXI 


dringenta sepiuaginta millia 
bellatorum. | 

6 Nam Levi, et Benjamin 
nen wumeravit : ed quód Josb 
invitus exequeretur regis im- 
persum. 

3 Displicuit | autem Deo 

od jussum.erat ; et percusait 
sraél. Po. 
-8 Dixitque David ad 
Deum + Peccavi nimis ut hoc 
facerem : absecro, anfer ini- 
quitatem servi tui , quia insi- 
pienter egi. 
e? E E locutus est Dominus 

Gad Videntem Davidis , de 


Io Vade , et loquere ad 
David , et dic ei: Haec dicit 
Dominus : Trium tibi optionem 
do; unum , quod volueris , eli- 
At s. et faciam tibi. 

II. .Cómque * venisset Gad 
ad David , dixit ei: Hiec dicit 
Dominus: Elige quod volueris: 

12 Aut tribus annis fa- 
mem: aut tribus mensibus te 
fugere. hostes tuos , et gladium 
corum now posse coadere : aut 
tribus diebus gladium Domi- 
*i, eb pestilentiam .versari 
in terra, et Angelum Domi- 
ti interficere in universis fi- 
nibus Israél: nunc igitur vide 
quid. respondeam ei , qui. mi- 


tens: 


4 me, 


13 Et dixit David ad Gad: 
Ex omni parte me angustid 


1 MS.3. R diómaliadura d Leradi. 
2 Que perdones. — 


a JL. Rey. ZXIV. 13» 


Jom. Y. 


Ot 


Judá , quatrocientos y setenta 
mil combatientes. 

6 Pues no contó á Leví, ni 
á Benjamín: por quanto Joáb 
mal de su grado executaba la 
órden del Rey.  ' 

7 Y desagradó á Dios lo que 
habia sido mandado ; é hirió 4 
Israél '. 

8 Y dixo David á Dios: He 
pecado gravemente en hacer es- 
to: ruego , que quites ^ la ini- 
quidad de tu siervo, pues he 
obrado neciamente. 

Y habló el Señor á Gad 
Vidente 3 de David, dicien- 
do » i . 
. Io Anda, y habla 4 David: 
y dile: Esto dice el Señor : Te 
doy á escoger una de tres cosas; 
escoge una, la que quisieres , y 
la haré contigo. ; 

rii Y habiendo venido Gad 
4 David , le dixo: Esto dice el 
Señor : Escoge lo que quisieres: 

12 O. hambre por tres añost 


6 andar huyendo de tus enemi- 


gos tres meses, sin poder librar- 
te de su espada: ó que por tres. 
dias ande la espada del Seüor *, 

la pestilencia se extienda por 


tierra, y que el Angel del So- 
fior vaya haciendo estragos por 
todos los términos de Israél: 


ahora pues mira qué es lo que 
he de Fespouder al que me ha 
enviado. . ' |j 
13 Y dixo David á Gad: 
Por todas partes me veo atajado 


s Propheta. 
4 Vease el 11. de loe Reyes XXIV. 13. 
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gemunt y sed: melius mihi est, 
ut incidam in manus Domini, 
quie multe sunt miserationes 
ejus , quàm in manus homi- 
Aum. 

14 Misit ergo Dominus pe- 
stilentiam' in Israél: et cecide- 
runt de Israel septuaginta mil- 
lia viroram. 
|. 15  Misil quoque Angelum 
in Jerusalem , ut. percuteret 
eam: cumgue percuteretur , vi- 
die Dominus , et misertus est 
super magnitudine mali: es im- 
peravit Angelo, qui percutic- 
bat: Sufficit , jam cesset manus 
tua. Porro Angelus Domini sta- 
har juztd aréam Ornan Jebusei. 

16 Levansque David: ocu- 
los suos , vidit Angelum Domini 
stantem snter celum et terram, 
et evaginatum gladium in manu 
éjus , et versum contra Jerusa- 

: et ceciderunt. tam ipse, 
quàm majores natu "vestiti cili-. 
ciis , proni in terram. 

17 Dixitque David ad 
Deum: i Nonne ego sum, qui 
jussi ut numeraretur populus ? 
Ego, qui peccavi: ego, qui ma- 
lum feci: ¿iste grex quid com- 
weetuil? Domine Deus mens, 
gerfatur , obsecro, manus tua 
in me, et in domum patris mei: 
fgorules autem. ¿uns non per- 
cutiatur. ics. 0 09 ' 

18 Angelas autern Domini 


I Esto parece contrario á lo que en- 
seña el Apóstol, Hebr. x. 31. donde di- 
ce: Horsenda cosa es caer. en las menos 
del -Dios vivo. Pero David habla aquí de 
laá penas con que Dios castiga á los jus- 
tos en esta vida; no de las eternas con 


de angustias : pero mas me válé 
caer en las manos del -Señor ', 
porque son muchas sus miseri- 
cordias, que no en las manos. 
de los. hombres. 

14 Envió pues el Señor 
peste sobre. Israél: y murié- 
ron seterita mil'hombres de Is- 
raél. 

15 Envió asimismo al Angel 
4 Jerusalém para que la hiriese: 
y miéntras era herida , miró el 
Señor , y tuvo compasion de 
tan grande mal: y mandó al 
Angel exterminador: Basta, de- 
ten ya tu mano. Y el Angel del 
Señor estaba junto á la era de 
Ornán * Jebuséo. 

16 Y levantando David sus 
ojos, vió al Angel del Señor , que 
estaba entre el cielo y la tierra, 

en su mano una espada des- 
envaytiada, y vuelta contra Je- 
rusalém: y tanto él, como los 
Ancianos cubiertos de cilicios, 
se postráron rostro por tierra. 

17 Y dixo David á Dios: 
¿Ácaso no soy yo el que he 
maudado se hiciese la numera- 
cion del pueblo? Yo el que he 
pecado: yo el que he hecho el 
mal: ;qué ha merecido esta 
grey ? Señor Dios mio , vuélvase, 
te ruego , tu mano contra mí, y 
contra la casa de mi padre: mas 
no sea castigado tu pueblo. 

18 Y 1 Angel del Seüor 


que por toda una eternidad castiga Ja 1m- 
pied&d de los que mueren en la maldad, 
que' es de loque habla S. Pablo. — ^ 

a Enelrr. de los Rows vEIV. 16.. se 
lama Areuna. Era este hombre Jebusto 
de orígen, pero I«a3elita de religion. - 


Ss 


“CAPÍTULO. XXI, 


precepit Gad , ut diceret Da- 

vidi as ascenderet , extrucret- 

altare Domino Dea in arca 
"man Jebusei. — 

. 19 Ascendit ergo David 
Juxtd sermonem Gad , quem 
locutus ei fuerat ex nomine 
Domini. 

20 Porro Ornan chm su- 
epesisset , el vidisset Ange- 
, guatuorque filii epus cum 
eo, absconderunt se: nam eo 
tempore terebat in area triti- 
cum. 
21 deitur chm veniret Da- 
vid ad Ornan, conspexit eum 
Ornan , ef processit e$ obviam 
de area y et adoravit cum pro- 
NUS TN LETTAMB. > 

22 Dixitque ei David: Da 
mihi locum arca tue , ut e- 
dificem in ea altare Domino: 
4a us quantum valet | argenti 
eccipias ; et ctsttt plaga a po- 
qu o "P 
23 Dixit autem Ornan ad 
David : Tolle , et faciat. do- 
minus meus rex quodcumque 
ei placet : sed et boves do in 
holocaustum , et tribulas in li- 
Ana , et triticum in sacrificium: 
omnia libens prebebo. 


24 Dixitque ei re» David: 
Nequaquam ita fiet , sed ar- 
gentum | dabo quantum | valet: 
meque enim tibi auferre. debeo, 
et sic offerre Domino holocausta 
gratuita. 

25 Dedit ergo David Or- 


1 Se escondiéron intimidados á la pri- 
mnera vista ; mas luego cobrando animo 
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mandó á Gad, que dixese á Da- 
vid que subiese, y edificase un 
altar al Señor Dios en la era de 
Ornán Jebuséo. 


19 Subió pues David con- 
forme á la palabra de Gad , que 
le habia hablado en nombre del 
Señor. 

20 Mas Ornán , I quatro 
hijos suyos , que con él estaban, 


habiendo levantado los ojos, y 
visto al Angel, seescondiéron ': 
pues á la sazon estaba trillando 
el trigo en la era. 

21 Y acercándose David 4 
Ornán, Ornán le alcanzó 4 ver, 
y salió de la era á su encuentro, 
y le adoró inclinándose ácia la 
tierra. 

22 . Y díxole David: Dáme 
el sitio de tu era para edificar en 
ella un altar al Señor: pero con 
condicion de que has de tomar 
el dinero que vale, para que ce- 
se la plaga del pueblo. ; 

23 Y Ornán respondió á Da- 
vid: Tómala, y el Rey mi se- 
fior haga lo que bien le parecie- 
re: y aun los bueyes doy para 
el, holocausto , y los trillos pa- 
ra leña , y el trigo para el sa= 
crificio: de buena gana lo da- 
ré todo. 

24 Y el Rey David le dixo: 
No será así , sino que te daré el 
dinero que valiere: porque no 
debo quitártelo á tí, y ofrecer 
así al Señor holocaustos, que no 
me cuesten nada. 

25 Dió pues David á Ornán 


volvléron á su tarea, porque habria ya 
desaparecido el Angel para ellos. 
4 
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man pro loco siclos auri justis- 
simi ponderis sexcentos. 

| 26. Et * edificavit ibi al- 
tare Domino: obtulitque holo- 
causta , et pacifica , et invoca 
vit Dominum , et exaudivit eum 
in igne de celo super altare 
holocausti , 


27 Precepitque Dominus. 


Angelo: et convertit. gladium 
suum $n vaginam. 
- 28 Protinus ergo David, 
videns quód exaudisset cum 
Dominus in area Ornan Jebu- 
sei, immolavit ibi victimas. 

29 Tabernaculum — autem 


Domini *, quod fecerat Moyses. 


in deserto , et altare. holocau- 
torum , eá tempestate erat in 
excelso Gabaon. 

30 El non prevalast David 
ire ad altare , ut ibi obsecraret 
Deum: nimio enim fuerat in 
timore perterritus , videns gla- 
dium Angeli Domini. 


. * Toda la era costó seiscientos siclos 
de oro, como aquí se refiere, y ademas 
Jos bueyes cinqiienta siclos de plata, á 
que solo hace relacion el texto del zi. de 
los Reyes xx1v. 24. Aquel altar que se 
Construyó en ella , esto es, en: el monte 
Moria , denotaba el ara de la cruz , don- 
de Jesu-Christo se habia de inmolar co- 
mo víctima de nuestro rescate. 


a Zr. Perelip, 111. £. 


por el sitio seiscientos siclos de 
oro ' de peso muy cabal. 

26 Y edificó allí un altar 
al Señor: y ofreció holocaus- 
tos , y pacíficos , é invocó al 
Señor , y le oyó con fuego ' 
del cielo sobre el altar del ho- 
locausto. 

27 Y mandó el Señor al 
Angel: y volvió sa espada á la 
vayna. 

28 Y luego al punto David, 
viendo que el Señor le habia oi- 
do en la era de Ornán Jebuséo, 
inmoló allí víctimas. 

29 Y el tabernáculo del Se- 
fior, que habia hecho Moysés 
en el desierto, y el altar de los 
holocaustos, estaban en aquella 
sazon en el alto de Gabaón. 

30 Y David no tuvo alien- 
to de ir al altar ? para orar alli 
4 Dios: porque habia queda- 
do muy aterrado de espanto, 
viendo la espada del Angel 
del Señor. 


2 Enviando fuego del ciela, que con” 
sumió el holocausto : lo que era señal de 
que era agradable al Señor. 

3 Al altar y tabernáculo que habla 
en Gabaón , para ofrecer allí sacrificios 
de accion de gracias ; despues de-habes 
cumplido todo lo que el Propheta Gad 
le habia mandado en nombre del Señor. 


b Exzed. xxxvi. 9. 


d 


CAPÍTULO XXII. 


-- e * Y o», 


eM 
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Prepara David las -cosasnécesarias para edificar el templo 


del Señor 3 


al Señor. Exhórta 4 los Príncipes de Israél :4 
en la construccion de esta obra. 


'1 Dia ue David : Hec 
est domus. Dei , et hoc. altare 
in holocaustum Israel. 

- 2 Et precepit us congrega- 
rentur omnes proselyti de Terra 
Israel, et constituit ex cis la- 
tomos ad ce lapides et 
poliendos , us edificaretur do- 
mus Dei. - 

3 Ferrum quoque pluri- 
mum ad clavos januarum , .et 
ad commissuras atque junctu- 
ras preparavit David : et arís 


pondus innumerabile. | 


c4 Lina quoque cedrina 
non poterant estimari , que Si 
donii , et Tyrii deportaverant 
ad David. 

- 5 Et dixit David: Salo- 
mon filius meus puer. paroulus 
bst.ot' delicatus ; domus. autem, 
quam  adificari volo Domi- 
zo, talis esse debet, ut in cun- 
ctis regionibus nominetur: pra- 
parabo ergo ei necessaria. Es 
ob hanc causam ante mortem 
£Mem omes preparavit. dme 
pensas. o 


X David habiendo visto baxar fuego 
del cielo, que consumió el bolocausto, 
se persuadió que Dios con: aquel prodi- 
gio habia escogido.aquel jugar para que 
en él se editicase un templo á honra de 
su augusto nombre. 


manda á-Salomón que lo labre, y que sea fel 
que le ayuden 


- Y Y dixo David: Esta es la 
casa de Dios ' , y este el altar 
del holocausto para Israél. 

2 Y mandó que se juntasen 
todos los prosélytos ? de la tier- 
ra de Israél, y señaló de ellos 
canteros que cortasen y labra- 
sen las piedras , para edificar la 
casa de Dios. 

3. Asimismo acopió David 
grandísima cantidad de hierro 
para las clavazones de las puer- 
tas, y para los enlaces y juntu- 
ras ?:.y cantidad innumerable 
de cobre. . 

- 4 'Era tambien inestimable 
el acopio de maderas .de cedro, 
que los Sidonios , y Tyríos ha- 
bian trahido á David. 
- 5 Y dixo David: Salomón 
mi hijo es aun jóven tierno * 
y delicado: y la casa, que 
quiero que se edifique al Señor, 

ebe ser tal que sea nombrada 
en todas las regiones: y así le 
iré preparando lo necesario. Y 
por esta causa ántes de su muer- 
te hizo con prevencion todos 
los gastas. 


nanéos,á quienes perdonároo la vida con 
condicion de renunciar á la idolatría , y 
de quedar destinados á los trabajos pú- 
blieos mas peunosos. 
3 - De las vigas, tablones y pledras. 
Salomón se hallaba entónces como 


4 
2 Estos. son verisimilgssnte los Cha? - eh los diez y sipte años de su edad, 


rof 
6 Vocavitque Salomonem fi- 


lium suum: et precepit ei ut 


etdificaret domum Domino Deo. 


Bac. 

.7 Disitque* David ad Sa- 
lomonem: Fili mi , voluntatis 
mee fuit ut edificarem domum 
nomins Domini Dei mei, 

. 8 Sed factus est sermb Do- 


sini ad me , dicens : Multum 
sanguinem effudisti , es pluri- 


ma bella beilasti: non poteris 
edificare domum: nomins seo, 
tanto effuso. sanguine coràm 


me: o. 
. 9 Filius , qui nascetur ti- 
bi, erit vir quictissimus : fa- 
Cam enim eum requiescere. ab 
emnibus inimicis suis per cir- 
cuitum: et ob hanc causam Pa. 
cificus vocabitur : et pacem et 
atium dabo in Israél cunctis 
diebus e 
* 10 
tum. nomini meo y et ipse eri 
mihi in filium, et ego ero iili 
in patrem ; firmaboque solium 
tegni ejus super Israel in «e- 
fernum. 

. 11 Nunc ergo, fili mi, sis 
Dominus tecum, et prospera- 
re, es edifica domum Doni- 
no Deo tuo , sicut locutus. est 
de Be . - - 


. Y Aunque fuese en.guerras justas. 
Por esta razon se tienen en la Iglesia 
por irregulures para el exercicio de las 
funciones sagradas, aun los mismos Jue- 
ces , que sentencian á muerte justa á los 
Feos, 

. 49 Laexpresion corde me puede tam- 
bien interpretarse sangre con mucho est 
ceso; así como se dice: Magnus corám 


us. 
Tote b aedificavit do- : 
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. 6 Y llamó á su hijo Salo- 
món: y le mandó que edifi- 
case- la casa al Señor Dios de 
1sraél 


7. Y dixo David 4 Salomán: 
Hijo mio, mi voluntad fué edi- 
ficar una casa al nombre del Se- 
ñor mi Dios, 

- 8 Mas vino á mí palabra 
del Señor » diciendo : Has der 
ramado mücba sangre ', 

hecho muchas guerras : nó 
drás edificar casa á mi nombre, 
habiendo derramado tanta san- 
gre delante de mí *: 

9 El hijo, que. to nacerá, 
será un hombre muy sosegado: 
porque yo le daré sosiego con 
todos sus enemigos al rededor: 
y por esta causa será llamado 
el Pacífico ?: y daré paz y 
reposo en Israél todos. los dias 

e él. 
I0 El edificará la casa 4 mi 
nombre, y él me será 4 mí por 
hijo , y yo le seré á él por pa- 
dre *: y haré firme el throno de 
su reyno sobre lsraél eterna- 
mente. 

11 Ahora pues, hijo mio, el 
Señor sea contigo, y seas pros 
perado , y edifica la casa al Se- 
ñor tu Dios, como ha hablado 
de tí. 


Domino , impiue copóm Demino , potomd 
corám Domino, para significar uga seña» 
lada grandeza, impiedad, poder. 

3 Esto es lo que sigoifica Salomón de 
la palabra came pex. 
4 Estas palabras solo se cumpliéroa 
plenamente en Jesu-Christe , como lo ob- 
servó el Apóstol ad Mobr. 1. $. 


& 1L Reg, VII. 8. Supe. KVIL. E. D. IPM. Cg. Img v. 5. : Hr Rog - 
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-: 13 Det quoque tibi? Do- 
minus prudentiain et. sensum, 
«b regene possis Israel j: et 
custodire legem Domini . De£ 
e: . a 1 - 4.7 ^d 
33 Turno enim..proficere pos 
feris , si custodieris mandata, 
e£ juditia ,:que precepit. Do- 
minus Moysé nf?! doceret. Israfh 
_confortate:. et: witiliter aye. ne 
Simeas , neque paveas. 0 
A Pl. 
- 14: Ecce egó.im. pauperia- 
de mea preparavi impensas 
: Bombo. Juri 2alena 

14. contuñ millia y et argeme 
té mille silla talentorum: ario 
wer, wb ferri non est pone 
dus , vincitur. enim  numc- 
sus magnitudine + ligna et la- 
pides preparas ad unjoersa 
impe "qoos m$ 
+ 5, Eábes | quoque: ^ pluris 
mos artifices , latomos y. et ca. 
vientarios , artificesque ligno 


> . J. 1 e 


' 1. iPalahrás ddmirables de David! De- 
$eà solamente pára' 44u hijo y sucesor sel 
bidaría € inteligencia ; no aqueifa.de que 
se cree comunmente que debe estar ador- 
nado un gran político ; sino la que le ha- 
p un siervo Del á su señor.; pues-le de« 
lara que no será felfz., sino observando 
jos mandamientos de la ley del Señor. 

a Tan grabde era lá idea que habi 
concebido de la magestad.é ¡umensida 
de Dios, que tenia' por ufa cortedad , y 
como un pequeño don todo lo que lé ofre- 
cia , creyendo que distaba infinitamente 
de lo que era debido á aquella augusta 

,magestad , para cuyo culto y honra te- 
Dia recogidas y reservadas aquellas quan” 
tiosísimas sumas de oro, de plata, de bron- 
ce, &c. en el magoífico templo, que se 
habla de dedicar á su santísimo nombre. 

3 Quecorrespouden á trescientas vein- 
te v ocho mil arrobas de oro. Vease el 
Xz0do xxxvii. 26. 

4 Tres miliooes dosclentas y ochenta 


a. , i 5 f Ú e] los 
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12 El Señor te-dé asimis 
mo prudencia y sentido: *, pa 
ra que puedas gobernar 4 Is- 
raél, y guardar la ley del Se 
fior tu Dios. ... ^ . -. 
- 15 . Porque. entónces .podrá& 
medrar, si guardares los marida- 
mientos, y los juicios, que tpan- 
dó el Señor 4 Moysésique los en» 
sefiase, 4: Israél : esfuérzate , y 


' obra varonilmente , no temas; 


ni te acobardes. ^ * ) 
: 14 Ya ves que yo en mipól 
breza * he preparado .pára -los 
gastos dé la: casa -del Señor. clert 
mil talentos de ore *; y umi 
Hon de talentos de plara-* : el 
cobre, y. el hierro ho:tiene pez 
so, porque la cantidad excede 
al nümero : tengo “preparadas 
maderas “y. piedras. pata todos 
. gastos. 2.) oy 
- 15 Tienes tambien muchísi. 
mos. menestrales, canteros, y als 
bañiles, y carpirteros, y. todo 


"t o» (d 3 . 
mil arrobas castellanas de plata. Y as 
a* pudo mug ties cumplir todo 

que su padre le habla mandado, y. edit 
car el templo del Señor con la mayor 
magnificencia , y aun le sobraria m 
$umas.son ipmensas;. inauditas ;-y ' que 
parecen increibles las que aquí se refie- 
ren. Por esto muchos. Intérpretes, han 
echado por diversos caminos para redu= 
cirlas á unos términos que parezcan prop 
porcionados ; pero ,violeatando , segun 
nuestro díctámen, Ja letra de la Escritura, 
Nosotros pues dando á cada talento tres 
mil siclos, y á cada siclo el peso de dos- 
clentos cinqiienta y dos granos; Exó- 
do xXxVv:531. 24. miéntras do tengamos 
otros fundamentos mayores , seguimos la 
letra de la Escritura , aunque ignore- 
mos, cómo pudo David recoger unas can- 
tidades tan inmensas de oro y de plata. 
Véase la Disertacion de CARRIBA. $0” 
Lre esto. 
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rut , et omniam artium ad fa- 
ciendum opus grudentissimes,. 
16 Jn. duro et argento 
es. ere et ferro, cujus .non 
est numerus. Surge igitur , es. 
Jac , et erit Domim: te- 
cum. | 
. 17 Pracepit quoque. David 
cunctis. principibus Israel, us. 
adjusarent Salomonem — filium 
$MA9I- 5: 7 t. 27 
18 Cernitis, inquiens, quod 
Dominus Deus vester vobiscum 
sit, eb. dederit, aobis. requiem 
ger cireuitim , es tnadiWerit.o- 
wines inimitos- vestros del; ma 
bus. destras , 44 onbjerta si tera 
ra- cord Domino ,-. et 
ogulo ejus. ^ 
S Sprebete igitur corda 
vesira et animas vestras , ub 
ueratis Dominum Douns ve 
siruim : et comsurgite » eb e 
dificate -eanctuarsum Domino 
Deo , us introducatur - arca 
federis Domini , et vasa Do- 
mino consecrata , in. domum, 
gue edificatur nomini Dor 
HHM o "f ' . 
4 “dar dilpodolones. D fen buen dois 


mo , que todo te sobrará para execu- 
tar mt designio; y cree que el Señor 
te asistirá. 


' $& Al Señor y su 'puebló: ú obedece 
al Señor y 4 su pablo. Eu lo que pa- 
Á oro. . 


e. L) 
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género de artesanos muy dies- 
tros en hacer labores, 

16 En oro y plata y co- 
bte y hierró', que no tiene ná- 
mero. Levántate pues, y ma- 
nos á la obra:', y el Señor es- 
tará contigo." , 

- 17 Ipnalmente: mandó Da- 
vid á t los Rríricipes de Is- 
raél., que ayüdasen:. à Salomón 
su hijo. et. B Nu, d 4 

18 Veis, les dixo, que el 
Señor vuestro: Dios Furg vo- 
SOtTOS , os ha O : IEPOSO 
por codos lados, yá puesto 
em vuestras manor todos mues- 
tos. enemigos j:y quedas tierra 
está sujeta delante del Seüor y* y" 
delante de su. pueblo.%.- . . 

- 19 Aplicad pues vuestros oo- 
razones y vuestras almas, para 
buscar al Señor Dios vuestros 
y lewantaos +; y edificad el Sun- 
tuario al Señor Dios, para que 
el arca de la alianza del. Señor, 
y los vasos consagrados al Se- 
ñor y sean trasladados á la casa, 

ue se va à edificar al nombre 

el Señor. E | 


rece significatse, qüe el Señor gobernd 
con particular culdado el pueblo de Is- 
raél, como al fuera, su propio y úni- 


co Rey. 
EP lo dicho en la mota al 
v. 16... — . 
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CAPÍTULO XXIIL 


David ya anciano , despues de haber declarado Rey 4 Salomón, 
señala los oficios de los Levitas. Los hijos de Moysés 
son agregados Á los Levitas. 


Y Leitur David senex et ple- 
nus dierum , regem constituit 
Salomonem filium suum super 
Israel. 

2 Et congregavit omnes 
principes Israel, es Sacerdotes 
atque Levitas. 

3" Numeratique sunt Levite 
à triginta annis , et supra : et 
inventa sunt triginta octo mil- 
ba virorum. 

4 Ex his electi sunt , et 
distributi in ministerium do- 
más Domini viginti quatuor mil- 
ba: praepositorum autem et ju- 
dicum sex millia. 

5 Porro quatuor millia 


janitores : et totidem psalte 
canentes Domino | in  orga- 


mis, que fecerat ad canen- 
dum. 
6 Et * distribuit eos Da- 


I Tenia ya setenta alios de edad, y 
quarenta de reynado. . 

2 Véase el rrr. de los Reyes 1. 

3 Las Cabezas de las tribus y de las 
familias, y tambien los Oficiales del exér- 
tito y Gefes de la casa Real. 

4 David primeramente hizo la lista 
de ¿os Levitas de treinta años arriba, que 
era la edad estaba ordenada en los 
Némer. 1v. 3. Mas viendo despues que el 
número que resultaba no era suficiente 
para todas las obras y ministerios que se 
necesitaban en el templo; y que por otra 

rfe no era ya necesaria tanta edad ni 

, por quanto ya no necesitaben 
trasladar el tabernáculo, ni io que á él 
pertenecia, de un lugar á otro; movido 
€ inspirado sin duda del Señor hizo que 


8 Supra VL X. 


1 Davia pues siendo ya an- 


ciano ' y lleno de dias, estable- 
ció por Rey de lsraél ? 4 Sa- 


lomón su hijo. 

2 Y congregó 4 todos los 
Príncipes * e [rad y á los 
Sacerdotes y á los Levitas. 

3 Yfuéron contados los Le- 
vitas de treinta años, y arriba *: 
y fuéron hallados treinta y ocho 
mil hombres. | . 

4 De estos fuéron escogidos, 
y distribuidos veinte y quatro 
mil para el ministerio de la casa 
del Señor: y seis mil para Go- 
bernadores y Jueces $, : 

5 Y quatro mil porteros: y 
otros tantos psalmistas que can- 
taban alabanzas al Seüor con los 
instrumentos, que: habia hecho 
para cantar. 

6 Y repartiólos David por 


fuesen alistados los Levitas desde veinte 
años arriba, v. 24. tener mayor nü- 
mero de Ministros del Santuario. La ex- 
del texto mani&Besta , que se in- 
cluían en la lista los de treinta años, y 
asimismo los de veinte en el y. 24. 

& Algunos creen , que los que aquí se 
llaman Prefectos ó Presidentes, eran log 
Escribas ó Doctores de la Ley. Los Jueces 
que el Hebrco llama aquí c>vww, eran 
Jueces de mucha" autoridad , y de ordina= 
rio estaba á su cargo el executar Jas órde- 
nes de los Reyes, Generales y Cabezas de 
Jas tribus. Véase el Libro 11. de los Parge 
dipómenos x1x. 8. Y así se cuentan en la 
clase de los Oficiales y Ministros de jns= 

cia. 
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vid per vices filiorum Levi, 


Gerson videlicet , et Caath , et. 


Merarí. — 

7 Filii Gerson : Leedan, 
et Semei. 

8 Filis Leedan: princeps 

Jahiel , et Zethan , et Joel, 
bres. — 
. 9 Fili Semei : Salomith, 
et Hosiel , et Aran , tres, 
isti. principes familiarum Lee- 
dan. 

10 Porro filii Semei : Le- 
heth, et Ziza, et Jaüs , et 
Barsa: isti filii Semei , qua- 
£uor. 

11 Erat autem Léheth 
prior , Ziza secundus : porri 
Jas et Baria non habuerunt 
plurimos filios , et idcircó in 
una familia , unáque domo com- 
putati sunt. 

12 Filis Caath : .Amram, 
et Isaar, Hebron , es Oziel, 
quatuor. 

13 Filii* Amram , Aaron, 
et Moyses. Separatusque b. est 
Aaron ut ministraret in San- 
cto sanctorum , ipse et filii e- 
jus in sempiternum , et adole- 
ret incensum Domino secundúm 
ritum suum , ac benediceret no- 
mini ejus in perpetuum. 

14 Moysi quoque hominis 
Dei filii annumerati sunt in 
tribu Levi. 


| Y OLobnl. Supra vr. 17. 
2 O el primogénito, y cabeza. 
3 Hijo de Joél, ó mas bien de Jabiél. 
4 Hijo segundo de Gersón. El Semei 
de este versículo no es el mismo que el 
del v. 9. que no tenia sino tres hijos. 


a Supra vI. 3. b Hebraorum v.4. 
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los turnos de los hijos de"Leví, 
es á saber , Gersón , y Caath, y^ 
Merari. : 

7 Los hijos de Gersón: Lee- 
dán ' , y Semet. 

8 Los hijos de Leedán : Ja- 
hiél el primero * , y Zethán, y 
Joél, tres. 

9 Hijos de Semei ? : Salo- 
míth, y Hosiél, y Arán, tres: 
estos son los Príncipes de las fa- 
milias de Leedán. | 

10 Y los hijos de Semei *: 
Lehéth , y Ziza, y Jaás, y Ba- . 
ría: estos son los hijos de Semci, 
quatro. 

II Y Lehéth era el primero, 
Ziza el segundo : mas Vas, y 


Baría no tuviéron muchos hijos, 


y por esto fuéron contados * co» 
mo una sola familia , y una sola 
casá. ! 

12 Loshijos de Caath: Am- 
rám , é Isaar, Hebrón , y Oziél, 
quatro. 

13 Los hijos de Amrám: Aa- - 


rón, y Moysés. Y fué separado * 


Aarón para ministrar en el Santo 
de los Santos *, él y sus hijos 
perpetuamente , y para quemar 
incienso al Señor segun su rito, 
y para bendecir su nombre per- 
petuamente. 

I4 Loshijos de Moyséshom- 
bre de Dios fuéron tambien con- 
tados en la tribu de Leví ?. 


5 En la lista que fué hecha. | 

6 Donde solo el sumo Sacerdote podia 
entrar uva vez al año, - 

7 Moysés fué Sacerdote ; Psalsya 
XCVIII. 6. pero su Sacerdocio no fué co- 
municado á sus hijos, los quales quedá- 


CAPÍTULO XXIII. III 


15 Filii* Moysi: Gersom, 
es Eliezer, | 

16 Fili Gersom : Subuel 
frimus. — 

17 Fuerunt autem filii E- 
Bezer: Rohobia primus : et non 
erant. Eliezer filii alii. Porrà 
Flsi Rohobia multiplicati sunt 
"nimis. 

18 F$hi lsaar : Salomith 
primus. ' 

19 Filis Hebron : Jeriau 
primus , Amarias secundus, 
Jahaziel tertius , Jecmaam 
quartus. l 

20 Fili Oziel : Micha pri- 
mus, Jesia secundus. 0-7 


21 Filii Merari: Mohol, 
et Musi. Filii Moholi: Elea- 
24r , et Cis. 

22 Mortuus est autem E- 
leazar , et non habuit filios , sed 
filias: acceperuntque eas. filii 

s fratres earum. 

23 Filii Musi: Moholi , et 
Eder, et. Jerimoth, tres. 

4,24 Hi filii Levi fn cogna- 
tlonibus , et familiis suis , prin- 


ron en el órden ó clase de los Levitas. 
fué Sacerdote ex- 
traordinaria mente y Para que consagrase 4 
Aarón y á sus hijos Sacerdotes con una 
lon perpetua, | 
"3 OGersam. Exed. 11. 23. XVII. 34. 
2 No nombra los demas. Otros trasla= 
dan mice; pues el nombre de primogéni- 
fe se suele dar á aquel que nace el pri= 
Tro, aunque despues no tenga otros 
hermanos. MATTH. 1. 25. 
3 Que fue Principe ó cabeza de fa- 
milizs, Algunos de estos nombres tienen 
alguna variedad en el Mebréo, que nace 


del idietismo de la lengua , como Gersóm,' 


Gersóm , Enód. xvitt..3. 4. yethém, ó 
a Exod. AX. 22. et XVIII. 3. de 


15  Loshijos de Moysés: Ger- 
sóm ', y Eliezér. 

16 Hijos de Gersóm : Su- 
buel primogénito ?. 

17 Y de Eliezér fué hijo Ro- 
hobías primogénito 3 ! y no tu- 
vo Eliezér otros hijos. Mas los 
hijos de Rohobías se multiplicá- 
ron mucho. 


I8 Los hijos de Isaar : Salo : 


míth el primero *. 

19 Los hijos de Hebrón: Je- 
riau el primero, Amarias el se- 
gundo, Jahaziél el tercero, Jec- 
maam el quarto. | 

20 Los hijos de Oziél: Mi. 
cha $ el primero, Jesía 6 el se- 
gundo. | 
21 Los hijos de Merari: Mo. 
holi , y Musi. Los hijos de Mo- 
holi: Éleazár, y Cis. 

22 Y murió Eleazár, y no 
tuvo hijos , sino hijas; y las to- 
máron los hijos de Cis hermanos 
de ellas 7. -. -. 

23 Los hijos de Musi: Mo- 
holi, y Edér, y Jerimóth, tres. 
.,24  Estosson los hijos de Le- 
ví * segun sus parentelas, y fa- 


Zethóm , Zina, 6 Zíza ; Se, 

4 Otros único. Y este serla el mismo 
que Coré. Exod. yr. 21. Isaar era el hijo 
segundo de Caath , quien tuvo quatro, 

$ Este seria el mismo que Misaél. 
Exod. vi. 22. 

6 O Elisapban. Ibid. 

7 Se casáron con ellas sus primos 
hermanes ; en cuya siguificacion se to—-- 
ma freqllentemente en la Escritura el 
nombre de kermano. Estos casamientos 
mandaba la Ley. JVsmmer. XXVII. 3. 6. 
XXXVvI. 6. y. 

8 Los que se han referido en todo 
esté Capítulo; à los quales estaba subor- 


dinado un clerto nümero de Levitas , que * 
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cipes per vices , et numerum 
capitum singulorum , qui facie- 
bant opera ministerii domás 
Domini à viginti annis , et 
supra. 


25 Dixit enim David: Re- 
quiem dedit Dominus Deus I- 
sraél populo suo, et habitationem 
Jerusalem usque in. eternum. 

26 Nec erit officii Levita- 
rum ut ultra portent. taber- 
naculum , et omnia vasa ejus 
ad ministrandum. 

27  Juxtà precepta quoque 
David novissima supputabitur 
numerus filiorum Levi à vigin- 
$8 annis et supra. 

28 Et erunt sub manu fi- 
dorum Aaron in cultum do- 
más Domini, in vestibulis , et 
in exedris , et in loco purifi- 
cationis , et in sanctuario , et 
in umiversis operibus ministe- 
rij tenpli Domini. 


29 Sacerdotes autem, su- 
per panes propositionis , et ad 
simile sacrificium , et ad la- 


hablan sido contados á este efecto cas 
beza por cabeza por sus nombres y fa- 
milias, &c. 

E Vease lo que se ha dicho arriba 
v. 3. 
> De los Sacerdotes. 

Exerciendo el oficio de Cantores, 
Po:teros, Escribas, &c. 

4 Eu las puertas y entradas, en los 
portales cámaras, doode se guarda- 

n los thesoros y muebles propios del 
templo. 

s Ea elatrio interior, al qual venian 
los Sacerdotes á lavarse, y á lavar tam- 
blea las victimas. 

6 Los Levitas al tiempo del sacrifi- 
clo cantaban, en el atrio de los Sacerdo- 
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milias , Príncipes er los turnos, 
y nümero de los contados uno 
por uno, que hacían las funcio- 
nes del ministerio de la casa del 
peor , de veinte años y arri- 

a'. 

25 Porque dixo David: El 
Señor Dios de Israél ha dado á 
su pueblo reposo , y habitacion 
en Jerusalém para siempre. 

26 Y en adelante no será del 
cargo de los Levitas el transpor- 
tar el tabernáculo , y todos los 
vasos de su ministerto. 

27 Y segun las últimas dis- 
posiciónes'de David se contará 
tambien el námero de los hijos 
de Leví de veinte años y arriba. 

28" Y estarán baxo la mano 
de los hijos de Aarón * para el 
culto de la casa del Señor 3, en 
los atrios *, y en las viviendas, 
y en el lugar de la purificación 5, 

en el Santuario ? , y en todas. 
as funciones del ministerio del 
templo del Señor. 

29 Mas los Sacerdotes cui- 
darán de los panes de la pr 
sicion ? , y del sacrificio de la 


tes, donde estaba el altar de los hole- 
Caustos. 

7 Que se exponen delante del Señor. 
Ellos cuidaban de moler el trigo, ama 
sar los panes, cocerlos, presentarlos re- 
cientes, y retirar los añejos. HIBRON. ist 
Malach. 1. 6. Otros dicen que los Levi» 
tas preparaban los panes, y que los Sa- 
cerdotes solamente los exponian delante 
del Señor. Supr. 1x. 32. Levit. XRIV. Y. 
8. En el Hebréo no se expresa el nom- 
bre de Sacerdotes : por lo que todo lo 

ue en este lugar se dice, se puede re- 

ir á los Levitas y á los Sacerdotes, 
por quanto se ha hablado ántes de unos 
y Otros 


- CAPÍTULO XXIIL 


fena azyma, et sartaginem, 
et ad torrendum , et super o- 
mue po atque  mensu- 
ran. 

30 Levite verd ut stent 
man? ad confitendum , et ca- 
nendum Domino: similiterque 
ad vesperam 

31 Tam im oblatione hola- 
caustorum Damini , quam in 
sabbatis , et calendis ,. et so 
lemnitatibus reliquis justà nu- 
serum , et caremontas unius- 
cujusque rei , jugiter corám Do- 
mino. 


32 Et custodiant observa- 
siones tabernaculi faderis , et 
filum samctuarii , el observa- 
tionem filiorum Aaron fratrum 
suorum , ui ministrent in domo 
Domini. 


X $e habla de esta ofrenda, Levis. 
1I. I . 


9 Véase el Exod. xxix. 9. 

2 Las primeras espigas. Aeeié. xt. 4. 

4 Se puede ver en el Exod. xxx. 13. 

4$ Aunque en el texto Hebreo no se 
explica el vombre de Levitas; sin em- 
bargo por lo que se ha dicho se conoce 
claramente que se habla de ell ' 

6 De Cáutices y Psalmos sefralados, 
7, que debian cantarse en toda solenz- 
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flor de harina ' , y de las lasañas 
ázymas ”, y de lo que se frie en 
sarten , y de lo que se tuesta 3, 
y de todos los pesos y medidas *, 
30 Y los Levitas $ asistirán 
or la máñana á cantar las ala- 
nzas al Señor: y del mismo 
modo por la tarde 
31 Tanto en la ofrenda de 
los holocaustos dél Señor, come 
en los Sábados, y Calendas, y 
demas solemnidades , segua el 
número * y ceremonias de cada 
cosa, continuamente delante del 
Señor. ) 
2 Y observarán las regla *. 
del tabernáculo de la alianza ,. y 
el rito del Santuario, y las óg- 
denes de los hijos de Aarón sug 
hermanes * , pára hacer el mi- 


nisterio en la casa del Señor. 


y Tanto en las guardias que debian 
hacer, como en el modo y tiempo de 
alabar al Señor, cantando y tocando ing- 
trumentos todos los dias mañana y tab= 
de , quando se ofrecia el sacrificio per= 
tuo, ú otro solemne por todo el pue- 
lo, ó por el Príncipe, &c. JYwmer. 
4. 10. . " 
8 El nombre de hermarros se da con 
fteqüeocia á los que son de una mig- 


ma tribu, y aquí son los de la tribu de 
Lev. o , 


CAPÍTULO XXIV. 
David señala veinte y quatro clases de las familias de Elea- 


zár,y 


son distribwidas por suerte las familia: 
|. Levitas. 


de lthamár para el. ministerio del Señor: y asímismo 


de los otros 


Y P orrà filiis Aaron Re par- — 1 Y los hijos de Áarón fuéron 


ditiones erant : Fili Aaron: 


repartidos en estas clases: Los 


Nadab , et Abin , es Eleazar, hijos de Aarón: Nadab, y Abi, 


et lihamar. 
Tom. V. 


y Eleagir , 6 Ihamár, 
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2 Mortui * sunt autem Na- 
dab , e& Abiu ante patrem suum 
absque. liberis : sacerdotioque 
functus est Eleazar , es Itha- 
"mar. | 

3 Et divisit eos David, id 
est, Sadoc de filiis Eleazari, 
et Ahimelech de filiis Ithamar, 
secundum vices suas et mini- 
sterium. 

4 Inventigue sunt mulrà 
plures filii Eleazar. in princi- 
pibus viris, quàm filii Itha- 
y y Divirit autem eis , hoc 
est filiis Eleazar principes 
Jamilias sedecim ? et lis I- 
Yhamar per familias et domos 
suas OCÍO. ' 


5 Porro .divisit utrasque 
énter se familias sortibus : e- 
fant enim principes sanctua- 
eii, es principes Dei, tam de 
Jiliis E Lazar ; quàm de filiis 
dihamar. ——— ! 


Y Véanse los Numer. TII. 4. 

2 Aun en vida de su padre; péro 
despues de su.muerte Eleazár fué sumo 
Sacerdote. ' 

3 Esto es, hizo dos «divisiones de es- 
tas dos familias ; de Sadóc , que descen- 
dia de Aarón por Eleazár, y de Ahi- 
meléch, ó Abiathár, Supra xviir. 16. 
que descendia del mismo por Ithamár, 
para que cada una seguo tus turnos ó 
yeces atendiese 4 los ministerlos á que 
era destinada. 

- 4 O Abiathár: Supr, xv. 11. 

S De mauefa que habia diez y seis 
que eran como Cabezas ó Principes de 
otras tantas familias Sacerdotales, des- 
cendientes de Eleazár ; y respectivamen- 
te otros ocho de las familias dé Ithamár. 

6 Era igual la nobleza de todas las 
familias, y entre ellas se hablan de re» 
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2 Mas Nadáb, y Abiá ' mu- 
riéron ántes que su padre sin hi- 
jos: y Eleazár, 6 Ithamár hi- 
ciéron las funciones del Sacer- 
docio *. 

3 - Y repartiólos ? David, es- 
to es, á Sadóc de los hijos de 
Eleazár , y 4 Ahimeléch * de los 
hijos de Tthamár , segun sus tur- 
nos y ministerio, 

4 Y.hallóse que eran en mu- 
cho mayor nümero los hijos de 
Eleazár , entre los varones prin- 
cipales, que los hijos de ltha- 
már. Y los dividió , esto es, á 
los hijos de Eleazár en diez y 
seis familias, cada una con su 
Príncipe: y los hijos de Ithamár 
en ocho porsus familias y casas 5. 

5 Y repartió por suerte las 
dos familias entre sí 5 : pues ha- 
bia Príncipes del Santuario, y 
Prínci e Dios ?, tanto de los 
hijos. de Eleazár, como de los 
hijos de Ithamár. 


glon y de la república : y así para qui- 
tar toda ocasion de queja ó de envidia, 
los distribuyó todos segun la disposicion 
de la suerte. 

7^ Que cuidaban de las cosas sagra- 
das y divinas. Principer del Santuario, 
Sacerdotes que exercian su ministerio en 
€l lugar santo : Príncipes de Dios, esto 
es v Erandes » porque eran Cabezas de 
grandes y opulentas familias .; porque 
«cada una .de Jas veinte y quatro Sacer 
dotales tenia uno, que era .como .Cabe- 
za de ella, y como un sumo Sacerdote 
en su clase. De aquí vienen los Pontifi- 
ces y Jus Príncipes de los Sacerdotes , de 
Jos quales se hace tantas veces mencion 
enel Evangelio. Algunos trasladan: Prís- 
cipes de los Fueces ; porque la voz He- 
bréa c»no»« Elohém significa . Dior , y 
tambien Jueces. 


me 


partir los primeros empleos de la reli- 


a Levit. E. 9 Nume?. 111. 4. 


CAPÍTULO XXIV. 


. 6 Descripsitgne eos Se- 
sneías filius Nathanaéb scriba 
Levites , coràm rege et prin- 
cipibus , et Sadoc sacerdote, 
et Ahimelech filio perse. 

ncipibus quoque familiarum 
dia e p Leviticarum: 
wnam domum , que ceteris 
greerat , Eleazar: et. alte- 
ram domurs , que sub se ha- 
bebat ceteros , Ithamar. 


7 Exfvit autem sors prima 
Jotarib, secunda Jedei, 

8 Tertia Harim , quartá 
Seorim , 
Me Quinta Melchia-y sexta 

aman , 


10 Septima Arcos , octava 
ia, 

Nona Jesua , decima 

Sechenia, 


12 Undecima Eliasib,duo- - 


decima 7m , 

13 dertiadecima | Hoppha, 
decima quarta Isbaab, 

14 Decima quinta Belga, 
decima sexta Emmer, 

15 Decima septima Hezir, 
decima octava Aphses : 

16 Decima nona Phetheia, 
vigesima Hezechiel, 

17 Vigesima prima d - 
chin , vigesima secunda - 
mal, 

18 Vigesima tertia Da- 

z Todo esto se ha de creer que lo 
hizo David por particular disposicion del 
cielo; y así se dice aqui, que asistió 
á estas suertes y distribucion Sadóc su- 
mo Sacerdote , Abimelech, y otras mu- 
chas personas de las mas respetabies del 

lo. 


i" Se ba de suplir el divisit del v. $. 
atribuyó , ó destinó. 


115 
6 Y Semeías hijo de Natha- 
naél de la tribu de Leví , Secre- 
tario, hizo el asiento de ellos de- 
lante del Rey ' , y de los Prín- 
cipes, y de Sadóc el Sacerdote, 
y de Ahimeléch hijo de Abiathár, 
Y asímismo de los Príncipes de 
as familias Sacerdotales y Leví- 
ticas: una casa * y que era.sobre 


las otras, á Eleazár 3: y 4 Itha- 


már otra casa, que tenia 4 sus 
órdenes á los otros.. 

Salió pues [a primera suer- 
te á Jotarib , la segunda 4 Jedei, 

8 La tercera 4 Harím, la 
quarta 4 Seorím, | 

) La quinta á Melchía , la 
sexta á Maimán, 

10 La séptima 4 Accós, la 
octava 4 Abía *, 

Ix Lanona á Jesua, la dé- 
cima á Sechenías , 

12 La undécima á Eliasíb, 
la duodécima 4 Jacím, 

13. Ladécimatercera à Hop- 
pha, la décima quarta 4 Isbaab, 

14 La décima quinta á Bel- . 
ga , la décima sexta 4 Emmér, 

15 La décima séptima á He- 
zír, la décima octava 4 Aphsés, 

16 Ladécima nona á Pheteía, 
la vigésima á Hezechiél, 

17 La vigésima prima á Ja- 
chín, la vigésima segunda 4 Ga- 
múl, s 

18 La vigésima tercia á Da- 


3 Porque era la mas ilustre de todas, 
por quanto Eleazár habia sido el primo- 
génito de Aarón, y á su familia habia 
sido prometido el sumo Pontificado. 

4 Deesta familia fué Zacharías, pa- 
dre de San Juan Bautista; y así en el 
Evangelio se llama de vice .4bis. Luc. 
I. 5. 


H 2 
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daiau , vigesima quarta Maa- 
ziau. 


- 19 He vices eorum. secun- - 


dim ministeria sua, ut ingre- 
diantur domum Domini , et 
juxtd ritum. suum. sub manu 
Aaron patris eorum : sicut 
preceperas Dominus Deus I- 
sraél. 


- 20 Porró filiorum Levi, qui 


teliqus fuerant , de filiis. Am- 


ram erat Subaél, et de filiis 
Subaél, Jehedeia. ' 
|. 21 De füiis quoque Roho- 
bie princeps Jesias. 
22 lsaari verd filius Sale- 
mot , filiusque Salemoth Ja- 
th: 


23 Filiusque ejus  Jeriau 
grimus , Amarias secandus, 
Jahaziel tertius y  Jecmaan 
guartus. 

. 24 Filius Oziel , Micha: 
Jilius Micha, Samir. 

25 Frater Micha , Jesia: 

usque Jesia , Zacharias. 

26 Fili Merari: Moholi 
et Musi. Filus Oziau, Ben- 
m0. 

. 27 Filius quoque Merarí 


Oziau , es Soam , es Zachur, 


e Hebri. 


s Conforme en todo á lo que habla 
establecido Aarón , de quien todos estos 
descendian , quando vi y despues por 
tradicion habia pasado i sus descen- 

tes 


£ Que no eran Sacerdotes , perque de 
estos se ha tratado hasta abora. 

3 Buel Cap. xxvi. 24. se llama rhe- 
sorero del templo. Era de la familia de 
Gersóm , hijo de Moysés , y nieto de 
Amrám. 


4 Hijo de ]aháth. 
& Lo que se ha dicho ántes, toca á 


laíau , la vigésima quarta 4 Maa- 
ziau. 
I9 .Estos son los turnos de 
ellos segan sus ministerios, para 
entrar en la casa del Señor, y 
n su rito baxo de la mano * 
de Aarón su padre: como lo ha- 
bia mandado el Señor Dios de 
Isradl. 

.20 Y de los hijos de Leví, 
que habian quedado * , de los hi- 
jos de Amrám era Subaél ?, y de 
los hijos de Subaél , Jehedeia. 

21 Y de los hijos de Roho- 
bías; Príncipe Jesías. 

22 Y Salemóth hijo de I- 
saari, y Jabáth hijo de Sale- 
móth: 


23 Y su hijo * Jeriau el pri- 
mero, Amarías el segundo , Ja- 
haziél el tercero y Jecmazn el 
quarto. 

24 Hijo de Oziél , Micha: 
hijo de Micha , Samír. 

25 Hermano de Micha, Je— 
sía: € hijo de Jesía , Zacharias. 

26 Los hijos de Merari 5: 
Moholi, y Musi. Hijo de Oziau, 
Benno $. 

27 Hijos tambien de Merarí: 
Oziau, y Soám, y Zachár, y 
Hebrí, 


la familia de Caath: se pesa aquí á la de 
Merari , sin decir nada de la de Gersón. 

6 Benno fué hijo de Ozlau, y este con 
Moholi , Musi, y Soám, y Jacúr, y He- 
bri, todos seis hijos de Merari Puede 
haber muchas causas para que el Histo- 
rlador sa diese la de Ozlau 
por su hijo Benno ántes de poner el orí- 
geo del mismo Oziau , que era uno de los 
Seis hijos de Mersri, siu que sea menes- 
ter violenter los textos ; por ser este un 
recurso que debe evitar uo fel Intér- 
prete. - 


CAPÍTULO XXIV. ^" 


. 28 "Porro Moholi filfus : E- 
leazar , qui non habebat liberos. 
2 Filius vero Cis , Jera- 
meet. 
30 Fiki Musix: Mokols, 
Bder , et Jerimoth. Isti fili 
Levi secu domos familia- 
fum suarum. 
- y1 Maiseruntque et ipsi sor- 
tes contra fratres smos filios 
Aaron , coràm David rege, 
et Sadoc , et Ahimelech , et 
principibus — familiarum  Sa- 
cerdotalium et — Leviticarum, 
tam majores , quàm minores. 
Omnes sors equaliter. divide- 
bat. 


_x Véase el Cap. preced. o. 23. 
2 Que se llamaba como su tio, v. 26. 
3 A imitacion y con el mismo drden 
que los Sacerdotes: ó los Levitas fuéron 
istribuidos en veinte y quatro clases, 
aplicando 
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28 E hijo de Moholi : Elea- 
zár, el qua no tuvo hijos '. > 
22 hijo de Cis , Jera- 
meel. 


o Los hijos de Musi: Mo- 
holi * , Edér, Y Jerimóth. Estos 
son los hijos de Leví segun las 
casas de sus familias. 

31 Y estos tambien echáron 
suertes al par de sus hermanos 
los hijos de Aarón 3 , delante del 
Rey David, y de Sadóc , y de 
Ahimeléch , y de los Príncipes 
de las familias Sacerdotales, y 
Levíticas, tanto mayores como 
menores. Á todos inaba la 


suerte por igual. 


los Sacerdotes , para que Igualmente co- 
menzasen y acabasen el turno y semana 
de su ministerio. Por de mayores 
y menores se entienden los ancianos y log 
Jóvenes, ó los oficios mas distinguidos y 
DOS. 


cada clase de ellos á una de los mé 


CAPÍTULO XXV. 
De los hijos de Asáph ; Hemán, € Idsthún cantores , psalmis- 


Jat , y tañedores 


I I Bitur David , et magi- 
stratus exercitás segregaverunt 
in ministerium filtos Asaph, 
et Heman , et lIdithun : qui 
prophetarent in citharis , el 
psalteriis, et cymbalis secun- 
dim numerum suum dedicato 
sibi officio servientes. 


X Los Príncipes y cabezas de todas 
órdenes del estado. Infra v. 6. 

De la familia de Gersón. Supra 1v. 
De 


la familia de Caath. Ibid. v. 38. 
O Bthán. Supra cap. v1. 44. No se 
Tom. V. 


y quatro familias y c 


cíthara , se distribuyen por suerte veinte 


464. 


I Daria pues , y los magis- 
trados ' del exército separáron 
para el ministerio á los hijos de 
Asáph*, y de Hemán 3, y de 
Idithán *: para que cantasen $: 
con cítharas , y psalterios , y 
cymbalos , sirviendo n su 
número en el empleo, 4 que se 
les habia destinado $. 


sabe á qué familla pertenecia. 
s La voz prophetare siguifica aquí 
ca tar prophecías, psalmos , y alabanzas 
os. 


6 Segun el número conveniente, y 
en aquel de, que por suerte les habia 


3 
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.2 De fills Asaph: Zacchur, 
et Joseph , et Nathania , et 
Asarela, filii Asaph: sub ma- 
nu Asaph prophetantis juxtà 
regem. | 

3 Porrà Idithun: filii Ids- 
thun , Godolias , Sori , Jeseias, 
et Hasabias , et Mathathias, 
sex , sub manu patris sui I- 
dithun , qui in cithara pro- 
phetabat super confitentes et 
laudantes Dominum. 


4 Heman quoque :. filii 
Heman , Bocciau , Mathaniau, 
Oziel , Subuel , et Jerimoth, 
Hananias , Hanani , Eliatha, 
Geddelthi , et Romemthiezer, et 
Jesbacassa , Mellothi , Othir, 
Mahazioth: 

s Omnes isti. filii Heman 
Videntis regis in sermonibus 
Dei, ut exaltaret cornu: de- 
ditque Deus Heman filios qua- 
tuordecim, et filias tres. 

6 Universi sub mana pa- 
tris sui ad cantandum in tem- 
plo Domini distributi erant, 
in cymbalis , et psalteriis , et 
citharis , in minsstéria domús 


Domini juxità regem: Asaph 


tocado , conforme al repartimiento de 
aquellas familias en veinte y quatro clases. 

I O Isreela , o. 14. 
' 4 Unos creen que David se servia de 
Asáph para que este pusiese ea música 
los Psalmos, y se cantasen baxo su di- 
reccion : otros opinan que al lado del 
Rey denota , en el tabernáculo de Jerusa- 
lém , á distincion de los que eran destina- 
dos al tabernáculo de Gabaón. 

3 Semefar, que se nombra en el v. 17. 
falta aquí para completar el número de 
los seis, 

4 O lsari, o. IT. 

5 O Azareel, v. 18. 
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2 Delos hijos dé Asáph: Zac- 
chár, y Joseph, y Nathanía, y 
Asarela * , hijos de Asáph : baxo 
la direccion de Asáph, el qual 
cantaba al lado del Rey ?. 

3 Y de Idithán: los hijos de 
Idithún 3, Godolías , Sorí *, Je- 
sías, y Hasabías, y Mathathías, 
seis, baxo la direccion de su pa- 
dre Idithán , el qual 4 la cíthara 
cantaba presidiendo á los que 
glorificaban y alababan al Se- 
fior. | 

4 Asímismo de Hemán : los 
hijos de Hemán fuéron Bocciau, 
Mathaniau , Oziél 5, Subuél , y 
Jerimóth , Hananias , Hanani, 
Eliatha , Geddelthi , y Romem- 
thiezér, y Jesbacassa, Mello- 
thi , Othír, Mahazióth : 

$ Todos estos hijos de He- 
mán Vidente 5 del Rey en las 
palabras? de Dios para ensalzar 
su poder $: y dió Dios 4 He- 
mán catorce hijos , y tres hijas. 

6 Todos estaban distribui- 
dos baxo la direccion-de su pa- 
dre para cantar en el templo del 
Señor con cymbalos, y psalte- 
rios, y cítharas, para los minis- 
terios de la casa del Señor al lado 


6 Cantor ó maestro de capilla. La 
palabra Pidente se toma freqÜentemen- 
te en la Escritura por Propheta ; y pro» 
phetare dexamos ya dicho repr. v. x. 
que significa tambien cantar prophecías, 
psalmos y alabanzas á Dios. 

» En las prophecías y ¿fsalmos que 
cantaban en alabanza y gloria del Señor. 

8 El poder de Dios, y las obras ma- 
ravillosas de su bondad. Este es el senti 
do figurado de la palabra corm». Otros 
lo entienden de la exáitacion y prosperi- 


dad del reyno de David ; y otros en sea- . 


tido propio por alguno de los iostrumen- 
tos , como el que se llama corneto. 





y 


CAPÍTULO Xxv. 


videfice?, et Jditkun $66 He- 
man, 

4 .Fuit áutem numérus eo- 
rugs cum fratribus. suis, qui 

'erudsebant canticum | Domini, 
cuncti doctores , ducenti octo- 
dinta octo. 

8 Miserunique sortes per 
VÍCES SUAS., E% AGUO tam ma- 
jor quàm minor , doctus paré» 
ter et indoctus. | 

9 Egressaque est sors pri-. 


ma Joseph, qui erat de Asaph. 
Secunda. Godolis ; ipsi et filiis 
gus , et. fratribus cjus. duode= 
cim. , 

1o Jertia Zachur , filiis 
et fratribus ejus duodecim. 


11 Quarta Isari, filiis et 
Jratribus ejus duodecim. 

I2 Quinta Nathania, fi- 
bis es fratribus ejus duode- 

13 Sexta Boccian , filiis 
et fratribus ejus duodecim. 


14 Septima Isrecla, Alis 


Y Véase el v. 2. Puede tambien en- 
tenderse de este modo: Baxo la direccion 
de su padre, y del key, el que como tan 
buen músico arreglaba los coros, ayu- 
dando á los tres maestros principales, 
Asáph, Hemán, é Idithán. , 
. 9 Estas últimas palabras se han de 
juntar con el principio del versículo de 
este mado: Estos hijos de Aróph, de Idi- 
thán y de Hemón habian sido distribuidos 
todos bazo la direccion de sus padres, Gic. 

3 Los Levitas cántores estaban divi- 
didos en veinte y quatro clases como los 
Sacerdotes. Cada clase tenía doce ?naes- 
tros de canto que ensefiaban á los otros; 


y asi entre todos eran doscientos ocheu-. 


de” 
tener cada cete para entrar en 'el temo” * 


ta y ocho maestros. 
4 Para saber el órden que habia 
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del Rey ': esto es, los de Asáph, 
y de Idithán , y de Hemán ”. 


Y el número de estos con 
sus hermanos, maestros todos, 
que enseñaban los cánticos del 
Señor , fué de doscientos y 
ochenta y ocho 3, 

-.8 Y.echáron suertes pór * 
sus clases, por igual tanto ef 
mayor como el menor, tanto 
el docto como el índocto. : - 

9 Y salió la primera suerte 
á Joseph 5, que era de la casa 
de Asáph. La segunda 4 Godo- 
lías 5, 4 él y á sus hijos y her- 
manos , que eran doce. 2D 

10 La tercera á Zachár ?, 4 
sus hijos y: hermanos, que eran 
doce. 

11 La quarta á Isari ?, 4 sus 
hijos y hermanos, que eran doce. 

12 La quinta á Nathanías ?, 
á sus hijos y hermanos, que eran 


. 


La sexta á Bocciau *”, á 


OCE. 
I 
sas hijos y hermanos, que eran 


14 La séptima á Isrecla 56 


plo de semana á exercer su ministerio 
de cantores. En cada clase -habla doce 
maestros, com F dido un de los reo 
te y quatro hijos de Asápb , de Hemán,. 
de Idithón. : d 

5 Aqui es necesario que se suplas 
Con sus hijos y hermanos que eran doce, 
como se lee en todos los que se siguen, 
Porque de otra manera no résultarao log 
doscientos ochenta y ocho, que se refie- 
ren en el v. 7. MARIANA in J'ehol. 

6 De la casa de Idithón. 

y Que era de la casa de Asápb. 

8 OSori, que era de la casa de Idi- 
than. . e. 
9 Hijo de Asápb. 
10 Hijo» de Hemán. 
11 O Aserela,de la casa de Asáph. 


H 4 
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et fratribus cjue. duodecim. 


(15 Octava Jesaie , filiis et 
fratribus ejus duodecim. 
.16 Nena Mathanie, filiis 
et fratribus ejus. duodecim. 


^ $ Decima Semoia , filiis et 
fra ribus cjus duodecim. 


18 Undecima Azareel , fi- 
bio et fratribus cjus duode- 
pod 


- 19 Duodicima | Hasabie , 
fiiis es fratribus eju: duode-. 
cim. 

20 T eriiadecima Subacl , A- 
Mis et fratribus ejus duode- 


cim. 


. 21 Quartadecima Matha- 


thiae , filiis es fratribus. ejus. 
duodecim. 

, 22 Quintadecima Jerimoth, 
Hiliis et fratribus ejus duode- 
cim. - 

1 23 Sextadecima  Hananie, 


pi et fratribus ejus. duede-, 


Jesba- 


aA Se timadecima | 
ibis et ie ejus. 


pow , f 

uodecim. 
- na Octavadecima Hanani, 
fis es fratribus ejus. duode- 


26 Nonadecima Mellothi , 
Jiliis et fratribus ees duode- 
cim. 


27 Vigesima Eliatha , filiis 


.3 Hijo de Idithún. 
2 Hijo de Hemán. 
3 Uno de Jos hijos de Tdithán, v a. 
4 0 Osiel hijo de Hemán 
iN Mo de "de Iditháu. 
de Hemán. 
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* 


. sus hijos y hermanos , que eras 


doce. 

15 Laoctavaá Jesaía ',á sus 
hijos y hermanos, que eran doce. 

16 La nona 4 Mathanías ?, 
á sus hijos y hermanos, que 
eran doce. 

«eli La décima 4 Semeías 3, 4 
jos y hermanos, que eram 


M La undécima 4 Axzareel*, 
á sus hijos y hermanos, que eran 

19 La duodécima 4 Hasa— 
bías 5, 4 sus hijos y hermanos, 
que eran doce. 

20 La décima tercera 4 Su— 
baél 5, á sus hijos y hermanos): 
que eran doce. 

21 La décima quarta 4 Ma- 
thathías ?, á sus hijos y herma—., 
nos, que eran 
- 22 Ladécima quinta á Jeri- 
móth *, 4 sus hijos y hermanos, . 
que eran «doce. 

23 La décima sexta 4 Ha-. 
nanías ?, á sus hijos y hermanos, 
que eran doce. 

24 La décima séptima á 
Jesbacassa, 4 sus hijos y herma— 
nos , que eran doce. 

25 ' La décima octava á Ha- 
nani, á sus hijos y hermanosg 
que eran doce. 

26 La décima nona 4 Mel- 
lothi, 4 sus hijos y hermanos, 
que eran doce. 

22 La vigésima á Eliatha, á 

4 Hijo de Mithán. 
$ Hijo de Hemán. 
.9 Las diez últimas suertes, que son 
Jas que restan basta llenar el púmero de 


veinte y quatro , cayeron en los Levitas 
que siguen , todos hijos de Hemán . 


CAPÍTULO XXV. 


elf fratribus ejus. duodecim. 
28 Vigesimaprima Othir, 
fis es fratribus ejus duode- 


Ci. 


- 29 Vigesimasecunda Ged- 
delthi , filis es fratribus. ejus 


cim. 
: 30 Visesimateriia Maka- 
zioth, fiis et fratribus | ejus 
cim. 
$31 Vigesimaquarta Romen- 
thtezer , iis es fratribus. ejus 


duodecim. 
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sus hijos y hermanos, que eran: 
doce. 

28 La vigésima prima i 
Othír, á sus hijos y hermanos, 
que eran doce. 

29 La vigésima segunda 4 
Geddelthi, á sus hijos y berma-. 
nos , que eran doce. 

30 La vigésima tercera 4 
Mahazióth , 4 sus hijos y herma- 
nos , que eran doce. 

31 La vigésima quarta 4 
Romemthiezér, 4 sus hijos y 
hermanos , que eran doce. 


CAPÍTULO XXVI. 
Se señalan los porteros del templo, y se dispone por suerte 


guerta debia guardarse por ca 
bian 


1 Divisiones autem. janito- 
ram : de Coritis  Meselemia, 
Álius Core, de filiis Asaph. 


|^ 2 Fili Meselemie: Zacha- 
rias primogenitus , Jadihel se- 
cundus , Zabadias tertius, Ja- 
thanaél quartus, 

lam quintus, Johanan 
sextus , Elioénai septimus. 

4 Filis autem. Obededom: 
Semeñas primogenitus , Joza- 
bad secundus , Joaha tertius, 
Sachar quartus y . Nathanael 
quintus, 

5 Ammiel sextus , Issachar 
septimus y Phollathi octavus: 


X Los porteros fuéron solamente de la 


familia. de Coré, y de Merari; y Core, los h 


de quien se hace aquí mencion , fué 
bijo de Isaar, y este de Caath. Y aunque 
Coré pereció, sus hijes. no. muriéroo. 


32 Descendientes de Core y de la fs» 


uf 
familia : asímismo quiénes do 


&nardar los tesoros y los vasos sagrados. 


1 Mas los repartimientos de 
los porteros fuéron así: de los 
Coritas ', Meselemías, hijo * de 
Coré , de los hijos de Asáph.  - 

2 Los hijos de Meselemías: 
Zacharías el primogénito, Ja- 
dihél el segundo, Zabadías el. 


. tercero , Jathanaél el quarto, 


Elám el quinto , Johanán 
el sexto, Elioénai el séptimo. 

4 Y los hijos de Obededóme 
Semeías el primogénito , Joza- 
bád el segundo , Joaha el terce- 
ro, Sachár el quarto , Nathanael 
el quinto, 

s Ammiél el sexto , Issachár. 
el séptimo , Phollathi el octavo: 


milia de Caatb; pues Meselemías fué dé 

dos de Asáph, Mamado tambien 
4biesáph , distinto del otro Asáph que 
era cabeza del coro de los cantores , que 


. ere. de los bijes de Core. 
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guia benedixit «¡ls Dominus. 

6 Semei autem filio ejus 
nati sunt fili, prefecti fami- 
liarum suarum: erant enim 
viri fortissimi. 

7 Filii ergo Semeie : Othni, 
et. Raphael, et Obed , Elza- 
bad, fratres ejus. viri fortis= 
simi: Eliu quoque , et. Sama- 
chias. - 

8 Omne: hi 9 de filiis Obe- 
dedom.: ipsi, et filii, et fra- 
Sres eorum fortissimi ad mi- 
nistrandum, sexaginta dua de 
Obededom. 


Porro Meselemia filii, et 
Jratres eorum robustissimi , de- 


10 De Hosa autem, id est, 

de fliis Merari: Semri prin- 
ceps. (non enim habuerat pri- 
mogenitum , et idcirc posue= 
rat eum pater ejus in princi- 
pem) 
. II. Helcias secundus , Ta- 
belias tertius , Zacharias quar- 
tus. Omnes hi filii , et fratres 
Hosa , tredecim. 

12 Hi divisi sunt in ja- 
mores , ut semper principes 
custodiarum , sicut et fratres 


t Porque tuvo en su casa el arca del 
Señor. 11. Reg. v1. II. La fecundidad se 
tecla por- una particular bendicion del 

elo, : 


. 2. O Semeíss. Supr. v. 4. 

3 De las suertes ó clases de los por- 
teros. 

4 Los 
opio d ndes 
templo eran muy gra das, 
erán necesarios veinte hombres para 
abrirías y cerrarlas. 


porteros necesitaban ser muy 
uertes; porque las puertas del 
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porque el Señor le bendixo ', 

6 Y Semcei * su hijo tuvo hi- 
jos, que fuéron cabezas de sus 
familias *: porque eran varones: 
muy esforzados *. 

1 Y los hijos de Semeías: 
Othni, y Raphaél, y Obéd, El. 
zabád , y sus hermanos hombres. 
muy valientes : como tambien 
Eliü , y Samachías. 

8 Todos estos de los hijos: 
de Obededóm : ellos , y sus hi- 
jos, y sus hermanos de la ma- 
yor robustez para el ministerio, . 
sesenta y dos de la casa de Obe- 
dedóm. 

9 Y los hijos de Meselemías, 
y sus hermanos 5, que: fuéron 
diez y ocho , hombres muy ro- 
bustos. 

Io Y de Hosa, esto es, de 
los hijos de Merari : Semri el 
principal porque su padre no- 

abia tenido primogénito *,. y: 
por esto le habia puesto por 
principal ) 

11 Helcías el segundo, Ta- 
belías el tercero, Zacharías el 
quarto. Todos estos hijos , y 
hermanos de Hosa , trece. 

12 Estos fuéron destinados 
para porteros, de tal suerte que 
os Príncipes de las guardias, así. 


Ss Y sus parientes; porque los hijos de* 
Selemias, d Meselemías eran slete , vv.. 
1. 9. 

6 El primogénito que tenia era débil 
y de fuerzas, y por tanto ináui 
para el exercicio de portero, supra not. 
o. 6: por lo que puso en su lugar 4 Semri. 
Todos los que ha nombrado ántes des- . 
cendian de Core; mas los que va á nom - 
brar desde este versículo, venian de Me- - 
rari por la rama. de Hosa. 


* — CAPÍTULO XXVI. 


eorum ministrarent in domo Do- 
mini. i 

13 Misse sunt ergo sortes 
ex equo , et parvis ,et magnis, 
per familias suas in unam- 
quamque portarum. | 

I4 Cecidit ergo sors Orien- 
falis, Selemie. Porro Zacha- 
rie filio ejus , viro prudentissi- 
mo, et erudito, sortitó obtigit 
plaga Septentrionalis. 

15 Obededom vero et filiis 
ejus ad Aistrum : in qua par- 
£e domís erat senjorum. conci- 
Hum. 

16 Sephim , et Hosa ad 
Occidentem, juxtà portam , que 
ducit ad — viam | ascensionis: 
custodia contra custodiam. 

17 Ad Orientem vero Le- 
vite sex : et ad — Aquilonem 


uatuor per diem: atque ad 
dMeridiens similiter in die na- 
tuor : et uli erat concilium, 
bini et Lini. 

18 In cellulis quoque jani- 
£orum ad Occidentem qua- 
£uor in via, binique per cel- 
Zulas. 


- 19 Ma sant divisiones ja- 
ssitorum , filiorum Core, et Me- 
gari. 


20 JPorró Achias erat su- 


1 Hacian sus turnos por semanas co» 
xo sos hermanos. 

2 Que en el v. 2. se llama Mesele- 
mias. 

3 La sala donde se tenia el Consejo 
de los Ancianos, que se cree era la del 
Sanbedrím , compuesta de setenta y dos 
Jueces. Ñ 

4 Habla una subida desde el palacio 
del Rey al templo, de cuyo camino ha- 
bia JosxpHo Axntiq. Lib. xv. Cap.IA. 

5 Lo que parece denota guardia do- 
ble, la una para la custodia de esta 
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como sus hermanos ', sirviesem 
siempre en la casa del Señor. 

13 Se echáron pues suertes 
por igual, á pequeños, y á gran- 
des, por sus familias , para cada 
una de las puertas. 

14 Cayó pues la suerte de 
la de Oriente á Selemías ?. Y á 
Zacharías su hijo, hombre muy 
prudente, y entendido, tocó por 
súerte la del lado del Septentrion. 

15 Y á Obededóm y á sus 
hijos la del Mediodia: en aquella 
parte de la casa estaba el Conse- 
Jo de los Ancianos 3. 

16 A Sephím, y 4 Hosa al 
Occidente , junto à la puerta, 
que va al camino de la subida *: 
guardia contra guardia *. 

17 Al Oriente pues seis 
Levitas 5: y al Septentrion qua- 
tro de dia *: y al Mediodia del 
mismo modo quatro de dia: Z 
en donde estaba el Consejo, de 
dos en dos $. 

18 Y en las cámaras de los 
porteros al Occidente quatro en 
el camino ?, y dos en cada apo- 
sento. 

19" Estos son. los reparti- 
mientos de los porteros hijos de 
Coré, y de Merari. 

20 Y Achías era el Snperin- 


puerta. del templo, y la otra & la enfi- 
ada para el palacio del Rey. O acaso 
tambien porque estaba el Santuario por 
aquella parte. 

6 Porque aquella puerta era la mas 
concurrida de todas. 

4 O tambien, que se mudaban todos 
los dias. l 

8 O dos cada vez, los quaies se sauce» 
dian los unos á los otros. Allí estaba la 
sala del Synédrio. 

9 Del que se ha hablado en el v. 16. 
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per thesauros domús Des , et 


vasa sanctorum. 


21 ihi Ledan, filii Ger- 
sonni: de Ledan principes fa- 
sniliarum , Ledan , et Gersonmi, 
gehieli. — 

22 Filis Jehiels + Zathan, 
et Joél fratres cjus, super the- 
sauros domús Domini, 

23 Amramitis , et Isaari- 
tis, et Hebronitis , et Ozihe- 
bicis. 

. 24 Subaél autem filius Ger- 
som , filii Moysi , prepositus 
thesauris. 

25 Fratres quoque ejus E- 
liezer, cujus. filius Rahabia , et 
hujus filius Isaias , et hujus ff- 
lius Joram, hujus quoque filius 
Zechri , et hujus filius Selemith. 


26 Ipse Selemith , et fra- 
tres ejus super thesauros san- 
ctorum , que sanctificavit Da- 
vid rex, et principes fami- 
liarum , et tribuni , et centu- 
f'iones , et duces exercitás 


. 27 De bellis , eb manu- 
biis preliorum , que  conse- 
craverant ad instaurationem, 
et. supellectilem templi. Domi- 


28 Hac autem universa 
Janctificavit Samuel Videns , et 


x Les hijos de Ledán, 
d descendientes de Gersóm ó de Gersoni, 
¡hijo de Leví, y parece segun la letra de 
la Vulgata, que de Ledán Gersonita pro- 
-cediéron tres hijos, es á saber: Ledán 
.del mismo nombre del padre , Gersoni 
del nombre del tronco de la familia, y 
Jehiell.: Otros solo ponen á Jehieli como 
procedente de Ledán Gersonita, á cuyo 


e son hijos 
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tendente de los tesoros de la 
casa de Dios, y de los vasos 
ados. 

21 Los hijos de Ledán, hijo 
de Gersonni ': de Ledán, Prín— 
cipes de familias, Ledán, y Ger-. 
sonni, y Jehieli. 

22  Loshijos de Jehieli: Za- 
thán, y Joél sus hermanos *, 
tesoreros de la casa del Señor, 

23 Con los de las familias 
de Amrám, y de Isaar, y de 
Hebrón, y de Ozihél. 

24 Y Subaél hijo de Ger- 
sóm 3, hijo de Moysés, prepósi- 
to de los tesoreros *. 

2$ Asímismo Eliezér su 
hermano , del qual fué hijo 
Rahabías , é hijo de este Isaías, 
é hijo de este Jorám , é hijo 
de este Zechri , é hijo de este 
Selemíth. 

26 El mismo Selemíth, y 
sus hermanos tenian la custodia 
de los tesoros del Santuario, que 
habia consagrado el Rey David, 
Y los Príncipes de las familias, y 

os Tribunos, y los Centuriones, 
y los Capitanes del exército 

27 Delas guerras, y de los 
despojos de las batallas, que ha- 
bian consagrado para la restau= 
racion, y menage del templo 
del Señor. 

28 Todas estas cosas las ha» 
bia consagrado * Samuél Viden- 
sentido cifien la e de este verso. 

2 El texto Hebréo nw, frater. ejus, 
ss hermano. 

3 De los descendientes de Gersóm. 

4 Otros: tesorero mayor. 

5 Todo lo que Samuél, Saúl, Abnér, 


y Joíb habian ofrecido á uso del taber- 
náculo, éstaba á la custodia de Selemith. 


CAPÍTULO XXVL 


Sall filius Cis , et Abner. fi- 
lius Ner , et Joab filius Sar- 


vie: omnes , qui sanctificave- 


fant ea per manum Selemith,' 


et fratrum. ejus. Ml 

29 lIsaaritis verd preerat 
Chonenias , et filii ejus ad 
opera forinsecús super Israél, 
ad docendum el judicandum 
eos. : 
p Porró de Hebronitis 

asabías, et fratres ejus viri 
fortissimi y mille — septingenti 
preerans Israéli trans Jorda- 
"em contra: Occidentem , $n 
cunctis operibus Domini, et in 
ministerium regis. 

31  Hebronitarum | autem 
princeps fuit. Jeria secundins 
Jamilias et cognationes eorum. 
Quadragesimo anno regni Da- 
vid recensiti sunt , et inventi 
sunt viri fortissimi in Jazer 
Galaad, 

32 Fratresque ejus. robu- 
stioris etatis , duo millia se- 
Ptingenti principes familiarum. 
Preposuit autem «os Dav 
rex  Rubenitis , et. Gaditis, 
et dimidie * tribui Manasse, 
in omme ministerium Dei , et 
7cgis. 


X Los Isaaritas descendientes de Caath 
enseñaban al pueblo, y sentenciaban las 
diferencias, que se moviao entre unos y 
otros; y así se dice, que estaban destina- 
dos los os de fuera de Jeru- 
salem y del templo, ue estando re- 
partidos en varios los y ares del 
reyno de Israél, t con facilidad pu- 
dieran acudir £ ellos; y por esta razou 
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te, y Saúl hijo de Cis, y Abnér 
hijo de Ner, y Joáb hijo de Sar- 
via: todos los que consagraban 
estas cosas, lo hacian por mano 


.de Selemíth, y de sus hermanos. 


29 Mas á los Isaaritas ' pre- 
sidia Chonenías con sus hijos, y 
cuidaban de los negocios de fue- 
IA concernientes à Israél, para 
instruirlos y juzgarlos. 

30 Y delos Hebronitas Ha- 
sabías, y sus hermanos, hombres 
muy valerosos , mil y setecien- 
tos gobernaban ? á Israél á la 
otra parte del Jordari ácia el Oc- 
cidente, en todas las obras del 
servicio del Señor, y del Rey. 

31 Y Jería fué el Príncipe 
de los Hebronitas 3 repartidos 
en sus familias y parentelas. El 
año quarenta del reynado de 
David fuéron revestidos, y se 
halláron en Jazér de Galaad 
hombres muy esforzados, 

32 Y sus hermanos de edad 
mas. robusta , dos mil y setecien- 
tos Príncipes de familias. Y el 
Rey David los puso sobre los 
Rubenitas, y los Gaditas, y la 
media tribu de Manassés, para 
todo el servicio. de Dios, y del 
Rey. 


estaban exéntos de los ministerios del 
templo, como de cantores, port , &c. 
£ La parte mas occidental de Israél; 
gobernando la oriental los hijos de Jerías 
endo el oficio de Jueces y de Docto= 
res de la ley , recogiendo las rentas del 
Rey, haciendo executar sus órdenes, dec, 
8 Que eran del lipage de Caath. 
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CAPÍTULO XXVIL 


Se refieren los doce Caudillos , cada uno de los quales tenia en 

su mes el mando de-veinte y quatro mil soldados : y asímismo los 

Príncipes 6 Prefectos de las tribus , de los tesoros , y de las otras 
posesiones del Rey. 


I F ilii autem Israel secum- 
düm numerum suum , princi. 
pes familiarum ,. tribuni ,. et 
centuriones , e£. prefecti , quí 
ministrabant regi juxtd turmas 
suas ingredientes et egredien- 
tes per singulos menses in anno, 
viginti quatuor millibus singuli 
preerant. 

2 Prime turme ín primo 
mense yetboam pracrat filius 
Zabdiel, et sub eo viginti qua- 
tuor millia. 

3 De filis Phares , prín- 


I Este verso es bastante obscuro. El 
sentido es el siguiente: El número de 
los hijos de leraél, que Sucesivamente 
con el órden que les estaba señalado, 
entraban á hacer la guardia del Rey, y 
que se remudatan todos los meses del 
áño, era de velate y quatro mil cada 
vez: los quales tenlan sus respectivoj 
. Generales, ó Príncipes de familias, Trl- 
bunos , ó Chüllatcos, Centuriones, d Ca- 
pitanes , &c. á cuyas órdenes estaban, 

a Los Comandantes, que estaban á la 
frente de los veinte y quatro mil. 

3 Los Chiliarcos, que ea cada cuer- 
po, ó division de. estas eran. veinte y 
quatro. 

4 Los Capitanes, que eran doscientos 
y quarenta, y mandaban á cien hombres, 

$ Se cree comuumen:e, que eran unog 
Tenientes, ó Subalternos de los primeros 
Comandantes , que suplian por ellos quan» 
do estaban impedidos. 

6 Porque otros tantos eran Jos que 
entrabau de guardia todos los meses. Da- 
vid Rey de una consumada sabiduría, y " 
lleno de bondad paternal ácia su pueblo, 
para conocer á sus vasallos, y q estos 
le conociesen á él, con el fa e impe- 


1 Y los hijos ' de Israél se- 
gun su número, los Príncipes * 
' familias , los Tribunos *, y 
Centuriones *, y los Prefectos ?, 
que servían al Rey distribuidos 
en sus cuerpos, entrando y sa- 


liendo todos los meses del año, 


todos estos tenian á sus órdenes 
veinte y quatro mil hombres $. 

2 Jesboím hijo de Zabdiél 
era el Comandante el primer 
mes ? del primer cuerpo, y tenia 4 
sus órdenes veinte y quatro mil. 

3 Delos hijos de Pharés f, 


dirles, que se entregasen al ocio, y de 
mantener siempre en pie el exercicio y 
disciplina militar; últimamente para ins- 
plrar á sus euemigos el terror de un pue- 
consagrado á Dios, haciéndoles ver, 
que estaba siempre dispuesto para el 
cembate ; estableció este drden admira- 
ble de tener junto á su persona veinte 
y quatro mii. hombres, que la guardasen 
le sirviesen , de suerte que se remuda- 
n todos los meses, y cada tribu servia 
por el turno que le tocaba. De este mo- 
do un hombre pudiéndose ausentat ficil- 
mente de su casa por un mes, no recibia 
considerable perjuicio de esta ausencia y 
servicio; y todos por el contrario mostra: 
ban su alegría y zelo en hacer la guar- 
dia á la persona de su Príncipe, y en que 
este los conociese: el pugblo y los Gran= 
es estaban aguerridos , y hechos al ma- 
mejo de las armas, y formaban un exér- 
cito formidable de cerca de trescientos 
mil hombres, que no dexarian el lado de 
su Rey.sino con la vida. ^ 
7 Era el mes de Nisán, que en parte 
corresponde al mes de Marzo y Abril. 
8 Y por cousiguiente de la tribu de 
Judá como David. 





CAPÍTULO XXVIL >> 


ceps cunctorum principum in 
exercitu mense primo. 


4 Secundi mensis habebat 
turmam Dudia :Ahohites , et 
post se alter nomine Macel- 
doth , qui regebat partem. exer- 
citás viginti quatuor millium. - 


^ 5. Dus quoque turina ter» 
ise in menso tertio, erat Ba» 
malas filius Joiade sacerdon 
es in divisione sua viginti 
quatuor millia. 

6 Ipse est Banaias fortis- 
gimus inter triginta , et super 
triginta. Preerat autem turma 
spstus Amizabad filius ejus. 


7 Quartus , mense quarto, - 


Asahel frater. Joab , et Zaba- 
dias filius ejus post eum: et in 
turma ejus viginti quatuor 
millia ! ' 
- 8 Quintus , menie 
princeps Samaath Jezerites: et 
én turma ejus viginti quatuor 
millia. 

9 Sextus, mense sexto, Hi- 
va flus Acces Thecuites : es 
im turma ejus viginti quatuor 


X Pero tanto este como los demas 
Comandantes de cada mes estaban subor- 
dinados 4 Joáb, que era el .G mo 
de todo .el exérclro. 

2 Que los Hebréos llaman Jiór, y en 
9erte corres 4 Abril. ,dhohs estaba 
en la tribu de Judá. 

- 83 Que era como un Teniente de Du- 
día, y mandaba en su ausencia. 

4 Llamado Jirém , que en parte cor- 

o 


responde á Mayo. 

- $ Que los excedia á todos en valor:.ó 

Ey era su Caudillo. 11. Keg xxii. 80. 
Amizabád manda eniente 


ba como T 
Dassías su padre. 


6 Llamado Tama , QUe en, paste COr= ::; 


guinto, Ñ 


pa 
de nde 4 Agesto. Hirs era udo de los 
vallentes 
5:34 1:9 
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era el Príncipe ' de todos los Co- 
rbandantes del exército en el pri- 
mer mes * .. a 

4 Dudía Ahobita mandaba el 

cue undo mes ^, y su- 
bordinado 2% él otro' llamado 
Macelióth , que “mandaba una 
parte de esta tropa de veinte y 
quatro mil. 
.^$ Asimismo el Comandante 
del tercer cuerpo del tercer 
mes *, era el Sacerdote Banaías 
hijo de Joíada: y en su division 
habia veinte y quatro mil. 

6” Este es aquel Banaías 5 el 
mas valiente entre los treinta, y 
sobre los treinta. Y mandaba su 
division Amizabád su hijo. 

7 El quarto, en el mesquar-- 
to 5, era Asahél ? hermano de 
Joáb, y despues de él 3 Zaba- 
días su hijo: y en su cuerpo ha- 
-bia veinte y quatro mil. ' 
-8 El quinto Comandante, 
en el mes quinto ?; Samaóth Je- 
zerita '”: y et su cuerpo veinte 
y quatro mil. 
' El sexto, en el mes sex- 
10. *:, Hira hipo de Accés The- 
cuita: y en su cuerpo veinte y 
quatro mil. 
:Fesponde á Junio. 

y Se escribe tambien sadi. 

8 SuTeniente, y tal vez su sncesor. 

9 Llamado .4),que en parte corres» 
.ponde á Julio,  . 

JO SÍ Jezér es. nombre de patria, per- 
+tenecia-4 la:teibu de Gad. $spra vi. Br. 
-Si es patromímico, esto.es, de Ja familia 
de los Jezeritas, de la que se hace men- 
. clon .en Jos Vémeros xxvi. 30. pertene- 
cia à la tribu de Manassés de la otra 


parte del Jordap. 


11 Llamado Elél, que en parte core 


de David. u. Reg. xxn. 26. 


3 H T4 c; 
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lo Septimas , mense septi- 
mo, Helles Phallonites de filiis 
Ephraim : et in turma ejus vb- 
ginti. quatuor millia. 

I1 Octavus , mense octavo, 
Sobochai Husathites de stirpe 
Zarahi: et in turma ejus vi- 
ginti quatuor millia. 

12 Nonus , mense nono , A- 
biezer Anathothites de filiis. Je- 
mini: et in turma ejus viginti 
quatuor milliz. - e 


13 Decimus , mense. deci= * 


mo , Maras , et ipse Netopha- 
fhites de stirpe — Zarai : et 
$n turma ejus viginti quatuor 
millia. | 

I4' Undecimus , mense un- 
decimo , Banaias | Pharatho- 
nis de filiis | Ephraim : et 
in turma ejus. viginti quatuor 
millia. 

15 .Duodecimus ,mense duo- 
decimo , | Holdai Netophathi- 
tes, de stirpe Gothoniel: et 
in turma ejus viginti quatuor 
millia. | 

16  Porrà tribubus pre- 
erant. Israél,, Rubenitis., dux 


t Llamado Tisrí , que. en parte co»- 
responde á Septiembre. En el 11. de los 
Reyes xxi1. 26. se llama este mismo 
Helés de Phaiti. 

a Llamado Marquesuán , que en parte 
corresponde á Octubre. 

Llamado Caslew , que en parte cor- 
. responde ú Noviembre. 

4 Dela tribu de Benjamin. De esta voz 
se quita alguna vez ta primera sílaba den, 
que siguifica hijo, y queda JHamin ó 9é- 
wise] , que significa derecha, 0 su derecha, 
y se toma por Benjamin. 

£ - Llamado Téveth , qae en parte cor- 
responde á Diciembre. 

6 O Maharal. Supr.Xt. 30. 

O de Zara, 9. I1. ^ » 0 1 

i Llamado Sehevéth, que en parte 


ño acabé el censo, v. 24. 


-20 de úrdea de David... 
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IO El séptimo , en el mes 
séptimo ' , Hellés de Phalloni 
de los hijos de Ephraím: y en 
su cuerpo veinte y quatro mil. 

II Eloctavo , en el mes oc- 
tavo * , Sobochai Husathita del 
linage de Zarahí: y en su cuerpo 
veinte y quatro mil. 

I2 El nono, en el mes no- 

tro ?, Abiezér de Anathóth de 
los hijos de Jémini *: y en sa 
cuerpo veinte y quatro mil. 
13 El décimo , en el mes 
décimo *, Marai 5 , y Él era de 
Netopháth del linage de Za- 
rai? : y en su cuerpo veinte y 
quatro mil. 

14 El undécimo *, en el 
mes undécimo, Banaías de Pha- 


. rathón de los hijos de Ephraím: 


y za su cuerpo veinte y quatro 
mil. 

15 El duodécimo , en el 
mes duodécimo * , Holdai de 


'Netopháth , del linage de Go- 


thoniél '* : y en su cuerpo vein- 
te y quatro mil. 
16 Y los Caudillos de las 


tribus ** de Israél, de los de Ru- 
T . A . , 


corresponde á Enero. a 

Llamado .Adér, que en parte cor« 
responde á Febrero. Holdai bermavo de 
Caleb , de la triba de Judá , llamado He- 
led en el Cap. 1.. 30. 

I0 U Othoniel, yerno de Caleb. Ye 
eué xv. 17. 

11 De cada uua de las tribus de Is-- 
raél. Aquí se cuenta por órden de anti-- 
$üedhàd.U de nacimiento; mas los em 
pleos militares solo se daban al merito, 
Eu esta serte de Priucipes, ó Caudillog 
de las tribus, que aquí se ponen , faltam 
Jos de Aser y de Gad, ó porque no Eta 
ban en las tablas páblicas, ó porque Joáb 
Estos erat log 
Príncipes en tiempo del censo, que se ki 


-.-- 0 


CAPÍTULO XXVII. 


Eliezer filius Zechri : Simeo- 
"itis , dux Saphatias filius 
Maacha: ME 

:17 Levitis , Hasabias fi- 
Bus Camuel : Aaronitis , S$a- 


doc: 

18 Juda , Eliu frater Da- 
vid: lssachar , Ámri fius 
Michael. . 

19 Zabulonitis , 
Jiius Abdia: Nepht 
Jerimoth filius Ozriel: 


20 Filis E phraim , Osee 
Jilius Ozaziu : dimidie tribui 
Manasse , Joél filius Pha- 

ie: 


21 Et dimidia tribui Ma- 
nasse in Galaad , Jaddo filius 
Zacharie : Benjamin autem, 
Jasiel filius Abner. 

22 Dan veró, Ezrihel fi- 
lius Jeroham: hi principes fi- 
lioram Israel. 


29 Noluit autem David nu- 
merare eos à viginti annis in- 
ferius : quia dixerat Dominus, 
sus multiplicares Israél quasi 
stellas cali. | 

24 Joab* filius Sarvie ca- 
gerat numerare , nec complevit: 

luja super hoc ira irruerat 
$n Israél: et idcircó. mumerus 


alitibus, 


eorum qui fuerant recensiti ,. 


X Que tambien era de Leví. : 

.$ Que algunos quieren que sea el misg- 
mo Que Biláb. Véase el Cap. 11. 13. 

-8 entrar en cuenta las tribus de 
Aser , y de Gad, de las quales no se babia 
en este lugar. 

4 Porque podia parecer, que queria 


A $sprszxxr. 9. . 
Tom. V. 


esmaias . 
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bén , lo era Eliezér hijo de Ze— 
chri: de los de Simeón , Sapha-- 
tías hijo de Maacha: 

17 De los de Leví , Hass- 
bías hijo de Camuél: de los de: 
Aarón *, Sadóc: 

18 Delos de Judá , Eliú *- 
hermano de David: de los de: 


* Issachár, Amri hijo de Michaél. : 


19 ' De los de Zabulón , Jes- 
maías hijo de Abdías : de los de 


' Néphthali , Jerimóth hijo de 


Ozriél : 
20 Delos hijos de Ephraím,: 
Osee hijo de Ozaziu: de la me- 
dia tribu de Manassés , Joél hijo - 
de Phadaía: : 
21 Y de la media tribu de: 
Manassés en Galaad , Jaddo hijo 
de Zacharías: y de los de Ben-» 
jamin , Jasiél hijo de Abnér. 
. 22 Yde la de Dan, Ezrihél. 
hijo de. Jerohám : estos son los 
Príncipes de los hijos de Is-- 
raél 3, 
23 Mas David no quiso con» 
tar los de veinte años abaxo *:. 
porque el Señor habia dicho que 
multiplicaria 4 Israél como las? 
estrellas del cielo. " . ^ , 
24  Joáb hijo de Sarvia habia 
comenzado el encabezámiento, , 
pero no le finalizó : porque por: 
esto habia venido la ira sobre: 
Israél : y por eso el número de. . 


H H 
hacer de si Dios habia d 00 cum- ' * 
plido su palabra. de multiplicar & Israét* 


como las estrellas del cielo: d tal vez - 


porque vió que el número era muy gran- ' 
de; y porque no eran aptos para las ar-: 
mas. ! 
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non est relatus. in fastos regis 
David. 


25 Super thesauros .autem 


regis fuit Azmoth filius Adi-- 


hel. His autem thesauris , qui 
erant in urbibus , et in vicis, 
et in turribus, prasidebat Jo- 
nathan filius Ozie. 


26 Operi autem rustico, 
et agricolis , qui exercebant 


terram , precrat Ezri filius 
Chelub: 


27 Vinearumque cultoribus, 
Semeras Romathites : cellis au- 
tem vinariis , Zabdias Apho= 
nites. 

28 Nam super oliveta et fi- 
ceta , que erant in campestri- 
bus , Balanan Gederites : su- 
per apothecas autem olei, Joas. 

29 Porro armentis , que 
pascebantur in Saron , prepo- 
Situs fuit Setrai Saronites : et 
super boves in vallibus Saphat 
Jilius. Adi: 

o. Super camelos vero , U- 
bil Ismañelites: et.super asinos, 
Jadaias Meronathites: 

y En los Anales ó Chrónicas de Da- 
vid. Para lo qual hubo dos causas : la 
primera , que el censo no se acabó de ha- 

Cer: supra xxl. La nda, que este 


censo provocó la ira del Señor contra Is- 
Fael, y por eso no debió escribirse en los 
Anales. 

2 En este nombre se comprehenden 
los almacezes y trekes, y todos los frue' 
tos que produciao las haciendas de Da 
vid , y que estaban repartidos por diver- 
sas ciudades, villas y castillos. Y Jona” 
tbáu era como un Superintendente ge- 
geral, á quien estaban subordinados Jos 
Admioistradores particulares, que des- 
- pues se refieren. Puede tambien enten- 
derse , que era Thesorero de las rentas y 
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los que fuéron contados, no fué 
esto en los fastos * del Rey 

vid. 

2; Azmóth hijo de Adihél 
fué Superintendente de los the- 
soros del Rey. Pero de aquellos 
thesoros? , que habia en las ciu- 
dades , y en las aldeas , y en las 
torres , era Presidente Jonathán. 


- hijo de Ozías. 


26 Y de las labores del cam- 
po, Z de los labradores, que cul- 
tivaban la tierra , estaba encar- 
gado Ezri hijo de Chelúb: 

27 Y Semeías Romathita, 
de los que labraban las viüas: 
y de las bodegas , Zabdías A- 
phonita. 

28 Y de los olivares é hi- 
guerales, que estaban en las cam- 

iñas , Balanán Gederita: y de 
os almacenes del aceyte, Joss. 

29 Y los ganados mayores, 
que pastaban en Sarón * , estaban 
al cuidado de Setrai Saronita: y 
las vacas que habia en los valles 
al de Saphát hijo de Adli: 

30 Y los camellos, al de U- 
bil * Ismahelita :. y los asnos , al 
de Jadaías Meronathita: - 


tributos que pagaba el pueblo, y de lo 
que redituaban las pusesiones y haciendas 
particulares, que tenía David como pa- 
trimonio suyo. 

3 Territorio al ple de los montes de 
Galaad de la otra parte del Jordán , de 
pastos muy fértiles y abundantes. 

Ubil quiere decir guarda de came- 
/lor. David dió el cuidado de esta3 á un 
Arabe ó Ismabelita ; porque sieado may 
comunes en la Arabia, ninguno 
cuidar mejor de ellos que los 1smaheli- 
tas. Por esta misma razon eacargó el ga— 
nado Janar á un Agareno, porque esta 
nacion tenia mucha práctica eu este 
exercicio, como que no se dedicaba 4 
otro. Esto hace ver quánto ae ostimaba 


CAPÍTULO XXVII 


jr Super oves quoque Ja- 
ziz Agareus. Omnes 'hi , prin- 
cipes substantie regis Da- 
vid. 
32 Jonathan autem pa- 
truus David , consiliarius , vir 

udens et litteratus: Ipse et 
Jahiel filius Hachamoni erant 
cum filiis regis. 


33 Achitophel etiam consi- 
liarius regis, et Chusai Ara- 
chites amicus regis, 

34 Post Achitophel fuit 
Jada filius Banaie , et A- 

iathar. Princeps autem exer- 
citós regis erat Joab. 


eo otro tiempo una economía Lien or- 
denada , y quánto cuidádo se ponia en la 
cria del ganado , pues cun tanta prolixi- 
dad se atendia á unas cosas , que pare- 
cen de poquísima consideracion, y no lo 
son aun respecto de un Rey generoso y 
opulento, como lo era David. 

1 Hermano de lsaí padre de David. ; 

2 El Hebréo “sw Sophér , esto es, 
Escriba ó Doctor de Ja Ley. 

3 Eraulos Ayos, ó los que cuidaban 
de la educacion de los hijos del Rey. 


o 
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31 Ylas ovejas al de Jazíz 
Agareno. Todos estos eran los 
administradores de la hacienda 
del Rey David. 

32 Mas Jonathán ' tio pa- 
terno de David, hombre pru- 
dente y letrado? , era su Con- 
sejero : este mismo, y Jahiél hijo 
de Hachamoni estaban ? con los 
hijos del Rey. 

33 Achitophél * era tambien 
Consejero del Rey , y Chusai 
Arachita amigo del Rey %. . 

34 Despues de Achitophél $ 
fué Joíada hijo de Banalas, y 
Abiathár. Y el Generalísimo del 
exército del Rey era Joáb. 


4 Véase lo que sobre esto se dice en 
el Lib. 11. de los Reyes xvi. XVII. . 

Ss Véase el lugar citado de los Reyes. 

6 Des de la muerte de Achito- 

bél fuéron sus Consejeros. Puede tam- 

ien entenderse , que Jolada , y Abiathár 
eran los que sobresalian en autoridad y 
consejo despues de Achitopbel, cuyos 
consejos se reciblan y escuchaban como 
oráculos. 11. Regum XVI. 23. Joáb era el 
Geueralísimo , 6 el Principe de todos los 
Generales. 


CAPÍTULO XXVIIL 


Preparadas todas las cosas necesarias pus la fábrica del 


templo , exhorta David 4 Salomón y 


todos los Príncipes 


á ser fieles al Señor, prescribiendo la forma del templo, * 
que se habia de edificar. | 


I Convocavis igitur David 
omnes principes Israel, du- 
ces tribuum , et prepositos tur- 
marum , qui ministrabant re- 
di : tribunos quoque el centu- 
riores, e£ qui preerant sub- 
stantia et possessionibus re- 


1 Convocó pues David á Je- 
rusalém todos los Príncipes de 
Israél , los Caudillos de Es tri- 
bus, y los Comandantes de los 
cuerpos , que servian al Rey: y 
asimismo á los Tribunos y Cen- 
turiones , y ^ qos Administtado- 

2 


132 LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


eit, filiosque suos cum eunu- 


res de la hacienda y posesiones 
Chis, et potentes , et robustis- 


del Rey, y sus hijos ' con los 


.4imos quosque in exercitu Je- 
rusalem. 

2 Chmque surrexisset rex, 
et stetisset , ait : Audite me, 
fratres mei , et Ls ulus meus: 
.Cogitavi ut e ifrarem do- 
gnum y in qua requiesceret ar- 
ca federis Domini, et sca- 
.bellum pedum Dei nostri : et 
ad adificandum , omnia pra- 
paravi. 

Deus * autem dixit mihi: 


. Non edificabis domum nomini 


, theo , ed quod sis vir bellator, 
et sanguinem fuderis. 

4 Sed elegit Dominus Deus 
. Jsracl. me universa domo 
patris mei , ut essem rex su- 
per Israél in sempiternum: de 
Juda enim elegit principes: 
porro de domo Juda , domum 
patris mei : et de filiis pa- 
tris mei , placuit. ei ut me eli- 
duret regem super | cunctum 

sraél. 


5 Sed? et de filiis meis 


1 Por este nombre se entienden los 
y hijos del Rey. Véase el Capítulo prece- 
ente. 
+ $9 Este nombre significa generalmen- 


te todos. los que serviau en palacio. El 


atentado de Adonías no habia permitido 
á David hacer esta ceremonta con toda 
la solemnidad que pedia. Y así creyó de- 
ber juntar todos los órdenes del reyno, 
para declararles la eleccion de Dios to- 
dante á su sucesor, y confirmer en su 
presencia la prociamacion precipitada de 
Salomón. 
|. $8 Como " ¡dera : Vosotros que sois 
un pueblo , del qual yo soy uua parte 
rfi que habiendo sido sacado para go- 
Daros , no por eso dexo de mirarme co- 


& 11. Regwm vri. 13. 


eunuchos *, y 4 los mas pode- 
rosos y valientes del exército.. 

2 Y habiéndose levantado 
el Rey , y puesto en pie, dixo: 
Oidme , hermanos mios, y pue- 
blo mio ? : Tenia pensado edif- 
car una casa, en que reposase 
el arca de la alianza del Señor, 
y la tarima de los pies * de nues- 
tro Dios: y tengo acopiadas to- 
das las cosas para la fábrica. 

. Mas Dios me dixo: No 
edificarás casa á mi nombre , por- 
que eres un hombre de guerra, 
y has derramado sangre. 

4 Pero el Señor Dios de Is- 
raél me escogió de toda la casa 
de mi padre, para que fuese Rey 
sobre Ísraél perpetuamente : por- 
que de Judá escogió los Prín- 
cipes 3: y de la casa de Judá, 
la casa de mi padre : y entre los 
hijos de mi padre , le agradó es- 
cogerme á mí por Rey sobre 
todo Israél. | 

5 : Y de mis hijos ( porque 


mo vuestra cabeza, &c. 

4 Así llama al arca, porque se COR 
cebia al Señor como sentado sobre los 
Chérubines , que estaban á las dos extré- 
midades del arca, y que extendiendo 
sus alas , parecian formarle una especie 
de throno ; y la cubierta del arca , lla- 
mada propiclatorio, era como el estra= 
do ó escabel de sus pies. Psalm, LXXIX. Y. 


* y XCVIIL I. 


Y 
$ Ya de tlempos remotos terfia esta 
tribu el principado sobre las otras; 9u-— 
dic.1. 3. I. Regum xV1. I. y I I. Reg.11T. 
18. y v. 2. y vit. I3. y se le habia ase— 
gurado , que tendria el cetro y el Imperio 
perpetuamente. Genes. XLix. 10. 


b Japient. EX. 3. 9. 








CAPÍTULO XXVIIL 


(filios enim mihi multos de- 
dit Dominus) elegit Salomo- 
nem filium meum , ut sederet 


im throno regni Domini super” 


Israel, 

6 Dixitque mihi : Salomon 
filius tuus edificabit domum 
meam, et atria: mea: ipsum 
enim elegi mihi in filium , et 
ego ero ei in patrem. — 

7 Et firmabo regnum ejus 
esque in eternum', si perseve- 
raverit facere precepta mea, 
et judicia , sicut et hodie. 

8. Nunc ergo coràm uni- 
verso catu Israél , audiente 
Deo nostro , custodite , et per- 
quirite cuncta mandata. Do- 
mini Dei nostri : ut possidea- 
tis Terram bonam , et relinqua- 
tis eam filiis vestris post vos 
usque in sempiternum. )j 


9 Tu autem , Salomon Él 
mi, scito Deum patris tui , et 
servito ei corde perfecto, et 
animo voluntario: omnia enim 
corda scrutatur. Dominus , et 
wniversas mentium cogitationes 
intelligit *. Si quesieris eum, 
inventes. si autem. dereliqueris 
eum, projiciet te in eternum. 

10 Nunc ergo quia elegit 


1 Los reynos son del Señor : los Re- 
yes son Tenientes ó Vicarios , que le re- 
presentan; y por consiguiente no deben 
ugar .en tlempo alguno de la autoridad 
que les es confiada, sino con arreglo á 
sus órdenes , por su espíritu , y para ha- 
cer observar sus leyes, que dimanan de 
su justicia. 

2 Os protesto y encargo delante de 
Dios , que guardeis , &c. 


a Praim. vit. IQ. 
om. V. 
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el Señor me ha dado muchos hi- 
jos) ha escogido á Salomón mi 
hijo, para que se sentase en el 
throno del reyno del Señor * 
sobre ' Israél, 

6 "Y me dixo : Salomón tu 
hijo edificará mi casa, y mis 
atrios: porque me le he esco- 
gido por hijo, y yo seré á él 
por padre. 

7 Y afirmaré su reyno para 
siempre , si perseverare en cum- 
plir mis mandamientos , y jui- 
cios , como lo hace al presente. 

8 Ahora pues en presencia 
de toda la congregacion de Is- 
raél , oyéndolo nuestro Dios *, 
guardad , é indagad todos los 
mandamientos del Señor Dios 
nuestro : para que poseais esta 
Tierra buena, y ladexeis á vues- 
tros hijos despues de vosotros 
perpetuamente. | 

9. Y tá , Salomón hijo mio, 
conoce al Dios de tu padre, y 
sírvele con corazon perfecto , y 
con ánimo voluntario: porque 
el Señor escudriña todos los to- 
razones 3, y penetra todos los: 

ensamientos del espíritu. Si le 
Buscares, le hallarás : y si le de- 
xares, te desechará para siempre. 

10 Ahora pues por quanto 


3 El corazon debe ser el principio del 
culto , que Dios nos pide. Dios, que es 
espíritu, quiere ser adorado en espiritu 
y en verdad , y no se dexa engañar de 
una piedad aparente y superficial ; por- 
que el Señor penetra todo el o de 
los corazones: y lo que hay mas secreto 
en los pensamientos de jos hombres , 
patente y descubierto delante de sus die 
vinos Ojos. . 


I3 
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te Dominus ut adificares do- 
“mum Sanctuarii , confortare , et 
perfice. 


II Dedit autem David 
Salomoni filio suo descriptio- 
nem porticás , et templi , et cel: 
lariorum , et cenaculi, et cu- 
biculorum in adytis , et. domús 
fropitiationis, 

12 Necnon et omnium .que 
cogitaverat atriorum, et exe- 
drarum per circuítum in the- 
sauros domús Domini , et in 
thesauros sanctorum, 


13 Divisionumque Sacerdo- 
talium et Leviticarum, in o- 
mnia opera domús Domini , et 
in unsversa vasa ministerii 
templi Domini. - 


14 Aurum in pondere per 
singula vasa ministerii. Ar- 
genti quoque pondus pro vaso- 
rum ct operum diversitate. 


15 Sed et in candelabra 
aurea , et ad lucernas eorum, 


I Algunos interpretan la palabra cel 
Jeria , sótunos Ó cuevas subterráneas pa- 
ra guardar el vino, aceyte, &c. Otros 
quieren que fuesen unas divislones ó 
quartos » que habia en el segundo alto 

el templo para guardar los muebles y 
alhajas. Otros finalmente pretenden, que 
estos lugares eraü unos huecos Ó sepa- 
raciones hechas dentro de las mismas pa- 
redes del templo. 

2 Que era el plano d la parte masal- 
ta del templo. 

Los aposentos que habla en los 
atrios , donde habitaban de noche los Le- 
vitas, que hacian las funciones de por- 
teros 


4 "T*.1 Santo de los Santos. 


5 De las cosas preciosas consagradas 
á Dios y á su culto. 
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el Señor te ha escogido para 
que edifiques la casa del San- 
tuario, ten buen ánimo, y pon- 
lo por obra. 

11 Y David dió 4 Salomón 
su hijo el diseño del pórtico, y 
del templo, y de las recámaras ”, 
y del cenáculo ” , y de los apo- 
sentos interiores ? , y de la casa 
de propiciacion *. 

12- Y asímismo de todos los 
atrios , que tenia trazados, y de 
las viviendas al rededor para los 
thesoros de la casa del Señor., y 
para los thesoros 5 de las cosas 
santas, 

13 Y de los repartimientos $ 
de los Sacerdotes y Levitas, pa- 
ra todos los oficios de la casa 
del Señor , y para todos los va- 
sos ^, que debian servir en el 
templo del Señor. 

I4 Oro en peso 
uno de los vasos del ministe- 
rio *. Y peso de plata segun la 
diversidad de los vasos y de las 
hechuras. 

15 Y asímismo dió oro para 
los candeleros de oro ? , y para 


ara cada 


6 Los Sacerdotes y los Levitas, que 
eran cantores, porteros , &c. como 
mos visto arriba Cap. xziv. XXV. xxvi. 
estaban divididos en sus clases y turnos. 


"David pues dió á Salomón el registro d 


catálogo de estas divisiones ó clases, para 
que se hiciese con el mayor decoro y ór- 

en todo lo que miraba al servicio y culto 
del templo. 

y Asímismo le dió por escrito todos 
los vasos y utensillos, que se habian de 
hacer, expresando la materia, figura , y 
uso que habiao de tener. 

8 Especificando que cantidad de ore 
se habia de emplear en aquellos vasos; 
y entregándole el oro y la plata necesa- 
ria para esto , v. 15. 

9 En el tabernáculo de Moysés sola- 
mente habia un candelero de oro; pero 


CAPÍTULO XXVIII. 


aurum pro mensura uniuscu- 
jusque. candelabri et lucerna- 
rum. Similiter et in candela- 
bra argentea , et in lucernas 
eorum , pro diversitate men- 
sura , pondus argenti tradi» 


16 Aurum quoque dedit in 
mensas propositionis pro diver- 
sitate mensarum : similiter. et 
argentum in alias mensas ar- 
genteas. 

17 Ad fuscinulas quoque, 
et phialas , et thuribula ex aw 
ro purissimo , et leunculos au- 
reos, pro qualitate mensura 
pondus distribuit in leunculum, 
et lenuculum. Similster et im 
leones argenteos. diversum ar- 
denti pondus. separavit. 

18 Altarí autem , in quo 
adoletur incensum , aurum pu- 
rissimum | dedit: ut ex $pso 
fieret. similitudo quadrige Che 
rubim extendentium alas , et 
velantium arcam federis Do- 
mini. ! 

I9 Omnia , inquit , vene- 
runt scripta manu Domini ad 


en el tempio de Salomón hubo hasta diez. 
-21£. Reg. Vit. 49. : 

E Queeneltemplo que fabricó el Rey 
Salomón ai Señor fuéron diez, como los 
candeleros. 

2 O aparadores, en que ponlan las 
bandejas , los jarros y otros utensilios , 
que servian para el culto sagrado, ú fin 
que estuviera todo con el mejor órden. 

La voz Hebréa ^95 kephór como 
se lee ahora, significa vasos , copas gran- 
.des, razas. Puede fácllmette mudarse 
ely en >, y leerse 22 kephir, que sig- 
vificx leon. Pero como estos eran unos 
vasos adornados de figuras de leoncillos,ó 
que los representaban , por la misma cau- 
sa les diéron sin duda un nombre, que 
sale de la misma tala. 
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sus mecheros , oro á proporcion 
de cada candelero y de los me- 
cheros. Y del mismo modo dió 
plata en peso para los cande- 


eros de plata, Y para sus me- 
cheros , segun fa diversidad de 
su tamaño. . 


16 Dió tambien oro para las 
mesas de la proposicion ' segun 
la diversidad e las mesas: y 
asimismo plata para otras mesas 
de plata ?. 

17 Para los arrexaques tam- 
bien, y tazas , é incensarios de 
oro purísimo , y para los leon- 
cillos 3 de oro segun sus tama- 
ños señaló el peso , para el une 
y el otro leoncillo. Y asímismé 
para los leones de plata * separó 
diverso peso de plata. 

18 para el altar , en que 
se quema el incienso, dió del 
oro mas puro: para que de él 
se hiciese la figura de un carro 
de Chézubines * que extendiesea 
las alas, y cubriesen el arca de 
la alianza del Señor. 

19 Todas estas cosas , dixo, 
me viniéron á mí escritas de la 


4 De la misma figura que los prece- 
dentes, aunque de diversa materia. 
Segun esta leccion de la Vulgata, 
parece que debemos entender, que á los 
lados de este altar habia de baxo-relieve 
las figuras de unos carros de Querubines, 
como se describe en Ez&CHIBL I. pero en 
el Hebréo se lee: Y para el modelo del 
carro de los Querubines : y en los: Lxx. 
del mismo modo: xas' ro' zapaduyua vov 
Gpparos v6» xepovbis, Y aun en 4lguna 
ediclon de la Vulgata se lee tambien: 
et nt en ipso fieret , Sc. Todo lo qual 
da á entender, que 1os Querubines de 
que'se habla en este lugar, sou los qne 
puso Salomóu en el Santo de los Santos, 
Y que cod sus alas extendidas cubrian el 
. . 114. Regum vIaY. y. 


I 4 
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me , ut intelligerem universa 
“opera exemplaris. 

20 Dixit quoque David Sa- 
lomoni filio suo : Viriliter age, 
et confortare , et fac: ne ti- 
seas, et ne paveas : Domi- 
nus enim Deus meus tecum 
erit , et non dimittet te, nec 
,derelinquet , donec perficias o- 
mne opus ministerii domás Do- 
nini. 

21 Ecce divisiones Sacer- 
dotum et Levitarum , in omne 
ministerium domás Domini as- 
sistunt. tibi , et parati. sunt, 
et noverunt tam principes quàm 


populus facere omnia precepta 
£ua. 


I Dios reveld á David la figura y for- 
ma del templo que habia de edificar su 
hijo Salomón , y de todo lo que habia de 
servir para su culto y servicio; y asi 
todas y cada una de las partes del tem- 

lo, del mismo modo que el antiguo ta- 
ruáculo , estaban lienas de mysterios. 
Esrio. Algunos dicen que fué este el mo- 
delo mostrado en el monte á Moysés, de 
quien lo recibió Josué, y así de mano en 


CAPÍTULO XXIX. 


Ofrendas gu 
y el pueblo. 
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mano del Señor '', para que en- 
tendiese todas lasobras del diseño. 

20 Dixo tambien David á 
Salomón su hijo: Pórtate con 
valor, y esfuerzo, y. manos á la 
obra: no temas , ni te acobar- 
des : porque el Señor Dios mia 
estará contigo , y no te dexará, 
ni te abandonará , hasta que fir 
nalices toda la obra del servicio 
de la casa del Señor. 

21 Hé aquí los repartimientos 
de los Sacerdotes y de los Levi- 
tas , que están á tu lado, y pron: 
tos * para todo lo que mira al mi- 


nistertio de la casa del Señor , y 


tanto los Príncipes como el pue- 
blo sabrán executar todas tus ór- 
denes. 


mano pasó por tradicion hasta Samuél, 
que fue el que lo dió á David: pero sea 
lo que quiera de semejante tradicion , es 
justo tomar á la letra el texto, tanto de 
la Vulgata como del Hebréo sin desviar- 
se un ápice. 

.2 Aquí tienes los Sacerdotes y los Le» 
vitas distribuidos en sus clases , dispues= 
tos y prontos para ayudarte em todo lo 
que toca al servicio de la casa del Señor 


*? 
* 


ara la fábrica del templo hiciéron los Príncipes 
avid bendice al Señor , y le pide por Salomón, 


y por el pueblo. Salomón es ungido Rey segunda vez en lugar 
de su padre David , que descansó en paz el año quarenta 
de su reynado. 


1 Locutusque est David rex 
ad omnem ecclesiam : Salomo- 
nem filium meum unum elegit 
Deus , adhuc puerum et tenel- 
ium: opus namque grande est, 


I Y dixo el Rey David 4 te- 
da la congregacion : Dios ha es- 
cogido solo á mi hijo Salomón, 
que es aun mozo y tierno: y la 
Gbra es grande, porque no es pa- 





CAPÍTULO XXIX, 


meque enim homini preparatur 
habitatio, sed Deo. 

2 Ego autem totis viribus 
meis praparavi impensas do- 
miús Dei mei. Aurum ad va- 
sa aurea , et. argentum in ar- 
gentes, as in nea y fer- 
rum in ferrea , ligna ad li- 
gnea : et lapides onychi- 
nos , et quasi stibinos, et di- 
versorum — colorum ,  omnem- 
que pretiosum lapidem , et 
marmor Parium abundantis- 


simé: 

j Et super hec, que ob- 
fui$ in domum Dei mes de pe- 
Culio meo aurum et argentum, 
do in templum Dei mei , ex- 
ceptis his, que preparavi in 
edem. sanctam, 


4 Tria millia talenta auri 

auro Ophir : et septem mil- 
lia talentorum. argenti proba- 
tissimi ad deaurandos parietes 
fempli. 

5 Et, ubicumque opus est 
aurum de auro, es ubicum- 


1 MS. 8. 4rambrennor, Se. Ferren- 
ses. La voz es que propiamente significa 
cobre, se foma tambieu muchas veces 
por el bronce ; porque para este metal 
compuesto , la mayor y principal porcion 
de los simples que entran es el cobre. 

2 La piedra onyche se parece á. la 
Agatha; y la cornerina es de su especie. 

3 Semejantes en el color al antimo- 
Dio , alcohol , ó tambien al alabastro. 

4 ElHebréo dice www , de piedras de 
Seis, que significa mármol ; pero los Lxx. 
para dar mas á conocer este mármol, in- 
terpretáron wápioy, de Paros , que es uBa 
Isla del Archipiélago , de donde venia el 
mármol mas hermoso y blanco. 

5 Comosi dixera : De mi dolsillo se- 
ereto, 
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ra un hombre para quien.se dis- 
pone habitacion, sino para Dios. 

2 Yo pues con todas mis fuer- 
zas tengo preparados los gastos 
necesarios para la casa de mi 
Dios. Oro para los vasos de oro, 
y plata para los de plata , bron- 
ce para los de bronce ' , hierro 
ara los de hierro , madera para 

os de madera : y piedras ony- 
chinas * , y semejantes al esti- 
bio 3, y de diversos colores, y 
toda suerte de piedras preciosas, 
y mármol Pario *en grandísima 
abundancia. 

- $3 Y demas de esto , que he 
ofrecido para la casa de mi Dios, 
doy de mi peculio 5 oro y plata, 
para el templo de mi Dios , sin 
entrar en cuenta las cosas , que 
tengo preparadas para el San- 
tuario, 

. 4 Tres mil talentos de oro 6 
de Ophír: y siete mil talentos 

de plata muy fina ? para cu- 
brir de oro las paredes del 
templo $. 

. 5 Y donde quiera que sea 
menester ? oro , háganse de oro 


6 Que componen nueve mil ochocien- 
tas quarenta y tres arrobas, dando á ja 
arroba velote y cinco libras de diez y 
seis onzas. 

7? Que corresponden á velnte y dos mil 
novecientas sesenta y ocho arr , diez 
. y ocho libras y doce dnzas. Esto sin con 
tar los inmensos acoplos de oro y de plata 

- Que tenia reservados para uso del templo. 
fupra XXXI. I4. : 

8 Las del templo estaban revestidas 
de láminas de oro ; las de los otros edifl- 
cios vecinos de planchas de plata. 

9 De suerte que los artífices hagan de 
oro puro todas las labores y obras que se 
necesitasen hacer de oto ; y de plata las 
que fuere necesario hacer de plata. 
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que opus est argentum de ar- 
gento , opera fiant per manus 
artificum : et sí quis sponte 
ert , impleat. manum suam 
odie , et offerat quod voluerit 
Domino. 

6  Polliciti sunt itaque 
principes familiarum , et pro- 
ceres. tribuum. Israél , tribu- 
ni quoque , et centuriones , 
et principes possessionum re- 
gis. 

7  Dederuntque in opera 
domís Dei auri talenta quin- 
que millia , et solidos decem 
millia : argenti talenta decem 
millia , et eris talenta decem 
et octo millia : ferri quoque cen- 
tum millia talentorum. 

8 Et apud quemcumque 
inventi sunt lapides , dede- 
runt in thesauros domás Do- 
mins , per manum Jahiel Ger- 
sonitis. 

9 Letatusque est populus, 
chm vota sponte promitterent: 

uia corde toto offerebant ea 
Domino : sed et David rex 
letatus est gaudio magno. 


x Esta expresion. se puede entender 
de los presentes que quisiesen ofrecer; 
Sudic. xviz. pero propiamente sigaifica 
consagrarse al ministerio del Señor, ofre- 
ciéndole sacrificios. ¿Exddo xxxi. 29. 
311. Regum XIII. 33. 
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las obras, y donde sea menester 
plata, háganse de plata por ma- 
nos de los artífices: y si alguno 
de su grado quiere hacer ofren— 
das, llene hoy su mano ' , y o— 
frezca al Sefior lo que quisiere. 

6 Y así prometiéron * los 
Príncipes de las familias , y los 
Magnates de las tribus de Isra£l, 
con los Tribunos , y Centurio 
nes, y Administradores de la 
hacienda Real. 

Y diéron para las obras 
de la casa del Señor cinco mit 
talentos de oro ? , y diez mil 
sueldos*: diez mil talentos de 

lata 5, y diez y ocho mil ta 
entos de cobre 5 , y tambien 
cien mil talentos de hierro”, 

8 Y los que se halláron que 
tenian piedras preciosas , las dié— 
ron para los thesoros de la casa 
del Señor , por mano de Jahiél 
Gersonita *. 


Y .el pueblo mostró sa 


“alegría , prometiendo sus ofren-- 


das voluntarias : porque las ofre- 
cian al Señor de todo corazon *: 
y el Rey -David tuvo de elle 
grande gozo. 


de oro. Otros pretenden que fuese igual al 
siclo de oro. al de 
s Ena suma compone peso 
troluta y dos mil y ochocientas arrobas 
e . 
Clocuenta y nueve mil y quarenta 


2 El Hebréo: Ofreciéron erpontánca- -arrobas. 


3 Era el peso del oro de diez y seis 
mil y quatrocientas arrobas. 

El sólido, 6 sueldo era la sexta par- 
tede una onza ; y setenta y dos 'sueidos 
componian una libra de doce onzas. Ai- 

unos opinan que estos sólidos , ó sueldos 
fueron lo mismo que drachmas de oro: 
la drachma pesaba la mitad de un sicio 


y Ttesclentas veinte y ocho mil arro- 
bas de hierro. 

$ De la familia de Gersón , que con 
sus hermanos era thesorero de la casa del 
Señor. Supra XXVI. 22. 

9 De aquí Qacia aquella sólida ale- 
gría que sentian todos ofreciendo sus pre- 
sentes; y de este modo es:como aprecia 
Dios las ofrendas que se le tributan. 


CAPÍTULO XXIX. 


10 Et benedixit Domino co- 
rám universa multitudine , et 
Ait : Benedictus es , Domine 


Deus Israél patris nostri , ab 


eterno in eternum. 

IY dua est, Domine , ma- 
gnificentia , et potentia , et glo- 
fia, atque victoria: et tibi 
laus: cuncta enim que in celo 
sunt, et in terra, tua sunt: 
tuum , Domine , regnum ,ettu es 
super omnes principes. - 

I2 due divitie , et tua 
est gloria : tu dominaris o- 
nium, in manu tua vir- 
tus et potentia : in manu tua 
magnitudo , eb imperium 0- 
mnium. 

13 Nunc igitur, Deus noster 
confitemur tibi , et laudamus 
nomen tuum inclytum. 

14 ¿Quis ego, et quis po- 
pulus meus y ut possimus hec 
tibi universa promittere? tua 
sunt omnia: et que de ma- 
nu tua accepimus y dedimus 
tibi. | 

1j 


Peregrini enim sumus 
coràm 


te, et advene , sicut 
omnes patres. nostri. Dies?” 
nostri quasi umbra super ter- 
ram , et nulla est mora. 


X Siempre y por siempre. 

2 Todas las cosas temporales que ofre- 
cemos ó podemos ofrecer á Dios, las te- 
pemos ya recibidas de antemano del mis- 
mo Dios; y esto no obstante es tap in- 
mensa su bondad , que lo recibe todo co- 
mo si fuese nuestro. Esto mismo sucede 
en las ofrendas espirituales. Y así toda 
buena obra, toda buena voluntad, todo 
buen pensamiento que podamos ofrecer 


a Sapien. Y. 5. 
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- 10. Y bendixo al Señor de- 
lante de toda la multitud, y 
dixo: Bendito eres Señor Dios 
de Israél nuestro padre, de eter- 
nidad en eternidad ”. 

11 Tuya es, Señor, la gran- 
deza , y el. poder, y la gloria, 
y la victoria: y á tí la alabanza: 
porque todas las cosas que hay 
en el cielo , y en la tierra , tu- 
y as son: tuyo, Señor, el reyno, y 
tú eres sobre todos los Príncipes. 

12 Tuyaslas riquezas, y tu- 
ya es la gloria : tá lo dominas 
todo, en tu mano está la virtud 
y el poder : en tu mano la gran- 
deza , y el imperio de todas las 
COSS. 

13 Ahora pues, Dios nuestro, 
á tí confesamos , y aiabamos tu 
nombre esclarecido. 

14 ¿Quién soy yo, y quién 
es mi pueblo , para que poda- 
mos ofrecerte todas estas cosas? 
tuyas son todas las cosas: y lo 
que hemos recibido de tu mano, 
eso te hemos dado”. 

15 Pues somos extrangeros, 
y advenedizos delante de tí ?, 
así como todos nuestros padres, 
Nuestros dias como sombra so» * 
bre la tierra, y no hay consis- 
tencia alguna *. 


á Dios, todo lo tenemos ya recibido de 
antemano de su gracia y liberalidad. Y 
por lo que mira á la buena voluntad , el 
mismo.David protesta en esta misma ora- 
cion que ella es de Dios, y que sin Dios 
no se puede conservar, v. 18. 

3 Y así no somos propietarios de los 
bienes que os damos. 

4 Y no permanecemos en ella sino un 
momento. 
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|. 16 Domine Deus noster, 
omnis hec copia, quam pa- 
ravimus ut adificaretur do- 
mus nomini sancto tuo, de 
manu tua est, ef tua sunt 
omnia. 

17 Scio, Deus meus , quód 
grobes corda , et. simplicita- 
tem diligas , ande et ego ín 
simplicitate cordis mei letus 
obtuli universa hec: et popu- 
lum tuum , qui híc repertus 
est, vidi cum ingenti gaudio 
tibi offerre donaria. 

18 Domine Deus Abra- 
ham , et Isaac , et Israél patrum 
nostrorum , custodi in eternum 
hanc voluntatem cordis eorum, 
et semper in venerationem tui 
mens ista permaneat. 

19 Salomoni quoque filio 
meo da cor perfectum , ut cu- 
stodiat mandata tua , testi- 
monia tua , et ceremonias tuas, 
es faciat universa : et adifi- 
cet edem , cujus impensas pa- 
ravi. 

20 Precepit autem. David 
universe ecclesie : Benedicite 
Domino Deo nostro. Bt bene- 
dixit omnis ecclesia Domino 
Deo patrum. suorum: et incli- 


naverunt se , et adoraverunt . 


Deum , et deinde regem. 

21 Immolaveruntque victi- 
mas Domino: et obtulerunt ho- 
locausta die sequenti , tauros 
mille , arietes mille y agnos mil- 
le cum libaminibus suis , et 


Y A Dios con el culto que Je es debido, 

y al Rey inclinándose para hacerle ua 
uio meramente civil. . 

2 Estas ofrendas se hacian con vino, 
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16 Señor Dios nuestro , to- 
da esta abundancia , que hemos 
preparado para que se labrase 
una casa Á tu santo nombre , de 
tu mano viene, y tuyas son to- 
das las cosas. 

17 Sé, Dios mio, que prue- 
bas los corazones , y que amas 
la sencillez , y por esto yo con 
sencillez de corazon he ofrecido 
alegre todas estas cosas, y he 
visto que tu pueblo , reunido en 
este lugar , te ha ofrecido con 
grande gozo sus presentes. 

18 Señor Dios de Abrahám, 
y de Isaac, y de Israél , nues- 
tros padres, conserva perpetua- 
mente esta voluntad de su cora- 
zon , y sea siempre perdurable 
este propósito ácia tu culto. 

I a tambien á Salomón 
mi hijo un corazón perfecto, 
para que guarde tus mandamien- 
tos , tus testimonios, y tus cere- 
monias, y lo ponga todo por 
obra: y labre la casa para la que 
tengo prevenidos los gastos. 

20 Y dixo David á toda la 
congregacion : Bendecid al Se- 
fior Dios nuestro. Y toda la con- 
gregacion bendixo al Señor Dios 
de sus padres : y se postráron, 
y adoráron ' 4 Dios, y despues 
al Rey. 

21 Y sacrificiron víctimas 
al Señor: y ofreciéron holo- 
caustos el dia siguiente , mil to- 
ros, mil carneros, mil corderos 
con sus libaciones ?, y segun to- 


aceyte , sal y flor de harina; y se propor= - 
clonaba la chutidad de cada uua de estas 
cosas , al tamaño de la víctima, que de- 
bia ser sacrificada. /Vémer. xv. 





à CAPÍTULO XXIX. 


universo ritu abundantissimé 
in omnem Israel. 


22 ,Et comederunt, et bibe- - 


runt corám Domino indie iilo 
cum grandi letitia. .Et unte- 
-runt secundo Salomonem filisim 
David *. Unxerunt aufem eum 
Domino in principem , et. Sadoc 
án pontificem. 

23 Sedisque Salomon super 
solium Domini in regem pro 
. David patre suo, eb cunctis 
placuit : et - paruit. illi ommis 
Israel. ' | 

24 Sed et universi princi- 
pes , et poténtes , et cuncti fi- 
lii regis David dederunt ma- 
num , et subjecti fuerunt Salo- 
moni regi. 

25 Magnificavis ergo Do- 
minus Salomonem super omnem 
Israél: er dedit illi gloriam re- 
gni, qualem nullus habuit ante 
eum rex Israel. 

26 Igitur David filins Isai re- 
gnavit super universum Israel. 

27 Etbdies; quibus regna- 
vit super Israél , fuerunt qua- 
draginta anni: in Hebron re- 
gnavit septem annis , et in Je- 
rusalem annis triginta tribus. 

28 Et mortuus est in sene- 
ctute bona , plenus dierum, et 


I: Para que todo Israél comiese de las 
carves de aquellas víctimas pacíficas. 

2 Porque ya lo habia sido otra vez 
por Sadoc , y por Nathán. 111. «eg. I. 
39. Algunos creen que esto se dice aquí 
por anticipacion , y que esta segunda un- 
cion de Salomón se executó despues de 
la muerte de David; y tanto mas, que 
se lee en este lugar juntamente con la de 
Sadóc, que fue subrogado eo Jugar de 
Abiathár, porque este favorecia el parti- 


3 111. Reg.1. 34. b Ibid. x1. XI. 
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.do el rito , en mucha abundan- 
cia para todo Israél '. | 

22 Y comiéron , y bebiéron 
- aquel dia en presencia del Señor 
cón grande alegría. Y ungiéron 
segunda vez * á Salomón hijo 
de David. Y ungiéronle al Se- 
fior ? por Rey, y á Sadóc * 
por Pontífice. 

23 Y sentóse Salomón sobre 
.el throno:del Sefior $ por Rey 


-en lugar de David su padre, y 


fué del agrado de:todos: y obe- 
decióle todo Israél. 

, 24 Y todos los Príncipes y 
Magnates , y todos los hijos del 
Rey David le prestáron tambien 
homenage, y se sometiéron al 
Rey Salomón. 

25  Engrandeció pues el Se- 
for á Salomón sobre todo Is- 
raél : y le dió gloria en el rey- 
no, qual no la tuvo ántes de él 
ningun Rey de Israel. 

26 David pues hijo de Isaí 
reynó sobre todo Israél. 

27 Y los dias que reynó so- 
bre Israél , fuéron quarenta 
años: en Hebrón reynó siete 
años, y en Jerusalém treinta y 
tres años. 

28 Y murió en buena vejez, 
lleno de dias, y de riquezas, y 


do de Adonías. Véase el citado lugar del 
Libro de los Keyes. 

s Como consagrándole en clerto mo- 
do al servicio del Señor, y por órden y 
voluntad expresa del mismo. 

4 En lugar de Ablathár, á quien Sa- 
lomón habia ya resuelto alejar de sí. 

5 La autoridad , que reconocemos en 
los Principes, dimana del mismo Dios: 
Por mi reynon los Reyes. Prov. v111.16. 
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divitiis , et glorid: et regnavit 
Salomon filius ejus pro eo. 


29 Gesta autem. David re- - 


gis priora , et novissima scrs- 
pta sunt in Libro Samuelis Vi- 
dentis , «t in Libro Natban 

ophete , atque in volumine 
Gad Videntiss 

30 Untversique regni ejus, 
et fortitudinis , et temporum, 

úe transierunt. sub co, sive 
in lsraél, sive in cunctis re- 
qnis terrarum. 


x No tenemos ya estos Libros ; pero 
se cree, que son ua compendio de ellos, 
: los de los Reges. 

2 Los grandes acontecimientos. 

$ Vecinas á la Palestina , como erán 
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de gloria : y reynó Salomóa su 
vs lu z de él 
29 Y las primeras y, últimas 
:accianes del Rey David están 
-escritas en el Libro de Samuél 
Vidente , y en el Libro de Na- 
thán Propheta, y en el volá- 
men de Gad Vidente": 
o Como tambien * las de 
todo su reynado , y de su forta- 
: leza, y los sucesos , que pasáron 
en su tiempo , tanto en Ísraél, 
como en todos los reynos de las 
tierras 5. 


las de los Philisthéos , Moabltas , Idu- 

méos y otros; particularmente aquellos 

sucesos, que tenian alguoa relacion ó 

-Quoexton con la historia del puebio de 
os. 





B | Mj: 


LIBRO SEGUNDO 
DE LOS PARALIPÓMENOS. 


"CAPÍTULO I 
Despues de haber ofrecido Salomón snil hostias en Gababn, se 


le aparece el Señor de: noche, y 


pedido , añadiéndole riquezas 


le. da .la sabiduría que habia 
gloria. Magnifwcencia 


de este Key. 


I Confortatus est ergo Salo- 
mon filius David in regno suo”, 
et Dominus Deus ejus erat cum 
eo, et magnificavit eum -5n ex- 
celsum.. — ' 


2 Precepitque Salomon uni- 


verso Israeli , tribunis , et cen- 
turionibus , et ducibus , et jud$- 


Cibus omnis Israél, et principi- 


bus familiarum : 

3 Et abit cum universa 
multitudine in. Excelsum. Ga- 
baon , ubi erat tabernaculum 
Jfederis Dei, quod fecit Moy- 
ses famulus: Dei . in. solitudi-. 
ne. 

4 Arcam b autem Des ad- 
duxerat David de Cariathia- 
rim in locum, quem preparave- 
ral ei, et ubi fixerat ilii taber— 
naculum , hoc est, in Jerusalem. 


I Luego que Salomón subió al trono 
de su padre hizo quitar la vida á los dís- 
colos y malévolos, y recompensó los ser- 
vicios de Sadóc , Banaías , y demas lea- 
les á su casa 5 y asímismo hizo alianza 
con el Rey de Egypto, por cuyos medios 
quedó estable y tranquilo su reyap con 


I Fu: pues afirmado Salo-. 
món .hijo de David en su rey- 
no ', y el Señor su Dios estaba 
con: dy lo engrandeció exoel- 
szmente. ; 

2 Y mandó Salomón á todo 
Israél, 4 los Tribunos, y Cen- 
turiones, y Capitanes > Y Jueces. 
de todo-Israél, y'4 los Principes 
de.las familias ?^: — 

Y fué.cor toda esta mul- 
titud al alto de: Gabaón 5, en. 
donde estaba el tabernáculo de 
la alianza de Dios, que habia 
hecho Moysés siervo de Dios 
en el desierto, 

' 4 Y David habia llevado el 
arca de Dios de Cariathiarím al 
lugar, que le tenia preparado, 
en donde le habia asentado A 
tabernáculo, esto es, 4 Jerbsalem.. 


los de dentro, y con los de afuera. rrj. 
Reg. rt. 

2 Que se juntasen, para lo que dese 
pues se dice. 

y Estaba todavía el antiguo taber- 
náculo en Gabaón de la tribu de Benjamin; 
pero no ya el arca que trasjadó David.: . 


8 In.Reg. yy. I. ..b Eaod. xgkvirk. 8. 11. Reg. v1. 17. 13 Pasalip. xva-I,. - 
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$ Altare * quoque encum, 
uod fabricatus fuerat Bese- 
pul filius Uri , filii Hur, ibi 
erat cordm' talermaculo Domi- 
mi: quod et requisivit Salo- 
mon, et omnis ecclesia. 


6 Ascenditque Salomon ad 
akare encam:, corám taber- 
nacnlo federis Domini , et dbt me 
dit in eo mille hostias... 


Ecce autem. in ipsa.no- 


cte apparuit ei Deus , dicens: 
Postula quod vis , ut. dem 
217 7 70 0057 . 


--8 - Dixitque Salomon | Deo: 


Tu fecisti cum David :patre 
meo sniiericordiam magnam: 
et constituisti me regem pro 
eo. 
-9 Nunc ergo, Domine Deus, 
impleatur sermo tuus, quem 
Jicitus es Dauid patri meo: 
tu enim me fecisti regem su- 
pér populum tuum multum , qui 
tam innumerabilis est, quàm 
fuilvis terra. - 
. 10 Da » mihi sapientiam 
es intelligentiam , ut ingrediar 
et egrediar coràm populo tuo: 
quis enim potest hunc populum 
fuum. digné , qui tam grandis 
est, judicare? | 
, 11 Dixit autem Deus ad 
Salomonem: Quia: hoc magis pla, 
cuit cordi two, et non postu- 
lasti divitias y et substantiam, 
él gloriam , neque animas. eo- 


- 3 A presentarse delante de él, para 
Qfrecer alli públicamente sacrificios , y 
consultar al Sefor. . - . ed 


a BHszod.XXXVEHI. 3.01. .. 5 
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$. Asimismo el altar de bron- 
ce, que habia hecho Beseleel hi- 
jo de Uri, hijo de Hur, estaba 


alf delánte del tabernáculo del 


Señor: y Salomón con toda la 
congregacion fué allí 4 bus— 
carlo '. 

6 Y subió Salomón al altar 
de bronce, delante del taber— 
náculo de la alianza del Señor, y . 
ofreció en él mil víctimas. — 

Y he aquí que aquella 
misma noche se le apareció Dios, 
diciendo: Pide lo que quieres, 
que te dé: — ts : 

8 .Y dixo Salomón á Dios: 
Tú has hecho grande miseticor— 
dia: con David mi padre: y á 
mí me has establecido Rey em. 
su lugar. 

9 Ahora pues, Señor Dios, - 
cúmplase tu palabra, que pro. 
metiste 4 David mi padre: por- 
que tú me has hecho Rey sobre 
tu grande pueblo , que es tan 
innumerable, como el polvo de 
la tierra. 

. I0. Dame sabiduría é inteli- 
cia, para entrar y salir * de 
ante de tu pueblo : porque. 
¿Quieh puede juzgar dignamente 
á ese tu pueblo, que es tam 
grande ? 
- 11 Y dixo Dios á Salomón: . 
Por quanto esto ha contentado 
mas á tu corazon, y no has pe- 
dido riquezas, ni hacienda, ni 
gloria, ni las almas * de aque- 


9 Esta expresion significa lo mismo 
que goberaar; lo qual es un bhebraismo. 
$ Las vidas. ' 


|. bofspient. 1x. Eo. 
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rum qui te oderant, sed nec 
dies vite plurimos: petisti au- 
tem sapientiam et scientiam, 
«t judicare possis populum 
"cum , super quem constitui te 
fbgem. 

12 Sapientia et scientia 
data sunt tibi: divitias autem 
et substantiam et gloriam dabo 
tibi , ita ut nullus in regibus 
nec ante te nec post te fuerit 
similis tus. 

13 Venit ergo Salomon ab 
Excelso Gabaon in Jerusalem 
coràm tabernaculo fuderis , et 
regnavit super Isracl. 

I4 Congregavitque * sibi 
Currus et equites, et. facti sunt 
ei mille quadringenti currus, et 
duodecim millia equitum : et fe- 
cit eos esse in urbibus quadri- 

arum , et cum rege in Jerusa- 


15 Prebuitque rex argen- 
fum et aurum in Jerusalem qua- 
si lapides, et cedros quasi syco- 
MOTOS , QUA nascuntur in cam- 
pestribus multitudine magná. 

16 Adducebantur autem ei 
equi de Egypto, et de Coa à 
segoliatoribus regis, qui ibant, 
et emebant pretio, 

17 Quadrigam | equorum 
sexcentis argenteis , et. equum 
centum quinquaginta : simsliter 
de universis regnis Hetheorum, 


E Lo mismo se dice en el rrr. de les 
Reyes x. 26. Mas en el Cap. 1x. 25. de 
este mismo Libro se leen quarenta mil, 
los que sin duda compreheaden todo el 
número en general; y estos mil y qua- 


a 111. Reg. x. 26. 
09M V. 
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llos que te aborrecen , ni tampo- 
co muchos dias de vida: sino 
que has pedido sabiduría y cien- 
cia para poder juzgar mi pueblo, 
sobre el que te he establecido 
Rey. 
I2 Sabiduría y ciencia te son 
dadas: y además te daré rique- 
zas, y hacienda, y gloria en tal 
manera, que ninguno de los Re- 
yes, ni ántes de tí, ni despues 
de tí, te será semejante. Us 
13 Fuése pues Salomón del 
alto de Gabaón á Jerusalem 
delante del tabernáculo de la 
alianza, y reynó sobre Israél. 
14 juntó carros y gente 
de á caballo, y tuvo mil y qua- 
trocientos ' carros, y doce mil 
hombres de á caballo: y los hi- 
zo estar en las ciudades de los 
carros, y con el Rey en Jeru- 
salem. ] 
15 Ehizoel Rey que el oro 
y la plata fuese en Jerusalem co- 
mo las piedras, y los cedros co- 
mo los cabrahigos, que nacen en 
los camposen grande abundancia. 
16 Y trahíanle caballos de 
Egypto, y de Coa ' los contra- 
tantes del Rey , que iban, y los 
compraban á cierto precio, 
1; Un tiro de quatro caba- 
llos en seiscientos siclos de pla- 
ta, y un caballo en ciento y cin- 
cuenta: y del mismo modo se 


trocientos , los que particularmente habla 

destinados, para que estuviesen cerca de 

la persona del Rey. Vease lo que se dice 

en el citado lugar del Libro de los Keyes. 
a Vease el 111. de los Rsyes x. 28. 


K 
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.et à regibus Syria , emptio ce- 


debrabatur. * 


I Véase el citado Capítulo verso ál- 
timo. Segun el Hebréo, los Reyes de los 
Methéos y Syros hacian la saca ó provi- 
sion de caballos de las provincias de 


hacia la compra de todos los 
reynos de los Hethéos; y de los 
Reyes de la Syria '. 

El 0, que directamente les estaba pro- 


, por medio de los mercaderes de 
Salomón. 


CAPÍTULO IL 


Salomón hace un ajuste con el Rey Hirám, para que le envie un 
maestro diestro, y para que le corten las maderas necesarias dí 
| da construccion del templo. 


21 Dee autem Salomon 
edificare domum nomini Domi- 
wi , et palatium sibi. 

- .2 Et numeravit septuagin- 
ta millia virorum portantium 
humeris, et octoginta millia qui 
cederent lapides in montibus, 
prepositosque eorum tria millia 
Jexcentos. : 
.53 Misit* quoque ad Hiram 
regem Tyri , dicers: Sicut egisti 
cum David patre meo, et mi- 
sisti ei ligna cedrina ut edifi- 
caret. sibi domum, in qua eb 
habitavit: 

- 4 Sic fac mecum , ut edi- 
Yicem domum | nomini Domini 
Dei . mei , ut consecrem cam ad 
adolendum incensum. coràm sl- 
Je, et fumiganda aromata , et 
ad propositionem panum sem- 


X FaRRAR. Bastages. Lo mismo se 
ctica en la China. Los granos, y todo 
o que la tierra produce se reserva para 
la subsistencia de los hombres. Si en la 
China se porteasen las cargas con caba- 
Mos ó con las, á proporcion del gran- 


"de número de hombres que hay en ella, 


ocasionarian-una continua carestía;  - 


2 IH. Reg. V. 2. 


"1 Reo pues Salomón edi- 
ficar casa al nombre del Seüor, 
y un palacio para sí. 

2 Y destinó setenta mil peo- 
Mes para que acarreasen á hom- 
bros ', y ochenta mil que corta- 
sen piedras en los montes, y les 
uso tres mil y seiscientos so- 

restantes ?. 

3 Y envió á decir 4 Hirám 
Rey de Tyro: Del mismo mo- 
do que hiciste con David mi pa- 
dre, y le enviaste maderas de ce- 
dro para que labrase para sí una 
casa, en la que tambien habitó: 

4 Haz así conmigo, para 

ue yo labre una casa al nom- 
re del Señor Dios mio, y la 
consagre para quemar incienso 
en su presencia, y echar el hu- 
mo de los aromas ?, y para que 


2 MS.3. Que reglaban á estos. Véase 
el 111. de los Reyes v. 16. Los trescien- 
tos sobrestantes que bay en aquel lugar 
de ménos, eran como upos Superinten- 
dentes generales, á cuyo cargo estaban 
los sobrestantes particulares de las obras, 
que pertenecian á la fábrica del templo, 

3 MS. 9. E gor afumar con las espe- 


CAPÍTULO rti. 


giternam , et ad holocautomata 
mane es vesperó , sabbatis quo 
que , e£ neomeniis, et solemni- 
tatibus Domini Dei nostri in 
sempiternum , que mandata 
suns Israeli. 


5 Domus enim, quam adi- 
ficare cupio, magna est: magnus. 
est enim Deus noster super 
omnes deos. 

6 ¿Quis ergo poterit pre- 
valere , ut edificet ei dignam 
domum ? si celuní , et celi ca- 
lrum capere eum nequeunt: 
(quantus ego sum, ut possim 


d ad 


edificare ei domum? se 


hoc tantàm , ut adoleatur in- - 


censum coràm illo. 
7 Mitte ergo mihi virum 
eruditum , qui noverit operari 
$n auro, et argento, ere yet 
ferro, gurpura , coccino, et hya- 
cintho , et qui sciat sculpere 
celaturas , cum his artificibus, 
quos mecum habeo .in  Ju- 
dea , et. Jerusalem, quos pre 
paravit David pater meus. 


8 Sedet ligna cedrina mit= 
te mihi, et arceuthina, et. pi- 
nea de Libano: scio enim quàd 
servi tui noverint. cedere ligna 
de Libano, et erunt servi mei 
cum servis tuis, 


cias. FRRRAR. Para sabumer delante di, 
sahumerio de especias. 

1 Mas solo quiero que se labre pers 
esto, . , 

2 Muy preciosa y brillante, y teflida 
con la sangre de ua pez. La escariata à 
sermesí del Hebréo *»22 carmil , era una 
especie de pürpura , que algunos creen se 
trabajaba ácia el Carmelo. El color de 
jacinto era asimismo púrpura que tiraba 
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estén siempre- expuestos los pa- 
nes de la proposicion, y para 
los holocaustos de la mañana 
de la tarde, y en los Sábados, y: 
Neomenias, y solemnidades del 
Señor Dios nuestro perpetuamen» 


- fe, como está mandado 4 Israel. 


5 Porque la casa, que deseo 
labrar, ha de ser grande: por 
quanto grande es el Dios nues- 
tro sobre todos los dioses. 

6 ¿Quien pues habrá tan po- 
deroso , que pueda edificarle ca- 
sa digna de él? si el cielo, y los 
cielos de los cielos no le pueden - 
abarcar: ¿quien soy yo, para 
poder edificarle una casa? mas 
tan solo ' para esto, que se que- 
me incienso en su presencia. 

.7 Envíame pues un hombre 
diestro, que sepa trabajar en oro; 
Y en plata , en bronce, y en 

ierro, en púrpura *, en escar- 
lata , y jacintho, y que sepa gra- 
bar entalladuras, juntamente con 
estos «artífices, que tengo con- 
migo en la Judéa, y en Jerusa- 
lem , que David mi padre.tenia 
dispuestos. — - E 

Y envíame tambien made- 
ra de cedro y de enebro ?, y de 
pino del Lí : y porque sé 
que tus siervos saben certar las 
maderas del Libano, y mis sier- 
vos estarán con los tuyos, 


á morado, que se hacia con el jugo de un 
caracol de mar. 

3 Los Lxx. ápusi0iva, y el Latino ju 
niperina. Pues los enebros crecen mucho 
en algunas regiones. Otros trasladan el 
Hebreo conmibn algumin, haya , Ó abeto. 
Vease 111. Reg.v. 8. 10. FERRAR. Embia 
á sif'naderos de alerces, abetos, Y brasiles 
del Lebanon. 


K a 
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: 9 Ut parentur mihi ligna 
plurima. Domus enim , quam 
cupio edificare , magna est ni- 
mis , et inclyta. 

IO Pretered operariis , qui 
cesuri sunt ligna, servis tuis 
dabo in cibaria tritici coros 
viginti millia , et hordei coros 
totidem, et vini viginti millia 
_metretas y olei quoque sata vi- 
ginti millia. | 


It Dixit autem Hiram rex 
Tyri per litteras, quas miserat 
alomoni: Quia dilexit Domi- 
nus populum suum, idcircó te 
regnare fecit super eum. 

12 Es addidit, dicens: 
Benedictus Dominus Deus I- 
sraél, qui fecit celum et ter- 
ram , qui dedit David regi 
fium sapientem et eruditum 
et sensatum atque prudentem, 
ut edificaret domum Domino, 
et palatium sibi. 

13 Misi ergo tibi virum 
grudentem et scientissimum Eli. 
fam , patrem meum, 

14 Filium mulieris de fi- 
liabus Dan , cujus pater. fuit 
Tyrius, qui novit operari in 
AUTO y et argento, ere, et fer- 
ro, et marmore, et. lignis, in 
purpura quoque, et hyacintho, 


. Y La metreta , medida Griega , equi- 
vale á la ámphora Romapa, y al bato 
Hebréo. Vease el 111 de los Reyes vix. 26. 
2 Vease el 111. de los Reyes 9. 11. 
: 3 MS 8. Sesudo, entendito é agucioso. 
4 A quien yo honro como á mi pa- 
dre. Le daba este titulo, ó en atencion á 
su edad, ó mas bien por estimacion y 
afecto. Por esta misma razon en el Cap. 
Iv. 16. es llamado padre de Salomón. 
Joseph es tambien llamado podre de 
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9 Para que me hagan un 
grande acopio de maderas. Por- 
que la casa que deseo labrar , ba 
de ser muy grande, y magnífica. 

IO Y para el sustento de los 
obreros tus siervos, que han de 
cortar las maderas , aprontaré 
veinte mil coros de trigo, y 
otros tantos coros de cebada, y 
veinte mil metretas ' de vino, 
y asímismo veinte mil satos de 
aceyte ”. 

11 E Hirám Rey de Tyro 
en la carta,que envió á Salomón, 
decia así: Por quanto el Señor 
ha amado á su pueblo, por esto 
ha hecho que d reynes sobre él. 

I2 Y afiadió diciendo : Ben— 
dito el Señor Dios de Israél, 
que hizo el cielo y la tierra, que 
ha dado á David un hijo sabio 
y entendido y cuerdo ? y pru— 
dente, que labrase una casa pa- 
ra el Señor, y para sí un pa- 
lacio. 

13 Te he enviado pues um 
hombre inteligente y muy sabio 
Hirám 3 mi padre 4 

14 Hijo de una muger de 
las hijas de Dan *, cuyo padre 
fué Tyrio , que sabe trabajar en 
oro, y en plata, en bronce, y 
en hierro, y en mármol, y en 
maderas, y asímismo en púrpa— 


Pharaón. Génes. xt v. 8. El Hebréo pue- 
de interpretarse: Te envio 4 Churáne, 
siervo de mi padre, Ó y muy sabio para Chu 
rám mi padre; esto es, que sirvió ya á 
Churám mi padre, y le tenia en grande 
reputacion. Otros à Cherém .4bí ; como 
nombre propio, que se traslada por la 
Vulgata en significacion comun. 

5 Ciudad en da tribu de Nephthali, 
Vease el 112. de los Reyes vi. 14. 


CAPÍTULO Il 


et bysto , et. coccina : et. qui 
scit celare omnem sculpturam, 
et adinvenire. prudenter. quod- 
éumque in opere necessarium 
est, cum artificibus tuisy et cum 
artificibus domini mei David 
patris tub. — 

15 Triticum ergo, et. &or- 
deum , et oleum , et vinum, que 
gollicitus es , domine mi , mitte 
servis tuis. 

16 Nos autem cade 
ligna de Libano , quot neces- 
saria habuerit , es applicabi- 
mas ca ratibus per mare in 
Joppe: tuum autem erit trani- 
ferre ea im Jerusalem. 


12 Numeravit égitur. Salo- 
mon omnes viros proselytos, 
qui eram? im terra Israél, 
«post dinumerationem , quam 
dinsmeraoit. David pater ejus, 
et inventi sun£ centum quin- 
quaginta millia, et tria. millia 
sexcentí. .: 


18 ' Fecifque ex eis septua- . 


ginta. millia, qui humeris one- 
ra portarent , et octoginta mil- 
lia, qui lapides in montibus 


cederent: tfia autem millig et . 


sexcentos 
populi. 


XY MS.3. En balsas. Las hizo juntar 
en atmadias para conducirlas así por mar 
oon mayor facilidad y ménos coste. 


a Extran ; habian abrazado 
la Religion de 10s Judios. 'Salomón Do 


prapositos | opertum 


Tom. V. 7 


e 
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ra, y en jacintho , y en lino fino, 
y escarlata: y que sabe hacer to- 
da obra de talla, é inventar in- 
geniosamente quanto fuere me- 
nestet'para toda obra, y estará 
con tus artífices, y con ls artí- 
fices de mi señor David tu padre. 

15 Envia pues, señor mio, 
para.tus siervos el trigo, y la 
cebada, y el aceyte , y el vino, 
que has prometido. 

.I6 Pues nosotros harémos 
cortar maderas del Líbano quaa- 
tas necesitares, y las unirémos 
enmaderadas ' para conducirlas 
por mar á Joppe: y será de tu 
cargo que sean transportadas á 
Jerusalem. 2 

17 Con esto Salomón hizo 
contar todos los varones prosé- 
lytos *, que babia en tierra de 

sraél, despues del encabeza- 
miento, que habia hecho hacer 
David su padre, y se halló que 


-eran ciento cincuenta y tres mil 


y seiscientos. ' ] 

I8 Y separó de estos seten- 
ta mil, para portear las cargas 4 
hombros, y ochenta mil para 
cortar piedras en los montes: y 

so tres. mil y seiscientos so— 

restantes para las óbras de la 


. gente. 


" quiso emplear á los Istaelitas, como ua 


pueblo libre que era, en portear á hom- 
ros pesos y Cargas, ni en cortar ó sacar 


: pledras de las cantetas; pues para todo 
"esto éstaban destinados los progdly tos, 
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CAPÍTULO III 


Fábrica del templo con el pórtico y velo, y dos columnas delante 
| , $us puertas. 


(X E t * capit Salomon edifi- 
care domum -Domini in Jeru- 
salem ín monte Moria , qui de- 
enonstratus fuerat. David patri 
&jus , in. loco, quem paraverat 
avid: in Y area Ornam Je- 
buseri. eb e 
2 Cepit — aute. edificare 
mense secundo , anno quarto 
fegni sui. 

9 El hec sunt: fundamen- 
ta, que jecit Salomon , ut edi- 
dicártt doma "mr Dei, longiridi- 
sis cubitos in mensura prima 
sexaginta y latitudinis. cubitos 
viginti. | | 

4 Porticum veró ante fron- 
tem, que tendebatur in^ lon- 
gum. ¡und mensuram latitudi- 
sis domás , cubiterum viginsi: 
porro altitudo centum. viginti 
cubitorum erat : et: deauravit 
. E Que quiere decir, monte de Vision: 
lugar en donde Dios habia mandado á 


-Abratam ofrecerle á su hijo Ittac.'Gésti. 
XXH). 2, S. 'AcusrRN. Lib, xvi--de Civit. 


ef. 32. dice, que S. Gerónimo afirmaba ' sés 


que habla sabido por cosa muy cierta de 
los mas ancianos de los Judíos, que Isaac 
. habia, sido sacrificado , y . Adam enterra- 
do en el mismo lugar donde despues fué 
inmolado Jesu-Christo. Si.esto.es así, ba- 
, Pléndese" fabricado" este famoso” templo 
en el monté y ria, y padecido Jesu- 
Christo fuera de la puerta , debémos to- 
mar este monte por una cadena ó con- 
tinuacion de muchos collados , que to- 
dos juntos formaban el monte Moria. 
2 I. Paralip. XxI. 15. 26. 28. et 
XII. 1.2, 


a 111. Regum vi. I. 


Go. , 
e 111. de los Reye 


I Y comenzó Salomón 4 la- 
brar la casa del Señor en Jeru- 
salem en el monte Mória ', que 
habia sido mostrado á David su 
padre , en el lugar que habia 
preparado David en la era de 
Ornán Jebuséo *. 

2 Y dió principio al edifi- 
cio en el mes segundo ?, el año 
quarto de su reynado. 

3 Y estos son los. cimien- 
tos *, que echó Salomón, para 
:conitruir Ía casa de Dios, de 
longitud sesenta codos de la pri- 
«mera medida *, de anchura vein- 
'te codos. 
| 4 Y el pórtico, que estaba 
-4 el frontispicio” tenia de longi- 
tud. segun la medida de la 2n— 
chura de la casa veinte codos: 

-mas la altura % era de ciento 
veinte codos: y lo hizo cubrir 
rado Prada "al quarto aio edes e 
. 4 Las medídàs.de toà cimientos," : 
S. Ln amigya: medida, que usó Mo 

, y Salomón. Quando esto se escribid 


usaban ya los Hebréos la medida del codo 
Babylónico, que era un palmo menor que 


. el suyo antiguo. Vease EAECHIRL XL. 3. S. 
. XLIII. 13. Otros trasladan: segua una 


medida just[sima y exáctisima, 

6 . La del pórtico á la. del ternplo, Én 

y V1.3. 86 dics gue 

mplo tenia treibta codos de alto ; o 
que se ba de entender desde el pavimen= 
to hasta el primer suelo. Otros quieren 
que fuese una torre quadrada de clento 
y veinte codos, que se levantaba treinta 
codos sobre el tejado del templo. 


b rr. Regum xxiv. 25. 1. Paralip. xxr. 26, pe 1. 9. 
na e. " LN 





CAPÍTULO. Ill... 


eam intrinsecús auro mundis- 
simo. 

-. 5 Domum quoque majorem 
fexit tabulis ligneis. abiegnis, 
es laminas aurs obrizi affixit 
per totum: sculpsitque in «a 
palmas, et quasi catenulas se 
invicem complectentes. 


6 Stravit quoque pavimen- 
tum temple pretiosissimo mar- 
more y decore multo. 


y Porrà.aurum erat. gro- 
batissimum , de cujus laminis 
Zexit. domum, et trabes. ejus, 


eb postes, et parietes , et ostia: 


et celavit Cherubim in parie- 
sibus. 

8 Fecit quoque domum San- 
cti sanctorum : longitudinem 
juxta latitudinem domás , cu- 
bistorum. viginti: et latitudinem 
similiter viginti cubitorum : et 
laminis aureis texit cam, quasi 
Jalentis sexcentis. 


o Sed. et clavos fecit au- 
reos , ita ut singuli clavi si- 
cls quinqguagenos  appende- 
rent : canacuia quoque texit 
auro. 

10 Fecit etiam in domo 
Sancti sanctorum Cherubim duos 


z Que se llamaba el Santo, y era 
tres veces mayor que el Sancta sanctorum, 

2 Sobre el artesonado, que era de ta- 
biaz0a de haya, bizo entallar palmas , y 
los demas ornatos que se expresan. 

3 El Hebréo: yr» am antm y el oro 
era oro de Parvaim: lo que ha dado Jugar 
á que algunos hayan creido , que lo lie- 

n del Perú de nuestra América. 
4 MS. 3. E floreo Chérubim. 
s Del lugar mas santo, donde- habia 
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todo por: la parte interior de fi- 


nísimo oro. 7 
$  Cubrió asímismo la casa 
mayor ' con tablas de madera 
de abeto , € hizo clavar sobre 
todo ello planchas de oro acen- 
drado: y entallar en ella palmas *, 
y como unas cadenillas. que se 
enlazaban las unas Con las otras. 
6 Y enlosó el pavimento del 
templo con preciosísimos már- 
moles, que le daban mucho 
adorno 3, 
. 7 Y era finísimo el oro, con 
cuyas planchas cubrió la:casz, y. 
sus vigas, y las pilastras, y las 
paredes, y las puertas: é hizo 
entallar Clarabines * en las pa- 
redes. 

8 Hizo asimismo la casa del 
Santo de los Santos 5: su longi- 
tud era igual á la anchura de la 
casa 5, de veinte codos : y su 
anchura del mismo modo de 
veinte codos: y cubrióla con 
planchas de oro, de péso como 
de séiscientos talentos ?. 

9 Hizo hacer tambien cla. 
vos de oró, de manera que cada 
clavo pesaba cincuenta siclos $: 
y cubrió tambien de oro los ce- 
náculos ?, , 

io Hizo ademas en la casa - 
del Santo de los Santos dos es- 


de estar el arcá, - 

6 De la cas. d del lugar sento. 

» Esta cantidad de oro corresponde al 
peso de mil novecientas sesenta y ocho 
arrobas. 

B De peso de diez onzas y media, pe- 
sando el siclo de oro la mitad que el de 
plata , como se afirma comunmente. 

MS, 8. Los sombrados. Algunos 
trasladan, y no sin fuudamento: Los 
zaquizamies , Ó K nator del techo. 


4 
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opere statuariox. et tembt eos 
auro. 2n ' 
. 11 Ale Cherubim viginti 
cubitis extendebantur , ita. ut 
una ala haberet. cubitos quin- 
que, et tangeret parietem do- 
más : et altera quinque cubitos 
habens , alam tangeret alterius 
Cherub. . | 

12 Similiter Cherub alte- 
rius ala , quingue habebat cu- 
biios , et tangebat parietem: et 
ala ejus altera quinque cubito 
fum , alam Cherub alterius con- 
tingebat. — Uc 

13 lgitur ale utriusque 
Cherubim expanse erant , et ex- 
tendebantur per cubitos viginti: 
ipsi autem stabant erectis pedis 

us , et facies eorum erant ver- 
se ad exteriorem domum.:.——.— 

14 . Fecit *' quoque velum 
ex hyacintho , purpurá , cocco, 
et bysso x et sntexuit ei Che- 
rubin. 0.7 
- ES Znte b fores etiam tem- 
pli duas cohimnas , que trigin- 
$4 et quinque cubitos habebant 
altitudinis : porró capita carum, 
quinque cubitorum. 

16 Necnon et quasi cate- 
mulas in oraculo, et super- 
gosuit eus capitibus columna- 
rum : malogranata etiam cen- 


I MS.8. Chérubiaes entreguizos. Rl 
Hebréo: E hechura 6 figura de unos jó- 
venes. FERRAR. Hechura de niños. 

29  Aciu el lugar santo y el átrio. Es- 
to se entiende de la postura d disposi- 
cion de todos $us cuerpos ; porque les res- 
tros estaban vueltos el uno ácia el otro, 
Exódo xxv. 20. 

3 MS. 3. El destajo. FRRRAR. La 


a JMatth. xxV11. et. 
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tátuas de Chérubines ': y las 
cubrió de oro. 

' I1 Las alas de los Chéru- 
bines se extendian veinte codos, 
de manera que la una ala tenia 
cinco codos, y tocaba la pared 
de la casa: y la otra que tenia 
cinco codos, tocaba el ala del 
otro Chérubin. 

12 “Del mismo modo el ala 
del otro Chérubin tenia cin- 
co codos , y tocaba la pared: 
y la otra ala de este de cin- 
co codos tocaba el ala del otro 
Chérubin. ' 

13 Las alas pues de uno y 
otro Chérubin estaban desplega- 
das, y se extendian veinte co- 
dos: mas ellos estaban de pie 
derecho , y sus rostros vueltos 
ácia la casa exterior *. 

- 14 Hizo tambien un velo $ 
de jacintho, de púrpura, de es- 
carlata , y de finísimo lino: é 


hizo bordar en él Chérubines. 


15 Y asímismo delante de 
las puertas del templo dos co- 
lumnas, que tenían treinta y cin- 
co codos * de altura: y sus ca- 
piteles eran de cinco codos. 

16 E igualmente unas como 
cadenillas * en el Santuario, PA 
las colocó sobre los capiteles de 
las columnas : y asimismo cien. 


antipara. Delante del lugar santísimo 5 
porque habia otro delante del Santo. 
Hebr. XX. 3. 

4 Cada columna tenia diez y ocho. 
codos de altura ; rtr. Reg. vr. 15. pero. 
medio codo de la una , y otro medio de 
la otra quedaban encaxades en el capitél, 
y BO entra aquí en cuenta. - 

& Vease el 113. de los Reyes VII. 1 y. 


'D- yerem. LIL. 20. 


CAPÍTULO 


tum, que catenulis interpo- 
suit. 


. 17 Ipsas quoque columnas . 


gosuit in vestibulo templi , unam 
à dextris , et alteram d sini- 
stris : eam , que à dextris erat, 
vocavit . chin : et que ad la- 
vam y Booz. 


. X Enel rr, de lor Reyos vii. 20. se 


lee , que habia doscientas granadas. Pe- 
ro allí se habla: de dos órdenes , y aquí 
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granadas * , que puso entre las 
cadenillas. 

17 Y colocó estas columnas 
en el pórtico * del templo, 1a. 
una á la derecha, y la otra á la. 
izquierda: y á la que estaba á 
la derecha, llamó Jachín: y á 
la de la izquierda , Booz. 


solamente de uno. Cada uno de estos ét". 
deves se componia de cien granadas. 
2 A la puerta del átrio del templo. 


CAPÍTULO IV. 


Se hace el altar de bronce, el mar de fundicion , las diez con- 
Chas , los candeleros , las mesas, las copas, y las otras cosas ' 


pertenecientes al templo y 


"X F ecit quoque altare eneum 
viginti cubitorum longitudinis, 
et viginti cubitorum latitudi- 
ss , et. decem cubitorum alti- 
tudinis. 

2 Mare * etiam fusile de- 
cem cubitis d labio usque ad 
labium , rotundum. per circui-. 
fum: quinque cubitos habebat 
altitud 
dinta cubitorum ambiebat gy- 
sam cjus. 


3 Similitudo qun . boum. 


erat subter. illud , es decem 
cubitis quedam — extrinsecis 
éelature , quasi duobus ver- 
sibus — aloum maris: circui- 
bant. Boves autem erant. fu- 
siles; 

X Como una grande plla redonda. 
29 El diámetro era de diez codos, y 


su circunferencia de treinta. Esto es, en. 


razon precáúnica , coto de uno á tres, : 


2 111. Reg. VU. 23. 


inis , es funiculus tri-. 


su adorno. 


I Hi asimismo un altar de 
bronce de veinte codos de 
longitud , y de veinte codos. 
de anchura, y de diez codos de 
altura. ' 

2 Y tambien un mar ' de 
fundicion de diez codos de un 
borde al otro , redondo en con- 
torno : cinco codos tenia de al- 
tura , y un cordoncillo de trein- 
ta * codos daba vuelta á su cir- 
cunferencia. 

3 Y debaxo de él 3 habia fi- 
guras de bueyes, y. por diez co- 

os en lo exterior algunos re- 
Deves, que divididos en dos órde- 
nes daban vuelta por lo mas an- 
cho del mar *. Y los bueyes eran 
de fundicion: 

$ Debaxo del cordon ú orla del mar. * 

4 Y asi adéntas de los doce bue 


de que - hablará despues , sobresallan 
cabezas de bueyes en cada codo, pero 
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4 Et ipsum mare super 
duodecim boves impositum e- 
rat , quorum tres respiciebant 
ad Aquilonem , et alii. tres 
ad Occidentem : porro tres 
alii Meridiem , et tres qui re- 
liqui erant , Orientem , haben- 
tes mare superpositum : poste- 
riora autem boum erant intrin- 
secús sub mari. 


$ Porró vastitas ejus habe- 
bat mensuram palmi , et labium 
3lltus erat quasi labium calicis, 
vel repandi lilii :- capiebatque 
tria millia metretas. 

6 Fecit quoque conchas de- 
cem : et posuit quinque à dex- 
tris , et quinque à sinistris , ut 
lavarent in ess omnia que in ho- 
locaustum oblaturi erant: porró 
- Án mari sacerdotes lavabantur. 

Fecit autem et cande-, 
labra aurea decem. secundúm 
speciem , qua jussa erant. fieri: 
et posuit.ea ín templo, quinque à 
dextris , et quinque à sinistris, 

8 Necnon et mensas decem: 
et posuit eas in templo , quin= 
que à dextris , et quinque à si- 
nistris: phialas quoque aureas 
centum. 

9 Fecit etiam atrium sa= 


distribuidas en dos órdenes ; cinco arri- 
madas al borde, y otras cinco en el fon- 
do: de manera que entre todas eran tres- 
clentas las que le adornaban al rededor. 
Véase el 1. de los Reyes vil. 24. 

E Dequatro dedos. tit. Reg. vit. 26. 

3 MS, 8. Como fusilas del lijio retor- 
nadas. . - 

3 Supoolendo que la metreta Griega 
equivale al bato Hebréo, se puede alta» 


dir á lo que diximos en el zzz. de los. 


Reyés vu. 26. que tal vez cabia el mar 
algunos centenares de batos mas de los 
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4 Y el mismo mar estaba a- 
sentado sobre doce bueyes, de 
los quales tres miraban ácia el 
Septentrion , y otros tres ácia 
el Occidente : además otros tres 
ácia el Mediodia, y los tres res- 
tantes ácia el Oriente, soste- 
niendo el mar que cargaba sobre 
ellos : mas las partes posteriores 
de los bueyes estaban ácia den- 
tro debaxo del mar. 

$ Y el grueso del mar tenia 
la medida de un palmo ' , y su 
borde era como el borde de una 
copa, ó de una azucena abierta *: 
y cabia tres mil metretas 5. 

6 Hizo tambien diez con- 
chas: y puso cinco á la derecha, 
L cinco á la izquierda, para que 

vasen en ellas todo lo que de- 
bia ofrecerse en holocausto: y los 
Sacerdotes se lavaban en el mar *. 
Hizo asimismo diez can- 
deleros de oro segun la forma, 
que estaba ordenada *: y los 
uso en el templo, cinco á la 
A erecha , y cinco á la izquierda, 

8 Y del mismo modo diez 
mesas : y las puso en el templo, 
cinco á la derecha, y cinco á la 
izquierda: y tambien cien tazas 
de oro. 

9 Hizo tambien el átrio de 


dos mil, y algunos méstes de los tres mil; 
y así se puede afirmar con verdad, que 
fuéron dos mil, y que fueron tres mil, 
sia que haya contradiccion , al modo coa 
que solemos medir una vasija de gran ca- 
pacidad no por medidas cabales, sino 
por aquellas en que la reputamos al poce 
mas ó ménos. 

.4 O se purificaban los pies y las 
182008. 


$ O por David, z. Peralip. XXVI, 
I$. ó por Dios. Exod. xxv. 32. 


CAPÍTULO IV. 


cerdotum , et basilicam gran- 
dem: et ostia in basilica , que 
texit ere. 

10 JPorró mare posuit in 
latere dextro contra Orientem 
ad Meridiem. 

11 Fecit autem Hiram le- 
bétes , et creagras , et phialas: 
et complevit omne opus regis in 
domo Dei: 

I2 Hoc est, columnas duas, 
et epistylia , et capita , et 
quasi quedam retiacula , que 
capita tegerent super episty- 
Ha. 

13 Malogranata 

uadringenta , et retiacula duo, 
3ta ub bini ordines malogra- 
matorum — singulis 
jungerentur , qué protegerent 
epistylia , et capita columna- 
rur. 

14 Bases etiam fecit , et 
conchas , quas superposuit ba- 
sibus: - ' 
|: 15 Mare unum , boves 

duodecim sub mari. 

16 Et klebétes, et creagras, 
et pHalas. Omnia vasa fecit 
Salomoni Hiram pater ejus in 
-dómo Domini ex ere mundis- 
sine. . 

17 dn regione — Jordanis 
fudit ea rew in -argillosa 
terra inter Sochot , es Sare- 
" datlas . . 

05 ed e; C07 

del pueblo, € que pie aiti A A d 

y en donde se juntaban ellos para orar. 
.2 Que era el lado derecho, mirando 


: el templo: en sí; pero el izquierdo ,res- 
.pecto de los que entraban por la puerta 


orienta]. Algunos colocán éste mar cerca - 


fle la puerta oriental déliátrig de los Sa” 


uoque - 


retiaculis - 


quo - 
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los Sacerdotes, y el grande pór- 
tico ': y puertas en el pórtico, 
las que cubrió de bronce. 

10 Y colocó el mar en el 
lado derecho al Mediodia de 
quien mira al Oriente ?. E 

11 Hizo además Hirám cal- 
deros, y gárfios, y tazas: y fi- 
nalizó ida la obra del Rey en 
la casa de Dios: f 

12 Esto es, dos columnas, 
“y los arquitrabes 3, y capiteles, 
Y unas como mallas, que cu- 

rian los capiteles sobre los ar- 
quitrabes. | 

,13 Asimismo quatrocientas 
granadas, y dos mallas , en tal 
disposicion, qué se juntaban dos 
órdenes de granadas á cada una 
de las mallas que cubrian los 
arquitrabes y y capiteles de las 
columnas. | 

14 Hizo tambien las basas, 

conchas , que asentó sobre las 
asas: | - 

15 Un mar, y doce bueyes 
debaxo del mar. . 

16 Y calderos, y gárfios, 
y tazas. Todos los vasos hizo 4 
Salomón Hirám su padre * para 
“la casa del Señor de cobre muy 
uro 5. - 

17 El Rey los hizo fundir 
en la region del Jordan en una 
tierra gredosa entre Sochót 5, y 
-Saredatha; . : o 
cerdotes al Mediodía de esta puerta. 

3 Vease el Capítulo citado de los Re- 
yes. Eran estos arquitrabes como ynos cor- 
dones dobles baxo la cornisa. 

- 4 Véase el Cap. JT. 13. 
5 MS. 3, Acecelado. Bien purificado. 


6 Dela tribu de Gad, á la otra parte 
: del Jordan: y Saredatha , d Sarthán 
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18 Eraf autem multitudo 


vasorum innumerabilis , ita ut 
tgnoraretur pondus eris. 


I9 Fecitqne Salomon o- 

mnia vasa domüs Dei , et 
altare aureum , ef mensas, 
et super eas panes proposi- 
Afonis : 
20 Candelabra quoque cum 
Aucernis suis , ut lucerent an- 
te oraculum juxtá ritum , ex au- 
fo purissimo: 

21 Et Aorentia quedam, 
et lucernas , et forcipes aureos: 
omnia de auro mundissimo fa- 
, Cla sunt. 

22 Thymiateria quoque , et 
thuribula , et. phialas , et mor- 
tariola ex auro purissimo. Et 
ostia celavit templi interio- 
fis , id est , in Sancta San- 
. €torum : et ostia templi fo- 
sinsecús aurea. Sicque com- 
pletum est omne opus , quód 
fecit Salomon in domo Do- 
mint, 


x Esuna expresion hyperbdlica. 


2 Estaban los panes que se exponian ' 


delante del Señor. 
3 Donde se recibia la flor de la harl-= 
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18 Y la multitud de los va- 
sos era innumerable , de mane- 
ra que no se sabia el peso del 


bronce '. 


r9 E hizo Salomón todos 
los vasos de la casa de Dios, y 
el altar de oro, y las mesas, y 
sobre ellas * los panes de la pro- 
posicion : 

20 Asimismo los-candeleros 
con sus mecheros de oro finísi- 
mo, para que alumbrasen de- 
lante del oráculo segun rito : 

21 Y ciertos florones, y los 
mecheros , y las tenacillas de 
oro: todo se hizo del oro el mas 
puro. 

22 Los braserillos de los per- 
fumes tambien, y los incensa- 
rios , y las tazas, y los morteri- 
llos 3 de oro purísimo. E hizo 
cincelar las puertas del templo 
interior , esto es, del Santo de 
los Santos: y las puertas del 
templo eran de oro por de fue- 
ra *. De este modo se acabáron 
las obras, que hizo Salomón en 
la casa del Señor 5. 


ma en los sacrificios, 
4 Estaban cubiertas d forradas de: 
planchas de oro muy terso y puro. Ñ 
5 Para la casa y culto del Señor. 


CAPÍTULO V. : 


Se hacen muchas ofrendas. El arca, en que se contenian las 


tablas de Moysés , es colocada en el santuario , desde 


donde 


gloria del Seffor llenó el templo.” — 


m igitur Salomon o- 
mía , que voverat. David pa- 
 Éef SUMS y AT gCRIUTI, et AHTHI, 


I Mess pues Salomón todas 
las cosas que habia ofrecido Da- 


vid su padre, y puso la plata, y 





CAPÍTULO V. 


et universa vasa " posuit. in 
thesauris domás Dei. 

2 Post b que congregavit 
majores natu Israél , et cun- 
ctos principes tribuum, et ca- 
pita familiarum de filiis Israel 
$m Jerusalem , ut adduce- 
rent arcam federis | Domini 
de Civitate David , que est 
Sion. 

3 Venerunt itaque ad regem 
emnes viri Israél sn die so- 
lemni mensis septimi. 

4 Cumque venissent. cuncti 
seniorum. srazl y portaverunt 
Levite arcam, 

$ Et intulerunt. eam , et 
omhem — paraturam | taberna- 
CcMÍi. Porró vasa sanctuarii, 
que erant in tabernaculo, por- 
taverunt Sacerdotes cum Le- 
vitis. 

6 Rex autem Salomon, et 
universus cetus lsracl, et o- 
mnes y qui fuerunt. congregati 
ante arcam , immolabant arie- 
tes y es boves absque ullo nu- 
mero: tanta enim erat multi- 
tudo victimarum. 

3 Et intulerunt Sacerdo- 
tes arcam foderis Domini in 
locum suum , id est, ad ora- 
culum templi , in Sancta San- 
ctorum | subter alas Cheru- 
bim: 

8 lta ut Cherubim expan- 
derent. alas suas super locum, 


1 El dia que habla mandado señalar 


Salomon para la dedicacion del templo, - 


siete dias ántes de la solemnidad de los 
0S. 111. Reg. v111. 2, 
$ Los Sacerdotes, 111. Reg. VIII. 3. 4- 


a HL Reg. vil. gl. In 
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el oro , y todos los vasos en los 
thesoros de la casa de Dios. 

2 Despues de lo qual congre- 
gó 4 los Ancianos de Israél, y 4 
todos los Príncipes de las tri- 
bus, y cabezas de familias de 
los hijos de Israél en Jerusalém, 
para que trasladasen el arca de 
a alianza del Señor de la ciudad 
de David , que es Sion. 

Viniéron pues al Rey to- 
dos los hombres de Israél el dia 
solemne del mes séptimo '. 

4 Y habiendo venido todos 
los Ancianos de Israél, los Le- 
vitas lleváron el arca *, 

Y la entráron dentro con 
todo el arréo del tabernáculo. . 
Y los Sacerdotes juntamente con 
los Levitas lleváron los vasos 
del santuario, que habia en el 
tabernáculo. - mE 

6 Y el Rey Salomón, y to- 
da la congregacion de Israél, y 
todos los que se habian congre- 
gado delante del arca, sacrifi- 
caban carneros , y bueyes sin 
número : pues tan grande era la 
multitud de las víctimas. 

Y metiéron los Sacerdo- 
tes el arca de la alianza del Se- 
ñor en su lugar, esto es, en el 
oráculo del templo, en el Santo 
de los Santos baxo las alas de 
los Chérubines: 

8 De tal manera , que los 
Chérubines extendian sus alas 


ue eran de la tribu de Leví: d remu- 

ándose los Sacerdotes y Levitas, d los 
Levitas hasta la entrada del templo, en 
donde la tomáron los Sacerdotes , para 
entrarla en el Santuario, v. 7. 


b 1bidem VIII. 1 . 20 
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és quo posita erat arca, et 
jpsam arcam tegerent cum ve- 
ctibus suis. 

9 Vectium autem , quibus 
portabatur arca, quia paulu- 
lum longiores erant , capita 
parebant ante oraculum : si 
verd quis paululàm fuisset ex- 
trinsecus, eos videre non pote- 
rat. Fuit étaque arca ibi usque 
in presentem. diem. 

Ilo Nihilque erat aliud in 
arca , nisi due tabule , quas 
posuerat Moyses. in Horeb, 
quando legem dedit Dominus 
filiis Israél egredientibus ex 
4T gypto. 

11 Egressis autem Sacer= 
dotibus de sanctuario ( omnes 
enim Sacerdotes , qui sbi po- 
fuerant inveniri ,' sanctifica- 
ti sunt: nec adhuc in illo 
tempore vices , et ministerio 
rum ordo inter eos divisus 
erat) 

12 Tam Levite quim can- 
tores , id est, et qui sub A- 
saph erant , et qui sub Eman, 


I Uno con una ala , y otro con otra. 
Véase el 111. de los Reyes vir. 7. 

2 Eula parte del templo llamada el 
Sento. 


3 Véase el 111. de los Reyes vim. 9. 


Hebr. 1x. 4. 

4 Euel'Hebréo, la cláusula que aquí 
se empieza, se acaba en el v. 13. Im- 
gieretur domus Dei nube. 

5 Se habian purificado, y puesto en 
estado de entrar en el Santuario, y de 
servir cada uno en su ministerio. 

6 Vesse I. Paralip. xxiv. Lo que se. 
escribe en el citado Capitulo parece con- 
trario á lo que aquí se díce, porque Da- 
vid distribuyó los ministerios de los Sa= 
cerdotes en veinte y quatro clases ó di- 
visiones. A esto se respuade, que David 
hizo la distribucion , y dió todas las dis- 


- su ministerio. Y lo 
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sobre el lugár en que habia sido 
puesta el arca, y cubrian * la 
misma arca y sus varas. 

9 Mas los remates de las varas, 
con que se llevaba el arca, por- 
que eran un poco mas largas, se 

escubrian delante del oráculo: 
mas uno , que estuviese un po- 
co á fuera *, no las podia ver. 
Y allí ha estado el arca hasta el 
dia de hoy. | 

ro Y no habia otra cosa en 
el arca 3, sino las dos tablas, que 
habia puesto Moysés en Horéb, 
quando el Señor dió la ley á los 
hijos de Israél á su salida de 
Egypto. 

11 Y luego que los Sacer- 
dotes saliéron del santuario * 
(porque todos los Sacerdotes, 
que pudiéron hallarse allí, fué- 
ron santificados *: pues en aquel 
tiempo los turnos 5, y órden de 
sus funciones no se habian aun 
repartido entre ellos ) 

12 Tanto los Levitas como 
los cantores , esto es, los que es- 
taban á las órdenes de Asáph, y 


posiciones ; pero no se pusiéron en exe- 
cucion hasta estar Af cado el templo, 
y el arca en su lugar. Otros son de sen- 
tir, que ya en tiempo de David guar- 
daban los turnos como él los habia pues- 
to, y ordenado ; pero que en la dedica- 
cion del templo, como era tan crecido ei 
número de las victimas, no se observá- 
ron estos turnos, síno que echáron ma- 
no de todos los Sacerdotes que pudiéron 
hallarse. Este sentido se explica mas ex- 
presamente en el Hebreo, donde se dice: 
No pera guerdar sus turnos ; esto es, 
que se juntáron no sulamente Jos que es- 
taban de semana, sino sin excepcion 
todos Jos gue se halláron, Jos qua= 
les se purificáron , poder exercer 
smo se dice despues 
de los Levitas y cantores, . 


CAPÍTULO V. 


et qui sub ldithun, filii , et 
Jratres | eorum vestiti byssi- 
mis, cymbalis , et psalteriis, 
et citharis concrepabant , stan- 
tes ad Orientalem — plagam 
altaris , et cum eis Sacer- 
dotes centum viginti canentes 
tubis. 


13 gitur cumctis pariter, 
et tubis , et voce, et cymba- 
lis , et organis, es diversi. ge- 
meris "musicorum concinentibus, 
et vocem in sublime tollentibus; 
lomgó sonitus audiebatur , ita 
ut cam Dominum laudare ce- 
Pissent , et dicere: Confitemi= 
ni Domino quoniam bonus , quo- 
niam im eternum. misericor- 
dia ejus ; impleretur domus 
Dei nube , - 

14 Nec possent Sacerdo- 
tes stare et ministrare pro- 
pter | caliginem. Compleverat 
eim &loria . Domini | domum 

ei. 


X MS 8. De escarl. 
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los que estaban á las de Emán, 
los que estaban á las de Idithún, ' 
sus hijos, y hermanos, vestidos 
de ropas de finísimo lino ' , ta- 
fiian cymbalos , y psalterios, y 
cítharas, puestos en pie á la par- 
te oriental del altar, y con ellos 
ciento y veinte Sacerdotes, que 
tocaban trompetas. | 

I3 Asi pues formando todos 
un concierto con trompetas , y 
voces, y cymbalos, y órganos, 
é instrumentos músicos de va- 
rios géneros, y alzando en alto 
la voz ; se oía de léjos el es- 
truendo, y quando diéron prin- 
cipio 4 cantar, y decir: Bende- 
cid al Señor porque es bueno, 
porque su misericordia es para 
siempre; se llenó la casa de Dios 
de una nube, 

14 Y no podian los Sacer- 


dotes estar ni. ministrar 4 causa 


de la obscuridad. Porque la glo- 
ria del Señor habia llenado la 
casa de Dios. - 


CAPÍTULO VI 


Bendice Salomón al pueblo de Israfl , dando gracias 4 Dios 
por el cumplimiento de la promesa , que habia hecho 4 David; 
y pide públicamente al Señor , que se digne oir los votos 

de los que orasen en aquel templo. 


I T Salomon ait : - Do- 
minus pollicitus est ut habita- 
ret in caligine *: 


X En una nube. Esto se ha de juntar 


& IL Reg. vii. 12. 


:Y Entónces Salomón dixo: El 
Señor prometió que habitaria en 
obscuridad ': 


con el fin del Capítulo precedente. Le» 
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2 Ego auteim edificavi do- 


mum nomini ejus , ut habitaret 
ébi in perpetuum. 

3 Et convertit rex faciem 
suam , et benedixit universe 
sultitudini Israél (mam o- 
mnis turba stabat intenta) 
et ait: 

4 Benedictus Dominus Deus 
lsraél, qui quod locutus est 
David patri meo , opere com- 
plevit , dicens: 

$4 die, qua eduxi popu- 
lum meum. de terra ¿Egypti, 
won elegi cioitatem de cunctis 
tribubus Israel, ut edificare- 
tur in ta domus womini meo: 
neque elegi quemquam — alium 
virum , Ped esset dus $n populo 
meo Israél. 


6 Sed elegi Jerusalem, us 
sit nomen meum in ea , et cle- 
gi David , ut constituerem 
eum super populum meum I- 
sraél. 

7 Cümque fuisset voluntatis 
David patris mei , ut edifica- 
ret domum nomini Domini Dei 
Israel, 

8 Dixit Dominus ad eum: 
Quia hec fuit voluntas tua , ut 
edificares domum nomini meo, 
bene quidem fecisti hujuscemodi 
habere voluntatem: 

9 Sed non tu edificabis do- 
mum, verúm filius tuus , qui 
egredietur de lumbis tuis , ipse 
eit. XVI. 2. La voluntad del Señor ha 
sido siempre el dar á los hombres algun 
symbolo de su presencia ; lo. que ha cum- 
plido eu todos tiempos. Pero al mismg 


paso nos dexa baxo cierta obscuridad , pas 
ra exercitar de este modo nuestra £8. B 
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2 Yyo he edificado una ca- 
$a á su nombre, para que habi- 
tase allí perpetuamente. 

3 Y el Rey volvió su ros- 
tro, y bendixo á toda la mul- 
titud de Israél ( porque toda la 
multitud estaba en pie atenta) 
y dixo: 

4 Bendito sea el Señor Dios 
de Israél, que ha cumplido lo 

ue prometió á David mi pa- 
re , diciendo: 

5 Desde el dia en que sa- 

ué á mi pueblo de la tierra de. 

gypto, no escogí una ciudad 
entre todas las tribus de Israél, 
para que se edificase en ella una 
casa á mi nombre: ni escogí á 
ningun otro hombre , para que 
fuese Caudillo de mi pueblo de 
Israél ', | 

6 Sino que escogí á Jerusa- 
lém, para que mi nombre estu- 
viese en ella *, y escogí á Da- 
vid, para establecerle sobre mi 
pueblo de Israél. 

Y habiendo sido, la volun- 
tad de mi padre David edificar 
casa al nombre del Señor Dios 
de Israél, 

8 El Señor le dixo : Por 

anto has tenido esta voluntad 

e edificar casa 4 mi nombre, 
ciertamente has hecho bien en 
tener tal voluntad: 

9 Masno serás tá el que edi- 
fiques la casa, sino tu hijo, .que 
saldrá.de tus entrañas , él edifi- 


a Fuese honrado 


CAPÍTULO VI. 


edificabit domum nomini meo. 

10 Complevit ergo Dominus 
sermonem suum, quem locutus 
fuerat :.et ego surrexi pro Da- 
vid patre meo , et sedi super 
thronum. Israél , sicut locutus 
est Dominus : et edificavi do- 
suum. nomini Domini Dei I- 
sraél. 

II Et posui in ea arcam, 
im qua est pactum Domini, 


quod pepigit cum filis I- 
sraél. 


12 Stetit ergo coràm altari 
Domini ex adverso universe 


multitudinis Israél, et extendit 


"HAMHMS suas. 

13 Siguidem fecerat. Salo- 
mon basim aentam , et po- 
suerat eam in medio basilice, 
habentem quinque cubitos lon- 
gitudinis , et quinque cubi- 
tos latitudinis , et tres cubi- 
los altitudinis : stetitque su 
per cam: et deinceps. flexis 
genibus contra universam mul- 
titudinem Israél, et palmis in 
celum levatis, 

14 .4it: Domine Deus E 
sraél, non est similis tui Deus 
in celo et dn terra *: qui 
custodis pactum et misericor- 
diam cum servis tuis , qui 
ambulant coràm te in toto cor- 
de suo: 


f yo he sucedido en el throno de Da- 


padre. 
2 Las dos tablas de la Ley. Supra 
v. 8. 2. 
3 El de los bolocaustos , que estaba 
en el átrie de los Sacerdotes. 
4 KRra una especie de throno, silia, 


a 11 Mschad. 11. 8. 
Tom. V. 
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cará casa á mi: nombre. 

1o El Señor pues ha cumpli- 
do su palabra, que habia habla- 
do: y yo me he levantado en 
Ingar de David mi padre ', 
me he sentado sobre el throno M 
Israél, así como lo dixo el .Se- 
fior: y he edificado casa al nom- 
bre del Señor Dios de Israél, 

11 Y hecolocado en ella el 
-arca , en que está el pacto * del 
Señor , que concertó cor los hi- 
jos de Israél. 4 

12 Se puso pues en pie de- 
lante del tar del Señor 3 en- 
frente de toda la multitud de Is- 
raél, y extendió sus manos. 

13 Porque Salomón había 


hecho una peana de bronce *, 


y la habia colocado en medio 
del átrio, la qual tenia cinco 
codos de largo, y cinco codos 
de ancho, y tres codos de alto: 
y púsose en pie sobre ella: 

doblando despues las rodillas 

cara á toda la multitud de Is- 
raél , y alzando ácia el cielo 


las manos , 


14 Dixo: Señor Dios de Is- 
raél, no hay Dios semejante á 
tí ni en el cielo ni en la tierra; 
que guardas el pacto y la mise- 


Tricordia con tus siervos, que 


andan delante de tí de todo su 


COrazon. 


6 sollo redondo , puesto sobre una basa 


"Quadrada á modo" de estrado enfrente 


e la puerta del atrio de los Sacerdo- 
tes, en la parte mas alta, y en me- 
dio del átrio mayor del templo , que 
el texto llama Basilios. 


"L 








162 


15 Qui prastitisti servo 
tuo David patri meo quecum- 
que locutus fueras ei: et que 
ore promiseras , opere comple- 
sti, sicut et presens tempus pro- 
bat. 

16 Nunc ergo, Domine Deus 
Israél , im 
meo David quecumque locutus 
es, dicens: Non deficiet ex te 
vir coràm me , qui sedeat su- 
per thronum. Israel : ita ta- 
men si custodierint filii tui vias 
suas , et ambulaverint in lege 
mea, sicut et tu ambulasti co- 
ràm me. 

17 Et nunc, Domine Deus 
Israél , firmetur sermo tuus, 
quem locutus es servo tuo David. 

18 ¿Ergone credibile est ut 
habites Deus cum | hominibus 
super terram? ¿Si calum et 
cel celorum non te capiunt, 
quantà magis * domus ista, 
quam edificavi? ' 

19 Sed ad hoc tantúm fa- 
cta est , ut respicias oratio- 
suem servi tui , et obsecratio- 
mem ejus. , Domine Deus 
meus: et audias preces , quas 
fundit famulus tuus coràm 
se: Ñ 

20 Ut aperias oculos tuos 
super domum istam diebus ac 
noctibus , super locum , in quo 
pollicitus es ut invocaretur no- 
men tuum, 

21 Et exaudires oratio- 

X Se conserven firmes en guardar los 
preceptos , que se contienen en mi Ley. 


2 Haz que se vea la verdad y el cum- 
plimiento de la palabra. 


a IH. Reg. vii. 27. 


le servo tuo patri 
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15 * Que has cumplido á tu 
siervo David mi padre todas las 
palabras que le has dado: y 
puesto por obra lo que de bo- 
ca le habias prometido, como cl 
tiempo presente lo demuestra. 

I6 Ahora pues, Señor Dios 
de Israél, cumple á tu siervo 
David mi padre todo lo que le 
hablaste , diciendo : No Éltará 
de tí varon delante de mí, que 
se siente sobre el throno de Is- 
raél: mas con condicion de que 
tus hijos guarden * sus caminos, 

anden en mi ley , así como 
tú has andado delante de mí. 

17 Y ahora, Señor Dios de 
Israél, confirmese * tu palabra, 
que hablaste á tu siervo David. 

IB ¿Es pues creible que mo- 

ra Dios con los hombres sobre 
la tierra? ;Si el cielo , y los cie- 
los de los cielos 3 no te abarcan, 
quánto ménos esta casa, que yo 
he edificado? 
- 19 Mas para esto solo ha si- 
do hecha, para que tá , Seüor 
Dios mio, vuelvas los ojos 4 la 
oracion de tu siervo, y á sus sú- 
plicas *: y oygas los ruegos, 
que derrama tu siervo en tu pre- 
sencia: 

20 Para que tengas abiertos 
los ojos sobre esta casa dias y 
noches, sobre el lugar , en que 
has prometido que seria invoca- 
do tu nombre, o 

21 Y para que oyeras la ora- 

g El mas alto de todos los cielos, el 
Empyreo donde muestras tu magestad. 

4 El texto Hebréo conforme al e. 99. 
del Cop. vixi. del Lib. 111. de los Reyes. 


I] 
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CAPÍTULO VI. 


fem , quam servus: tuus ort 
in eo: et exaudias preces fa- 
muli tui , et populi tui Israel. 
Qnicumque | oraverit in loco 
itto , exaudi de habitaculo tuo, 
id est , de calis , et propi- 
tiare. 

22 Si peccaverit quispiam 
in proximum suum , et jurare 
contra eum paratus venerit , se- 
que maledicto constrinxerit co- 
ràm altare in domo ista: 

23 Iu audies de celo, et 

Jacies judicium servorum tuo- 
rum , ita ut reddas iniquo 
viam suam in caput. proprium, 
et ulciscaris justum ,. retri- 
buens ei secundüm — justitiam 
suam. . 
24 Si superatus fuerit po- 
pulus tuus. Israel ab inimicis 
(peccabunt enim tibi) et conver- 
si egerint penitentiam , et ob- 
secraverint nomen tuum , et fuc- 
rint deprecati in loco isto, 

25 duexaudies de celo, et 
gropitiare peccato populi tui 
Israel, et reduc eos in ter- 
ram, quam dedisti eis , et pa- 
tribus eorum. 

26 Si clauso celo pluvia 
109 pneri propter peccata 
- gopuli , et deprecati te fuerint 
in loco isto , et confessi nomini 
tuo , et conversi d peccatis 
4uis , chm eos afflixeris, 

27 Exaudi de celo, Domi- 
ne, et. dimitte peccata. servis 
tuis et populi tui Israel, et 
doce eos viam bonam , per quam 


1 Con juramento, que atendidas sus 
rcunstancias 


se llama exécratorio. 
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cion, que te hace en él tu sier- 
vo: y escuches los ruegos de tu 
siervo , y de tu pueblo de Is- 
raél. À todo aquel que orare en 
este lugar , escáchale desde tu 
morada, esto es, desde los cie- 
los, y muéstratele propicio. 

22 Si alguno pecare contra 
su próximo , y viniere resuelto 
á jurar contra él, y se obligare 
con maldicion ' delante del al- 
tar en esta casa: 

23 Túlo oirás desde el cie- 
lo, y harás justicia á tus sier- 
vos , de manera que pagues al 
iniquo su camino sobre su mis- 
ma cabeza ?, y vengues al jus- 
to , remunerándole segun sa. 
justicia. 

24 Si tu pueblo de Israél 
fuere vencido por los enemigos 
(pues pecarán contra tí) y 
convertidos hicieren penitencia, 
é invocaren tu nombre , y ora- 
ren en este lugar, 

25 Túlos oirás desde el cie- 
lo, y perdonarás á tu pueblo de 
Israél su pecado, y los volverás 
á la tierra, que les diste á ellos, 
y á sus padres. 

26 Si cerrado el cielo no ca- 
yere lluvia por los pecados del 
pueblo, y te rogaren en este lu- 
pr; y dando gloria á tu nom- 

re, se convirtieren de sus pe- 
cados , quando los afligieres, 

27 Oyelos, Señor , desde el 
cielo , y perdona los pecados 
de tus siervos, y de tu pueblo 
de Israél, y muéstrales el buen 


2 Hagas caer la iniquidad é injusticia 
del culpable e su misma Cabeza. 
2 
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ingrediantur : et: da pluviam 
terra , quam dedisti populo tuo 
ad possidendum. 
28 Fames * si orta fuerit 
in terra et pestilentia , erugo, 
et aurugo , et locusta, et bru- 
chus , et hostes , vastatis re- 
gionibus , portas — obsederint 
civitatis , omnisque plaga et 
infirmitas. presserit: 


29 Si quis de populo tuo 
Jsraél fuerit deprecatus , co- 
ghoscens plagam et infirmita- 
tem suam , et expanderit ma- 
nus suas in domo hac, 

30 Tu exaudies de calo, 
de sublimi scilicet habitaculo 
tuo , et propitiare , et red- 
de unicuique secundúm vías 
suas , quas nosti eum habere 
ix corde suo: (tu enim so- 
lus nosti corda filiorum ho- 
"minum ) 

31 Ut timeant te , et am- 
bulent in viis tuis cunctis die- 
bus , quibus vivunt super faciem 
terra , quam dedisti. patribus 
"nostris. 

32 Externum quoque , qui 
non est de populo tuo Israel, 
si venerit de terra  longin- 
qua, propter nomen tuum ma- 
gnum , et propter manum tuam 
robustam y et brachium. tuum 


Y MS. 8. Moscardos. La misma voz 
Hebrea ww que tenemos aquí, se lee 
en el 111. de los Reyes viti. 3y. donde 
se traslada aér corruptus , y significa los 
solanos que abrasan las mieses, y las 
secan ántes de llegar á sazon. La voz au- 
rugo yw», que se interpreta tambien 


2 Infra xx. 9. 
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camino , por donde deban ir: y 
da lluvia á la tierra , que diste á 
tu pueblo en posesion. 

28 Si sobreviniere hambre 
en la tierra, ó peste, tizon, y 
añublo ', ó langosta, ú oruga, 
ó los enemigos, despues de ha- 
ber talado los campos , tuvieren 
sitiadas las puertas de la ciudad, 
ó se viese apremiada de qual- 
quier plaga ó enfermedad: 

29 Si alguno de tu pueblo 
de Israél , reconociendo su pla- 
ga y enfermedad , te rogare , y 
alzare á tí sus manos en esta 
casa, 

30 Túle oirás desde el cie- 
lo, esto es desde tu alta mora- 
da, y le serás propicio , y darás 
á cada uno segun sus caminos, 
que sabes que él tiene en su co- 
razon: (porque tá solo conoces 
los corazones de los hijos de los 


. hombres) 


31 Para que te teman , y 
anden en tus caminos todos los 
dias , que viven sobre la super- 
ficie de la tierra , que diste á 
nuestros padres. 

32 Asímismo si viniere de 
tierra distante un extrangero, 

ue no es de tu pueblo de 
lad , atrahido de tu nom- 
bre grande , y de tu mano 
robusta , y de tu brazo ex- 


ixvapoc , enbigo , es la enfermedad 
padecen las mieses, quando habiendo 
precedido los ayres solanos , toman estas 
regularmente un color palido ó de paja, 
l aun de oro. En los hombres es la en- 
ermedad á la qual se da el nombre de 
ictericia , morbus regius. 


CAPÍTULO VI 


extenium , et adoraverit in lo- 
CO 15/0, 

33 Tu exaudies de celo 
firmissimo habitaculo tuo , et 
facies cuneta, pro quibus in- 
vocaverit te llle peregrinus , ut 
sciamt omnes populi terre no- 
men tuum, et timeant te sic- 
wt populus tuus Israel: et co- 
gnroscant, quia nomen tuum in- 
vocatum est super domum hanc, 
quam edificavi. 

4 $i egressus. fuerit po- 
pulus. tuus ad bellum. contra 
adversarios sues per viam in 
qua miseris eos , adorabunt 
le contra viam, in qua civi- 
fas hec est, quam elegisti, 
et domus , quam aedificavé no- 
mins tao: ^ 

35 Ta exaudies de calo 
preces corum , et obsecrationem, 
et ulciscaris, 

36 Si autem peccaverint ti- 
bi (neque * enim est homo , qui 
son peccet) et iratus fueris eis, 
ef tradideris hostibus , et ca- 
ptivos duxerint eos in terram 
donginguam , vel certó que 
juxtd est, 

37 Et conversi in corde 
suo in terra, ad quam capti- 
vi ducti fuerant , egerint. pa- 
nitentiam , et deprecati te fue- 
rint in terra captivitatis sue, 
dicentes : Peccavimus , iniqué 
J'ecimus , injustó. egimus: 


38 Et reversi fuerint ad te 
in foto corde suo, et in tota 
anima sua y in terra captivi- 
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tendido, y te adorare en este 
lugar, 

33 Tú le oirás desde el cie- 
lo firmísima morada tuya, y ha« 
rás todo aquello por lo que te 
invocare aquel forastero : para 
que conozcan ta nombre todos 
los pueblos de la tierra, y te te- 
man así como tu pueblo de Is- 
raél : y sepan que tu nombre ha 
sido invocado sobre esta casa, 
que he edificado. 

34 Si saliere tu pueblo 4 
campaña contra sus enemigos 
por el camino que tá los envia- 
res, y te adoraren vueltos ácia 
esta parte, en que está esta ciu- 
dad , que tá escogiste , y la 
casa, que he edificado 4 tu 
nombre: 

35 Tú oirás desde el cielo 
sus plegarias , y ruegos, y los 
vengarás. 

Y si pecaren contra tí 
(pues no hay hombre, que no 
peque) y te airares contra ellos, 
y los entregares á sus enemigos, 
y los llevaren cautivos á tier- 
ra distante , ó á la que esté 
cerca, 

37 Y convertidos en sa co- 
razon en la tierra, 4 donde fué= 
ron llevados cautivos, hicieren 
penitencia , y te rogaren en la 
tierra de su cautiverio , dicien-. 
do: Habemos pecado , hemos 
hecho iniquamente , injustamen- 
te hemos obrado: 

8 Y se volvieren á tí de 
todo su corazon, y de toda su 
alma , en la tierra de su cautive- 


2 III. Reg. vit. 46. Eccl. vi. 81. 1. yoss. £. 8. 
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fatis sut , ad quam ducti sunt, 
adorabunt te contra viam terra 
sue , quam dedisti patribus 
eorum , et urbis , quam ele- 
Sisti , et omis y quam edifi- 
£408 1001893 1uo: 

39 lu exaudies de celo, 
hoc est , de firmo habitaculó 
suo preces eorum , et facias ju- 
dicium , et dimittas populo tuo, 
quamvis peccatori : E 

40 Tu es enim Deus meus: 
aperiantur , queso , oculi tui, 
et aures (ue intente sint. ad 


orationem , que fit in loco 
ésto. - ' 
41 Nunc * igitur comsur- 


Ze y Domine Deus, in requiem 
tuam , tu , et arca fortstudi- 
nis tue : Sacerdotes tui, Do- 
mine Deus , induantur salu- 
tem , et sancti tui letentur in 
bonis. MEE 

42 Domine Deus, ne aver- 
teris faciem christi tui : me- 
quento misericordiarum David 
Servi tub, - 


* X: Y ven allugar fixo de tu morada, 
fara habitar en él perpetuamente. Estos 
dos versículos que no se leen en los Li- 
dros de los Reyes, se hallan igualmente 
en el Psalm. Cxxx1. 8. 9. 10. 
^ 4 Experlmenten tu socorro y protec- 
clon + sálvalos, para que ellos puedan 
tambien salvar á otros. En el Psalmo ci- 
tado se leo: Induentur justitiam. 

a Con] los hienes y gracias que tá les 


4 Concede al que tú bas hecho con- 


a Pselm, CXAXI. B. 9. e? 10. 
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rio, á la que fuéron llevados, y 
te adoraren vueltos ácia el ca- 
mino de su tierra, que diste á 
sus padres, y de la ciudad que 
tú escogiste , y de la casa, que 
yo he edificado 4 tu nombre: 
39 Tú oirás desde el cielo, 
esto es, desde tu firme morada 
sus oraciones , y harás su causa, 
y perdonarás 4 tu pueblo , aun- 
que pecador: o, 
40 Porque tú eres mi Dios: 
estén abiertos, te ruego , tus 
ojos, y atentas tus orejas á la 
oracion , que se hace en este 
lugar. | ZEE 
41 Ahora pues, ó Señor 
Dios , levántate ', y vén á tu 
reposo , tú, y el arca de tu for— 
taleza : tus Sacerdotes , Señor 
Dios, sean revestidos de salud *, 
r tus Santos alégrense en los 
ienes 3, ac 
42 Señor Dios, no apartes 
el rostro de tu ungido *: acuér- 
date de las misericordias $ de 
David tu siervo. 


sagrar por Rey de tu pueblo lo que te 
pide: no permitas jamas que se retire 
confusa y avergonzado de tu presencia. 
1. Regun 11. 16. 

5 De los beneficios y promesas que 
hiciste á David mi padre. O tambien 
acuérdate de las cosas buenas, que hizo 
mi padre ; por las quales le diste muchas 
veces y en diferentes lugares tan repe— 
tides Muestras de tu bondad y miseri= 
C9 
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> CAPÍTULO VIL 
Consumidas las víctimas con fuego baxado del cielo, la Mages- 


tad de Dias llena el templo, 
for espacio 


1 Cumgue complesset Salo- 
mon fundens preces y ignis 
descendit de calo, et devora- 
vit holocausta et victimas * : et 
majestas Domini implevit do- 
MITA. 

2 Nec poterant sacerdotes 
ingredi templum | Domini , ed 
quód implesset majestas. Do- 
mins templum Dominis. 


- 3 Sed et omnes filii Israél 
pidebant descendentem ignem, 
et gloriam Domini super do- 
mum: et corruentes proni im 
terram super pavimentum sira- 
tum lapide , adoraverunt , et 
laudaverunt Dominum : Quo- 
siam bonus y quoniam án secu- 
Jum misericordia ejus. 

4 Rex autem, et omnis po- 
ulus immolabant victimas co- 
ràm Domino. 

.$ . Mactavitb igitur rex Sa- 
lomon hostias , boum viginti 
duo millia : arietum centum vi- 
ginti millia : et dedicavit do- 
mum Det rex , et universus 

ulus. IE 
dd Sacerdotes autem sta- 
bant in officiis suis: et Levite 


X -Una nube, que era una señal visible 
de la presencia especial de Dios. 


celebra la dedicacion del temple 
de siete dias con grande solemnidad. El Señor revela 
Á Salomón , que ha oido su oracion. . 


I Y habiendo acabado Salo- 
món de derramar sus plegarias, 
baxó fuego del cielo, y consu- 


.mió los holocaustos y las vícti- 


mas : y la Magestad del Señor ' 
Jlenó la casa. 

2 Y no podian los Sacerdo- 
tes entrar en el templo del Se- 
fior, por quanto la Ma estad del 
Señor habia llenado el templo 
del Señor.' 

A Y todos los hijos de Is- 
raél veían tambien baxar el fue- 
po ; y la gloria del Seüor sobre 
casa: y postrados rostro por 
tierra sobre el pavimento sola. 
do de piedra , adoráron, y ben- 
dixéron al Señor *: Porque es 
bueno, porque su misericordia 
es eterna. | 

4 Yel Rey, y todo el pue- 
blo inmolaban víctimas delante 
del Sefior. | 

5  Inmoló pues el Rey Sa- 
lomón las víctimas, de veint& y 
dos mil bueyes , y de ciento y 
veinte mil carneros: y «dedicó 
la casa de Dios el Rey, y todo 
el pueblo. . . — z 

Mas los Sacerdotes aten- 
dian á sus oficios: y los.Levisas 


2 Diciendo, 


a 1L Mechad. 1,8. b 115. Reg. vir. 63. 
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in organis carminum Domini, 
que fecit David rex, ad lau- 
dandum Dominum : Quoniam 
in eternum misericordia ejus, 
Áymnos David canentes per 
manus suas ic à Sacerdo- 
tes canebant tubis ante eos, 
cunctusque Lsraél stabat. 


3 Sanctificavit quoque Sa- 
lonon medium atrii ante tem- 
plum Domini : obtulerat enim 
$bi holocausta st adipes paci- 
Jicorum : quia altare eneum, 
quod fecerat , non poterat sus- 
tinere holocausta. et sacrificia 
ed adipes. 


8 .Fecit ergo Salomon sole- 
muitatem in tempore illo septem 
diebus , et omnis Israél cum 
eo, ecclesia magna valde , ab 
introitu Emath usque ad Tor- 
rentem. ¿Egypti. 


9 .Feciique die octavo col- 
destam , «0 quód dedicasset 
altare septem. diebss , et sole- 
emnitatem celebrasset diebus se- 
pum. —— 


x Diciendo : Potque su misericor- 
dis , &c. Se hace especial alusion al 
Psalmo CXXXy. €B que se repite este he- 
sui sticbio. 

2 Los ciento y veinte , que se han di- 
cho en el Cap. v. 12. 

s En el atrío de los Sacerdotes , que 
era el que estaba mas inmediate al tem- 
plo , ó al Santuario. 

' 4 Llamada tambien Rebla, y despues 
Antiochia , la qual era el término de la 
Judea Es h parte del Septentrion. 

5 e era térm Me- 
diodia. un 

6 La Junta general de todos , para 
dar gracias a Dios con cánticos sagrados 
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estaban con instrumentos músi- 
cos para los cánticos del Señor, 
que habia hecho el Rey David 
para alabar al Señor ': Porque 
su misericordia es eterna , can- 
tando los hymnes de David , y 
tafiendo: y los Sacerdotes * en- 
frente de ellos sonaban las trom- 
petas, y todo Israélestaba en pie. 
Santificó asímismo Salo- 
món el medio del atrio delante 
del templo ? del Sefior : porque 
habia ofrecido allí los holocaus- 
tos y las grosuras de los pacífi- 
cos: por quanto el altar de brom 
ce, que habia hecho, no podia 
ser suficiente para los holocaus- 
tos, y las víctimas, y grosuras. 
8 Celebró pues Salomón en- 
tónces una fiesta solemne por 
siete dias, y con él todo Israél, 
congregado en grandísimo nú= 
mero , desde la entrada de E- 
máth * hasta el arroyo de E- 
gypto 5. 
9 Y el dia octavo hizo la co- 
lecta 5, por haber hecho por 


.siete dias la dedicacion del al- 


tar, y eelebrado la solemnidad ? 
por siete dias. 


y públicos regocíjos. Véase el Lev. Ca. 
XXI1J. 36. FERRAR. T hixiéros en el dia 
el octavo , detenimiento ; porque estrena 
miento de la ara hiciéron sicte dios, y 
la Pascua siete dias. 

y Delos Taberoáculos 11. Meg. VIT. 
1.2. &c. La dedicacion del tem fué 
el octavo dia del mes, y se celebró por 
siete dias continuos hasta el quince ; y 
luego per otros siete la fiesta de los ta- 
bernáculos basta el veinte y dos. Con 
esto el veinte y tres, conclu con tan 
ta gloria ambas solemnidades , partieros 
las gentes para volverse cada uno á sy 
casa. 


CAPÍTULO VII. 


10 lIgitur in die vigesimo 
fero mensis septimi | dimisit 
populos ad tabernacula sua, 
Jetantes atque. gaudentes. su- 
per bono , quod fecerat Domi- 
nus Davidi , et Salomoni , et 
Israeli populo suo. 

II plevitque Salomon 
domum Domini * , et un 
regis , et omnia que disposue- 
rat in corde suo, ut faceret in 
domo Domini , et in domo sua, 
et prosperatus est. 

12 Apparuit autem ei Do- 
minus nocte , et ait : Audios 
orationem tuam , et elegi lo- 
cum istum mihi in domum sa- 
crificói. 

13 Si clausero celum , et 
pluvia .non fluxerit , et man- 
davero el precepero locusta , ut 
elevoret terram , et misero pesti- 
lentiam in populum meum: 

- 14 Conversus autem. popu- 
lus meus , super quos invoca- 
tum est nomen meum , depreca- 
tus me fuerit, et exquisierit 
faciem meam , et egerit. pani- 
tentiam d viis suis pessimis : ef 
ego exaudiam de celo, et pro- 
f'itius ero peccatis eorum , et sa- 
nabo terram eorum. 

- 15 Oculi quoque stes erunt 
aperti , el aures mee erecta 
ad orationem ejus y qui in loca 
ésto eraverit. 


x Y salió bilem en todo lo que habla 
deseado y emprendido. 

2 Que tiene y se llama de mi nom- 
bre; porque el pueblo Hebreo tenia la 
. excelencia de ser el Pueblo de 


Li 1n. Reg. IX. ex 
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10 Y con esto el dia veinte 
y tres del mes séptimo envió à 
sus tiendas los pueblos , alegres 
ozosos por los bienes , que 
ia hecho el Señor 4 David, 
á Salomón , y 4 Israél su pue- 
o 


- Y acabó Salomón la casa 
del Señor , y la casa del Rey, 


y todo lo que habia propuesto 


en su corazon, hacer en la casa 
del Señor, y en su casa, y fué 
prosperado '. 

12 Y el Señor se lé apare- 
ció de noche, y le dixo: He 
oido tu oracion, y me he es- 
cogido este lugar para casa de 
sacrificio. 

13 Si cerrare el cielo, y no 
cayere lluvia, y mandare , y or- 
denare á la langosta , que con- 
suma la tierra, y enviare peste 
sobre mi pueblo: 

14 Y convirtiéndose mi pue- 
blo, sobre el qual ha sido invo- 


cado mi nombre *, me rogare, 


y buscare mi rostro ? , y se ar- 
repintiere de sus caminos * mu 
malos: yo tambien le oiré des- 
de el cielo , y seré propicio á 
sus pecados , y sanaré $ la tierra 
de ellos. 

15 Y mis ojos estarán abier- 
tos, y mis orejas atentas á la 
oracion de aquel , que orare en 
este lugar. 2001 


tou 


“tes 


8 Me buscere con ansia de corazon, 
para reconcillarse conmigo. 

4 De su mala vida. 

5 La libraré y preservaré de todos 
los males, y de las calamidades pú= 

Cas. 
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16 Elegi enim, et sancti- 

. ficavi locum istum , ut sit no- 
men meum ibi in sempiter- 
num. , et permaneant oculi 
mei , es cor meum ibi cunctis 
diebus. 

17 Tu quoque si ambula- 
«eris coràm me, sicut ambu- 
Javit David pater tuus , et fe- 
ceris juxtà omnia , que prace- 
ps tibi , et justitias meas judi- 
ciaque seroaveris: |... — 

I8 Suscitabo thronum re- 

| fui, sicut pollicitus sum 

avid patri tuo , dicens : Non 
auferetur: de stirpe tua vir , qui 
sit princeps in Ísraél. 

19 Si autem aversi fueritis, 

et dereliqueritis justitias meas, 
et precepta mea , que propo- 
sans vobis , et abeuntes servie- 
ritis diis alienis , et adorave- 
HIS cos, 
-: 20 Evellam vos de terra 
mea , quam dedi vobis i et. do- 
mum hanc, quam sanctificavi 
.nomini meo , projiciam à facie 
mea, e£ tradam cam in para- 
bolam., et in exemplum cunctis 
gopulis. 

21 Et domus ista erit ín 
proverbium universis transeun- 
Mbus , es dicent stupentes: 

. (Quare fecit Dominus sic ter- 
re huic ,et ui huic? 

22 Respondebuntque: Quia 
dereliquerunt Dominum Deum 
atrum suorum , quí eduxit 
eos de Terra E gypti, et ap- 
prehenderunt deos. alienos. , et 
adorsvsrunt eos, et coluerunt: 
édcircó venerunt super eos wni- 
versa hac mala. 


ta tierra, y 


: 16 Porque be escogido , y 
he santificado este lugar ,. para 
que esté allí mi nombre para 
siempre ,-y estén fixos sobre él 
mis ojos, y mi corazon en todo 
tiempo. 

17 Tú tambien, si anduvie- 
res delante de mi, como anduvo 
David tu padre , é hicieres con- 
forme en todo á lo que te he 
mandado, y guardares mis man- 
damientos y leyes: 

18 Levantaré el throno de 
tu reyno , como lo he prometi- 
do á David tu padre, diciendo: 
No faltará varon de tu linage, 
que sea Príncipe en Israél. 

19 Mas si me volviéreis las 
espaldas , y abandonáreis mis 
leyes, y mis. preceptos , que os 
he propuesto , y fuéreis 4 ser- 
vir à dioses agenos , y los ado- 
rareis, . 
- 20 Os arrancaré de mi tier- 
ra , que os he dado : y esta casa, 
que he consagrado 4 mi nombre, 
la arrojaré de mi presencia , Z 
la entregaré para que sirva de 
fábula, y de exemplo á todos 
los pueblos. eos 

21 Y esta casa será el pro- 
verbio de todos los que pasen, 
y dirán llenos de pasmo : ¿Por- 
qué el Señor ha tratado así á es- 
á esta casa? . —— 

22 Y responderán : Porque 
dexáron al Señor Dios de sus 
padres , que los sacó: de la Tier- 
ra de Egypto, y echáron mano 
de dioses agenos, y los adorá- 
ron , y diéron culto: por esta 
razon han venido sobre ellos to- . 
dos estos males. 


CAPÍTULO VIIL 
Salomón edifica varias ciudades , y hace 
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" 
1 


que le pague tribute 


el resto de los Chánanéos. Ordena los ministerios de los Sacer- 
dotes y de los Levitas conforme á las disposiciones de David. 
Una armada que envió Salomón 4 Ophír y le trae una . 


grande cantidad de oro. 


I E xpletis * autem viginti 
annis postquam «dificavit Sa- 
lomon domum Domini et do- 
mum suam: 

2 Civitates , quas dederat 
Hiram Salomoni , edificavit, 
es habitare ibi fecit filios I- 
srae[. 

Abiit quoque in Emath 
Suba., et obtinuit eam. 

4 Et sdificavit Palmiram 
in deserto , et alias civitates 
munitissimas edificavit in E- 
math. 

s Extruxitque Bethoron sw- 
geriorem , et Bethoron inferio- 
sem, Civitates muratas , ha- 
bentes portas y et vectes , et 
seras: 

6  Balaath etiam et omnes 
urbes firmissimas , que fue- 


.X Siete años se empleáron en la fá- 
brica del templo, y trece en la del pa- 
lacio. 

2 Reparó : y lo mismo se ba de en- 
tender en los versiculos siguientes. 

'$ Restituldo ,ó vuelto á Salomón ; lo 


qual parece inferirsé del 111. de los Re - 


yes 1X. 13. Otros dicen, que qua Sa- 
Jomón dió 4 Hirám las veinte di, 
dió tambien este 4 Salomón otras , que 
son las que aquí se refieren. 

4 Solamente en este lugar se hace 
mencion de esta expedicion de Salomón, 
La ciudad de Emáth, ó de Amatba al 
pie del monte Líbano , habla tocado en 


a 111. Reg. 1X. JO. 


4 


I Ya cabo de. veinte ar 
fios ' despues que Salomón e- 
dificó la casa del Señor y sw 
Casa: o EP 
2 Edificó * las ciudades, que 
Hirám habia dado 4 Salomón ?, 
é hizo que las habitasen los hi- 
jos de Israél. 


. A 
Pasó tambien 4 Emáth de 
Suba, se apoderó de .ella *. 

4 edificó-4 Palmira .en 
el desierto, y. edificó en E- 
máth * otras ciudades muy 
fuertes. 


$ Y asímismo fabricó 4 Be- 
thorón de arriba , y 4 Bethorón 
de abaxo , ciudades con muros, 


que tenian puertas, y barras, y 
cerraduras: En 


6 Y tambien 4 Balaath, 
todas las ciudades mas fuertes, 


suerte á la tribu de Népbthali; mas los 
Cbánanéos la poseyéron muchos siglos, 
3'udic. 111. 3. basta que David , vencien- 
do y sujetando á los Syros , lus hizo tribu- 
tarios, 1. Paralip. xvinr. y tambien al 
Rey de Emáth. De:pues de la muerte de 
David , intentó aquella gente sacudir el 
yugo, JosxpHo Antig. Lib. vi1. Cap. 6. 
y esto dió ocasion á Salomón ; á que hi- 
Clese esta expedicion contra ella. 

$ En el territorio de Emáth. Palmi- 
ra , cuyo nombre le diéron los Griegos, 
en Hebréo es llamada "won. Es otra ciu- 
dad célebre de la Syria. 111. Reg.1x. 19. 
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runt Salomonis, cunctasque ur- 
bes quadrigarum , et urbes e- 

nitum. Omnia quecumque vo- 
uit Salomon atque disposuit , 
edificavit in Jerusalem et in 
Libano, et. in universa terra 
potestatis. sue. 

Omnem populum , qui de- 
relictus fuerat de Hetheis , et 
Amorrhais , et Pherezais , et 
Hevais , et Jebuseis , qui non 
erant de stirpe Israél: 

8 De filis eorum, et de po- 
. Sferis , quos non interfecerant 
filii Israél , subjugavit Salo- 
mon in tributarios , usque im 

diem hanc. 
| 9 Porrà de filiis Israél non 
posuit ut servirent operibus. 
A od , Spsi enim erant viri 
bellatores , et duces primi, et 
principes quadrigarum , et e 
quitum ejus. 


io Omnes autem principes 
exercitás regis Salomonis fue- 
runt ducenti quinquaginta , qui 
erudiebant populum. 

11 Filiam* veró Pharao- 
nis transtulit de Civitate Da- 
vid in domum , quam edifica- 
verat ei. Dixit enim rex : Non 
habitabit uxor mea in domo 
David regis Israel , ed quod 
sanctificata sit: quia ingressa 
est in eam arca Domini. 

I2 Tunc obtulit Salomon ho- 


nd De este monte dió nombre á su pa» 
cio. 

2 Enel 111. de los Reyes 1X. 23. se 
dice, que eran quinientos y cincuenta; 
pero los mas principales eran los doscien- 


2 ILI. Regum 111. X. 
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que fuéron de Salomón, y todas 
las ciudades de los carros, y las 
ciudades de la gente de á caba- 
llo. Todo lo que Salomón habia 
erido é ideado , lo edificó en 
erusalém y en el Líbano ',.y 
en toda la tierra de su dominio. 

7 A todo el pueblo, que ha- 
bia quedado de los Hethéos , 
Amorrhéos , y Pherezéos , y de 
los Hevéos , y de los Jebuséos, 
que no eran del linage de Israéi: 

8 Deloshijos y descendien- 
tes de estos , que habian dexado 
con vida los hijos de Israél , Sa- 
lomón fos sujetó al tributo , has- 
ta el dia de hoy. 

9 Mas de los hijos de Israél 
no echó mano para que trabaja- 
sen en las obras del Rey: por- 
que ellos eran hombres de guer- 
ra , y los primeros Oficiales, y 
los Comandantes de sus carros, 
y caballería. 

ro Todos los Comandantes 
del exército del Rey Salomón 
fuéron doscientos y cincuenta ?, 
los quales amaestraban al pueblo. 

II Ebhizo pasar á la hija de 
Pharaón de la ciudad de David 
á la casa , que le habia edifica- 
do. Porque dixo el Rey : No ha- 
bitará mi muger en la casa de 
David Rey de Isra£l, por quan- 
to ha sido santificada : pues ha 
entrado en ella el arca del Señor. 

I2 Entónces Salomón ofre- 


tos y cincuenta , que aquí se señalan. 
Otros quieren, que estos sean enteramente 
diversos de aquellos , eran Como unos 
Sobrestantes , d Su endentes de las 
obras de Salom 


e 
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locausta Domino super altare 
Domini , quod extruxerat ante 
porticum, 

13 Ut per singulos dies of- 
Jerretar in eo juxtd preceptum 
Moysi in sabbatis , et in ca- 
"lendis ,et in festis diebus, ter 
per annum, id est, in sole- 
sunilate azymorum , et. $n. 50" 
lemnitate hebdomadarum , et 
in — solemnitate  tabernaculo- 
sum. 


I4 El constituit. juxtà dis- 
positionem David patris sui 
officia sacerdotum in minéste- 
fiis suis: et Levitas in ordi- 
ne suo , ut laudarent , et mi- 
nistrarent  coràm — Sacerdoti- 
bus juxtà ritum. uniuscujus- 
que diei : et. janitores in divi- 
sionibus suis per portam et 

ortam ; sic enim preceperat 

avid homo Dei. 

15 Nec pretergressi sunt 
de mandatis regis tam Sacer- 
dotes, quàm. Levite ex omni- 
bus, que preceperat , et in 
custodiis thesaurorum. 

16 Omnes impensas pra- 
paratas habuit. Salomon ex eo 
die , quo fundavit domum Do- 
mini usque in diem , quo per- 
fecit eam. 

17 Tunc abiit Salomon in 
Asiongaber, et in Aslath , ad 
oram Maris rubri, qua est in 
terra Edom. 

18 Misit autem ei Hiram 


X Las fiestas, que de órden del Se- 
Bor lustituyó Moysés , fueron : Pasqua, 
Pentecostés, y la fiesta de los Taber- 
máculos. Exod. xxiu. 14. Gc. Viener. 


ció holocaustos al Señor sobre el 
altar del Señor, que habia erigi- 
do delante del pórtico, 

13 Para que todos los dias 
se hiciesen ofrendas en él segun 
el mandamiento de Moysés , en 
los Sábados , y en las Neome- 
nías, y en los días solemnes , tres 
veces al año ', esto es, en la so- 
lemnidad de los ázymos , y en 
la solemnidad de las semanas , y 
en la solemnidad de los taber- 
náculos. 

14 Y estableció segun las 
disposiciones de David su padre 
los oficios de los Sacerdotes en 
sus ministerios: y el órden de 


los Levitas , para cantar , y para 


servir delante de los Sacerdotes 


.segun el rito de cada dia : y la 


distribucion de los porteros en 
cada una de las puertas: porque 
así lo habia mandado David 
hombre de Dios”. 

15 Y nosaliéron de las ór- 
denes del Rey , tanto los Sacer- 
dotes, como los Levitas en todo 
lo que les habia mandado , y en 
las guardias de los thesoros. 

16 Salomón tuvo preveni- 
dos todos los gastos , desde el 
dia en que echó los cimientos á 
la casa del Señor, hasta el dia 
en que la acabó. 

17 Entónces fué Salomón á 
Asiongabér , y á Ailáth à la ri- 
bera del mar Roxo , que está 
en la tierra de Edóm 5. 

18 Yel Rey Hirám le en- 


xEVII. 9. Ge. 

3 A quien Dios se lo habla revelado. 
I. Paralip. Kkvi111. 19. 

3 Puertos de mar en la Iduméa. 
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per manus Servorum suorum 


naves , et nautas gnaros maris, 
et abierunt cum servis Salomo- 
nis in Ophir , tuleruntque inde 

uadringenta quinquaginta ta- 
lenta auri, et attulerunt. ad 
regem Salomonem. 


.1 Véxse rtr, Reg. ix. 28. en donde se 
cuentan quatrocientos y veinte talentos, 
átaso porque allí se pove la cantidad 1f- 
quida deducidos los gastos , que ocasionó 
la flota en su larga navegacion. Algu- 


vió pot medio de sus siervos 
navíos , y marineros prácticos 
enel mar, y fuéron con los sier- 
vos de Salomén á Ophir, y !le- 
váron de allí quatrocientos y. 
cincuenta talentos de oro ', y 
los traxéron al Rey Salomón. 


nos son de sentir, que se puede haber 
confundido la letra Caph> , que signifi- 
ca 20. con la JVus 3, que vale $0. Véase 
el Cap. MXLL, 3. - : 


CAPÍTULO IX. 


La Reyna de Sabá admira la sabiduría de Salomón: le hace, 

y recibe de Él magníficos presentes , y se vuelve & su pais. 

Cantidad de oro que se trahía 4 Salomón todos los años ; y el 

uso que de él hacia. Su throno de marfil que cubrió tambien 
de oro. Muere Salomón el año quarenta de su reynado, 


y le sucede su hijo Roboám. 





1 R. ina * quoque Saba; 
cám audisset famam Salomo- 
nis, venit ut tentaret. eum £n 
enigmatibus in Jerusalem, 
tum magnis opibus , et ca- 
melis y qui portabant. aroma- 
ta, et auri. plurimum , gem- 
masque pretiosas. Cámque ve- 
nisset ad Salomonem , locuta 
est ei quecumque erant in cor- 
de suo. 

2 Et exposuit ei Salomon 
émnia que proposuerat : nec 
quidquam fuit , quod non per- 
spicuum ei fecerit. 

3 Que postquam vidit , sa- 
pientiam scilicet Salomonis , et 
domum quam edificaverat, 


I Algunos Intérpretes creen, que por 


I L, Reyna de Sabá habien- 
do tambien oido la fama de Sa- 
lomón, vino 4 Jerusalém para 
hacer prueba de él con enig- 
mas , trayendo consigo grandes 
riquezas , y camellos cargados 
de aromas, y muchísimo oro, y 
piedras preciosas. Y luego que 
legó á la presencia de Salomón, 
le propuso todo lo que tenia en 
su corazof. 

2 Y Salomón le explicó to- 
do lo que habia propuesto : y no 
quedó cosa alguna, que no se la 

eclarase. 

La qual luego que vió la 
sabiduría. de Salomón , y la ca- 
sa ' que habia edificado, - 


la casa se debe entender el templo del 


& 111, Reg. x. I. Matth, xix, 42. Luc, x1. 31. - 


CAPÍTULO 


4 Necnon et cibaria mensa 
ejus , et habitacula servorum , 
et officia ministrorum ejus , et 
vestimenta corum , pincernas 
quoque et vestes corum , ei vi- 
ctimas quas immolabat in do- 
mo Domini: non erat pre stu- 
gore ultra in ea spiritus. 

$ Dixitque ad regem : Ve- 
rus est sermo , quem audieram 
ín terra tea de virtutibus et 
sapientid tud. ' 

6 Non credebam narran- 
libus , donec ipsa venissem, 
et vidissent oculi mei , et pro- 
-bassem vix utedietatem sa- 
pientia tua mihi fuisse nar- 
ratam : vicisti famam virtuti- 


bus tuis. 


7 Beati viri tui , et beati. 


servi iui, quí assistunt cordm 
te omni tempore , et. audiunt 
sapientiam tuam. 


8 Sit Dominus Deus tuus 
benedictus , qui voluit te ordi- 
nare super thronum suum, re- 

em Domini Dei tui. Quia di- 
git Deus Israél, et vult ser- 
vare eum in eternum , idcircó 
posuit te super eum regem , ut 
facias judicia atque justitiam. 

9 JDedi autem regi cen- 

tum viginti talenta auri , ct 


Señor , y el palacio de Salomón , y que 
está puesto aquí el singuiar por el plu- 
sal. Otros lo entienden solamente del 
templo, que excedia en riqueza y mag- 
niacencia á todo lo que Salomón habia 


E Enel Hebréo faltan estas palabras; 
y se lee: T su subida, por donde subia d 
la casa del Señor. 111. Reg. X. $. 12. 

2 Tu mérito y tu virtud exceden cier- 
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4 Y asímismo las viandas de 
su mesa, y las habitaciones de 
.sus criados, y los oficios de les 
que le sesvian , y, sus vestidos, 
los coperos y sus vestidos , y 
«das víctimas que sacrificaba * en 
la casa del Señor: quedó atónita 
y como fuera de sí. — . 

5 Y dixo al Rey: Verdad 
es lo que he oido en mi tier- 
Ja de tus virtudes , y de tu sa- 
biduría. 

6 No daba crédito á los que 
me lo contaban hasta que yo 
misma he venido, y lo he visto 
por mis ojos, y he hallado por 
experiencia, que apénñas me han 
contado lá mitad de. tu sabidu- 
ría: con tus virtudes has exce- 
dido la fama *. | 

7 Bienaventurados tus varo- 
rones?, y bienaventurados tus 
siervos, que.están en todo tiem- 

a delante de tí , y oyen tu sa- 
iduría. 

8 Bendito sea el Señor tu 
Dios , que quiso colocarte so- 
bre su throno por Rey del Se- 
ñor tu Dios *. Como Dios ama 
á Israél, y quiere conservarlo 
para siempre , por eso te ha pnes- 
to Rey sobre él, para que hagas 
Juicio y justicia. 

9 Y dió al Rey ciento y 
veinte talentos de oro 5, y una 


tamente á lo que de tí publica la fama. 

3 Los de tu pueblo. 

4 Para que reynes en su lugar y con 
su autoridad en el pueblo del Señor Dios 
tuyo. Lo que dice , porque el Señor era 
el verdadero y primer Rey de este pue- 
blo, y Salomón era como su Vicario y 
Teniente de! Rey de Reyes. 

$ Asceodia la suma á trescientas no- 
venia y tres arrobas y quince libras. . 
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aromata multa nimis , et gem- 
mas pretiosissimas : non fue- 
runt aromata talia ut lec, 
que dedit regina Saba regi 
Salomoni. 

'10 Sed et servi Hiram 
eum servis Salomonis attule- 
runt aurum de Ophir, et ligna 
thyina , et gemmas. pretiosissi- 
. MAS. 

11 De quibus fecit rex, 
de lignis scilicet thyinis , gra- 
dus in domo Domini, et in 
domo regia , citharas qaoque, 
et psalteria cantoribus : num- 
quam visa sunt in terra Juda 
diana talia. 

12 Rex autem Salomon de- 
dit regine Saba cuncta , que 
voluit , et que postulavit , et 
multó plura quàm attulerat ad 
enm: qua reversa , abiit in ter- 
fam suam cum servis suis. 

13 Brat autem au- 
ri, quod afferebatur Salomoni 
fer singulos annos, sexcenta 
sexaginta sex talenta auri: 

14 Exceptá ed summá, 
quam legati dioersarum | gen- 
tium , et negotiatores afferre 
consueverant , omnesque reges 
Arabie , et satrapa terrarum, 
qui comportabant. aurum , et 
argentum Salomoni. 

15 Fecit igitur rex Salo- 
mon ducentas. hastas | aureas 

I III. Reg. X. 1I. ef sup. 11. 8. Era 
una especie de madera olorosa , de 66e, 
sufio. Véase PLINIO Lib. xit. Cap. 16. 
donde trata del uso de esta madera. Faa- 
RAR. Arboles de corales. 

2 De esta madera fuéron hechas las 


gradas ó escalera para subir al templo 
desde la casa del Rey : véase la nota al 


V. 4 y . PASAMA" 
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grandísima cantidad de aromas, 
y Piedras muy preciosas : no hu- 

jamas tales aromas como los 
que dió al Rey Salomón la Rey- 
na Sabá. 

Io Y los siervos de Hirám 
con los siervos de Salomón tra- 
xéron tambien oro de Ophír , y 
maderas de thyno ', y piedras 
muy preciosas: 

11 De lasquales maderas de 
thyno hizo el Rey la gradería * 
en la casa del Señor , y en la 
casa del Rey, y cítharas , y psal- 
terios para los cantores : nunca 
se viéron en la tierra de Judá 
tales maderas. 

12 . Y el Rey Salomón dió 
á la Reyna Sabá todo lo que 
quiso ; y pidió, y mucho mas 

e lo que ella le habia trahido: 
la qual volviéndose , se fué 4 su 
tierra con sus siervos. : 

13 Yel peso de oro, que 
trabían 4 Salomón todos To: 
años, eran seiscientos sesenta y 
seis talentos de oro 3: 

14: Sin entrar en cuenta 2- 
quellas sumas , que solían traher 
los enviados de varias naciones, 
jb comerciantes, y todos los 

eyes de la Arabia , y los Sá- 
trapas de las tierras, que trahían 
oro y plata á Salomón. 

15 Hizo tambien el R 
Salomón doscientas picas * de 


nos , Ó pretiles. 111. Reg. x. 12. 
3 Dos mil y cerca de doscientas arro 


.bas. La FERRAR. en lugar de talentos di 


ce quintales. 

4 Eu el 111. de los Reyes x. 16. ee 
lee scuta; y la palabra Hebréa mv que 
hay en una y otra parte, significa /eaza, 
ó pica , y escudo. 





CAPÍTULO IX. 


de senima sexcentorum aureo- 
runs » n in singulis hastis 
ex penacbantur: 

16 Trecenta quoqme scuta 
aurea trecentorum aureorum , 
quibus tegebantur singula scu- 
|a : posuitque ea rex in anma- 
mentario , quod erat consitum 
fenore. 00 007 

17 Feeit quoque rex solium 
eburneum grande , et vestivis 
lud auro mundissimo. 

I8 Sex quoque gradus, 
quove ascendebatur ad so- 
am ,. et scabellum  anreum, 
gt brachiola duo altrinsecús , 
et duos leones stantes. juxtà 
brackiola, 

-.19 . Sed et alios duodecim 
leunculos | stantes . super ses 
eradus ex utraque. parte : non 
Jfuit tale solium in. universis 
regnis. 

20 Omnia quoque vasa con- 
vivii regis erant aurea, et 
vasa domás salis Libani ex 
auro purissimo. Argentum: e- 
sins im diebus illis pro nihilo 
reputabatur. ' 

a1 Siquidem naves regis 
$bant in Tharsis cum servis 
Eliram, semel in annis tribus: 
et deferebant. ide: aurum, et 
argentum , et ebur , et. simias; 
e£ pavos. ^  * | | 


y El Hebréo: De oro de martillo ; esto 
es, batido ó extendido en planchas co 
martillo. . . . . 

2 MS. 8. Moraeedir. Cada slcio dé 
ero pesaba ciento veinte y seis dracmas 
áticas. 

3 Valor de diez y seis mil quivientos 
cincuenta y dos reales, -y trelata y dos 
mnaravedís. 
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oro * del peso de seiscientos si- 
clos^, que se empleaban en 
cada una de las picas: 

16 Y asímismo trescientos 
escudos de oro de trescientos si- 
clos 3 de oro, con que se cu-, 
bria cada escudo : y lo puso el 
Rey en la armería , que estaba 
situada en el bosque ^. 

17 Hizo tambien el Rey un 
grande throno de marfil, y lo 
cubrió -de oro purísimo. . 

I8 Y seis gradas por las que 
se subia al throno, y una tari- 
ma de oro ,. y dos brazuelos 5, 
uno por cada parte, y dos leo- 
nes que estaban junto á los bra- 
zuelos, 

19 Y ademas dos leoncillos 
que estaban sobre las seis gra- 
das de una y otra parte : no 
hubo un throno tal en todos los 
reynos. 

20. Asímismo toda la baxi- 
lla 5 de la mesa ? del Rey era de 
ero , y la baxilla de la casa del 
bosque del Líbano , de oro muy 
puro. Pues la plata en aquel 
tiempo era reputada por nada. 

21 Por quanto los navíos 
del Rey de tres en tres años 
iban á Tharsis con los siervos 
de Hirám :.y trahían de allá 
oro, y plata , y marfil, y ma- 
mas, y pavos*. :. o 


4 En ta cata del bosque del Líbao 
DO, TII. Regúm X. 16. 17. Como se lee 
en los NX + . . ' . E 

& MS. 3. Travsdes é aras. C. R. dr 
rimadizor. 

6 MS.3. Las varyilas. , 

y FERRAR. De la escanciuñia. 

"8 M5.9. E pagos. 
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22 : Magnificatus. est igitur 
Salomon super omnes reges ter- 
re pre divitiis et. gloría. 

23 Omnesque reges terra- 
rum desiderabant videre faciem 
Salomonis , ut audirent sapien- 
Ham , quam dederat Deus in 
corde ejus: 

24 Et deferebant ci mu- 
Sera, vasa argentea , el au- 
rea , et vestes, et arma, et 
aromata , equos y et mulos , per 
singulos annos. 

25 .Habuit quoque Salo- 
mon quadraginta millia equo- 
rum in stabulis , et. curruum, 
equitumque  daodecim | millia , 
constitustque eos in urbibus qua- 
drigarum , et ubi erat rex in 
Jerasalem. 

. 26 Exercuét etiam potesta- 
tem super cunctos reges à. flu- 
mine Euphrate usque. ad ter- 
sam Philisthinoruin , et. usque 
ad terminos ZE pypti. | 

' 27 Tantamque copiam pres» 
buit argenti in Jérusalem. qua- 
8 lapidum : es cedrorúm.tan- 
tam multitudinem velut syco- 
mororum , que gignuntur in 
campestribus. 


28. Adducebantur autem ei 


«qui de E gypta , . cunctisque 
fagionibus. ... : | 

29 Reliqua .autem operum 
Salomonis priorum et novissi- 
sorum scripta sunt in verbis 
Nathan frophete , et fn libris 
hie Silonitis, in visione quo- 


« 


1 Véaseel IIT. Reg. 1v.26. 
2 Donde tenian sus que y aloja- 
mientos para la gente de caballería, —. 
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22 Salomón pues sobrepujó 
á todos los Reyes de la tierra 
en riquezas y en: gloria. 

23 Y todos los Reyes de la 
tierra deseaban ver el rostro de 
Salomón , para oir la: sabiduría, 
que Dios habia puesto en su:co- 
razon. | 

24 Y le llevaban presentes 


. todos .los- años , vasos de pla- 


ta, y de oro, y vestidos , y 
armas, y aromas, caballos , y 
mulos. : toc 

25 Tuvo tambien Salomón 


_quarenta mil caballos en los es- 
_tablos* , y doce mil carros, y 


doce mil de á caballo, y los 
puso en las ciudades de los car- 


ros *, y en Jerusalén donde es- 
, taba el.Rey. 


. 26 Tuvo tambien. señorío 
sobre. todos los Reyes , desde, 
el rio Euphrates hasta la tierra 
de los Philisthéos ,.y hasta los 


términos de Egypto ?. 


: 27 E hizo que la plata fue- 
se tan abundante.én Jerusalén 
como las piedras : y tan gran» 
de la multitud de Faros como 
la de cabrahigos *, que se crian 
en los campos. .. 

28 Y .trahíanle -caballos de 
Egypto, y de todas las pro- 
yincias. . SERT 

29 Mas el resto de las. ac- 
ciones de Salomón, las primeras 
ph últimas, se halla escrito en 
os Libros de Nathán Propheta, 
y en los Libros de Ahías Sila- 


g Véase el Deuteronómio X1. 94. 
4 FERRAR..Como higos r055045. 








' CAPÍTULO IX. 


Addo Videntis: contra Je- 
oboe filium. Nabat. 


. 50- Regnavit autem Salo- 
mon in Jerusalem super omnem 
Israél quadraginta annis. 

31 Dormivi ue cum patrí- 
bus suis , et sepelierunt eum ism 
Civitate David: regnavitque 
Roboam filius ejus pro co. 


I Estos libros se.han perdido. 
mE t 
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.nita , tambien en la vision de 
-Addo' , que prophetizó contra 
Jeroboám hijo de Nabát. 

30 Y reynó Salomón en Je- 
rusalém sobre todo Israél qua- 
renta años. 

31 Y durmió con sus pa- 
dres, y le enterráron en la Ciy- 
dad de David : y reynó Ro” 
boám su hijo en su lugar. 


CAPÍTULO X. 
Roboám desprecia el consejo de los Ancianos , y sigue el de los 


jóvenes: por lo que el reyno se divide 


en dos partidos; - 


. y Jeroboám es elegido Rey de las diez tribus. ' 


1 P rofectus * est autem. Ro- 
boam in Sichem : illuc enim 
cunctus Jsraél convenerat. wt 
constituerent cuna regem. 


2 Quod cám audisset Je- . 


roboam. filius Nabat y qui erat 
in. "Egypto (fugerat. quippe 
illuc ante Salomonem) statíns 
féuersus. est. . 

3 Vocaveruntque eum ,' et 
venit cum universo Israel, et lo- 
cuti suut ad Roboam, dicentes: 

4 Pater tuus durissimo ju- 
go nos pressit , tu leviora im- 
fera patre tuo, qui nobis im- 
posuit. gravem. servitutem , et 
gaululiug de onere subleva , ut 
serviamus tibi. 

5 Qui ait : Post tres dies 
revertimini ad me. Cumque 
abiisses populus, 


2 111. Regum xi. f. 


I Y Roboím asó á Sichém: 
porque todo Israél se habia con- 
regado allí para alzarlo por 
ey. 

2 Lo que habiendo oido Je- 
Joboám hijo de Nabát , que es- 
taba en Egypto (pues habia bui- 
do allá de la presencia de Salo- 
món) volvióse luego. 

Y le llamáron, y vino 
con todo Israél , y habláron á 
Roboám , diciendo: 

4 Tu padre nos oprimió con 
un yugo muy duro, sea tu go- 
bierno mas suave que el de tu 
padre , el qual nos cargó una 
pesada servidumbre, y alivianos 
um poco la carga, y serémos 
tus siervos. 

5 Y les dixo: Volved 4 mí 
de aquí á tres dias. Y habiéndo- 
se retirado el pueblo, 


Ma 
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6 niit consilium cum seni- 
bus , qui. steterant corám patre 
ejus Salomone , dum adhuc vi- 
xeret, dicens : Quid daris con- 
Silii ut respondeam populo? 

7 Qui dixerant es : Si pla- 
cueris pópulo huic , et lenioc- 
vis eos verbis clementibus , ser- 
vient tibi omni temporc. 

8 At iile reliquit consilium 

senum , et cum juvenibus tra- 
ctare capit , qui cum eo nutriti 
Juerant , et erant. in. comitatu 
illius. 
E 2 - Dixitque ad eos : ¿Quid 
vobis videtur ? ¿vel responde- 
re” quid debeo populo huic, 
qui dixit mihi : Subleva ju- 
gum quod imposuit nobis pa- 
ter tuus ? 

Io At illi responderunt ut 
juvenes y et nutriti cum eo in 
deliciis , atque. dixerunt : Sic 
loquéris populo, qui dixit ti- 
bi: Pater tuus aggravavit ju- 
gum nostrum , tu subleva: et 
sic respondebis ei : Minimus 
digitus mens grossior est jum- 
bis pàiris mei. 


11 Pater meus imposuit vo- 
Dis grave jugum , et ego majus 
gondus apponam: pater meus 
cecídit vos flagellis , ego verà 
cedam vos scorpionibus. 


12. Venit ergo Jeroboam , ' 


et universus populus ad Ro- 
boam die tertio , sicut precepe- 
raf cis. 


13 Responditque rex du- —- 


Y El Hebrto: T habiáron en él los jó- 
Genes ; y como tales faltos de consejo. 
2 


MS. 3. Mi mügerite, En el texto * 
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6 Tuvo consejo con los At- 
cianos , que habian asistido á Sa- 
lómón su padre, quando aún vi- 
via, y les dixo: ¿Qué me acon- 


sejais, que responda al pueblo? 


7 Los quales le dixéron: Si 
dieres gusto á este pueblo , y los 
$uavizares con palabras dulces, 
serán tus siervos para siempre. 
8 Pero él dexó el consejo 
de los Ancianos, y comenzó á 
tratar con los jóvenes, que se 
habian criado con él , y es 
en su compañía. 
. Y Y les dixo: ;Qué os pa- 
rece? ¿ó qué es lo que debo 
responder á este pueblo , que ha 
venido á decirme : Aligéranos el 
go , que cargó tu padre so- 
re riosotfos ? 
ro Mas ellos le respondié- 
ron como jóvenes ', y como 
criados con él en delicias, y le 
dixéton : De este modo respon- 


derás al pueblo , que ha venido 
á “decirte : po 
'nuestro yugo, tá ali 


Tu padre agravó 
éralo: pues 
así le responderás: E menor de 
mis dedos * es mas grueso que 
los lomos de mi padre. 

11 Mi padre cargó sobre vo- 

sotros un yugo pesado , y yo 
os añadiré mayor peso : mi pa- 
dre os azotó con varas, mas yo 
OS azotaré con escorpiones. 
I2 Vino pues Jeroboám 
con todo el pueblo 4 Roboám 
el dia tercero , como él les ha- 
bia mandado. 


13 Y el Rey, dexando el 
palabra que 


Hebréo no está expresa la 
corresponde al digitos. 





CAPÍTULO X. 


fa, derelicto consilio senío- 
fup: ' 

14 Locustusque est juxtà ju- 
venum voluntatem: Pater meus 
grave vobis imposuit jugum, 
quod ego gravius faciam , pa- 
ter meus cecídit vos flagellis, 
ego verd cedam vos scorpio- 
nsbus. 

1j Et non acquievit popu- 
B precibus: erat enim volunta- 
tis Dei , ut completetur sermo 
. €jus * , quem locutus fuerat per 
manum. Ahie Silonitis ad Je- 
roboam filium Nabat. 

16 Populus autem univer- 
sus, rege duriora dicente , sic 
locutus est ad eum: Non est mo- 
bis pars in David, neque here- 
ditas in filio Isai. Revertere in 
. tabernacula tua,Isracl, tu autem 
pasce domum tuam , David. Et 
abiit Israél in tabernacula sua. 

12 Super filios autem Israel, 
qui habitabant in civitatibus 
Juda , regnavit Roboam. 

I8 Misitque rex Roboam 
Aduram , qui preerat tribu- 
Jis, et lapidaverunt eum filii 
Israél , et mortuus est : porro 
rex Roboam currum festina- 
vis ascendere , et fugit in Je- 
rusalem. 

IQ Recessitque Israél à do- 
mo David, usque ad diem hanc. 


X Noqulere decir esto , que Dios ln= 
citó ó movió á Roboám , para que diese 
una respuesta tan necia y tan soberbia; 
sino que queriendo por los pecados de 
Salomón separar de su posteridad el rey- 
no de las diez tribus, permitió que Ro- 
boám sigulese un consejo tan necio, para 


a ur. Reg. XI. 29. 
om. e 
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consejo de los Ancianos , les 
respondió con dureza: 

14 Y les habló conforme al 
gusto de los jóvenes: Mi pa- 
dre cargó sobre vosotros un yu- 
go pesado , que yo haré mas pe- 
sado : mi padre os azotó con 
varas, mas yo 0s azotaré con es- 
corpiones. )J 

Ij Y no condescendió con 
los ruegos del pueblo : porque 
era voluntad de Dios ' , que se 
cumpliera la palabra , que habia 
hablado por boca de Ahías Silo. 
nita á Jeroboám hijo de Nabát, 

16 Y todo el pueblo con la 
dura respuesta del Rey, le ha- 
bló de esta manera : No tene- 
mos parte con David , ni heren- 
cia en el hijo de Isaí. Vuélvete 
á tus tiendas, Ísraél; y tú, Da- 
vid, gobierna tu casa. Y retiróse 
Israél 4 sus tiendas. 

17 Y reynó Roboám sobre 
los hijos de Israél , que habita- 
ban en las ciudades de Judá ?. 

18 Y envió el Rey Roboám 
á Adurám Superintendente de 
los tributos, y apedreáronle los 
hijos de Israél, y murió : y el 
Rey Roboám apresuradamente 
subió en su carro, y huyó á 
Jerusalem. 

19 Y separóse Israél de la 
casa de David, hasta este dia. 


castigar por este medio los pecados de 
Salomón , 3 cumplir lo que sobre este 
habla vaticinado à Jeroboám el Propheta 
Ahías. 

2 Que no eran de la tribu de Judá; 
pero estaban confundidos y mezclados 
con ellos , y ya avecindados en su pais. 
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LIBRO II, DE LOS PARALIPÓMENOS. 


CAPÍTULO XL 


Manda Dios Á Roboám , que no salga 4 campaña contra Israfl. 

Roboám edifica muchas ciudades, y acuden Á Él los Levitas y 

Sacerdotes, y los otros que adoraban 4 Dios , echados por Jero- 
boám. Roboám toma muchas mugeres y concubinas. 


1 Vas * autem Roboam in 
Jerusalem, et convocavit. uni- 
versam domum Juda et Benja- 
sin, centum octoginta millia 
electorum atque bellantium , ut 
dimicaret contra Israél , et con- 
verteret ad se regnum suum, 

2 Factusque est sermo Do- 
mini ad Semeiam hominem Dei, 
dicens: 

3 Loquere ad Roboam fi- 
lium Salomonis regem Juda, et 
ad universum Isracl, qui est in 
Juda et Benjamin: 

4 Hec dicit Dominus: Non 
gscendetis , neque pugnabitis 
contra fratres. vestros: fever- 
datur unusquisque in domum 
euam , quia meá hoc gestum est 
voluntate. Qui cúm audissent 
sermonem Domini , reversi sunt, 
nec perrexerunt contra Jero- 
boam. 

5 Habitavit autem Roboam 
in Jerusalem , et edificavit ci- 
vitales muratas in Juda. 

6 Extruxitque Bethlehem, 
et Etam , et Thecue, 

¿*x Estos no componian todo el núme 
ro de guerreros , de que constaban estas 
tribus, u. Regum xxiv. 1. Paralip. xur. 
et infra X111. 3 sino que convocó pronta- 
mente $ estos; porque el caso mo per- 


mitia la menor dilacion, á fin que se 
acudiese prontamente al remedio 


a ul. Reg. XII. 21. 


I V ino pues Roboám á Je- 
rusalem, y convocó á toda la 
casa de Judá y de Benjamin, 
ciento y ochenta mil hombres 
escogidos y de perra t, para 
combatir contra Israél, y re- 
unirlo á su reyno. 

2 Mas el Señor habló 4 Se- 
meías hombre de Dios, dicien- 


do: 

Habla 4 Roboám hijo de 
Salomón Rey de Judá, y átodo 
Israél, que está en Judá y en 
Benjamin : 

4 Esto dice el Señor : No 
subireis , ni pelearéis contra 
vuestros hermanos: vuélvase ca- 
da uno á su casa, porque por 
voluntad mia ha sido hecho es- 
to ?. Ellos quando oyéron la 
palabra del Señor, se volviéron, 

nó marcháron contra Jero- 

ám. 

5 Y Roboám habitó en Je- 
rusalem , y edificó 3 ciudades 
muradas en Judá. 

6 Y fortificó á Bethlehem, 
y á Etám, y á Thécue, 

2 La division del reyne de David. 

3 Reparó, fortificó ; ue como era 
ya un reyno separado, se vió en la pre- 
cision de fortificar las ciudades , que es- 
taban en Jos términos ó confines del reyno 


de Israel. Y lo mismo hizo Jeroboám en 
su frontera, 111. Reg. X11. 25. 








CAPÍTULO XI. 


7 Bethsur quoque , et Socho, 
et Odollam, 

8 Necnon et Geth, es Ma- 
resa, et Ziph, 

9 Sed et Aduram , et La- 
chis , et Azeca, 

10 Saraa quoque, et Aia- 
lon , et Hebron , que erant in 
Juda et Benjamin , civitates 
munitissimas. 

11 Cúmque clausisset eas 
muris, posuit in eis principes, 
ciborumque horrea, hoc est, olei, 
et vini. 

12 Sed et in singulis urbi- 
bus fecit armamentarium scu- 
torum et hastarum, firmavitque 
eas summá diligentid: et impera- 
vit super Judam ,et Benjamin. 

13 Sacerdotes autem et Le- 
vite, qui erant in universo Io 


srael , venerunt ad eum de cun- 


ctis sedibus suis, 


- 14 Relinquentes suburbana, . 


et possessiones suas , el trans- 
euntes ad Judam, et Jerusalem: 
ed quod abjecisset eos Jeroboam, 
et posteri ejus , ne sacerdotio 
Domini fungerentur. 

15 Qui constituit sibi sacer- 
dotes excelsorum , et demonio- 
rum , vitulorumque quos fecerat. 

16 Sed et de cunctis tri- 
bubus Isracl , quicumque dede- 
fant cor suum ut quererent 
Dominum Deum Israel, vene- 
runt in Jerusalem ad immolan- 
dum victimas suas corám Do- 
mino Deo patrum suorum. 

17 Et roboraverunt regnum 

z El Hebréo: Almacenes de víveres, 
y de aceyte , y de vino. 
.$ Y sus sucesores, que siguiéron el 
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Y tambien 4 Bethsúr, y 4 
Socho , y á Odollám, 

8 Yasímismo 4 Geth, y á 
Maresa , y á Ziph, 

. Y además á Adurám, y á 
Lachis, y á Azeca, 

IO Y tambien á Saraa, y Á 
Ayalón, y á Hebrón , que esta- 
ban en Judá y en Benjamin, ciu 
dades muy fuertes. 

11 Y habiéndolas cercada 
de muros , puso en ellas Gober- 
nadores, Y almacenes de víveres, 
esto es , de aceyte, y de vino ', 

I2 Y en cada ciudad hizo 
una armería de escudos y de 
picas, y las fortificó con el ma- 
yor esmero : y reynó sobre Ju- 
dá, y Benjamin. . 

13 Y los Sacerdotes y Le- 
vitas, que habia en todo Israél, 
viniéron á él de todos los luga- 


res de su residencia, 


I4 Abandonando sus exidos, 

y posesiones , y pasándose á Ju- 
dá, y á Jerusalem: por quanto 
[eroboim , y sus hijos * los ha- 
ian echado, para que no exer- 


, ciesen el sacerdocio del Señor. . 


15 El se hizo sacerdotes de 
los altos, y de los demonios, y 
de los becerros, que habia hecho. 

I6 Y asímismo de todas las 
tribus de Israél , todos los que 
habian resuelto en su corazon 
buscar ? al Señor Dios de Israél, 
viniéron 4 Jerusalem 4 inmolar 
sus víctimas delante del Señor 
Dios de sus padres. 

17 Y fortificáron el reyno 


mal exemplo de Jeroboám. 
3 Y oo abandonar de ningun modo el 
culto del verdadero Dios. 
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Juda y et confirmaverunt Ro- 
oam filium Salomonis per tres 
annos: ambulaverunt enim in 
viis David et Salomonis , annis 
tantúm tribus. . 

18 Duxit autem Roboam 
uxorem Mahalath , filiam Je- 
rimoth , filii David: Abihail 
quoque filiam Eliab filii Isai, 

I9 Que peperit ei filios 
Jehus , et Somoriam , et Zoom. 

20 Post hanc quoque acce- 
pit Maacha filiam Absalom , 
que peperit ei Abia , et Ethai, 
et Ziza , et Salomith. 

21 mavit autem Roboam 
Maacha filiam Absalom su- 
ger omnes uxores suas , et con- 
cubinas : mam uxores decem 
et octo duxerat , concubinas au- 
tem sexaginta : et genuit vigin- 
ti octo filios, et sexaginta filias. 


22 Constituit verd in ca- 


fite , Abiam filum Maacha , 
ducem super omnes fratres suos: 


ipsum enim regem facere cogi- 
dabat, 


23 Quia sapientior fuit , et 
potentior super omnes | filios e- 
Jus, et in cunctis. finibus Ju- 
da, et Benjamin , et in uni- 
versis civitatibus muratis: pra- 


Y Como si dixera: Este concurso de 
gentes hizo, que permaneclese quieto 
tres años el reyno de Roboám , sin expe- 
rimentar el menor desastre, y conser- 
vándose todo este tiempo en el culto del 
verdadero Dios. Véase el principio del Ca- 
pitulo siguiente. Pero luego despues se 
desviárog de la pureza de la Religion. 

2 O nieta, habiendo nacido de Tha- 
már hija de Absalóm. En el Cap. X111. 2. 
se llama Michbala bita de Uriel. 111. Reg. 
XV. 2. Y por esto algunos dicen , que es- 
te Absalóm no fué el bijo de David , sino 


de Judí, y confirmáron á Ro- 
boám hijo de Salomón por tres 
años: porque anduviéron en los 
caminos de David y de Salo- 
món , solamente tres años '. 

18 Y Roboám se casó con 
Mahaláth , hija de Jerimóth, hi- 
jo de David : y tambien con A- 
bihaíl hija de Eliáb hijo de Isaí, 

19 De la qual tuvo hijos, á 
Jehás , y à Somorías, y á Zoom. 

20 Despues de esta se casó 
tambien con Maacha hija de Ab- 
salóm , que le parió 4 Abía, y á 
Ethai, y á Ziza, y 4 Salomith. 

21 Mas Roboám amó á Maa- 
cha hija de Absalóm * mas que 4 
todas sus mugeres, y concubi- 
nas: porque -habia tomado diez 
y ocho mugeres , y sesenta con- 
cubinas: y engendró veinte y 
ocho hijos, y sesenta hijas. 

22 Y á Abía hijo de Maa- 
cha, lo puso por Cabeza y Prín- 
cipe de todos sus hermanos: por- 

ue tenia designio ? de hacerle 
ey, | 

23 Por quanto era el mas 
sabio, y mas fuerte de todos sus 
hijos , y en todos los términos * 
de Judá ; y de Benjamin, y en 
todas las ciudades fortificadas: 


otro de su mismo nombre. 

De donde parece inferirse , que no 
era el primogenito. Lo mismo hizo David . 
con Salomón , pues le prefirió á Adonías. 

4 El Hebreo: T hizo educar y espar- 

eir todos sus hijos por todas las tierras 
de Judá, y de Benjamin , y por todas las 
ciudades fuertes: con el fin de que no 
couspirasen contra Abla. Esta es una ex- 
plicacion de este versículo, que de otro 
modo queda muy obscuro. Y les dió mu- 
chas rentas y mugeres, para que viviendo 
en regalo , no aspirasen al reyno. 








CAPÍTULO XI 


buitque eis escas. plurimas , et 
multas petivit. uxores. 


3 Para Abía, y los demas hijos suyos. 


185 
y les dió alimentos en grande 


abundancia, y pretendió mu- 
chas mugeres '. 


CAPÍTULO XIi. 


Por los pecados de Roboám, y del pueblo de Judá, los pone 
Dios en manos del Rey de Egypto. Este despues de haber ocu- 
pado las ciudades mas fuertes de Pod ysaquea á Jerusalem, y 


- se lleva los tesoros del templo. 


uere Roboám, y le sucede 


Abia su hijo. 


Y Cio. ue roboratum fuisset 
regnum Roboam et conforta- 
tum, dereliquit legem Domini, 
et omnis Israél cum co. 

2 Anno” autem quinto re- 
gni Roboam, ascendit Sesac 
rex 4I gypti in Jerusalem (quia 
peccaverant Domino) 


Cum mille ducentis cur- 
ribus , et sexaginta millibus 
equitum : .nec erat numerus 
vulgi quod venerat cum eo ex 

&ypto, Libyes scilicet , et 
I: roglodyte , et LEthiopes. 

4 Cepitque civitates muni- 
tissimas in Juda, et venit 
«uique in Jerusalem. 

5 Semeias autem. propheta 
ingressus est ad Roboam , et 
principes Juda, qui congre- 
gati fuerant in Jerusalem , fu- 


x Cog los Levitas , y otros muchos 


gieron al reyoo de Judá, 
2 Vease el 11i. de los Reyes x1V. 28. 
3 Pueblos de la Ethiopia, debaxo de 
Egypto ácia el mar Arabigo y Romo. 


A UL, Reg, x1v. 25. 


I Y habiéndose fortificado y 
afirmado ' el reyno de Roboám, 
abandonó la ley del Señor, y 
con él todo Israél. 

2 Y el año quinto del rey» 
nado de Roboám , Sesác * Rey 
de Egypto subió 4 Jerusalem 
( porque habian pecado contra 
el Señor) 

Con mil y doscientos car- 
ros, y sesenta mil de á caballo: 
pu sin nümero la gente que 

abia venido con él de Egypto, 
es á saber, los de Lybia, y los 
Troglodytas 5, y los de Ethiopia. 

4 Y tomó las ciudades mas 
fuertes de Judá, y llegó hasta 
Jerusalem. 

5 Y el Propheta Semeías se 

resentó al Rey Roboám; y á 
los Príncipes de Judá, que se 
habian congregado en Jerusa- 


*Puiw. Lib. v. Cap. 8. dice , que se llamas 
verdaderos, hijos de Israel, que se aco» ba 


n así àxo só» rpóylo» , de las cavernas 
y huecos de la tierra ; eu que habitaban. 
EsTRASON Lib. 1. La palabra Hebrea 
20 significa el pueblo, que moraba en 
tiendas. 
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Sientes Sesac , dixitque ad £04: 
Hec dicit Dominus : Vos re- 
liquistis me , et ego reliqui vos 
in manu Sesac. 


6 Consternatique .principes . 


Israél et rex dixerunt : Justus 
est Dominus. - 

7 Chmque vidisset Domi- 
"us y quà 
factus est sermo. Domini ad 


Semeiam, dicens : Quia hu- 
miltati sunt , non disperdam 
eos, daboque eis pauzxillur: 


auxilii , et non stillabit furor 
meus super Jerusalem per ma- 
num Sesac. - 

8 Verumtamen servient ei, 
ut sciant distantiam servitu- 
fis mee, et servitutis regni ter- 
rarum. 

9 Recessit itaque — Sesac 
rex Ag 2p ab Jerusalem , 
sublatis thesauris domás Do- 
mini, es domís regis, omnia- 
que secum tulit , et clypeos au- 
reos , Quos. fecerat Salomon, 


lo Pro quibus fecit rex 
eeneos , et tradidit illos prin- 
cipibus scutariorum , qui custo- 
dicbans vestibulum palatit. 


11 Cimque introiret rex do- 
mum Domini, veniebant scuta- 


X Es grandísima esta distancia , por- 
que es natural al hombre el servir á 
Dios, y por consiguiente le ha de ser 
muy gustoso y saludable ; por quanto ser» 
vir á Dios es veynar. Peto el que un 
hómbre esté sujeto á otro hombre, es re- 
sulta del pecado, y por lo mismo le ha 
de ser molesto, porque le recuerda su 
miseria. Fuera de esto, Dios que es rico 
por si misaio, no tiene necesidad de los 


humiliati essent , 


Aiciendo : 
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lem, huyendo de Sesác, y les 
dixo: Esto dice el Señor : Vo- 
sotros me habeis abandonado, 
pues yo tambien os he abandp- 
nado en manos de Sesác. ' 

6. Y consternados los Prín- 
cipes de Israél y el Rey, dixé- 
ron: Justo es el Señor. : - 

7 Y habiendo visto el Señor, 

ue se habian humillado, vino 

alabra del Señor á Semeías, 
Por quanto se han 
humillado, no los destruiré, án- 
tes les daré un poquito de so- 
corro, y no goteará mi furór 
sobre Jerusalem por mano de 
Sesác. 

8 Esto no obstante le servi- 
rán, para que sepan la distancia * 
que hay entre servirme á mí, y 
servir 4 los Reyes de la tierra. 

9 Retiróse pues Sesác Rey 
de Egypto de Jerusalem, lle- 
vándose los tesoros de la casa 
del Señor, y de la casa del Rey, 
Y llevólo todo consigo, y los 

roqueles de oro , que habia he- 
cho Salomón, 

ro En lugar de los quales 
los hizo el Rey de bronce, Z 
los entregó á los Capitanes de 
los broqueleros *, que guardaban 
el atrio del palacio. 

II Y quando el Rey entra- 
ba en la casa del Señor , ve- 


bienes de los hombres; y quando pide 
que le seamos fieles, no es por sí, sino 
pur nosotros y por nuestra felicidád. 
Pero un Rey de la tierra está cercadó 
de necesidades, y no puede ser grande ni 
rico, sino á costa de los que le están suje- 
tos, y que le pagan tributos. 

- 3 MS. 3. A lor troteros. De los que se 
armaban de estos broqueles para ir cor- 
riendo delante del Rey , y acompañarie. 





CAPÍTULO XII. 


rii, et tollebant eos, iterumque 
referebant eos ad armamenta- 
rium suum. | 

12 Verumtamen quia humi- 
liati sunt, aversa est ab eis ira 
Domini, nec deleti sunt. peni- 
tis: siquidem et in Juda inven- 
ta sunt opera bona. 


13 QConfortatus est ePgo rex - 


Roboam in Jerusalem , atque 
regnavit: quadraginta autem et 
unius annt erat cám regnare ca- 
písset , et decem et septem annii 
regnavit in Jerusalem, urbe, 
quam elegit Dominus, ut confir- 
maret nomen suum ibi , de cun- 
ctis tribubus Israél. nomen autem 
matris ejus Naama Ammanitis. 

14 Fecit autem malum , et 
non praeparavit cor suum us 
quaereret Dominu. 


15 - Opera vero Roboam pri- > 


ma et novissima scripta sunt 
in Libris Semeia prophete ,. es 
Addo Videntis , et diligenter 
exposita : pugnaveruntque ad- 
versum se Koboam , et Jero- 
boats cunctis. diebus. 
16 Es dormivit 
cum patribus suis, sepultusque 
est in Civitate David. Et re- 
&navit Abia filius ejus pro eo. 


I Enel reyno de Judá habia en este 
mismo tiempo no pocos hombres de pie- 
dad, y temerosos de Dios ; y por amor de 


& HI. Reg. X1V. 21. 


Roboam . 
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nian los broqueleros, y los to- 
maban , y despues los volvian á 


.6u armería. 


12 Mas por quanto se hu- 
milláron , el Señor apartó de 
ellos su ira, y no fuéron entera- 
mente destruidos: porque tam- 
bien en Judá fuéron halladas 
obras buenas '. 

13 Fortificóse pues el Rey 
Roboám en Jerusalem , y rey- 
nó: quarenta y un años tenia 
quando entró á reynar, y diez 
y siete años reynó en Jerusalem, 
ciudad, que escogió el Señor 
entre todas las tribus de Israél, 
para establecer allí su nombre: 
Y el nombre de su madre .era 
aama Ammanita. 

14 Mas hizo lo malo, y no 
preparó su corazon para buscar 
al Señor. o, 
15 Ylos hechos de Roboá 
los primeros y los últimos, están 
escritos en los Libros de Semeías 
Propheta, y de Addo Vidente, 

declarados con exáctitud : 
Roboám, y Jeroboám se hiciéron 
guerra entre sí todos los dias... 
16 Y durmió Roboám con 
sus padres, y leenterráron en la 
Ciudad de David. Y reynó Abia* 
su hijo en su lugar. 


estos perdonó el Señor á los otros. 
2 0OAbiam. 1v. Reg. — 





188 


LIBRO i1. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


u CAPÍTULO XIIL 
Estando Abía para dar batalla 4 Jeroboám , exhorta 4-los del 


exército de Éste , que desistan de venir Á las manos con los suyos, 
que trahian Á Dios por Caudillo, 4 quien ellos habian abandona- 
do. Pone en el Señor toda su esperanza: vence , y toma diversas 
- ciudades. De varias mugeres tiene hijos en número muy crecido. 


I Á nno * octavo decimo re- 
gis Jeroboam , regnavit Absa 
super «dam. 

2 Tribus annis. regnavit in 
Jerusalem , nome matris 

us Michatab, filta Uriel de 

Gabaa: et erat bellum inter 
biam et Jeroboam. 

.9 .Chümque c iniisset  Abia 
certamen, et haberet bellicosis- 
simos viros , et electorum qua- 
dringenta millia :  Jeroboam 
instruxit econtrà aciem octin- 
genta millia virorum , qu? et 
$psi electi. erant , et bella 
fortissimi. ' .. 

4 Stetit ergo Abia super 
montem Semeron , qui erat in 
Ephraim , et ait: Audi Jero- 
boam , et omnis Israél. 

$ ¿Num ignoratis quód Do- 
minus Deus Israel dederit rea 
gnum David super Israél in 


Y En el Cap. xr. 20. es llamada tam- 
bien Màacha, hija de Abessalóm , que 
arriba Cap. Xt. 20. 21. es tambien nom- 
brado Absalón. Véase el 111, de los Reyes 
Xv. 2. Los Lxx. la llaman pooxá 0vzáryp 
abicoahun , hija de .Abessalóm. Esto da 
lugar á creer, que fué nieta de Uriél. 

2 FERRAR. T ligó la pelea. Sin duda 
con el fin de castigar sus abominaciones, 
de volver por la honra del Señor, ul- 
trajada por Jeroboám , que habia aparta- 


& IL, Regumxv. 3. 


b Ibidem xv. 6. 


I E año diez y ocho del 
reynado de Jeroboám , reynó 
Abía sobre Judá. / 

2 Tres años reynó en Jeru- 
salem, y el nombre de su madre 
fué Michaía ', hija de Uriél de 
Gabaa: y habia guerra entre 
Abía y Jeroboám. 

3 Y habiendo Abía ordena- 
do batalla ^, y teniendo gente 
muy belicosa, y quatrociéntos 
mil hombres escogidos : qn 
boám por su parte ordenó 3 un 
exército de ochocientos mil hom- 
bres, que eran tambien escogidos, 
y. de grande valor para pelear. 

4 Hizo pues alto Abía sobre. 
el monte de Semerón *, que es- 
taba en Ephraím, y dixo: Es- 
cucha Jeroboám, y todo Israél. 
- $  ¿Ignorais acaso que el Se- 
fior Dios de Israél dió la sobera- 
nía 4 David para siempre sobre 


do al pueblo de su culto, haciéndole ado» 
rar los becerros de oro, y echando de sus 
dominios á Jos Sacerdotes, y Levitas. 

3 MS. 3. Regió con él batalla. 

4 Donde despues estuvo Samarla. El 
monte de Semerón estaba en Ephraím , y 
por consiguiente en los términos, y terri- 
torio de las diez tribus; lo qual persuade 
que Abía fué el que movió la guerra; 
porque entrar, y acampar armado eg 
tierra agena, es como invadirla. 


c Ibid. xv. % 





- CAPÍTULO XIIbh ^ 


eetmipiternum , ipsi es filiis. ejus 
in pactum salis? 

Et surrexit. Jeroboam fi- 
lius Nabat, servus Salomonis fi- 
lii David: et .rebellavit contra 
dominum suum^*. 

7 Congregatique sunt ad 
eum viri vanissimi , et fil 
Belial : et prevaluerunt con- 
tra Roboam filium Salomonis: 
porró Roboam erat.rudis , ei 
corde pavide y mec potuit re- 
sistere eis. ' e! 

8 Nunc ergo vos dicitis quód 
resistere possitis regno Domini, 
quo possidet per filios David, 

etisque grandem populi mb 
titudinemy, atque. vitulos aum 
ecos , quos fecit vobis Jeraboam 

04. t4 t . 


9 Et pjecistis Sacerdotes 
Domini , filios Aaron , atque 
vas + es fecistis vobis sa- 
cerdotes sicuf omnes populi ter- 
farum s quicumque venerit ; et 
initiaverst manum suam in t4u- 
ro de bobus , et dn. arictibus 
septem , fit sacerdos eorum , qui 
non suns dii. T lu 


i0 Noster autem Dominus, 
Deus est, quem non relingui- 
mus , Sacerdotesque ministrant 


perpetuo; inviolable d 1a- 
, y 
eorruptible , ue la sal preserva de 
Corrupcion ; d tambien: con alíanza san- 
**, y solerane, confirmada con sacrifi- 
cos, en tos que se usaba de sal. Váwer. 
III. 19. 
2 Ri Hebréo e»p^, hombres de nada, 
vanos, ociosos , perversos , vagamundos, 
de. y Roboám era sin experiencia: así 


a IH. Reg. xl. 96. 
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Isra SL, 4 6l, y 4 sus hijos con 
pacto de sal? ' 

6 Y que Jeroboám hijo de 
Nabát, siervo de Salomón hijo 
de David se levantó: y se rer 
beló contra su señor. 

7 Y que se allegáron á él 
unos hombres vanísimos ?, € hi= 
jos de Beliál: y prevaleciéron 
contra Roboám hijo deSalomón: 
porque Roboám era un hombre 
sin experiencia, y de corazon 
fimido, y no les pudo resistir. 

8 Y ahora vosotros decís que 
podeis resistir al reyno del Se- 
fior, que posee por medio de los 
hijos: de David, , y teneis una 
prande multitud. de pueblo, y 
6s becerros de oro , que os ha 
hecho Jeroboám para que fue- 
sen vuestros dioses. 

Y habeis echado * 4 los 
Sacerdotes del Señor , hijos de 
-Azrón , y á los Levitas: y ha- 
beis hecho sacerdotes para voso» 
tros á la manera de todos los 
pueblos de la tierra 5: qualquiera 
que. viniere , y .consagrare su 
mano degollando un novillo, y 
siete carneros, es hechó sacerdo- 
te de aquellos, que no son dioses, 

10 Mas nuestro Señor, es el 
Dios, 4 quien no desamparamos, 
y al Señor sirven les Sacerdotes 


habla de su padre, no obstante 
que no podia ignorar que queriendo salir 
contra los rebeldes , Dios se lo habia pro- : 
bibido. 111. Reg. x11. 31. 

descendientes de David. 


4 b in. Reg. x11. 875: * 
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Domino de filiis Aaron , et .Le- 
vite sunt in ordine suo: 

II 
runt Domino per singulos dies 
mané et vespere, et thymia- 
ma juxtà legis precepta con- 
fectum , et proponuntur. panes 
in mensa mundissima , estque 
apud. nos candelabrum | au- 
reum , et lucernae ejus, ut ac» 
cendantur semper ad vespe- 
ram: nos quippe custodimus 
precepta. Domini Dei nostri; 
quem vos reliquistis. 


12 Ergo in exercitu nostro 
dux Deus est, et Sacerdotes 
ejus , quí clangunt tubis, et 
resonant cóntra vos: filii Irraél, 
molite pugnare contra Dominum 
Deum patrum vestrorum, quis 
non vobis expedit. 


15 ec illo loguente, Je- - 


roboam retró ebatur ' insi- 
dias. Chmque ex adverso ho». 
stium staret, ignorantem — Ju- 
dam suo ambiebat exercitu. 


14 Respiciensque Judas vi-- 


dit instare bellum ex adverso 
et post teryum , et clamavit ad 
Dominum : ac Sacerdotes sul 


1 


canere ceperunt, 

15 Omnesque iri Juda 
vociferati sunt: et cce. dllir 
clamantibus , perterruir Deui 
Jeroboam , et omnem | Israel 
qui stabat ex adverso Abia 
et Juda. — 

r Pudo entender Abía que aunque Je- 


ü 
roboím habia ántes recibido por voluntad 
de Dios el reyno de las diez tribus; esto 


Holocausta quoque offe- - 
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de-los hijos de Aarón, y lesLe-- 
vitas están en su órden: 

11 Y ofrecen holocaustos al 
Señor todos los días mañana y 
tarde , y perfumes preparados 
conforme á lo en la 
ley ,.y se expenen los panes: so- 
bre una mesa muy limpia, y es» 
tán en nuestro poder el candele- 
ro de oro y sus mecheros , que 
se encienden siempre por la tar- 
de: e nasotros observamos 
los mandamientos del Señor nues 
tro"Dios, á quien vosotros ha- 
beis abandonado. 

12 Y así el Caudillo de nues. 
tro exército es Dios, y sus Sacer 
dotes sort los que tocas las trom 
petas, y las hacen sonar contra 
vosotros : hijos de Israél , no pe- 
leeis contra el Señor Dios de 
vuestros padres *, porque no os 
conviene. " 
13 Hablando él esto, Jero- - 
beám armaba asechaneas por de- 
eras. 'Y estando-enfrente «de los 
enemigos, iba ceroando con su 
exército. à. Judá que no lo ad- 
veria .. I 

14 Y mirando Judá., - vió 
que tenia sobre sí la guerra de 
frente y por las. espaldas, y cla- 
inó al Señor: yy los Sacerdotes 
empezáron á tocar las trómpetas. 

Ij Y todos los de Judá al- 
záron el grito: y he aquí que 
miéntras ellos gritaban , Dios 
aterró á Jeroboám , y 4 todo 
Israél que estaba enfuento.de A- 
bía.y de Judá. 
no obstante el Señor queria privarle de él 


por su impiedad , y apostasía. á esto 
parece se ordena este discurso de Abja.; 
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16 Fugeruntque filii Israel 
Judam , et tradidit eos Deus 
34 manu eorum. 

I7. Percussit ergo eos Absa, 
et populus ejus plagá magná: 
et «corruerunt. vulnerati ex. I- 
sraél quingenta millia virorum 

fortium. 

18 Humiliatique sunt e filii 
deraél im: tempore illo, et^ ve- 
hementissime . confortnti — filii 
Juda , vo .quód sperassent 
sn Domino Deo pátrum suo^ 
rum. 07 

I9 Persecutus .est autem 
-Mbia fugientem ' Jerdboám ; et 
cepit. civitates ejus , Bethel es 

jas efus, et. Jesana cum fÁ- 
diabus suis, Ephron quoque ei 

Jilias ejus: 20d 
20 ¡Nec valuit :mbtrá resi- 
siere Jeroboam: in diebus Abiar 


quem percussii  Domiñts ; e 


SMOTÍuHS est. c 

21 . ditur. Abia ; conforta» 
fo imperio suo , aevcypst. uxores 
guatuordecin c procreavitque 
viginti duos fiios, et sedecim 
ilias; SATIN ) 
- 22. Reliqua autem serio 
»tum |Abis ., viarumgue et o- 
ferum cjus , scripta. sunt dili- 
gentissim? in Libro Addo.Pro- 
phesa. o. 2.20 Dc 


..o. * 


- -X Consu£sidess, $ pueblos de su ju- 
sisdiccion > 


2 ' Algunos entienden esto de Abía, por 
po haber sido reconocido á la gracia, que 
el Señor le' habia hectio. Mas comunmen- 
fe , y con mejures fundamentos se entien- 
de esto de Jetoboúm:','cuya muerte se 
cuenta aqui sdticipadamente. Jeroboám 
despues de esti derrota ño pudo mas le- 
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16 Y los hijos de Israél hu- 
yéron'de Judá, y el Señor los 
entregó en su mano. 
17 Abía pues, y sus gentes 
hiciéron en ellos un grande des- 
trozo., y de la parte de Israél 


.muúriéron heridos quinientos mil 


hombres de valor. 

18 Y fuéron humillados los 
hijos de Israél en aquel tiempo, 
y cobráron muy grande aliento 

os hijos de Judá, porque ha- 
bian esperado en el Señor Dios 


. de sus padres. | 


19 Y Abía fué en seguimien- 
to:de Jeroboám , que huía , 
tomó sus ciudades, á Bethél y 
sus hijas ' , y á Jesana con sus 
hijas, y tambien á Eplirón con 
sus hijas: P. 
- 20 . Y Jeroboám. no pudo 
resistir mas en los dias. de A. 
bía vy le hirió * el Señor , y . 
murió, 

21 Abía pues-, fortalecido 
su imperio, tomó catorce mu= 
geres 3: y engendró veinte y 
dos .bijos ,-y diez y seis hi- 
jas. | | 

22 Mas el resto de las ac- 
ciones de. Abía , y de sus cami-- 
nos y obras *, está escrito con 
la mayor diligencia en-el Libr 
de Addo Propheta. 


^ 
a 


^autar cabeza , y herido del Señor murid 
s de haber pasado: algunos años, 
pues sobrevivió aun dos á Asa. 

3 Abía sobrevivió un 10 | Ó lo mas 
dos á esta victoria; y así este námero de 
mugeres, é bijos que tuvo se ha de enten-" 
der tambien del tiempo que la precedió, 

4 De sus costumbres, y conducta, 


$ 
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CAPÍTULO XIV. 


sa hijo y sucesor de Abía, destruye el culto de los dioses, 

reedifica y fortifica las ciudades de Judá: y con el socorro 

Dios. vence á: Lara ¡Rey de los Ethíopes, y Á su exército 
de un millon de hombres. - 


I Domi: autem Abiacum 
patribus suis * , et sepelierunt 
eum in Civitate Davia : reyna- 
vitque Asa filius ejus. pro eo, 
in cujus diebus quievit terra 
annis decem. 0: € 
,2 Fecit autem Asa duod 
bonum et placitum erat in con- 
spectu Dei sui , et subvertit 
eltaria peregrini cultüs.,^ et 
excelsa, ton tad 
.'3 Et confregit statuas , Iu- 
cosgue succidit: - CN 
' 4 Et pracepit Jude ut 
quereret Dominum Deum pa 
érum suorum , et faceret legem, 
et universa mandata: .- ' 

5 Es absiulit de cunctis 
urbibus: Juda aras , es Jana; 
et regnavit in pace. : 

6 ZEdificavit quoque nrbes 
munitas in Juda, quia quie- 
tss erat, er nulla temporibus 
ejut bella surrexerant paeem 
Domino largiente. . .., 5 

2 Dixit autem Jude: ZE- 
dificemus civitates istas ,.. et 
vallemus muris , et roboremus 


.X Desde el quinto de su reynado basta 
el quince. Vease el Capitulo siguiente v. 10. 
2 Aunque sus costumbres no fueron. 
del todo irceprehensibles, pues cayó en 
anuchas , y muy graves faltas. Infre xvi. 


a IU. Regum xv. 8. 


1 Y durmió Abía con sus pa- 

dres, y fué enterrado en la Ciu- 
dad de David: y reynó Asa sq 
hijo en su lugar , en cuyo tiem- 
po hubo paz en la tierra.:por 
diez años '. + +.“ 
132 Y Asahizolo queera bue» 
Do: Ü agradable en los ojos de 
su Dios, y derribó. los altares 
de culto extrangero ; y los al- 
tos ?, 2 " 
6: Y quebró las estátuas , y 
taló los.bisques :- 

4 Y mandó á Judá, que bus 
case al Señor Dios de sus padres, 
y observase la .ley», y todos los 
mandamientos: . - " 

'. $ :Y quitó de todas las ciu- 
dades de Judá.los altares; y los 
templos ? , y reynó en "2 
"a Reparó tambien hs cinda- 
des fuertes en Judá., porque es» 
taba en paz, y no se habia mo- 
vido. guerra algüng en su tiempo, 
concediendo el Señor la par. 

7 Y dixoá Judá: Repare- 
mos. estas ciudades), y cerqué- 
moslas de muros, y fortifiqué- 


10. Bic. 111. Reg. xv, 14. Este Rey der- 
£ibó los lugares aljos, eu que, se adoraban 
los idolos; pero,no,los,etroé. Lit. Kezgum 
XV. 14. Infra XV. 17. XX113, 17. 

- 3 MS, 3. y FERRAD. Los colaneras. 


CAPÍTULO “XIV. 


turribus , et portis , et seris, 
donec à bellis quieta sunt o- 
mnia , ed quàd quesierimus 
Dominum Deum patrum. no- 
strorum , et dederst nobis: pa- 
cem per gyrum. ¿Edifi-ave- 
runt igitur , et nullum in ex- 
truendo impedimentum. fuit. — 


8 Habuit autem Asa in 
exercitu suo portantium scuta 
et hastas de Juda trecenta mil 
lia, de Benjamin verd scitario: 
fum et sagittariorum. ducenta 
octoginta millia , omnes isti 
viri fortissimi. 

9 Egressus est autem con- 
tra eos Zara ¿Ethiops cum 
exercitu suo , decies centena 
millia , et curribus trecentis: 
et venit usque Maresa. 

10 Peorrà Asa perrexit ob- 
vidm ei, et instruxit. aciem 
ad bellum in Valle Sepha= 
ta , que est juxtd Mare= 
4a: 

II El invocavit Dominum 
Deum , et ait* : Domine , non 
est apud te ulla distantia, u- 
trúm in paucis auxilieris , an 
in pluribus : adjuva nos , Do- 
mine Deus noster: in te enim, 
et in tuo nomine habentes fi- 
duciam venimus contra hanc 


1 Node la Ethiopia meridional ó A— 
fricana , que está muy distante de la Ju- 
dea, y de que apénas se hace mencion 
alguna en la Escritura ; sino de la orien- 
tal que confina con la Arabia, y con la 
Mesopotamia , de la que la muger de 
Moysés fué llamada Ethiopisa. Vease á 
Hsr1o. 


2 I. Reg. xtv. 6. 
Jom. V. 
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moslas con torres, y con puer- 
tas, y cerraduras, miéntras que 
por todas partes se respira de la 
guerra, por quanto bemos bus- 
cado al Señor Dios de nuestros 
padres, y nos ha dado paz al re- 
dedor. Reparáronlas pues, y no 
hubo cosa , que impidiese su 
reedificacion. . 

8 Y tuvo Ása en su exército 
trescientos mil de Judá armados 
de broqueles y de picas, y dos» 
cientos y ochenta mil de Ben= 
jamín broqueleros y saeteros, 
todos estos hombres de mucha: 
valor. —— 

Y saltó contra ellos Zara 
Ethiope * con su exército de un 
millon de hombres, y con tres- 
cientos carros : y llegó hasta 
Maresa *. 

Io Y Asa le salió al en- 
cuentro , y formó su exército 
en: órden de batalla en el va- 
Me de Sephata , que está junto, 
á Maresa: 

II E invocó al Señor Dios, 
y dixo: Señor, no hay para tí 
ninguna diferencia en socorrer 
con pocos , con muchos : a-. 
yúdanos , Señor Dios nuestro: 
porque teniendo en tí, y en 
tu nombre la confianza , hemos 
venido contra esta multitud. 


2 Que no distaba mucho de Eleothe- 
rópolis , como lo afirma S. GERÓNYMO Con 
EusxbB10. En los últimos tiempos de la Re- 
pública de los Judíos formaba esta misma 
ciudad parte de la [dumea , como otras 
muchas ciudades meridionales de Judá. 
Fué arruinada por los Parthos en la guer- 
ra de Antígono contra Herodes. 
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multitudinem. Domine , Deus 
moster tu es , non prevaleat 
contra te homo. 
- 12 Exterruit itaque Do- 
minus Bthiopes cordám Asa 
et Juda: fugeruntque Ethio- 
pes. 

13 Et persecutus est eos 
sa, et populus , qui cum eo 
erat, usque Gerara x et ruerunt 
LEthiopes usque ad internecio- 
wem, quia Domino cedente 
eontriti sunt, et exercitu illius 
preliante. Tulerunt ergo spolia 
multa, 


14 El percusserunt civita- 
tes omnes . per circuitum Grera- 
re: grandis quippe cunctos ter- 
sor invaserat :. et diripuerunt 
urbes, et multam predam as- 
portaverunt. 
| 15 Sed et caulas ovium de- 
struentes , tulerunt. pecorum in- 
finitam multitudinem , et ca- 
melorum : reversique sunt in 
Jerusalem. 


1 Como si dixera: Señor, este exér- 
cito no es de Asa, sino vuestro: vos sois 
su General y Caudillo : nosotros vamos 
sujetos á vuestras órdenes: se trata aquí 
de vuestra gloria ; y asi no debeis per- 
mnitir, que un pequeño Rey de la tierra, 
saliendo á campaña coo un espíritu de 
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Señor, tú.eres nuestro Dios ', 
no prevalezca el hombre con- 
tra tí. - 

12: Con esto el Sefior aterró 
á los Ethíopes delante de Asa, 
y de Judá: y huyéron los E- 
thíopes. 

13. Y los fué .persiguiendo 
Asa, y la gente que con él es- 
taba, hasta Gerara * : y fuéron 
derrotados los Ethíopes hasta 
no quedar hombre á vida , des- 
trozados por el Señor , que los 
heria, y por su exército que 
peleaba. Tomáron pues muchos 
despojos, 

:14: Y destruyéron todas las 
ciudades al contorno de Gerara: 
porque era grande el terror , que 
se habia apoderado de todos: y 
saqueáron las ciudades, y llevá- 
ron un grandé botin. 

15 Y destruyendo del mis- 
mo modo las majadas de las o- 
vejas , se lleváron infinita multi- 
tud de ganados ? , y de camellos: 
y se volviéron á Jerusalém. 


ambicion y de soberbia, quede trium- 
phante del Dios de los cielos y de la 
tierra. 

2 Distante veinte y cinco mil pasos 
al mediodia de Eleutherópolis. 

3 Bueyes , Ovejas , carneros, ca- 
bras , &c. 


195 


CAPÍTULO XV. 


Azarfas 
dadero 


jos , sim Sacerdote 


ophetiza, que Israél estaria mucho tiempo sin el ver- 
sin Ley. Alentado Asa con sus 


exhortaciones , destruye los ídolos , y priva del mando Á su ma- 
dre, que los adoraba. El pueblo hace juramento 
de servir 4 Dios. 


I Ziarios autem. fibus O- 
ded , facto in se spiritu 
Dei, 

2 Egressus est in occur- 
jum, y^ , et dixit es: Audi- 
fe me Asa, et omnis Juda et 
Benjamin : Dominus vobiscum, 
quia fuistis cum eo. $i que- 
sierítis eum , invénietis : sí au- 
tem dereliqueritis cam , dere- 
linquet vos. 

Transibunt - autem multi 
dies in Israél absque Deo vero, 
et absque Sacerdote doctore ,:es 
absque lege. 

4 Chümque reversi fuerint 
in angustia sua ad Dominum 
Deum Israél , et quesierini 
eum , reperient eum. 


. X Solo esta noticia se tiene de este 
Propheta , distinto de otro Azarlas, que 
era entónces Pontífice. 

9 El Señor os asistió en esta batalla, 


O vuestros pa- 
busaban de este 


hien3 sino solo del, socorro exterior que 
416,4 Jos de. igraél eoatra sus enemigos 


— 


r Y Azarías * hijo de Odéd, 


viniendo sobre él el Espíritu de 


Dios, 

2 Salió al encuentro á Asa, 
y le dixo: Oidme , ó Asa, y 
todo Judá y Benjamín: El Se- 


ñor ha estado con vosotros ?, 


porque vosotros estuvísteis coa 


él. Si le buscareis , le hallaréis: 
mas si le dexareis , os de- 
xará. 

3 Y pasarán en Israél mu- 

chos dias sin el verdadero Dios ?, 
y sin Sacerdote que los enseñe, 
y sin y: 
4 Y quando en medio de- su 
angustia se convirtieren al Señor: 
Dios de Israél, y le buscaren, 
lo hallarán. 


visibles. Y aunque se entienda esto de la 
gracia interior , ha de ser eu este senti- 
do: Que cooperando nosotros fielmente 


cou el Señor, merecemos que nos aumen- 


te nuevas gracias, además de aquellas 
primeras, que por su bondad nos dió 
quando nos previno. 

3 Tiempos calamitosos, en los quales 
los Judios rebeldes y obstinados no darán 
á Dios el culto que le es debido. Unog 
entienden esto de las tribus, que babian 
substituido el culto idolátrico al del ver- 
dadero Dios. Otros lo explican del tiempo 
Que los Judíos estuvieron cautivos en Ba- 
bylonia : y otros del estado que tienen al 
presente , al que fuéroa reducidos desde 
la muerte de nuestro Señor Jesu- Christo, 
Cotejese este lugar con el de OsxAs IA. 
4. $4... co.» ' ' "a. t 

Na 
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s In tempore illo non erit 
pax egredienti , et ingredien- 
ti, sed terrores. undique. in 
cunctis — habitatoribus | terra- 
fum: 

6 Puguabit enim gens con- 

tra gentem, et civitas contra ci- 
vitatem , quia Dominus contur- 
babit eos sn omni angustia. 
. 7 Vos ergo confortamini , et 
won dissolvantur munus ve- 
dire : erit enim merces operi 
vestro. 

8 Quod chm audisset Asa, 
verba scilicet , et prophetiam 
Azarie filii. Oded prophete, 
confortatus est , et abstulit i- 
dóla de omni terra Juda, et 
de Benjamin , et ex urbibus, 
quas ceperat , montis Ephraim, 
et dedicavit altare Domini, 
qued erat ante porticum Do- 
mint. 


I Esto es, no se podrá ir y venir, en- 
trar y salir con seguridad. 

2. Estas palabras del Propheta son la 
prueba de lo que acababa de asegurar, 
que si Asa y su pueblo abandonaban al 
Señor, serian tambien de el abandonados, 
y que le hallarian si le buscaban con 
rectitud de corazon. El exemplo de las 
diez tribus se tocaba con las manos : 
las revoluciones que deblan venir sobre 
este reyno , aun en vida de aquellos mis- 
mos, á quienes Azarías estaba hablando, 
eran propias para hacer sobre ellos una 
impresion muy viva. Les pluta el estado 
deplorable de Israél, que se hallaba sin 
el verdadero Dios, sin Sacerdote que los 
Instruyese, y sin ley ; porque ellos le ba- 
bian desechado para adorar los becetros 
de Jeroboám: hablan desterrado los Sa- 
cerdotes hijos de Aarón, á quienes toca- 
ba explicar la Ley de Dios: y por último 
despues de baber sacudido el yugo de es- 
ta misma Lev se abandonaban á jos mas 
fofam-=s desórdenes. Les hace presentes las 
turbaciones, las guerras civiles, y todos 
jos males que enviaría Dios sobre este 
reyno, como veremos en el Capitula si- 
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5 En aquel tiempo no habrá 
paz para el que salga , ni para 
el que entre ' , sino espantos de 
todos lados en todos los habita- 
dores de las tierras: 

6 Porque peleará gente con- 
tra gente, y ciudad contra ciu- 
dad , porque el Seüor los con- 
turbará con toda angustia ?. 

7 Por tanto vosotros alen- 
taos, y no se afloxen vuestras 
manos: porque habrá galardon 
para vuestro trabajo 3, 

8 Y, habiendo oido Asa es- 
tas palabras , y prophecía de A- 
zarías hijo Sl Propheta, 
cobró aliento, y quitó los ído- 
los de toda la tierra de Judá, 
y de Benjamín , y de las ciuda- 
des del monte de Ephraím , que 
habia tomado *, y dedicó el 
altar * del Señor , que estaba de- 
lante del pórtico del Señor. 


gulente. Pero no obstante le dice, que la 
ondad de Dios es tau graode , que si se 
convierten & el, y lk buscan de veras, 
le baliarán, y se reconciliará con el 
perdonándoles la evormidad y atrocida 
de sus delitos. Aunque este primer sens 
tido es muy verdadero, esto no obstante 
tiene esta prophecía una conformidad tan 
Brande cot la de Oszas 111. 1 y de Jasu- 
Christo , MATTH. XXIV. 1£. MARC. X1tr, 
I4. LUC. XXI. 20. que parece mecesario, 
que extendamos nuestras miras mas lé- 
jos, y reconozcamos en las palabras de 
Azarías el triste y deplorable estado de 
jos Judíos, despues que desecháron á 
Jesu-Christo * y su dichosa conversion á 
la verdad , quando la justa ira € indig- 
micion del Señor hubiere dado lugar 4 
su misericordia. * 

3 Noosdesalenteis oyendo esto , que 
nO os tocarán estos males, mientrás per- 
severels en el bien que habeis comen- 
zado : y estad seguros que no quedarán 
sin recompensa vuestras fatigas. 

4: A Bassa-Rey de Israei. 

gs Este no era el altar ordinade dé 
des helocaustos suo «ad que erigió Salo- 


' ., .CAPÍTULO:XV.; 0: ^ 


' 9. : Conbregetvitque universum 
.Júdam et Benjámin, es adve- 
mas cum eis de Ephraim , et de 
.Manasse , et de Simeon : plu- 
res enim ad cum confugerant 
ex Israél, videntes quód Domi- 
sus Dnus állius.osset cut. eo. 

to Cúmgue venistert in Ja 
rusálem mense tertio , anno de- 
cimo quinto. regni Asa, 


ii Immolaverunt Domino 
in die illa de manubiis, et 
preda, quam adduxerant , bo- 
DES septingentos , El arietes sa- 
ptem millia. 

12 Etintravit ex more ad 
corroborandum fidus , ut que- 
rerent Dominun Deum patrum 
suorum in toto corde , et jn.tota 
anima sua. 
^13 Ji guis autéth , Tnóuil, 


mon qiuesierit Dominum Deum - 


Israél , moriatur , d minimo 
usque ad maximum , à viro 
usque ad mulierem. 7 


14 Juraveruntque Domino : 


voce magñá in jubilo , et in 
clangore tube, et in sonitu buc- 
cinarum 

15 Omnes qui erant in Ju- 
da cum execratione : im. omni 


enint corde suo: gmraverunt , es. 


in tota woluntate quasierunt 
eum, et inuenerunt : prestitit- 
que cis Dominus requiem per 
circuitum. 


mon en medio del atrio al tiempo de la 
dedicacion ; porque el otro que habia, no 
era suficieyte, para el gran número de 
víctimas que se ofreciéron. Sup. vir. 7. 
y VIII. 24. Y así Asa lo dedicó, esto es, 
hizo ofrecer en él solemnemente setecien- 


Tom. V. 
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Y congregó 4 tódo Judá 
y Benjamín ,- y con ellos los ex- 
trangeros de Ephraím, y de Ma- 
nassés , y de Simeón: porque 
se habian pasado á él muchos 
de Israél, viendo que el Señor 
su Dios estaba.conél, ^... - 

Io Y habiendo venido á Je- 
rusalém el mes tercero ', el año 
décimo quinto del reynado de 
Asa, 

II Sacrificáron al Seüor en 
aquel dia de los despojos, y 
presa y que habian trahido , se- 
tecientos bueyes , y siete mil -: 
carneros. 

12 Y entró segun costumbre 
para ratificar la alianza , de que 
Puscarian al Señor Dios de sus 
padres con todo sy corazon , y 
con toda su alma. 

» 13 Qualquiera pues , dixo, 
ue no buscare al Seüor Dios 
e Israél , muera, desde el mas 
pequeño hasta el mayor , desde 
el hombre hasta la muger. — — 

14 E hiciéron juramento al 
Señor en voz alta con júbilo , y 
entre el estrépito de trompetas, 
y á son de bocinas 

15 Todos los que estaban en 
pu con imprecaciones *: pues 

iciéron el juramento de todo 
su corazon, y le buscáron de 
toda voluntad, y le halláron: 
y el Señor les dió paz en con- 
torno. 


tos bueyes, y siete mil carneros. 

I Llamado Sivas , que en parte cer- 
responde á: nuestro Mayo. » 
. 2 Deseando y pidiendo que viniesen 
males sobre ellos, si faltaban á él. 
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trem Asa regis ex. augusto de- 
posuit imperio , ed quod fecis- 
set in luco simulachrum Pria- 
$i: quod omne contrivit , et in 
Jrusta .comminurns | combussit 
in Torrente: Cedrón, 


173 Excelsa autem. dereil- 
dia sunt in dsraci : attamen 
eor Asa erat perfectum cunctis 
diebus ejus.— 

18 Eaque que voverat pa- 
ter suus , ct ipse, intulit in 
domum Domini , argentum et 
aurum , vasorumque diversam 
supellectilem. 

19 Bellum veró non fuit 
usque ad trigesimum quintum 
annum regni Asa. 


EY O á su propia madre, muger de 
Abía ; 4 á su abuela, muger de Roboám, 
y madre de Abía , porque hubo dos Rey- 
pas de este nombre. 

3 El gobierno y autoridad, que tenia 
en el reyno. 111. Reg. xv. 13. 

3 Enquanto á -la pureza de la Reli 
sion, y no permitir otro cultó que el del 
verdadero Dios. Vease el Capítulo siguien- 
te, y el v. 2. a 

4 Desde el año 15. del reynado de 
Asa , V. 10., Gtc. hasta el 35. que debe 


del x1v. 


t€, de Cedrón. 
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16 Sed et Maacham ma- : 


: 16 Y aun á Maacha * madre 
del Rey Asa la depuso del im- 
rio augusto * , porque habia 
echo en un bosque el simula- 
chro de Priápo : al que destruyó 
enteramente , y desmenuzándole 
en trozos, lo quemó en el torren- 
17 Con todo eso quedáron 
en Israél los altos : mas el cora- 
zon de Asa fué perfecto ? todos 
sus dias. ' 

18 Y llevó al templo del Se- 
fior lo que su padre, y él mis- 
mo habian prometido con voto, 
plata y oro, y diferentes espe- 
cies de vasos. 

19 Y no hubo guerra hasta 
el año treinta y cinco * del rey- 
nado de Asa. | 


tambien incluirse en este tiempo , como 
se ve claramente por el principio del 
Capítulo siguiente. Pero muchos latér= 
pretes , teniendo este año por el mismo, 
que se cita enel v. IO en que Asa ven- 
cíó á Zara Rey de Ethiopia, sup. x1v. 
23. cuentan este por el 35. de la sepa- 
racion de tas diez tribus, despues de la 
muerte de Salomón, ó del reyno de Ju- 
dá , que entónces ocupaba Asa , y el 15 
del suyo. 


CAPÍTULO XVI 


Asa llama en su auxílio 4 Benadád Rey de Syria, contra Baa- 

sa Rey de Israél, que invadió la Judea. Pone en prisiones al 

Propheta Hanani, que le reprehende por esta alianza. Muere 
Asa el año quadragésimo primero de su reynado. 


1 Á mno autem trigesimo 
sexto regni ejus , ascendit Baa- 


1 Dela Monarchía de Judá , que Asá 
habia ensalzado à tan grande poder, y de 
la que es necesario comenzar á contar los 
años desde la division de los dos Esta- 


I Ma el año treinta y seis 
de su reynado ', subió á Judi 


dos ; porque por el rrr. de los Reyes xv. 
33. parece, que Baasa murió el año 27. 
desde que empxaó & reynar Asa. : 


CAPÍTULO XVbk. : 1 


sa rex Isratl in Judam , el 
muro circumdabast Rama , ut 
sullus iui? posset egredi et in- 
gredi de regno Asa. 

. 2. Pretulit ergo: Ata orgen 
tum et aurum de Mesauris do- 
ms Domini, et de thesauris 
regis , misitque ad Benadad 
regem. Syrie , qui habitabat in 
Damasco , dicens: 

Fedus inter me et te 
est , pater ue meus et pa- 
ter deus hebubre concordiem:. 
quam ob rem. misi t6bs argen- 
tum es aurum, ut rupto fa- 
dere , quod habes cum Bassa 
rege Isradl, facias eum à me 
recedere. : 
4 Quo comperto , Benasdad 
misit principes exercituum suo- 
rum ad urbes Israel : qui 
percasserunt Akon , et Dan, 
et Abelmaim , et universas ur- 
bes Nephthall muratas. . 


Quod cim audisset Baa- 
$4, desiit edificare Rama , et. 
intermisit opus suum. 

6 Porró Asa rex assum- 
psit universum Judam , et tu- 
lerunt lapides de Rama, et 
ligna que adificationi prapa- 
raverat- Baasa , adificavit-. 
que ex eis Gabaa , et Ma- 


pha. 


7 In tempore illo venit Ha-. 
mani propheta ad Asa regem. 


X Estaba en un paso estrecho del ter- 


. ritorlo que pertenecia á Israél, para ir á 


udá, ú mu se bablan pasado 
y pasaban cada dia por las razones, que 
quedan dichas en el Capítulo precedente 
v. 9. y para estorbar semejante emigra- 


199 
Baasa Rey de Israél;- y. cercó 
de muros á Rama , para que nin- 
guno del reyno de Asa pudiese 
entrer ni salir con seguridad '. 
2 Entónces Asa sacó la pla- 
ta y el oro de los thesosos de la 
casa del Seüór, y de los theso- 
ros del Rey , y envió á Benadád 
Rey de Syria, que habitaba en 
Damasco , diciendo : 
Alianza hay entre mí y tí, 
y mi padre y tu padre. mantu- 
viéron amistad: por lo que te 
he enviado plata y oro, para 
ue rompiendo el tratado , que 
tienes hecho con Baasa Re 
de Israél , le hagas retirar de " 


4 A esta nueva Benadád en- 
vió los Generales de sus exérci- 
tos á las ciudades de Israél: Jos 
quales destruyéron 4 Ahión , y 
á Dan, y 4 Abelmaím * , y to- 
das las ciudades muradas de 
Néphrhali i oid Bazsa, 

5 ual oido por Ba 
cesó de edificar á Rama , é in- 
terrumpió su obra 3, 

6 Y el Rey Asa tomó con- 
sigo toda la gente de Judá, y 
lleváron de Rama todas las pie- 
dras y maderas, que Baasa habia 
acoptado para edificarla , y con 
ellas reparó à Gabaa , y 4 Mas- 
pha, | ! 

7 En aquel tiempo se 
sentó Hanani Propheta 4 Asa 


clon determinó fortificar á Rama. 
2 OAbel-beth-Maacha, 111. Reg. xv. 


20. . 
3 Dexóla cludad sin fortificar como 
intentaba : y lo mismo en el verso si- 


guiente. N 4 
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Juda , es dixkt ei : Quia ha- 
buisti fiduciam in rege Syria, 
et non in Domino Deo tuo, 
idcirco evasit Syria regis exer- 
citus de manu tua. 


8 ¿Nonne * ¿Ethiopes , et 
Libyes multo plures erant qua- 
drigis, et equitibus , et mul- 
titudine nimiá: quos , cúm. Do- 
mino credidisses , tradidit in 
manu tua? Ñ 


9 Oculi enim Domini con- 
trmplantur universam terram, 
et prabent fortitudinem his, 
qui corde perfecto credunt in 
eum. Stultó igitur. egisti ,.et 
propter. hoc ex presenti. tem- 
gore adversim te bella consur- 
gent. ! 

Io dratusque Asa adver- 
sus Videutem , jussit eum mitti 
im nervum : valde quippe su- 
per hoc fuerat. indignatus : et. 
snterfécit de populo $n tempore 
illo plurimos. s 

II Opera autem Asa pri- 
ma et novissima scripta sunt 
i Libro Regum Juda , et 
Israel. 2 | 

12 ZEpgrotavit etiam Asa 
anno ' trigesíimo nono regni 


I MS.3. E son to asufristo. El sen— 
sido de este versiculo es este : Si hubieras 
puesto tu confianza «n el Señor tu Dios, 
como otras veces lo has hecho, y no 
hubieras llamado en tu socorro $ un Rey 
infiel, como es el de Syria ; no solamen- 
te hubieras vencido a! Rey de Israel , si- 
vo tambien al exército del Rey de Syria, 


en caso de baberse coligado con el de Is-. 


rael, ó de qualquier modo, que hubiera 
a Supra x1v. 9. 
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Rey de Judá, y le dixo: Por 
quanto has puesto la confianza 
en el Rey de Syria, y no ' en 
el Señor tu Dios , por eso el e-. 
xército del Rey de Syria se ha 
escapado de tu mano. 

8 ¿Acaso los-Ethiopes , y 

los de la Libya no eran en mu- 
cho mayor trámero en carros, y 
en caballería , y en una excesiva. 
multitud : y quando confiaste 
en el Sefior , no los puso en tu. 
mano? 
- 9 Porque los ojos del Señor 
contemplan toda la tierra *, y. 
dan fortaleza 4 aquellos, que con 
corazon perfecto creen en éÉl. 
Y' así neciamente te has por- 
tado , y- por eso. desde este 
tiempo se levantarán guerras 
contra tí 3.. 

10 Y airado Asa contra el 
Vidente , mandóle poner en un 
cepo: porque se habia irritado- 
mucho por esta causa: y en 
aquel tiempo mató á muchísi- 
mos del pueblo *. 

I1 Mas las acciones de Àsa,. 
las primeras y las últimas estan 
escritas en el Libro de los Re- 
yes de. Judá, y de Israél. 

12 Cayó. despues enfermo 
Asa el año- treinta y nueve de 


invadido tus Estados: y confirma esto con”. 
ei exemplo de los Ethíopes. 

& Para exámisar quienes «on los que 
enteramente se abandonan á su paternal 
providencia : á estos da fuerzas, y de es- 
tos se declara por protector y amigo. 

3 Véase el 111. Reg. xv. 32. 

4 Porque se mostráron favorables al 
Propbeta, y habian murmurado del Rey. 


CAPÍTULO XVL  - 


sui , dolore pedum vehementis- 
simo , et nec in infirmitate sua 
quesivit Dominum , sed. sna- 
gis in medicorum arte confi= 
sus est. . 04 
13 "Dormivitque cam patri- 
bus suis: et mortuus est anto 
quadragesimo grimo regni sui. 
I4 Es sepelierunt. cum in 
sepulchro suo v quod foderat si- 
bi in Cioitate David, pesuerunt- 
que eum super lectum susan ple 
sum aromatibus , et unguentis 
meretriciis , que erant pigmen- 
fariorum arte confecta , ei com- 
busseruns super eum ambitione 
nimid. | | 


X Del mal de gota en los ples, que: 
le atormentaba con agudísimos dolores. 
2 Aquel pues que en una enfermedad 
á los médicos, y hace uso de. 
sus remedios, como esperando su cura- 
cioa solo de las reglas de la medicina , y 
po del poder y de la bondad de Dios, se 
hace culpable como Asa, de una espe- 
cie de impiedad ; pues atribuye á la crja- 
tura una virtud , que solamente pertene- 
ce al Criador. Debemos rogar á Dios, y 
usar del arte. 
3 Lo que en l Vulgata se dice me- 


retricio , esto es , que usaban de ellos las. 


- extraordinaria *. 
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su reynado de un agudísimo do- 
lor de pies ', y ni aun en su 
enfermedad buscó al Señor, si- 
no que confió mas en la. ciencia 
de los médicos *. — 

rg Y durmió: con sus pa- 
dres: y murió el año quarenta 
y uno de su reynado. . 

I4 Y lo enterráron en su 
sepulcro , que se habia hecho 
cavar en la Cíúdad de David: 
y pusiéronie «sobre su lecho: llé- 
no de aromas y de ungiientos 
muy delicados ?, preparados coa 
arte por los perfumeros, y que- 
máronlos sobre él con pompa 


La 


mugeres de mal vivir: en el Hebréo se. 
Mama ue», que se explica como en los 
LXX. yé*" uúpeor poptjixo» , géneros de 
umpüentor de confeccionadorer , que los 
Intérpretes explican comunmente de una. 
confeccion, ó preparacion delicada de va» 
rias drogas y aromas para precaver la 
corrupcion y el mai olor, ó fetidez natu- 
ral del cuerpo muerto. Pere S. Guaóarv- 
Mo leyó 11 zonim , que es cortforme 
lo que él traduxo en fa Vulgata. 
4 Imitando en algun modo sus vasa- 
llos con esta Pompa y aparato fúnebre 
la vanidad y fausto de los Gentiles. , 


. * 


CAPÍTULO XVII. -- 


Josaphás sucede Á sú padre Asa, y aumenta el goder de su 


o. Envia Doctores de- la Ley 


por todo el: territorio de 


7 
"Todd y para que instruyan Á los pueblos. Catálogo de sus Ge- 
nerales y de los soldados , que tenian á sus Órdenes. 


1 Ravi autem Josaphat: 
Jilius ejus pro eo, et invaluit 


conira Israel. 

2 Constituitque militum nu- 
meros in cunctis urbibus Ju- 
da, que erant. vallata mu- 


x Y .reynó Josaphát sn hijo 


en su lugar y; y prevaleció con- 


.tra Israél. 


2 Y señaló un número de 
soldados en todas las ciudades 
de Judá, que estaban cercadas 








202. 
sis. Presidiaque disposuit in 
terra Juda, et in civitatibus 
Ephraim, quas ceperat Asa par 


.3 Et fuit Dominus cam 
Josaphat , quia | ambulavit 
in viis David patris sui pri- 
mis : e£ non speravit in Baa- 


am, 

4 Sed in Deo patris sui, 
et perrexit ín preceptis il- 
lius , et non juxtà peccata T- 
sraél.. | 

5 Confirmavitque Dominus 
regnum in manu ejus , et dedit 
omnis Juda munera Josaphat: 
facteque sant ei infinite divi- 
sie, et multa gloria. 
| 6 Chmque sumpsisset cor 
ejus audaciam propter vias Do- 
mini , etiam excelsa et lucos de 
Juda abstulit. 


9 Tertio autem anno regni 
Jui , misit de principibus suis 
Benhail , et Obdiam , et Za- 
chariam , et Nathanael, es Ms 


I Véase el Cap. xv. 8.' - ) 

2 Antes de cometer el adulterio con 
Bethsabee. Otros exponen esto así: Siguió 
les pasos de David, que fuéron lds pri- 
meros que siguió su padre Asa ; pero la 
primera exposicion es la mas adaptada al 
texto, y la mas comun. 

3 MS. 8. E pos aromó i ó no adoró. 

En los ídolos. 


4 

$ MS. 3. aderescó. 

Ó Lleno de zelo por la observancia 
de los mandamientos del Señor. MS. 3. 
Enaitesgióse en los mandamientos. 

y Consagrados á los ídelos. 

8 Este religioso Príncipe, despues de 
haber mostrado su zelo por el culto del 
verdadero Dios , destruyendo todos los 
lugares consagrados & las falsas divioi- 


; Com » Que la Jgnorancia 
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de muros. Y distribuyó gente 
de nicion en la tierra de 
Judá, y en las ciudades de E- 
plraím, que su padre Asa habia 
tomado . 

5 Y esturo el Señor con Jo- 
saphát, porque anduvo en los 
primeros caminos de David su 
padre *; y no esperó 3 en los 

sales *, 

4. Sino en el Dios de su pa- 
dre, y caminó en sus manda- 
mientos , y no n los peca-. 
dos de bad. "e. 

$ Y el Señor afirmó $ el rey 
no en su mano, y todo Judá. 
hizo presentes 4 Josaphát : y. él 
grangeó infinitas riquezas , y 
mucha gloria. 

6 Y habiendo tomado alien- 
to 5 su corazon por causa de los 
caminos del Señor , quitó tam- 
bien los altos y los bosques. ? 
de Judá. 

7 Y el año tercero de su 
reynado envió $ de los Prínci 
de su Corte 4 Benhaíl, y Obdías, 
y Zacharías , y Nathanadl , y 


es la raiz principal de donde en 
Jos abusos , que desfiguran la religion, 
de las novedades, que se introducen en 
ellas, y de las má perversas, que 
corrompen las costumbres. Para desar- 
rayar estos males, creyó bien , que ne 
ha a medio mas eficaz , que dar las 
providencias para que sus pueb 
fuesen socorridos don lostrucciones sóil- 
das y oportunas. Y para este fin el ter- 
cer año de su ¡eynado envió por todas 
las cludades de Judá esta celebre Mision, 
que aquí se nos refiere , acompañada 
autorizada de lo$ principales Señores 


su Corte , para que fuese recibida, con 
mayor respeto , y 20 ese alegar 
Ignorancia de a piadosas lnteuciopes de 
su Rey. 
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chéam , ut docerent in civita- “Michiéas , para que enseñasen en 


sibus Juda: 

8 Bi cum. eis Levitas Se- 
meiam , et Nathaniam , et Za- 
badiam , Asaél quoque, et Semi- 
ramoth , et Jonathan, Adoniam 
que et Thobiam , es Thobado- 
niam Levitas, es cum eis Eli- 
sama, es Joran Sacerdotes, 

Docebartque 
Juda , habentes librum legis 
Doniini , et circuibant cunctas 


urbes Juda, atque erudiebant 


populum. 

lo Jaque factus est pavor 
Domini super omnia regna ter- 
rarum , que erant. per gyrum 
Juda , nec audebant bellare 
contra Josaphat. 


11 Sed et Philisthei Jo- 
saphat munera. deferebant , et 
vectigal argenti , Arabes quo- 
que adducebant pecora , aríe- 
tum septem millia septingenta, 
es hircerum totidem. | 


12 Crevit ergo Josaphat , et 
magnificatus est usque in. su- 
blime : atque edificavit in Ju- 

domos ad instar turrium, 
urbesque muratas. | 
15 Es mula opera paravit 
in urbibus Juda: viri quoque 
bellatores , et robusti erant. in 
Jerusalem , 
14 Quorum iste numerus 


x Para argllirios con la ley en la ma- 
Bo de sus trapsgresiones, y hacerles pre- 
sente la obligacion en que estaban. La 
Loy: el Peutatéucho, d el Dewteronómio. 

$ Los pueblos, que confinaban cou 
los Madianitas , con el mar Roszo, y con 


opulum in 


"las ciudades de Judá: 


-8 Y juntamente con ellos á 
los Levitas Semeías, y Natha- 
nías, y Zabadías, y Asaél, y 
Semiramóth , Y donati, y À- 
donías, y Thobías, y Thobado- 


nías , Levitas y con eltos 4 B- 


lisama , y 4 Jorán Sacerdotes, 

Y enseñaban al pueblo en 
Judá , llevando consigo el libro 
de la ley del Señor ' , y daban' 


vuelta por todas las ciudadesd: 


Judá, y doctrinaban al pueblo. 
YO Por lo que vino "pavor 
del Señor sobre todos los rey- 
nos de la tierra, que eran co- 
marcanos de Judá, y no se atre- 
vian á hacer guerra cóntra Jo- 
saphát. : oo D 
" x1 Y aunlos Philiethéos lle- 
vaban presentes 4 Josaphát, y 
un tributo de plata,' los Ara- 
bes * asimismo le trahian gana- 


. dos, siete mil y setecientos car- 


neros , 

de cabrio. 
I2 Creció pues Josaphát, y 

su grandeza sibió muy alto 3 

y edificó en Judá casas á ma- 


otros tantos ihachos 


nera de torres * , y ciudades 


murádas. . iu 
1 ? Y dispuso muchas obras 
en las ciudades de Judá: babia 
tambien en Jerusalém hombres 
belicosos , y esforzados , 
14 El número de los quales 


la Idumée. 
3 MS.8. Eresció ¿ puyó altament. 

4 Que servian de adorno, y al mis- 
mo tiempo de fortalezas para erse 
defender en tiempo de guerra ; las que en 
nuestra bistoria se llaman Casas fuertes. 
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per domos atque familias sin- .por las casas y familias de cada 
gulorum:. In Juda principes uno, es el siguiente: En Judá 
exercitós , Ednas dux , et cum .los Príncipes del exército , el 
£0 robustissims viri trecenta General Ednas, que tenia baxo 
millia. | de su mando trescientos mil 
A hombres muy valientes. . 
- I$ Pogthunc Johanan prim- 15 Despues de este Johanán 
-Erps 5. et cum eo ducenta, octa- Príncipe, y baxo de su mando 
Sinta millia. — EE doscientos y ochenta miL 
;. 16 Post istum quoque A- 16 Y despues de este Ama- 
emasias — filius Zechri , con- sías hijo de Zechri, consagra- 
,ysecratus. Domino y et cum eo do ' al Señor , y baxo de su 
- Wucenta illis. virorum for- mando doscientos, mil hombres 
Sum. 0. . Sesforzados. 
—, 17 -Hunc. sequebatur. re- + 17 Se seguia á este Eliada 
-bustus ad prelia Eliada , et «valiente guerrero, y baxo de su 
-cum eo tenentium arcum et cly- mando doscientos mil armados 
-geum ducenta millia. de arco y broquel. 
- 18 Post istum, etíain Jo- — 18 Y despues de este Joza- 
zabad , et cam eo centum octo- bád, y baxo de su mando cien- 
« milis espeditqrum mi- -16 y ocheúta mil soldados de 
tum, AL tropa ligera *, EE 
. 19. JHomnes erant ad ma- . 19 Todos estos estaban pron- 
-mum regis , exceptis aliis, quós tos á las órdenes del Rey, sin 
-posueral in urbibus. mpuratis , ín contar otros, que habia puesto 
vwfiiverso Juda. . . en las ciudades muradas , por 
j todo Judá ?. 
. 1 Que voluntariamente se habia ofre- un milloú ciento y sesenta mil hombres 
* cido á servir en el exerclto del Señor , ó escogidos y de valor. Y así se ve que 


* que tal vez era Nazareo.: . -fuéron innumerables los de leraél, que 
, 2 O prontos para entrar en combate, se pasáron ai territorio. de Judá ; Supr. 
y prevenidos de todo lo necesario. xv. 9. porque de solo las tribus de Ju- 


3 De manera que Josaphát además dá, Benjamín y Leví, aunque pümero- 
de jas guarniciones que habia regartidas ^ 345, no:se hubiera podido jüntar un tan 
por todas las ciudades fuertes de Judá, ade exército. De este modo premia- 

! tenia. € Jas órdenes de estos cinco Gene- Ea Dios la justicia y pledad del Rey Jo- 

. rules un exercito.que se cotmponta de saphát. a 


- wm. 
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Josaphát contrahe afinidad con el impío Acháb ; y sale 
con él contra Ramóth de Galaad , prometiendo la victoria 
quatrocientos prophetas falsos. Michéas , que anunciaba To 
contrario , es echado en la cárcel: mas Acháb , conforme 
Á lo que habia anunciado Michtas , es muerto 
en la batalla. 


Y L wit ergo Josaphat dives 
et inclytus multúum , et affini- 
fate conjunctus est Achab *. 

2 Descenditque post an- 
nos ad eum in Samariam: ad 
cujus. adventum mactavit A- 
chab arietes , et boves pluri- 
mos , ipsi , et populo qui vene— 
rat cum eo: persuasitque illi ut 
ascenderet in Ramoth Galaad. 

3 Dixitque Achab rex I- 
4raél ad Josaphat regem Ju- 
da: Veni mecum in  Ramoth 
Galaad. Cui ille respondit: Ut 
ego, et 1u: sicut populus tuus, 
sic et populus meus: tecumque 
erimus in bello. 


4 Dixitque Josaphat ad 
regem Isradl : Consule obsecro 
impresentiarum sermonem Do- 
mint. Con 20. 
5 regavit igitur rex 
Israel Prope tarum A nadrin- 
dentos viros , es dixit. ad vos: 

In Ramoth Galaad ad bel- 
dandam ire debemus, an quie- 


I MS.8.E se juntó por cuynnadez. 
MS. 3. Consogró. Porque su hijo Jorám 
casó con Athalía, la qual era hija de A- 
«hab. rv, Reg. vii 18. Infra xui. 6. 

. 2 Este fué sia duda en el año tercero 


a Iv, Reg. VIII. 18. Infra xx1. G. 


3 : 
Israél 4 Josapliát Rey de Judá: 


Y Fue pues Josaphát .rico y 


-muy ilustre, 


contraxo afini- 
dad ' con Acháb. 
2 Yal cabo de algunos años * 


«descendió á él 4 Samaria: á cu- 
ya llegada hizo matar Acháb 


muchísimos carneros, y bueyes 
para él, y para la gente que con 
él habia ido : y persuadióle que 


'subiese 4 Ramóth de Galaad. - 


Y dixo Acháb Rey de 
Ven conmigo á Ramóth de Ga- 
laad. Al qual él respondió: Co- 
mo yo, así tambien tú: como 
tu pueblo , así tambien mi pue- 
blo: y estarémos contigo en la 
guerra 3. i; 

.4 Y dixo Josaphát al Rey 
de Israél : Ruégote que consul- 


tes al presente, qué es lo que 


dice el Señor. 
5 Juntó pues el Rey de Is- 
raél quatrocientos prophetas , y 


Tes dixo : ¿Debemos salir 4 ha- 
-cer guerra contra Ramóth de 


Galaad, ó estarnos quietos ? Y 


de su reynado. 111. Reg. XXIT. 

3 Puedes disponer de mí como de tf 
mismo: mi pueblo es tu pueblo; y te 
acompañarémos en esta guerra. 


* 92549 à * .... 
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scere? At illi: Ascende, in- 
quiunt , et tradet Deus in ma- 
JA re 


i$ 7C y 
.:6 Dixitque Josaphat: ;Num- 


quid non est híc prophetes Do-. 
gqnini , ut ab illo etiam requi- 
tamus 

7 Et ait rex Isracl ad 
Josaphat : Est vir unus, à 
quo possumus querere Domini 
qoluntatem ; sed ego odi eum, 
guía nom prophetat mihi bo- 
num , sed malum omni tem- 
fore: est autem. Michaas fi- 
dius .Jemla. Dixitque Josa- 
phat : Ne loquaris , rex , hoc 
mo | | 


8 Vocavit ergo rex Israel . 


unum de eunuchis , et dixit 
ei: Voca citó Micheam filium 
Jemla. | 

. 9 Porro rex Israél, et Jo- 
saphat rex Juda uterque .se- 
debant in solio suo , vestiti 
cultu regéo: sedebant autem in 
area juxtà portam. Samariz, 
omnesque prophetet vaticinaban- 
tur cordm eis. 


Y xo Sedecias verd filius Cha- 


Susana fecit sibi cornua ferrea, 
et ait: Hec dicit. Dominus: 
-His ventilabis Syriam , donec 
conteras eam. 

. 11 Omnesque prophete si- 
militer praphetabant , atque di- 
cebant : Ascende in Ramoth 
Galaad , et prosperaberís , et 


I Este no es el que se cuenta eutre 
los doce Prophetas menores. 

2 De sus cortesanos d criados princie 
pales , que servian al Rey en palacio. 


ellos le respondiéron : Sube , y 
Dios la pondrá en manos del 


Rey: — 
Y dixo Josaphát : ¿Pues 


qué no hay aquí un propheta 


el Señor , para que tambien le 
preguntemos ? " 

7 Y respondió el Rey de Is- 
raél á Josaphát: Aquí hay un 
hombre, por quien podemos in- 
quirir la voluntad del Seüor: 
mas yo le aborrezco, porque 
nunca me prophetiza cosa bue- 
na, sino siempre mala: este es 
Michéas ' hijo de Jemla. Y di- 
xo Josaphát: No hables , ó Rey, 
-de esa manera. 

8 Llamó pues el Rey de Is- 
raél 4 uno de los eunuchós *, y 
le dixo : Llama luego 4 Michéas 
hijo de Jemla. 

3 Y el Rey de Israél, y Jo- 
saphát Rey de Judá , estaban 
sentados cada uno en su throno, 
vestidos de trage Real: y esta- 
ban sentados en la era junto á 
la puerta de Samaria, y todos 
los prophetas vaticinaban de- 
lante de ellos. 

ro Mas Sedecías hijo de Cha- 
naana se hizo unos cuernos de 
hierro 3, y dixo: Esto dice el 
Señor : Con estos aventarás la 
Syria , hasta que la destruyas. 

11 Y todos los prophetas 
propherizaban del mismo modo, 
y: decian :.Sube 4 Ramóth de 
Galaad, y tendrás un feliz suce- 


3 Le convenia á este furioso prophe- 


£a -la figura que tomó, coma ministro 


que m de Satanás, y arquitecto de la 
men . o 
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trades eos Dominus in mann 
regis. 

, 12 Nuntius autem , qui 
ierat ad vocandum Micheam, 
ait illi : En verda omnium 
prophetarum uno ore bona re- 
gi annuntiant : queso ergo te 
ut et sermo (uus ab eis non 
dissentiat , loquarisque pro- 
tpera. 


- 13' Cui respondit Micheas: 
Vivit Dominus , quia quodcum- 
que dixerit mihi Deus meus, 
hoc . loquar. 

. 14 Venit ergo ad regem. 
Cui rex ait: ; Michea, ire 
debemus in Ramosh Galaad ad 
bellandum , an quiescere? Cui 
ille respondit : Ascendite : cun- 
cta entm prospera evenient , et 
tradentur hostes in manus ve- 
Stras. 

15 Dixitque fex: lIterum, 
aique iterum te adjuro , ut mihi 
tton loquaris , nisi quod verum 
est in nomine Domini. | 

I6 At ille ait: Vidi uni- 
versum Isracl dispersum in 
montibus , sicut oves absque 
pastore: et dixit Dominus: Non 
babent isti dominos: revertatur 
ynusquisque in domum suam 
$n pace. 

17 Et ait rex Israél ad 
Josaphat: ; Nonne dixi tibi, 

uód non prophetaret iste mi- 
3 quidquam boni, sed ea que 
mala Sunt? 

18 At ilk: Idcircó, ait, 
audite verbum Domini : Vidi 
Dominum sedentem in solio 
suo y et omnem exercitum ca- 


so, y los entregará el Señor en 
mano del Rey. 

12 Mas el mensagero , que 
habia ido á llamar 4 Michéas, 
le dixo: Mira que las palabras 
de todos los prophetas á una 
voz anuncian al Rey buenos su- 
cesos: te ruego pues que tus pa» 
labras sean tambien conformes 
á las de ellos, y que anuncies co. 
sas favorables. a 

13 Al qual respondió Mi- 
chéas: Vive el Señor, que todo 
lo que dixere mi Dios, eso ha- 
blaré. AR 

14 Llegó pues al Rey. Y el 
Rey le dixo: ; Michéas , debes 
mos salir á pelear contra Ra 
móth de Galaad, ó estarnos quie- 
to$? Al qual él respondió: Subid: 
porque todo sucederá próspera- 
mente, y los enemigos serán 
entregados en vuestras manos. . 

15 Y dixo el Rey: Una,.y 
otra vez te.conjufo en el nombre 
del Señor, que no me hables, si- 
no lo que es verdad. . 

16 El entónces dixo: VÍ 
todo Israél disperso por los 
montes, como ovejas sin pas. 
tor,y ha dicho el Sefior : Es- 
tos no tienen quien los mande: 
vuélvase cada uno en paz á su 
casa. 

17 Y dixo el Rey de Is- 
raél á Josaphát: ¿No te dixe 
yo, que este no me anuncia- 
ria cosa buena, sino solo ma- 
les ? 

18 Y él entónces dixo: Oid 
pues la palabra del Señor: Ví 
al Señor sentado en su thro- 
no, y toda la milicia del cielo 


ao 


- ^. 
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di assistentem ei d dextris et 
d sinistris. 

. 19 Et dixit Dominus: (Quis 
decipiet Achab regem Israel, 
ut ascendat , et corruat in 
Ramoth Galaad? Cümque di- 
ceret. unus hoc modo, et al^ 
ser alio: 

20 Processit spiritus , et 
stesit corám Domino , et ait: 
Ego decipiam eum. Cui Do- 
minus: ¿In quo, inquit , de- 
cipies ? 

21 4t ill respondit: E- 
&rediar , et ero spiritus men- 
dax in ore omnium propheta- 
rum ejus. Dixitque Dominus: 
Decipies , et prevalebis : egre- 
dere, et fac ita. 

22 Nunc igitur, ecce Do- 
minus dedit spiritum mendacii 
in.ore omnium prophetarum tuo- 
rum, et Dominus locutus est 
de. te mala. 

23 Accessit autem Sedecias 
filius. Chansana , eb percus- 
sit Michee maxillam , et ait: 
¿ Per quam viam transivit Spi- 
ritus Domini à me, ut loque- 
retur tibi? e 
. 24 Dixitque Micheas: Tu 
ipse videbis in die illo, quando 
ingressus fueris cubiculum de 
cubiculo ut abscondaris. 

25 Precepit autem rex I- 


X Esto explica los varios modos de la 
provideucia de Dios, con que lleva & fin 
Sus decretos. 
> Malo, Satanás padre de la men-» 
t ra. ! 

3 Como si dixera: Si me lo permi- 
tes saldré, &c. Y dixo el Señor: Te per- 
mito que le engañes, y salgas con tu 
inteoto. El diablo nada puede contra no- 
sotros, ni para inducirnos al error, ni 
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que estaba “asistiéridole 4 la de- 
recha y á la izquierda. 

19 Y dixo el Señor: ¿Quién 
engañará 4 Acháb Rey de Israél, 

ara que suba, y perezca en 

móth de Galaad? Y dicien- 

do uno de un modo, y otro de 
otro '!: 

20 Seadelantó un espíritu *, 
y se presentó delante del Señor, 
y dixo: Yo le engañaré. Dixo 
á este el Señor: ¿Cómo le en- 
gañarás ? 

21 Y él respondió: Saldré 3, 
y seré un espíritu de mentira en 

oca de todos sus prophetas. 
Y dixo el Señor: Le engaña- 
rás, y saldrás con ello: sal , y 
hazlo así. | 

22 Mira pues como el Se- 
Bor ha puesto ahora espíritu de 
mentira en la boca de todos tus 
prophetas, y el Seüor ha pro- 
nunciado males contra tí. 

23 Y Sedecías hijo de Cha- 
naana se acercó, y dió 4 Mi- 
chéas un bofeton , y dixo: ¿Por 

ué camino se pasó de mí el 
Espíritu del Señor, para hablar- 
te á tí? 

24 Y dixo Michéas, Tú mis- 
mo lo verás en aquel día, quan- 
do fueres entrando de aposento 
en aposento para esconderte. 

25 Y el Rey de Israél dió 


para arrastrarnos al pecado , si el Señor 
no le permite , que haga como lo desea 
para dañarnos. Mas el Señor lo permite 
en castigo de los pecados precedentes, 
Otros toman esto, no como cosa de he- 
Cho, sino como una hypotyposis , por 
Ja que se significa, que la primera cau- 
sa de las calamidades es el que los pro- 
phetas anuncien la mentira á los Princi- 
pes de los pueblos. 


* 


-- CAPÍTULO XVIL'I1 


srasl, dicens: Tollite Micheam, 
es ducite eum ad Amon princi- 
gem civitatis, et ad Joss fi^ 
lin Amelech, 
- 26 Bt dicetis : Hac dicit 
rex ; Mittite hunc in carcerem, 
et date es panis modicum , et 
aque pauxillum , donet rever- 
tar ih pace... ; 

27 Dixitque Micheas : Si 
reversus fueris in pace, non est 
locutus Dominus in me. Bt ait: 
Andite omnes populi. 

28 Igitur ascenderunt. rex 
Tsracl, et Josaphat rex Juda 
in Ramoth Galaad. 

- 29 Dixitque rex Tsrael ad 
osaphat : Mutabo habitum , et 
sic ad pugnam vadam , tu que 
tem induere vestibus tuis. Mu- 


tatoque rex Israel habitu , we- 


nit ad bellum. 

go Rex autem Syrie pre- 
ceperat ducibus equstatís sui, 
dicens : Ne pugnetis contra 
minimum , aut contra maxi- 
inum , Wisi contra solum rcgem 
Ja o 2. ME 

31 lTtaque cum vidissent 


principes equisasís  Josapkat , 
Hiserunt ;. Rex Israsl est iste. 


Bt circumdederunt cum dimi- 
cantes: at ille clamavit ad Do- 
minum , et auxiliatus est ci, at- 
que avertit eos ab illo... 

32 Cm eniw. vidissent duc 
ces equitatds , quód. non es- 
set res Israél, reliquerumt 


sum. . "E 
33 decidit autem ut unus à 
. 1 2 ^. , "f 


z MSr. Non tengades eio, UU 
Tom. V. 
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una órden, diciendo: Tomad 4 
Michéas , y llevadlo.4 Amón 
Gobernador de la ciudad, y 4 
Joás hijo de Ameléch. Zu 
. 26 Y les direis: Esto maa- 
da el Rey : Poned á este en la 
cárcel, y dadle un poco de pan, 
y un poco de agua, basta que 
yo vuelva en paz. 

. 27 Y dixo Michéas : Si vol- 
vieres en paz ¿ no.ha hablado por. 
mí el Señor. Y añadió: Oidlo 
todos los pueblos. 

F 8 Con esto, MARC de eT 
raél, osaphát de Jus 
mibiron T Ramódh de Ga- 
aad. 

29 Y dixo el Rey de Israél 
4 Josaphát: Mudaré de trage, y 
así entraré£.en la batalla, mas 
tá lleva tus vestidos. Y cambian- 
do el vestido el Rey de Isradl, 
entró en batalla. 

30 Y el Rey de Syria habia 
dado órden 4 los Comandantes 
de su caballería , diciendo : No 
peleeis * contra chico, ni con- 
tra grande , sino solo contra el 
Rey de Israé. . - ZEN 

31 Y así luego que los Co- 
mandantes de la caballería vié- 
ron 4 Josaphát , dixéron: El Rey 
de Israél es este. Y le rodeáron 
cargando sabre.él: mas él clamó 
al Señor, que le socorrió , y-los 
apartó de él... to. 

32 Porque habiendo visto 
los Comandantes dé la caballe- 
tía, que no era el Rey de Israél, 
le. dexáron. 

33 Mas acaeció que uno de 


O 
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gopulo sagiltam in. incertum 
jaceret , et. percuteret regem Io 
srael iuter ecroicem et scapu?) 
las: at ile aurige. suo aiti 
Converte manum tuam , et educ 
me de acie , quia vulneratus 
Sum ' , 


4 Bt finita est pugna in 
di illo : P Tex ai stas 
bat in. curru súo contra Syros 
usque all vesperam , et mortuur 
ess occidente Sole. ^  : . € 


X MS. 3. Sepamente , sin designio. —. 

* 3 Eo el mr. de los Reybe xxi. 34. 
se.Jee, que da flecha le vino á herir ó 
entrar por entre el pulmón y el estóma- 
go; y de este lugar se infiere, que le 
por las espaldas. Segun el Hebréo 


LIBRO II. 'DE LOS PARALIPÓMENOS. 


la tropa tiró al acaso ' una sae 
tà , € hirió al Rey de Israél en» 
trá_ la <erviz y las espaldas * 2 
mas él entónces dixo á su co- 
chero ?: Vuelve tu mano). y 
sácdme del combate, porque es- 
toy- herido. - 

-:34 Y concluyóse la batalla 
en aquel dia *: y el Rey de Is- 
ráél: se estuvo en el carro de 
frente á los Syros hasta la tarde, 


y murió al ponerse el Sol. 


que el tiro fue de uno de los sole 
de Acháb. 
MS. 3- 4IH- 79 vapar. 
, ^ ati e| Hebréo se dice , | que la bata- 
a reñida , »yrn ; punto 
disimulando el 'Rey su herida. — ^ 


dos 
3 


CAPÍTULO XIX. 


Josaphát er reprehendido' por el Propheta Jehú por haber au- 
xfliado 4 Acháb. Exhorta aquel Rey & los Jueces , que obser- 
ven la justicia, y 4 los Levitas, que promuevan el culto di- 

vino, É instruyan al pueblo. 


[y Revers est autem. Josa- 
fhat rex Juda in domum suam 
gnficà in Jerusalem. 


- 2 Cul accurrit Jehoe. filius. 


Hanan epe et a ad 
eum: impio prabes auxilium, 
et his qui. oderunt. Dominum 


amicitid jungerós , et idcirco 

iram quí Domini mereba» 

ku 307070 0 2: e o 
Sed bona opera inventa 


sunt in te , ed quod abstuleris 
lucos de terra Juda, et pre- 


labras dan claramente 4 


de- Judá 


I Y Josaphát Re 
" 4 su casa á 


se volvió en paz 
Jerusalém. — ^ - 

.2 Al qual salió al encuentro 
el Vidente Jehá hijo de Hanani, 
y le dixo: A un impío das so- 
Corro , y te estrechas en amistad 
con los que aborrecen al Señor, 
L por eso merecias ciertamente 

ira del Señor; * 

3 Mas se:han hallado en tí 
obras buenas, por haber quitado. 
los bosques de la tierra de. Ju» 


ZI Estas pa 
entender el milagro, que Dios habia o-  babia 


do para sacar á Josaphát Jibre del pe- 
py 


ligro, en que por su imprudencia se 
abla puesto. —— na 


sovect CAPÍTULO XIXe oar ART 


paraveris cor tuum ut require- 
des. Dominum. Drum atrum 
(uorum, ^. . 

4 Habitovit erga. Josaghat 
in - Jerusalem: Turqpmque egres- 
sus est ad populum. de. Bersa- 
bee usque ad montem. Ephraim, 
et revocavit eos ad Dominum 
Deum pairum sarum — 

5. Constitpitque uml 7 
sa in -cunciós ctltatibus. 
munitis per singula 11 


Et, pracipions judicibna, 


Vader » aif , quid fons s 
enim hominis exerc pire 

Cum , £e juicio 

gum udicaverátis E r 
dna D ts 


7 Sit timor Domini vobis= 
cum», es cum; diligentia cuncta 
Facite + | quon. est enim. apud: Do- 
sninum . Deum NOSÍF UNO. injqui-- 
fas , HE fersomarum accep 
ut" cn muner un * 

n Jerusalem quoque. contr 
"n Josephas Levitas , et $e 
iesu SU 1t, ENT 2 hs lodo AC MA d 

x Dedicados á los falsos dioses. 

id à eh rio oà Todi loque 

ob de suá Estados, l 
del y rdaderó Spa ln ral 
fóneros no habian podido persuadir, 
y para fortificar 4 Jos que se habia con 
Y rtido. Esta visita mas parecia propla 
que 10 e un Hal, reds up Obispo, 
q dude dn. Ra iiruccipen e debe 


tepe tes los ranoà y 148 Jue- 
ees eias, ei Jet! gue el poder que 

yo os do de pl es una porcion, del 
yo mismo recibido. Este no me per- 

en propiedad , es de Dios, de quien 







dá.', y por haber preparado tn 
corazon para buscar al Señor 

-Dios de tus padres. 
4 Habitó pues Josaphát en 
ley: y alid de nuevo al 


,Jerusa 
“pueblo desde Bersabee hasta el 


monte de Ephraím, y los redu- 
dres al Señor Dios de sus pa- 
es *.. 

; Y 'estableció Jueces en la 
tierra en,todas las ciudades fore 
talecidas de Judá por todos: las 
lugares, . 

6. Y dando sus mandamien- 
tos 4 los Juecas: Mirad , les di- 
xo, lo que. haeeis; porque no es 
el juicio, de un homb bre.el que 
£xercals, -sino el. «del Señor : .y 
todo.lo que juzgareis , recaerá 
sobre vosotros. 

7 Esté con vosotros 3 el te- 
mor del Señor, y: haced todas las 
SOS2F'EQR diligencia: porque. en 
el Señor prestro | Dios:na, se ha- 
Ma injusticia , ni acepcion de 
personas , ni codicia de regalos. 

-8 Josaphát estableció tam 
ien en Jerosalem Levitas *, y 


LN 
ZEE DM oa 
yo le tengo á titolo de de] to. Vuestra 

que la m'a, 


pS 
t Joa e en dóombre y 
don li la eo idad del” fnismo Dios; y así 
debeis juzgar tomo él mismó lo haria 
con una lúz pura, una ebrereza incor? 
poo sin tri Ja qualidad de las 
, con an or desinteres , Cero 
ipia s sollcitacion , dí= 
Ho ho. quí este sobe ran 
CMM éstá, uri Ios Jukfos y sega 
tencias que 42d ho Bes estas de dan dé 
volver ^ juzgat vosotrod: bri su rec» 
tísimo erlbudal en el dla de i4 cuéebta:' 
1 O mas bien restableció la autori. 
dad de este Consejo, que llamaban San-= 


1 Desteren. x. Iv. Sapient. vi. 8. Eccli. xxiv. 16. Actor, E? 34 Romas. yu. II. 


Galat. 1x. 6. Fghés. vi. 9. €oforh xir : 85: I. Petri At Sy: 


Oz DEUM Y » 
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€erdotes , et Principes familia- 
rim ex Israél, ut judicium e&t 
causam Domini judicarent ha- 
'bitatoribus ejus. — : 

- y Precepitque cis, dicens: 
Sic agetis in timore Domini fi- 
deliter et corde perfecto. 


10 Omnem causam , que 
venerit ad' vos fratrum vestro- 
Tum, qui habitant $n arbibus 
suis inter cognatiouem et' cogna- 
tionem , ubicumque questio est 
de lege, de mandato , de 'ce- 
Temoniis , de justificationtbus: 


ostehdite eis, us non - peccent . 


fu Dominum, et ne veniat 
ira super vos et, super fratres 
vestros : sic ergo agentós' mon 
geccabitis. 


: 11 ¡Amariaó autem. sacer- 
dos et pontifex: vester”, 4n his, 
que ad Deum perimenes pra 
sidebit: porro Zubadias filias 
Ismahel , qui est dux in domo 
Juda, super: ea. ópera erit 
que ad regis officiam pert 
zéni: habeiisque magisiros Le- 
po Ñ A “47 
hedrim 6 Synedrio,, y que habia' enteras 
mente descaecido en log reyuados pasa. 
dos. Este Consejo segun el texto Hebreo, 
era ad judicium Domini , para las causas 
del Señor ó de Religton, et ad litem, E 
pan los pleytos de justicia y causas civ 
les; y aun se insjinua en el v. 11. que 
este'Consejo estuba repartido ed dos cá- 
maras ó cuerpos. El lino de Jueces Ecle- 
slásticos, presididos por el Pontífice Ama- 
fías,en donde se juzgabán' materias de 
Religioh, Él otro' de jueces legos d se- 

lares, que tenian, por 'Presideute á Za- 
badías Principe ó Cuudilto de la tribu d 
Judá, y decidiau en todo To que pertene 

. Key, esto es, 


cla, al a los negqcios pu- 
tenis Rub pórdles y civftes, dedos né 
el Rey era el Juez natural: Con to Jo- 


fo. 


1 . 


.heclesen al culto de Senor 
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Sacerdotés, y Príncipes de las 
familias de Israél, para que hi- 
ciesen justicia á sus habitadores, 
y la causa del Señor '. 
Y mandóles , diciendo: 
Así os portaréis fielmente y con 
corazon perfecto en temor del 
Señor. E 
Io En toda causa, que vi- 
mieré á vosotros * entre familia * 
y familia de vuestros hermanos, 
que habitan en sus ciudades, 
siempre que la qüestion sea so- 
bre la ley, sobre los mandamien- 
tos y sobre las ceremonias , y so- 
bre los preceptos : declarádielo, 
qa que ño pequen contra el 
or *, y.que.su ira no venga . 
sobre vosotros y sobre vuestros 
hermanos: obrando pues así, no 
pecaréis. u 
^ Yt: Y Amarías Sacerdote y 
Pontifice vuestro, será el Presi- 
dente ' eh- aquellás cosas, que 
pertenecer á Dios: y Zabadías 
ijo de Ismahél, que es el cana 
diNo'de la. casa de Judá, lo será 
en todos aquellos negocios , qué 
pertenecen al servicio del Rey: 
e mo, QUIC OI: 
Bephát conservaba los derechos del da» 
cerdocio''y del Império, y cefila í Jod 


Ministros del Señor, y & los Jüeces ségia- 
res 4 los ministerios y empleos, qué les 


eran propios. rte- 
I Enlascausas y negocios que perte- 

y al obsequió 

y respeto que le era debido: ó teniendo 


bag “ bo santísima pard decidir ea 


a' Ya sea por apelacion, Ú ya sea, tam- 
bien eñ primera Instánciá; ^ . ' 
' A El Hebréo : Entre sangre y sangre 
y lo mismo los Lxx. que puede tambien 
lrastadares: Entre Komicidio y homicidio, 
decidir si fué e voluntario y cul 


- a 
Pih ó'por *igaorádcia e Inadvertencia. 
E Ae ignotas de la sabra Ley. ' 


CAPÍTULO XIX. 


vitas coràm vobis , confortami- 
ni, et agite diligenter, et erit 
Dominus vobiscum in bonis. 


E Los teneis por Maestros , Ó segun 
el Hebreo Suv, que siguitica les exe- 
catorce de los juicios. . 
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y teneis con vosotros ' por maes- 
tros á los Levitas, tomad alien- 
to, y sed diligentes, y el Señor 
será con vosotros en bienes ?. - 


9 Colmándoos de bienes. El Hebréo 
Svo t3y , con ben: y el mismo es el sene 
tido que expresan los Lxx. 


CAPÍTULO XX. 


Josaphát con sus ruegos obtiene del Señor una insigne victoria 
contra los Ammonitas, Moabitas, y Syros sus enemigos , los qua- 


les se matan unos Á otros , y el Rey recoge sus 


spojos ; pero 


le reprehende el Propheta, por haber hecho alianza 
con Ochozías. 


I P ost hec congregati sunt 
filii Moab, et filii Ammon, et 
cum eis de Ammonitis , ad Jo- 
saphat y ut pugnarent. contra 
eun. | 
2 Veneruntque nuntii , el 
indicaverunt Josaphat , dicen- 
fes : Venit contra te multitu- 
do magna de his locis , que 
trans mare sunt , et. de Syria, 
et ecce consistunt in. Asason- 


thamar , que est Bngaddi. 


3 Josaphat autem timore 
perterritus, totum se contulit ad 


XE Los Iduméos , que tomáron el trage 
de los Ammonitas, para que no los couo- 
clese el Rey de Judá de quien eran va- 
sallos , y despues si volvian no los cas- 
tigase como rebeldes. Lo que se contir- 
ma con los vv. 10. 22. y 23. donde son 
Hamados babitadores del monte de Seir. 
O se llaman asi, porque eran de pueblos 
rnezclados con los Ammonitas. Los t.xx. 
leen ix só» purajey. Los Maonios 6 Meo- 
nios, que habitaban en los contornos de 
Gaza y de Bersabee. 

2 Del mar Muerto, esto es, de la Idu- 
més, de la tierra de Madián. Otros : De 


Tom. V. 


1 Do. ues de estas cosas se 
juntáron los hijos de Moib, y 
los hijos de Ammón, y con ellos 
de los Ammonitas ' contra Jo- 
saphát, para pelear contra él. 

2 Y viniéron mensageros , y 
avisáron 4 Josaphát, diciendai 
Contra tí viene grande multitud 
de aquellos lugares , que están de 
la otra parte del mar *, y de la 
Syria 3, y mira que están acam- 

dos en Asasonthamár *, que es 
Engaddi 

3 Josaphát entónces lleno 
de espanto, se aplicó * todo 4 

4 


la otra parte del mar Bermejo. . 

3 Nola de Damasco, sino la que es- 
tá vecina á la tierra de Mob. 

4 Que quiere decir: Lugar de riego, 
y planrado de palmas , que despues se llas 
mó Engaddi. Génes. xiv. y et Josué xv. 
63. Josupuo Lib. 1x. Cap. 1. Antigait, 
dice que distaba treinta estadios de Je« 
rusalem. Estaba entre Jerichó y el mar 
Muerto. 

$ Parece iptempestivo este temor de 
Josaphát , tc. Seguro en la fidelidad de 
sus vasalids, teniendo sus principales pla« 
sas eu buen estado de defensa con 


O 3 
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rogandum Dominum , et predi- 
cavit jejunium universo Juda. 
4 Congregatusque est Judas 
ad deprecandum Dominum : sed 
et omnes de urbibus suis vene- 
runt ad obsecrandum eum. 
^$ Chmque stetisset Y" 
phat in medio caetu Juda , et 
Jerusalem , in domo Domini 
ante atrium novum, 


6 . Ait: Domine Deus pa- 
frum nostrorum , tu es Deus 
in celo, et dominaris cunctis 
regnis Gentium, in manu tua 
est fortitudo et potentia , nec 
quisquam tibi potest; resiste- 
re. 

7 i Nonne tu Deus noster 
interfecisti omnes | habitatores 
terre hujus coràm populo tuo 
Jsraél , et. dedisti eam. semini 
Abraham amici tui in sempi- 
fernum ? 

8 Habitaveruntque in ea, 
et extruxerunt in illa sanctua- 
rium nomini tuo, dicentes: 

$$ irruerint super nos 
mala , gladius judicii , pestilen- 
tia, et fames, stabimus corám 


fortificaciones , abundantes provisiones, y 
valerosas guarniciones , con riquezas in- 
mensas, y cun mas de un millon de hom- 
bres, de los quales á la. primera señal 
podia furmar un exercito invencible; ¿ por 
qué teme Josaphat al oir que se acerca 
el enemigo? Teme, y teme con razon; 
porque sabía que la guerra es un azote, 
con que la Justicia Divina castiga los 
pecados de Jos Reyes á de sus vasallos, 
y que la victoria no depende ni del nú- 
mero ni del valor de las tropas, sino de 
la proteccion del Sefior de los exércitos. 
Por esto teniendo en nada todos los me- 
dios y socorros humanos, á solo Dios di- 
sige su fervorosa oracion, y en él soja 


* 
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orar al Señor, y promulgó un 
ayuno en todo Jada. e oc 

4 Y juntóse Judá ' para im- 
plorar el socorro del Señor: 
y todos viniéron de sus ciuda- 
'des á presentarle sus ruegos. 

5 poniéndose en pie Josa- 
phát en medio de la congrega- 
cion de Judá, y de Jerusalem, 
en la casa del Señor delante del 
atrio nuevo”, | 

6 Dixo: Sefior Dios de nues- 
tros padres, tá eres Dios en el 
cielo, y tienes el dominio de to- 
dos los reynos de las Naciones, 
en tu mano está la fortaleza y el 
poder» y ninguno puede resistir 

tl. ' 


7 ¿Acaso tá, nuestro Dios, 
no hiciste morir á todos los ha- 
bitadores de esta tierra delante 
de tu pueblo de Israél , y la dis- 
te para siempre á la posteridad 
de Abraham tu amigo 

8 Y la han habitado, y han 
edificado en ella un Santuario 4 
tu nombre, diciendo: 

9 Si vinieren males sobre no- 
sotros , espada de juicio ?, pesti- 
lencia, y hambre, nos presenta- 


se apoya y pone toda su confianza. 

I Todos los Judios de Jerusalem, y de 
las demas ciudades de aquella tribu. : 

2 Llamado así, Ó porque en el se ha 
bia hecho alguna division, para que con 
separacion estuviesen los hombres y las 
mugeres ; ó porque le habian limplado y 
purificado de las inmundicias y abomi- 
naciones, que en él hablan hecho y per- 
mitido los Reyes dos. Otros entien= 
den el átrio.de los Sacerdotes, y se lla 
ma muevo, por algun reparo considera 
ble, que se habria hecbo-en él. D 

3 La espada, coo que tu justicia ven 
ga y castiga los pecados. 


CAPÍTULO XX. 


domo hac in. conspectu tuo, in 
qua invocatum est nomen tuum: 
et clamabimus ad te im tribu- 
lationibus nostris, et exaudies, 
salvosque facies. 

to Nunc igitur ecce filii 
Ammon , et 
Seir *, per quos non concessisti 
Israél ut transirent quando 
egrediebantur de AE gypto , sed 

clinaverunt ab eis, et. non 
interfecerunt illos: 

IX Econtrarió. agunt , et 
nituntur ejicere nos de posses- 
sione, quam tradidisti nobis. 

. 12 Deus noster, ¿ergo non 
Judicabis eos? In nobis quidem 
nom est tanta fortitudo , ut 
gossimus huic multitudini re- 
sistere , que irruit super nos. 
Sed cám s$gnoremus quid agere 
debeamus , hoc solum habemus 


residui, ut oculos nostros diri. 


gamus ad te. 

. 13 Omnis vero Juda stabat 
corám Domino, cum parvulis, 
et uxoribus , et liberis suis. 

14 Erat autem Jahaziel f- 
lius Zacharie , filii Banais, 
fii Jehiel , filii Mathanie , 
Levites de filiis Asaph , super 
quem factus est Spiritus Do- 
mins in medio turbe, 


15 Et ait: Attendite omnis 
Juda, et qui habitatis Jeru- 
salen, et tu, rex Josaphat: 
Hec dicit Dominus vobis: No- 


Z Esto es, los Iduméos babitadores 
del monte de Seír, vv. 33. y 23. y pro- 
babiemente al Oriente de la Tierra Santa. 


a Deuteron. IL. I. 


cab, et mons. 
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rémos delante de tí en esta casa, 
en la que ha sido invocado tu 
nombre: y clamarémos á. tí en 
nuestras tribulaciones , y nos oi- 
rás , y salvarás. 

10 Ahora pues mira que vie. 
nen los hijos Le Ammón, y de 
Moáb, y el monte de Seír *, 
cuyas tierras no permitiste á T. 
raél , que pasase quando saliéron 
de Egypto, sino que se desviá- 
ron de ellos, y no los matáron: - 

11 Ellos lo hacen al contra- 
rio, y se esfuerzan en echarnos 
de la posesion, que nos diste. 

I2 Dios nuestro, ; con que 
no harás tá justicia * de ellos? En. 
nosotros ciertamente no hay tan- 
ta fuerza, que podamos resistir 
á esta multitud, que se dexa caer. 
sobre nosotros. Mas como no. 
sabemos lo que debemos hacer,. - 
no nos queda otro recurso, que. 
dirigir á tí nuestros ojos. 

. 13 Y todo Judá estaba en 
pie delante del Seüor con sus ni- 
fios, y mugeres , y sus hijos. 

- 14 Y hallábase allí Jahaziél 
hijo de Zacharías, hijo de Ba- 
naías, hijo de Jehiél, hijo de 
Mathanías, Levita de los hijos 
de Asáph 3, sobre el qual vino. 


- el Espíritu del Señor en medio 


de la multitud, | 

15 Y dixo: Atended todos 
los de Judá, y los que habitais- 
en Jerasalem, y tá, ó Rey Jo-. 
saphát: Esto os dice el Señor: 


2 ¿No los castigarás, por esta mala 
correspondencia coa tu pueblo? . 
s Dela familia y posteridad de Asáph, 


O 4 
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lite timere, nec paveatis hanc 
wuliitudinem : non est enim 
vestra pugna, sed Dei. 


16 (ras descendetis contra 
eos: ascensurs enim sunt per 
clivum nomine Sis , et invenic- 
dis illos in summitate torren- 
lis, qui est contra solitudinem 
Jeruel. 

17 Non eritis vos qui di- 
micabitis , sed tantummodo con- 
fidenter. state , et videbitis au- 
Silium Domini super vos, 6 
Juda, et Jerusalem: nolite 
timere , nec paveatis: cras egre- 
diemini contra eos , et Dominus 
erit vobiscum. 

18 Josaphat ergo, et Juda, 
et omnes habitatores — Jerusa- 
lem ceciderunt proni in terram 
corám Domino, et adoraverunt 
eum. 

19 Porro Levite de filiis 
Caath , es de filiis Core.lauda- 
bant Dominum Deum Israel 
voce. magnád , in excelsum. 

20 Cümque mané surre- 
wissent, egressi sunt per de- 
sertum Thecue : profectisque 
eis , stans Josaphat in medio 
eorum , dixit : Audite me , viri 
Juda , et omnes | habitatores 
Jerusalem : credite in Domino 
Deo vestro , et securi eritis: 
eredite prophetis ejus , et cuncta 
evenient prospera. 


Y Florida, d cubierta de flores. Otros 
trasladan eminencia ; y otros de otros mo- 
dos. El Hebreo y»y. 

2 MS.8. E seredes segurados. Infe- 
rirá tal vez alguno de aquí: ¿ Luego la fe 


No temais, ni os acobardeis 4. 
vista de esta multitud: porque 
el combate no es vuestro, sino 
de Dios. 

16 Mañana descendereis con- 
tra ellos : porque subirán por la 
cuesta llamada Sis ', y los halla-- 
réis en la extremidad del arro- 
yo, que está enfrente del desier- 
to de Jeruél. 

17 No sereis vosotros los 
que combatireis, mas solamente 
manteneos firmes con confianza, 

vereis el socorro del Señor so- 

re vosotros, ó Judá, y Jerusa- 
lem: no temais, ni os acobar- 
deis: mañana saldreis contra ellos, 
y el Señor estará con vosotros. 

18 Josaphát pues, y Juda, 
y todos los habitadores de Je- 
rusalem se postráron rostro por 
tierra delante del Señor, y le 
adoráron. 

19 YlosLevitas de los hijos 
de Caath, y de los hijos de Coré 
alababan al Señor Dios de Israél 


. con grandes voces hasta el cielo. 


- 20 Y habiéndose levantado 
por la mañana, saliéron por el 
desierto de Thecue: y luego que 
se pusiéron en camino, estando 
en pie Josaphát en medio de 
ellos, dixo: Oidme , ó varones 
de Judá, y todos los habitado 
res de Jerusalem: creed en :el 
Señor Dios vuestro , y estareis 
seguros”: creed á sus Prophetas, 
y todo os saldrá con felicidad. 


da seguridad ? No hay duda: que da se- 
guridad de aquello que es de fe, y que 
Dios ha revelado, como lo era entónces 
la victoria , que habian de conseguir de 
sus enemigos en aquella batalla. 


CAPÍTULO XX.  : 


21 Deditque consilium po- 
pulo, et. statuit cantores Do- 
mini, ut laudarent eum in tur- 
mis sués, et antecederent exer- 
citum , ac voce consoná dice- 
rent : Confitemini Domino ”, 
quoniam in eternum misericor- 
dia ejus. 

22 Cümque cepissent lau- 
des canere , vertit. Dominus 
insidias eorum im semetipsos, 
filiorum | scilicet Ammon , et 
Moab , et montis Seir , qui 
egressi fuerant. ut pugnarent 
contra Judam , et percussi 
sunt. 

23 Namque fiii Ammon, 

et Moab consurrexerunt ad- 
versum habitatores montis Seir, 
ut interficerent et delerent eos: 
cumque hoc opere perpetras- 
sent , etiam in semetipsos ver- 
si, mutuis concidére vulncri- 
bus. 
.24 Porro Juda cám ve- 
nisse? ad speculam , que respi- 
cit solitudinem , vidit procul 
emnem laté regionem plenam 
cadaveribus , nec — superesse 
quemquam , qui necem potuisset 
evadere. 

25 Venit ergo Josaphat, 
et omnis putas cum eo ad 
detrahenda | spolia mortuorum: 
inveneruntque inter cadavera 
 variam | supellectilem , vestes 
quoque, et vasa pretiosissima, 
es diripuerunt , ita ut omnia 

£ Véase el 1. de los Paralip. xv1. 34. 

2 Parece que los de Ammón manco- 


muünados con los de Moáb, matáron á 
los Idumétos ; y luego levantándose algu- 


a Pesaim. CXXXV. I. 
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21 Y dió sus avisos al pue- 
blo, y señaló cantores del Se- 
fior , para que repartidos en sus 
quadrillas le alabasen, y fuesen 
á la frente del exército, y con 
voz acorde dixesen : Dad glo- 
ria ' al Señor, porque su mise. 
ricordia es eterna. 

22 Y luego que diéron prin- 
cipio á cantar estas alabanzas, 
volvió el Señor las asechanzas 
de ellos contra ellos mismos , es 
á saber, de los hijos de Ammón, 
y de Moáb, y del monte Seír, 
que habian venido á pelear con- 
tra Judá, y fuéron derrotados. 

- 23 Porque los hijos de Am- 
món, y de Moáb se levantáron 
contra los moradores del monte 
de Seír, para matarlos y acabar- 
los : y habiendo puesto esto por 
obra, volviendo luego las armas 
contra sí mismos , se matáron los 
unos á los otros 4 cuchilladas ?. 

24 Y Judá luego que llegó 
á la atalaya , que mira al desier- 
to, vió 4 lo léjos todo el campo 
que se descubria lleno de cadá- 
veres , y que no habia quedado 
uno , que hubiese podido esca- 
parse - » muerte. 

2 egó pues Josaphát 
todo el vehic con i para qu 
tar los despojos de los muertos; 
y halláron entre los cadáveres 
variedad de alhajas , y vestidos, 
y vasos muy preciosos, y los 
saqueáron, de manera que no 


na contienda entre Ammón y Mob , dié- 
ron los unos contra los otros, y se ma- 
tátoa ambos pueblos basta su entera 
ruina, | 
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fortare non possent, nec per 
tres dies spolia. auferre pra 
grede magnitudine. 

26 Die autem quarto com 
gregati sunt in Valle benedictio 
ttis : etenim quoniam ibi benedi- 
erant. Domino, vocaverunt lo 
cum illum Vallis benedictionis 
usque in presentem diem. 

27 Reversusque est omnis 
vir Juda, et habitatores Je- 
rusalem , et Josaphat ante eos 
in Jerusalem cum letitia ma- 
gna, ed quid dedisset ets 
Dominus gaudium de inimicis 
suis. 

28  Iugressique sunt in Je- 
rusalem cum psalteriis,et citha- 
ris, et tubis $n domum Domini. 

29 drruit autem pavor Do- 
sini super universa regna ter- 
rarum , cim audissent. quid 
gugnasset Dominus contra ini- 
micos Israel. 

30 Quievitque regnum Jo- 
saphat , et prebuit es Deus pa- 
cem per circuitum. 

31 Regnavit igitur Josa- 
ghat super Judam , et. erat tri- 
ginta quinque annorum cim 
regnare ceyisset : viginti autem 
et quinque. annis regnavit in 
Jerusalem , et nomen. matris 
ejus Azuba filia Selahi. 

32 Et ambulavit in vía pa- 
tris sui Asa, nec declinavit ab 
ea, faciens que placita erant 
eorám Domino. 

33 Verumtamem excelsa non 


1 Oel valle de Beracáh , del Hebreo 
nu, que significa bendicion. 

2 Les habla llenado de júbilo por tan 
señalada victoria. 
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.m 
podian llevarlo todo, ni en tres 
dias recoger lo$ despojos, por la 
grandeza del: botin. 

26 Y.el dia quarto se jun= 
táron én el Valle de la bendi- 
cion : por quanto por haber allí 
bendecido al Señor , llamáron 4 
aquel lugar el Valle de bendi- 
cion ' hasta este dia. 

27 Y todos los de Judá, y 
los habitadores de Jerusalem , y 
Josaphát á la frente de cles se 
volviéron con grande alegría á 
perasalem y porque el Señor les 

bia dado. gozo * de sus ene- 
migos. | 

28 Y entráron en Jerusale 
con psalterios , y cítharas, y 
trompetas 4 la casa del Señor. 

29 Y cayó pavor del Señor. 
sobre todos los reynos de la tier- 
ra, luego que oyéron que el Se-. 
ñor babia . peleado contra los 
enemigos de Israél. 

30 Y quedó en reposo el 

reyno de Josaphát, y dióle Dios 
paz en contorno. ! 
: 31 Reynó pues Josaphát so- 
bre Judá, y tenia treinta y cin- 
co años quando comenzó á rey- 
nar: y reynó veinte y cinco. 
años en Jerusalem, y el nombre 
de su madre era Azuba hija de 
Selahi. 

32 Y anduvo en el camino 
de su padre Asa, y no se apartó: 
de él, haciendo 1o que era agra- 
dable delante del Señor. ' 

33 Pero no quitó los altos?, 


3 En los quales se adoraba a! verda- 
dero Dios. Los toleró , el puebla 
que no tenla aun un perfecto y verda- 

celo por el culto que e) Señor har- 


CAPÍTULO XX. 
abstulit 5 et adhuc populus non. 


direxerat cor suum ad Domi- 
sum Deum patrum. suorum. 

34 Reliqua autem — gesto- 
fum Josaphat priorum et no- 
vissimoram , scripta sunt in 
verbis Jehu fiii Hanani, que 
digessit im Libros regum I- 
syaél. 

35 Post* hec iniit amici- 
tias Josaphat rex Juda cum 
Ochezia rege Israel , cujus ope- 


fa fuere impiissima. 


36 Et particeps fuit ut fa- 
gerent naves, que irent in T har- 
sis: feceruntque classem in A- 
siongaber. 

-97 Prophetavit autem Elie 
zer filius Dodau de Maresa 
ad Josaphat , dicens : Quia 
habuisti fedus cum Ochozia, 
fercussit Dominus opera tua, 
contritaque sunt naves, nec 
potuerunt. ire in Tharsis. 


bia ordenado, se resistia á dexar la cos- 
tumbre de freqüentar aquellos lugares, 
como queda ya . Véase el Cap. 
Avi. 6. 

I Ala letra: En las palabras ; en 
ia historia de Jehú. Este es el mismo que 
repr ó á Josaphát. Supra x1x. 2. 

2 En adelante se hallará el nombre 
de Israél puesto muchas veces por el de 


Yudd. Ei Autor de estos Libros escribió, 


8 111. Regum x11. 44. 
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y el pueblo no habia aún ende” 
rezado su corazon al Señor Dios 
de sus padres. 

34 Y las demas acciones de 
Josaphát, las primeras y las úl- 
timas , están escritas en la histo- 
ria de Jehá ' hijo de Hanani, 
que las incorporó en los Libros 

e los Reyes de Israél *. 

35 Despues de estas cosas 
Josaphát Rey de Judá hizo amis- 
tad con Ochozías ? Rey de Is- 
raél , cuyas obras fuéron muy 
impfías. 

36 E hizo con él compañí 
ara hacer navíos, que fuesen 4 
harsis : y construyéron una ar- 

mada naval en Asiongabér. 

37 Mas Eliezér hijo de Do» 
dau de Maresa prophetizó á Jo- - 
saphát , diciendo: Por quanto 
has hecho liga con Ochozias, el 
Señor ha destruido tüs obras; y 
los navíos fuéron hechos peda- 
zos, y no pudiéron ir á Tharsis. 


quando el reyno de Israél habia sido ya 
estruido , y los de Judá con los que de él 
sele hablan unido, representaban á todo 
Jsraél: y así pudo usar de una expresion, 
que ya no era equivoca. infra Xx1. 2. 4. 
XXJ11. 9. XXIV. 16. XXVIII. 19. 23. 27. 
axxi. 18. 

3 Sobre este hecho véase el Lib. 11x. 
de ior Reyes XXIL. 45. 49. $0. 


CAPÍTULO XXI 


dos 


Jorám hijo de Joe mata Á sus hermanos , y. Á algunos de, 


incipales de Judá. Elías le anuncia una horrible enferme= 


d, y la muerte , y el despojo de su casa y reyno; todo lo. . 
qual se cumplió, l a 


1 Domi autem Josaphat 


I Y durmió Josaphát con 
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cum patribus suis *, et sepultus 
est cum eis in Civitate David: 
regnavitque Joram filius ejus 

o eo. 

2 Qui habuit fratres, fi- 
dios  Foosphat , Azariam , et 
Jahiel, et Zachariam, et Aza- 
riam , et Michael, et Sapha- 
tiam. Omnes hi , filii. Josaphat 
regis Juda. 

Deditque eis pater. suus 

multa munera argenti , et auri, 
et pensitationes , cum civitati- 
bus munitissimis in Juda: re- 
gnum autem tradidit Joram, ed 
quód esset primogenitus. 
- 4 Surrexit ergo Joram su- 
ger regnam patris sus: cümque 
se confirmasset , occidit omnes 
fratres suos gladio, et quosdam 
de principibus liraél. 


5 Triginta duorum anno- 
rum erat foram cúm regnare 
cepisset : et octo annis regna- 
vit in Jerusalem. 

6 Ambulavitque in viis re- 
gum Israél, sicut egerat domus 
Achab : filia quippe Achab 
erat uxor ejus , et fecit malum 
in conspecta. Domini. 


Noluit aum Dominus 
disperdere domum. David, pro- 
pter pactum , quod inierat cum 
eo: ef quia promiserat us da- 


X Dos hijos de Josaphát del mismo 
membre , aunque en el Hebréo se escriben 
con diferencia: el primero es ny Ha- 
£aridh : y el segundo, sfiadiendo al fin 
un y. ww^rp Hazerióhu ; y asi no sou los 
mismos. Los Lxx. omitiéron el Azarías, 


e laz Regws xx1J. 5E. 
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sus padres, y fué enterrado 
con ellos en la Ciudad de Da- 
vid: y reynó Jorám su hijo en 
su lugar. 
2 Ysus hermanos, hijos de 
posaphár , fuéron Azarías, y Ja- 
¡él, y Zacharias, y Azarias *, 
y Michaél, y Saphatías. Todos 
estos hijos de Josaphát Rey de 
Judá 


3 Y dióles su padre muchos 
dones en plata, y en oro, y en 
osesiones , y ciudades muy 
uertes en Judá: mas el reyno 
lo entregó 4 Jorám *, porque 
era el primogénito. . 
4 Por tanto Jorám tomó po- 
sesion del reyno de su padre: y 
luego que se afirmó en él, pasó 
á cuchillo á sus hermanos, y á 
algunos de los principales de 
sraél, 

5 Treinta y dos años tenía 
Jorám quando comenzó á rey- 
nar: y reynó ocho años ? en 
Jerusalem. 

6 Y anduvo en los caminos 


de los Reyes de 1sraél, como lo 


habia hecho la casa de Acháb *: 
porque su muger era hija de 
Acháb . € hizo lo malo en la 
presencia del Señor. 
Y el Señor no quiso des- 
truir la casa de David, por el 
pacto, que habia concertado 
con él: y porque le habia pro- 


que está en el quarto lugar. 

2 A quieo ya algun tiempo ántes ha= 
bla asociado su padre para que 
juntamente con él. rv. Reg. 1. 37. 

g Véase el 1v. de los Reyes. VEL. 147. 

4 Y señialadamente la impía Athalía, 


: CAPÍTULO XXL 


ret ei lucernam, et filids ejus 
omni tempore. 


8 In * diebus illis rebel- 

lavit. Edom, ne esset. subdi- 
lus Jude , et - constituit sibi 
fTcgem. : 
E Chmque transisset  Jo- 
raía cum principibus amis , et 
eunxcto equitatu , qui erat se- 
cum , surremit moete , e£. pet- 
cussit Edom ,. qué se circumde- 
derat , et omnes duces equita- 
tds ejus. 

Io Astamen rebellavit E- 
dom, ne esset sub. ditioge Ju- 
da usque ad: hanc diem: eo 
tempore et Lobna recessit ne 
esset. sub manu illius. Dereli- 
querat enim Dominum Deum 
gairum suorum: | 

Uto Insaper et excelsa fa- 
bricatus est in urbibus Juda, 
et . forhicuri | fecit. .habitatores 
Jerusalem, et prevaricari Ju- 


12. Allata sunt autem. ei 
hitterea ab Elia propheta. in 
quibws scriptum "erát Hao 
dici) Dominns «Deus David 


E Un sucesor de su fimifia. 11. Regusi 
XXI. I7. 111. Keg. X1. 36. et xv. 4. : . 
2 la Iduméa, que David babla con 
guistado ciento y cincuenta años ántes. 
14. Rep. viij, 20.9T. > -” o 
3 Ciudad de Judá 41 Mediodié, ácia 44 
Iiduméa. 073. , 
- 4 Que adorasen ídolos, y "que se les 
diese públitaviente culto en el repno. ^ : 
5 Quando esta carta fué trahida á 
Jorám, Elías ya habla sido trasladado en 
el carro de fuego en el reyuado de Josa- 
phát. rv. Reg: 11. 1f. Y así Ó Ellas Conor 


A Gener. XXVII. 40. 
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metido que le daria 4 él, y 4 
sus hijos una lámpara ' en todo 
tiempo..  . 

8 En aquellos dias se rebe- 
ló Edóm *,.rehusando estar su- 
jeto 4 Judá, y estableció para 
sí un RT. 
- 9 Y habiendo pasado Jorám 
eon sus principales Oficiales, y. . 
con toda. la caballería , que te-. 
nia consigo, se levantó de no- 
che, y desbarató á Edóm , y & 
todos los Comandantes de su ca- 
ballería, que lo habian cercado. 

10 Con todo eso Edóm se 

mantuvo rebelde ; rehusando el 
imperio de Judá hasta este dia: 
en aquel tienrpo se sepató tam- 
bien Lobna ! no queriendo estar 
baxo de su mano. Porque habia: 
dexado al Señor Dios de sus 
padres: 
' 11 Demas de esto' fabricó 
altos en las ciudades de Judá, é 
hizo que se prostituyesen * log 
habitadores de Jerusalem, y que 
prevaricase Judá. 

12 Y fuéle trahida una car- 
ta del Propheta Elías 5, en la 

ue estaba:escrito : Esto dice el 
ñor Dios de David: tu padre: 


ciendo por un espíritu de prophecía - la' 
impledad de Jorám , pudo dexarla 4 El» 
séo para que á su tiempo la entregase á 
Jorám , como qúiéren os: ó escribirla y 
euiregaria ¡aparéciéndóse 4 Ellséo, ó 2 
otro Propheta, comó' se apareció despues 
en €] Tabór , como sienteg otros. De qual-' 
Quler modo que haya sido', sé ha de reo 
eapocer que esto se hizo: de ana “maners 
sobrénatural; y por consiguiente estos 
sucesos maravillosos , que son un efecto 
de .la omnipotencia 'del' Señor, d; hadje 

pueden parecér iücréible$. ^ *7. "ap 
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petris tul : Quoniam non am- 
Pulasti in viis Josaphat pa- 
tris tui, et in viis Asa regis 
Ju idi 

15 
regum Israél, et formicari fe- 
cisti Judam , et habitatores 
Jerusalem , imitatus fornica- 
. djonem domús Achab , insu- 
per et. fratrés. tuos , 
_patrig tui, meliores te , occi- 
disti 


. 14 : Ecce Dominus percutiet 
te plagd magná cum populo tuo, 
et filiis , et.uxoribus tuis , uns» 
persáque substantid tud y 

. 15 Tu autem egrotábis pes- 
simo languore uteri tui , donec 
agrediantur vitalia tua paula- 
tim per singulos dies. 


16 . Suscitavit ergo Dominus 
Contra  Jaram spiritum . Phi 
listhinorum , et. Arabum , qui 
confines sunt Althiopibus. + - 
17" El ascenderunt in Ter- 
£am Juda, et vastaverini eam, 
giripucfuntque .cunptata * subo 
tianitam, que inventa est. in 
doma regis", tnsuger:. oA filios 
ejus , el uxores : nec remansit 
ei filius , nisi Joachaz , qui mi. 
nimas natu eral. | 
c 18. Et super hac omnia per: 
dussil cum; Dominus; alvi 
dore insanabili. ^..0 001 ns 
-, Yy  Cumque diei, succede- 
rat dies y et temporum spam 


'£ Los Lxx. $oXX foU xarpóc gov, | 
4 Que'se cree haber sido una, diarrb 
pestilencial. ^" * sido una, diarrhea 

3 Que habitaban ácia la extremidad 


, | ! 5d s e 
Sed incessisti per iter . 


: inouftable tn el vientre. - 
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Por quanto no has andado en 
los caminos de Josaphát tà pa- 
dre, ni en los caminos de la 


Rey «de, Judá, 

13 Sino que has ido por cl 
camino de los Reyes. de Erad, 
y has hecho qu se prostituyese 
Judá, y los habitadores de Je- 
rusalém , imitando la: prostitu- 


domum cion de la casa de Acháb , de» 


mas de esto has. muerto 4 tus 
hermanos, la casa ' de ta padre, 
que eran mejores que tá: 

14 Mira que el Señor te he 
rirá con un terrible azote á tí y 
á tu: pueblo , y á tus hijos, y 
mugeres, y 4 toda tu hacienda: 

I$ Y tú adolecerás de una 
enfermedad miny maligna en tn 
vientre ^, hásta que te se salgan 
las entrañas poco á poco en ca- 
da dia. 

16 El Señor pues despertó 
contra Jarám el espíritu «de los 
Philisthéos , y de “Jos: Arabes, 
que confinan coa los Ethiopes*. 
da subiéron á la Tierra 

udá, y la taláron, y.sa - 
ran zada lo que hallan tm Ea 
casa del Rey ¿ y ademas se lle» 
vázon'.sus..bijos y. mugtres: y 
no le quedó otro hijo que Joa- 
cház *, que era el mas pequeño 
de edad. E 
" 18 Y sobre todo esto le hi- 
rió el Señor con-una enfer 
| 19 . Y sucediéndose uti día 4 
otro dia ; y. corriendo las revo- 


septentrional del mar Roxo, o 
. 4. Enel Hebréo se llama Ochozías, y 


Azarías. Cap. seq. X. ibid. v. 6. 








CAPÍTULO XXI 


tia volverentur , duorum. an- 
sorum expletus: est circulus: 
et sic longá consumptus tabe, 
ita ut egereret etiam visce- 
ra sua, languore pariter et 
vitá caruit. Mortuusque est 
in infirmitate pessima, el 
mon fecit ei populus secun- 
dim morem. combustionis , exe- 
tas ,' sicut fecerat majori- 
-ejus,. | 
20 Triginta duorum anno- 
rum fuit , chm regnare cepis- 
set, et octo annis regnavit in 
Jerusalem. Ambulavitque non 
rectó, et - sepelierunt eum in 
Civitate David: vermmiamen 
won in sepulchro regum. 


I MS. 8. Lar movenas de quemar. 
MS. 3. Fogueró. FERRAR. Ardedura. El 
pueblo honraba á los Reyes despues de 
muertos , [segun la. mauera con que se 
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luciones de los tiempos, se com» 
pletó el círculo de dos años: y 
consumido así lentamente de un 
humor corrompido , en tal ex- 
tremo que echaba fuera aun sus 
entrañas , acabó ¡juntamente de 
penar y de vivir. Y murió de 
muy mala enfermedad , y el pue- 
blo no le hizo las exéquias ', que- 
mándole segun costumbre , co- 
mo habia hecho con sus mayores. 

20 Treinta y dos años te- - 
nia , quando entró á reynar, y 
ocho años reynó en Jerusalém. 
Y no anduvo con rectitud , y 
lo enterráron en la Ciudad . de 
David: mas no en el sepulcra 
de los. Reyes. 2n 


ya 


habian portado en su goblerno. Algunos 
creen que se quemaban los cadáveres con 
aromas: otros dicen que solo los perfu= 
mmbanal tiempo de las exequias. - 


CAPÍTULO XXIL MEME 
Jehá quita la vida  Ochozías hijo de Jerám | y 4 Jorám 
r 


Rey de Isratl. Miéntras Athalía hace mor : 
Josabéth saloa 4 Joás el mas pequeño de todos. 


1 Constituerunt autem ha- 
bitastores Jerusalem * Ocho- 
ziam filium ejus minimum re- 
eus pro ¿o : omnes enim ma- 
Jores natu , qui ante eum 
fuerant y interfecerant latro= 
ñes Arabum , qui érrucrant 
in castra.: regnavitque 0O- 
chozias filius oram regis 
Juda. 


2 Quadraginta duorum an 


& IY. Reg. VILI, 38. 


Á los hijos del Rey, 


I Y los habitadores de Jera- 
salém estableciéron por Rey á 
Ochozías su hijo menor en su lu- 
gar: porque á todos los otros 
que eran mayores de edad , que 
habian sido ántes de él:, los fra= 
bian muerto los 'salteadores de 
los Arabes y que habian invadido 
el campamento : y reynó Ocho- 
zías hijo de Jorám Rey de Judá. 
3 Quarenta y dos años te. 


* 
de 
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sorum erat Ochozias cim re- 
gnare cepisset , et uno anno 
regnavit in Jerusalem: et mo- 
men matris ejus. Athalia filia 
mri. | 

3 Sed et ipse ingressus est 
per vias domás Achab: mater 
enim ejus impulit eum. ut im- 
pit ageret. 

- 4 Fecit ígitur malum in 
conspectu. Domini, sicus do- 
mus Achab: ipsi enim fue- 
runt ei comsiliarii post mor- 
tem patris sui, in interitum 
ejus. -— | | 

5 Ambulavitque in consiliis 
eorum. Et perrexit cum Joram 
filio Achab rege Israél , in bel- 
lum contra Hazaél regem Sy- 
rie in Ramoth Galaad: vul- 
neraveruntque Syri Joram. 

Qui reversus est ut cu- 
raretur in Jezrahel : multas 
enim plagas acceperat in 4u- 
pradicto certamine. Igitur O- 
chozias filius Joram , rex Ju- 
da, descendit us inviseret Jo- 
ram filium Achab in Jezrahel 
egrotantem. 

7 Voluntatis quippe fuit 
Des | adversis Ochoziam., ut 
veniret ad Joram: et ciun ve- 
misset,. e£ egrederetur cum eo 
adversum Jehu filium. Namsi, 


y Enel tv. de los Reyes Vit. 26. se 
se dice, que era de veinte y dos años 
quaado comenzó á reyuar : Y aquí se lee 
que tenta quarenta y dos. Comunmente 
se responde á esto, que en el número 
de estos quarenta y dos años se compre- 
heuden los que reyoó con su padre : pe» 
sa como ni esta ni otra respuesta de las 

ue se dan satisfaga enteramente á las 
dificultades , que todavia quedan en pie: 
y por otra parte algunos Códices de los 


de Acháb, 
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nia Ochozías * quando entró á 
reynar , y reynó un año en Je- 
rusalém : y el nombre de su 
madre era Athalía hija de 
Amri *. 

3 Y éste tambien siguió los 
caminos de la casa de Acháb: 
porque su madre le impelió 4 
proceder impiamente. 

4 Hizo pues lo malo en la 
presencia del Señor , así coma 
a casa de Achab: porque los de 
ésta fuéron sus consejeros des—- 
pues de la muerte de su padre, 
para su perdicion. 

5 Y siguió sus consejos. Y 
salió con Jorám hijo de Acháb 
Rey de Israél 4 la guerra con- 
tra Hazaél Rey de Syria en Ra- 
móth de Galaad: y los Syros 
hiriéron á Jorám. 

6 El qual se volvió 4 Jez- 
rahél para curarse : porque ha- 
bia recibido muchas heridas en 
la referida batalla. Ochozías 


«pues hijo de Jorám Rey de Ju- 


dá baxó 4 visitar á Jorám hijo 
que estaba enfermo 
en Jezrahél. 

7 Porque fué voluntad de 
Dios contra Ochozíás? , que es- 
te pasase á visitar á Jorám , y 
que luego que llegase, saliese 
con él contra Jehá hijo de Nam- 


Lxx. en nuestra Polgglota Regia , el Sy- 
fo, y el Arabe leen veinte y dos años, 
dan lugar á sospechaf vició de amanuen- 
des : y que en Vez de la letra > Cagís , 
vale 30 , substituyéron D Mew , que le es 
parecida y vale 49. Será mejor confesar 
ue no tenemos luz suficiente para su 
a Nieta de Amrl. Cap. preced. e. 6. 
3 Que queria castigar á Ochozías, 





CAPÍTULO XXII 


quem unxit Dominus us dele- 
fet domum Acha 


8 Cum 
domum Achab , invenit: prin- 
cipes Juda, et filios fratrum 
Ochozie y qui ministrabant ci, 
et interfecit illos. 


. 
- 


9 Ipsum quoque  perqui- 
rens Ochoziam, d mprehe ndis 
latitantem in Samaria: ad- 
ductumque ad se , occídit, et 
sepelierunt eum s ed quód. es- 


set filius Josaphat , qui que- 


sierat Dominum in. toto corde 

suo. Nec erat ultra spes ali- 
wa ut de stirpe quis regnaret 
chozie. 


Io Siquidem” Athalia ma- 
ter. ejus, videns quód mortuss 
esset. filius suus y surrexit , et 
inferfecit omnem stirpem re- 
giam domús Joram. 

, 11 Porro Josabeth filia re- 
gis tulit Joas filium Ochozie, 
et. furata est. eum. de medio 
filiorum regis , cum  interfice- 
rentur : absconditque eum cum 
nutrice sua in cubiculo lectu- 
lrum: Josabeth autem , que 
absconderat eum , erat filia 
regis Joram, wxor JJoiade 


1 Mi.8. El que sagró Dior que des- 
iyese. Le uogló como & ministro de su 
Justicia , para exterminar la casa de 

c 


3 En Samaria, doade los dos Reyes, 
el de Judá y el de Israel , se babian jun- 
tado para salir codtra Jebú. 

3 Ea Mageddo, ciudad del reyno de 
Samaria Iv. A&eg.1z. 17. ^ — 


a 1v. Reg. x1. I. 
om. 


ergo everteret Jehu . 
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si, 4 quien el Señor habia un- 
gido ' para exterminar la casa 
de Ácháb. 
8 Y quando Jehá destruía 
la casa de Acháb , halló * á los 
Príncipes de Judá, y & los hi- 
jos de los hermanos de Ocho- 
zías, que estaban á su servicio, 
y los mató. . 

9 Y buscando tambien al 
mismo Ochozías, que se habia 
escondido en Samaria ? , le echó 
mano : y haciéndole llevar 4 su 
presencia , lo mató, y lo enter- 
ráron : porque era hijo de Jo- 
saphát*, que habia buscado al 
Señor de todo su corazon. Y no 
quedaba ya mas esperanza que 
pudiese reynar alguno del linage 
de Ochozias. 

10 Porque Athalía 5 su ma- 
dre , viendo que babia muerto 
su hijo, se levantó , y mató to4 
da la estirpe Real de la casa de 
Jorám. 

11 Mas Josabéth * hija del 
Rey tomó á Joás hijo de Ocho- 
zías , y le robó de en medio de 
los hijos del Rey , quando los 
mataban, y lo escondió junta- 
mente con su nodriza en la es- 
tancia del dormitorio? : y Jo- 
sabéth , que le habia escondido, 
era hija. del Rey Jorám , muger 


4 Vease el 1v. de los Reyes 1x. 27. 
Era nieto, porque era bijo de Jorám , y 
Jorám lo era de Josapháit. 

5 Athalía era muger de Jorám y nue- 
ra de Josapbát. Ib. vs1t. 18. . 

6 0 Josaba. Ib. x1.2. 

7 Donde dormian los Sacerdotes y Le» 
vitas , que estaban de semana. 


P 


226 


pontificis , soror Ochozie , et 
idcirco Athalia non interfe- 
cit cum... 
X2 Fuit ergo cum eis in 
domo Dei absconditus sex an= 
nis, quibus regnavit Athalia 
super terram. | 
E 


1 Aunque de otra madre que de la in- 
Athalía. 
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del Pontífice Joíada , hermana' 
de Ochozías, y por eso Atha» 
lía no lo mató. 

12 Estuvo pues con ellos* 
escondido en la casa del Señor 
los seis años , que reynó Atha= 
lia en la tierra ”. 


J 


9 Con la familia del sumo Sacerdote. 
'8 En el reynoque habia usurpado. 


CAPÍTULO XXIII. 


Jofada Pontífice unge Á Joás por 


Rey de Judá , hace matar 


á Athalía, y que se restablezca el culto de Dios : y el pueblo 
derriba la casa, los altares, y las estátuas de Baal. 


1 A nno autem septimo con- 
fortatus Joiada” assumpsit cen- 
turiones , Azariam videlicet fi- 
fium Jeroham , et Temahel f- 
iium Johanan , Azariam quo- 
que ilium Obed , et Maasiam 
filium Adaie , et Elisaphat fi- 
lium Zechri: et iniit cum cis 
fedus. 

2 Qui circumeuntes Ju- 
dam, congregaverunt Levitas 
de cunctis urbibus: Juda , et 
principes familiarum Israél, 
veneruntque in Jerusalem. 


9 Jntit ergo omnis multitu= — 


do pactum in. domo Dei cum 
rege: dixitque ad eos Joiada: 


I Véase el 1v. de lor Reyes xr. 

2 Delas familias mayores, que eran 
los principales de cada cludad; y se lla- 
-man de Israél , ó mas bien de Fuad. Is- 
raél se pone muchas veces por las tribus 
de Judá y de Benjamio. Jupra Xx. 34. 
XXI. 2. XXIV. 16. xxvi1tf. 19. en ei He- 
breo, y 37. El Autor de estos Libros es- 


2 1v. Reg. XI. 4. 


I Ya año séptimo alentado 
Joíada ', tomó consigo los Cen- 
turiones, es á saber , 4 Azarías 
hijo de Jetohám , y á Ismahél 
hijo de Johanán , y 4 Azarías 
hijo de Obéd , y 4 Maasías hijo 
de Adaía , y á Elisaphát hi- 
jo de Zechri : é hizo liga con 
ellos. | ' 

2 Los quales dando vuelta 
á Judá, juntáron los Levitas de 
todas las ciudades de - Judá , 
los Príncipes de las familias de 
Israél * , y viniéron á Jerusalém. 
| Y toda esta multitud hizo 
alianza er la «casa de Dios con 
el Rey : y díxoles Joíada: Ved 


cribla, quando destruido ya el regno de 
Israél , y formando todos un cuerpo de 
nacion, compuesta de la tribu de Juda, 


y de los que se le habian incorporado, 


po tenia motivo para dexar de usar de 
una phrase que eu sú tiempo era comun, 
y se entendía fácilmente, 


2 CAPÍTULO XXIII. i 
Ecce filius regis regnabit , sic- 


wt locutus est Dominus 
Jfilios David. | 

4  lste.est ergo sermo, quem 
Jacietis ; toos 

5 Tertia pars vestrám qui 
veniunt ad Sabbatum, Sacer do- 
tum , et. Levitarum , et jani- 
forum erit $m portis: tertia ve- 
ro pars ad domum regis : et 
tertia ad partam, que appel- 
latur Fundamenti; omue veró 
reliquum vulgus sit in atriis 
domis Domini. 

6 Nec 
&rediatur m Domini , ni- 
4j Sacerdotes , e£. qui mini- 
strant de Levitis : ipsá tantum- 
modo ingrediantur , quia san- 
etificati sunt : et omne .reli- 
quum vulgus obseruet custodias 
Domini. . .. 

7 .Levite autem .circum- 
ent regem y, habentes siuguls 
arma sua (et si quis alius i9- 

essus fuerit templum , inter 

ciatur ) sintque cum rege et 
éntrante et egrediente. 

8 Fecerunt ergo Levite, 
et universus ' Juda juxtd o- 
mua, que. preceperat Joia- 
da pontifex : et assumpserunt 
singuli viros , qui sub se erant, 
et veniebant per ordinem sab- 
bati , cum his qui impleve- 
rant sabbatum ,. et egressu- 


super 


t En la puerta por donde se Iba al ^ 


palacio.  . . 
$ Enel iv. de los Reyes xt. 6. se 
liama porta scutariorum: y en este Ca- 
pitulo v. 20. se llama seperior , porque 
por esta puerta se entraba en el templo 
desde el palacio, que estaba en sitio mas 
xo. : 


uispiam alius ín- 
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aquí el hijo del Rey que rey- 
niri , como lo ha Xicho.el de 
fior de los hijos de David. . 

. 4 Esta es pues la órden, que 
habeis de executar: . 
. -5 La tercera parte de voso- 
tros, que entrais de semana, 
Sacerdores , y Levitas, y por- 
teros estará en las puertas: 
otro tercio en la casa del Rey ': 
y el otro tercio en la puerta, 
que se llama del Fundamento *: 
y todo el resto del pueblo estará 
en los atrios de lacasa del Señor. 
. 6 Yninguno otro entrará en 
la casa del Señor , sino los Sa- 
serdotes , y los Levitas, que es- 
tan de servicio : .estos entrarán 
solamente , porque estan santi- 
ficados: y todo el pueblo res- 
tante hará .la guardia 3 del 
Señor. . 
. 2. Maslos Levitas estarán al 
rededor del Rey , teniendo ca- 
da uno sus armas (y si algun 
otro entrare en el templo , ma- 
tarlo) y acompañen al Rey quan- 
do entrare , ó quando saliere. 

8 Los Levitas.pues, y todo 
Judá lo executáron todo , con- 
forme á las órdenes, que les ha- 
bia dado el Pontífice Joíada : y 


tomó cada uno à los que tenia á 


sus órdenes, y entraban por tur- 
no de semana, con los que la 
habian ya cumplido , y debian 


3 Estará de centinela , para impedje 
no entre ninguno del partidu de A- 

lía, y perturbe la :olempe ceremo- 
nia con que se ha de reconocer y corg- 
nar al Rey. Sia duda Juiada habia des- 
cublerto su designio 4 muchos de los pria- 
cipales de Judá y de Benjamin , y Jos ba- - 
bia empeñado > el partido del Rey. 

2 








mug c2 


que lo que se 
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f] erant, Siquidem Jotada pon- 


tifex non dimiserat abire tur- 
mas , que sibi per singulas 
hebdomadas succedere. consue- 
verant. ) 


9 Deditque Joiada sacer- ' 
.. dos centurionibus lanceas , cly- 


peosque et peltas regis Da- 
vid , quas consecraverat in do- 
mo Domini. 


“ 10 Constituitque omnem po= . 


pulum tenentium | pugiones à 
parte templi dextrá , usque ad 
partem templi sinistram, co- 
ràm altari ,et templo, per cir- 
cuitum regis. - o. 

11 Et eduxerunt filium re- 
Sis , et imposuerunt ei diade- 
ma , et testimonium , dederunt- 
que in manu ejus tenendam le- 
Zem y, et constituerunt eum re- 

em : unxit quoque illum Joía- 
da pontifex , et filii ejus: im- 


erunt: Vivat rex. — 
I2 Quod cim audisset. A- 


thalia, vocem scilicet curren- 


tium atque laudantium regem, 


"ingressa est ad populum in 


templum Domini. 

13 Cúmque vidisset regem 
diantem super gradum in in- 
jroitu , et principes y turmas- 
que circa eum , omnemque po- 


1 MS.'8. Teniendo bullones. Espadas 
y dagas. El Hebreo su fiecha , ó arma 


_Arrojadiza. Distribuyd & todos los arma= 


dos, para defender al Rey en el atrio del 
templo. 

2 Que era un pergamino , donde esta» 
ban escritas algunas sentencias de la Ley. 
Deuter. XVII. 18. 1v. Reg. X1. 12. Otros 
quieren que sea el Libro dela Ley, y 

sigue (que no se lee en el 
texto Hebréo, ni en muchos MSS. La- 


;joíada con sus 
frecatique sunt ei, atque di- 


salir. Por quanto el Pontífice 
Joíada no habia permitido que 
se retirasen las quadrillas , que 
acostumbraban sucederse las u- 
mas á las otras todas las semanas. 
9 Y dió el Sacerdote Jofada 
á los Centuriones las lanzas, y 
broqueles , y rodelas del Rey 
David, que habia consagrado ' 
en la casa del Señor. 
10 Y puso en órden toda 
la gente arniada de puñales ' 4 
la parte derecha del templo, 
hasta la parte izquierda del tem- 
plo , delante del altar, y del 
templo, al rededor del Rey. 
IY Y sacáron al hijo del 


Rey, y le pusiéron la corona 
en la 


cabeza, y el testimonio ”, 

y le diéron la Ley para que la 

tuviese en su mano , y lo de- 

claráron Rey : y el Pontífice : 

ijos lo ungió : 

le proclamáron , y dixéron: 
Viva el Rey. (7 

' 12 Lo que habiendo oido 


 Athalía , es á saber , el estruen- 


do de los que corrian y aclama- 
ban al Rey , se presentó al pue- 
blo en el tempio del Señor. ' 
13 Y luego que vió zl Rey, 
que estaba en pie á la entra 


sobre la grada? , y los Príncipes 
y las tropas que / rodeaban, y 


tinós) sea una exposicion de esta palabra: 
Y le diéron el testimonio , esto es, el Li 
bro de la Ley , para que le tuviese es 
zu maso. 

3 El Hebréo : Sobre su columna en 
la entrada. Era un lugar elevado, á don- 
de se subia por algunas gradas: ó como 
un throno, en el que asistia el Rey con 
el pueblo á Jos oficios públicos de la reli- 
glon , del que muchas veces se ba becbo 
ya mencion. Véase el Cap. v1. 13. 





CAPÍTULO XXIIL 0” 


pulum terra gandentem , at^ 
que clanmgentem tubis, et dis 
versi generis organis concinen- 
Kem y vocemqse 7ÉÍO. , 
vcÍdét vestimenta sua , et. aic: 
Insidie 9 insidias . , 


Y4 Egressus anter Jotada 
pontifex ad centuriones , et 
principes exercitás , dixit eis: 
Educste illam extra septa tem- 
DIS, et interficiatur foris sla- 
dio.. Pracepitque sacerdos us 
eccideretur in dome Domini: . 


- . 


15 Et imposuerunt cervici- 

ejus manus : cimque intras- 
set portam equorum domás re? 
Sis, interfecerunt cam ibi. 

I6 Pepigit autem Joiada 
fedus inter se, universumque 
pepulum ,.et vegem , nt. esaet 
fgopulus Domini. 

17 Jtaque ingressus est o- 
mnis populus m Baal, 


et destruxerunt cam: et alta- 


ría ac simulacra illius confre-: 
gerunt : Mathan quoque eacer- - 


dotem. Baal interfecerunt. ate 
4Tas. 

I8 Constituit autem  Joia- 
da prapositos in domo Domi- 
ni, sub manibus Sacergatum, 
etc Leostarsen , quos dinribuit 
David in domo: Domini: wi 
oferrens holocausta | Domino, 
sicus scriptum est in. lege 
Moysi, in gaudio, et canti- 


x Véase e] 1v, de lor Reyes 27, 17.) . 

a MS.8. Encomenderos. Los principa= 

les empleos. Jolada restituyó á los Sacer- 

dotes y Levitas estos empleos, que en 
10m. V. 
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todo el-paeblo ide la tierra has 
ciendo fiesta , y tocando las 
trompetas; y Cantando sal soni- 
do de diversas suertes de. instrua 
mentos, y las voces de los que le 
aclamaban , rasgó sus vestiduras; 
y dixo: Traycion , traycion. 
14 Mas ci Pontífice. Joíada 
saliendo á donde estaban los Cen- 
turiones , y Oficiales del exéro 
cito, les dixo: Saeadla fuera 
del recinto del templo , y allá 
fuera: degolladla. Y mandó el 
sumo Sacerdote, que no fuese 
muerta en la casa del Señor. : 
15 Y la asiéron o cuello: 
"^ luego' que entró uerta 
Y. es caballos de-la cua del : 
Rey , la matáron allí. 
16 Y Joíada hizo alianza . 
entre sí, y todo el pueblo , y 
el-Rey , que serian: el- pueblo 
del Señor ': : 000 709 
17 Despues de esto entró 
todo el pueblo en la casa de 
Baal , y la destruyéron: é hi- 
ciéron pedazos sus altares y es- 
títuas: y matáron tambien 4 
Mathán sacerdote de Baal de- 
lante de los altares. E 
18 Y Joíada señaló Prefec- 
tos * en la casa del Señor , su- 
bordinados á los Sacerdotes , y 
itás, segun la distribucion 
que David habia hecho en la cas 
sa del Señor: para que otreciesen . 
los holocaustos al Señor , coma 
está escrito en la Ley de Moya 


Y . to. t y 
los reynados precedentes parece se bà- 
biau dado á otros que ao lo eran. Y es 
tos estaban subordinados á los que estaban 
desemama..; s. + 5. o S18 


j 
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eis y justa: dispesitionem Da- 
vid. - e TOS 

19 Constituis quoqute jar» 
tores ín portis domés Domini, 
ut non ingrederetur cam im 
swundus in omni re. 

20 Assumpsitque centurio» 
mes , et fortissimos viros , ac 
principes. populi-, et omues vul- 
gus terra y et fecerunt descen- 
Aere regem de Domini, 
et introire per medium por- 
te superioris in domum regis, 
es collocaveruut cum in solio 
regali. — 


21 Letatusque est omnis 
pulus terre , et urbs quic- 
vit: porró  Athalia interfecta 
est gladio. —— 
' y El que de qualquier modo hubiese 
eontrahldo impureza legal. 
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sés , con gozo, y cánticos , se» 
gun lo dispuesto por David. 

-: 19 Señaló asimismo porte- 
ros en las puertas de la casa del 
Señor , para que no entrase en 
ella el que por qualquier causa 
fuese inmundo '. 

| 20 Y tomó los Centuriones, 
y.los hombres de mayor valor, 
y los Príncipes del pueblo, y 
toda la gente del pais , y dispu- 
siéron que descendiese el Rey 
de la casa del Señor , y que en- 
trase por medio de la puerta al- 
ta * á la casa del Rey, y lo co- 
locáron en.el tbronó Real. - 

21 Y regocijóse todo él pue 

blo de la tierra, y la ciudad 
quedó sesegada : y Athalía fué 
muerta á cuchillo. 


' 3 Vése lo que dice la nota al v. $..—. 


CAPÍTULO XXIV. 


Joás da Órden que se recoja en un lugar el "dinero para los 


reparos del templo. Despues que 


6 Joíada cae en la im- 


piedad, y hace matar á Zacharías hijo de Joíada. Los Syros 
saquean la tierra de Judá, y Á Jerusalém, y Joás es muerto 
gor sus mismos siervos. 


1 S. eptem añnorum erat Joas 
eim regnare cepisset": et que- 
draginta annis regnavit in Je- 
rusalem : nomen matris cjus 
Sebía de Bersabee. . 

2 Fecitque quod bonum est 
coràm Domino cunctis diebus 
Jotade sacerdoris. pc 


8 IV. Reg. 91. 31. et x1; I. 


I D. - sieta años era: Joís 
quando comensó. á reynar : (y 
quarentz años reynó en Jerusa- 
lém : el nombre de su madre era 
Sebia de -Bersabee. 

2 E hizo lo que es bueno 
delante del Señor todos los dias 
de Joíada el Sacerdote. * 





CAPÍTULO 'XX1YV.: ) 


Accepit autein es Joiada 
sxores duas , e quibus genuit 
Jfalios es filias. | 

4 Post que placuit Joas ut 
hustaurares domum Domin, 

5 Congregavitque Sacerdo- 

tes , et Troas , p disit eis: 
Egredimini ad civitates Juda, 
es colligite de universo Israel 
pecuniam ad sartatecta templi 
Dei vestri, per singulos am 
wor , festinatbque hoc facite: 
porro Levita egére  negligen- 
tídis.. 
: 6 Vocavitque rex  Joladam 
principem , et dixit ei: ¿Qua- 
re [ibi non fuit cura , ut co- 
Seres Levitas inferre de Juda 
et de Jerasalem pecuniam , qué 
constituta est 4 Moyse. servo 
Domini , ut inferret eam omnis 
multitudo Israél in tabernacu- 
lum testimonii? 


Ashalia enim impiissima, 
et filii ejus. destruxerun: do- 
mum Des, et de universis , que 
sanctificata fuerant. in templo 
Domini , ormaverunt fanum 
Baalim. 

8 Precepit ergo rex , et fe- 
cerunt arcam : posueruntque 
eam juxià portam domús Do- 
mini forinsecús. ' 

9 El predicatum est in 
Juda es Jerusalem, ut defer- 


Y Esod. XXX. 19. 1v. Reg. x11. 4. En 
el texto Hebréo se lee de este modo: Bf 
tributo de Moysés siervo del Señor , y de 
la cosgregacion de Israél. . 

a MS. 8. Habia afeytado. Adornáron 
Athalía y su bijo Ochozías ; porque los 
otros hablan sido llevados cautivos. Otros 
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3 Y Joíada tomó para él 
dos mugeres, de las que tuvo 
hijos é hijas. 

4 Despues de esto quiso Joás- 
reparar la casa del Señor. 

5 Y congregó los. Sacerdo- 
tes, y Levitas, y díxoles : Salid 
á las ciudades de Judá , y re- 
coged de todo Israél dinero. para 
los reparos del templo de vues- 
tro Dios , todos los años , y ha» 
ced esto con prontitud: pero 
los Levitas lo hiciéron con ne- 
gligencia. 

Y llamó el Rey 4 Joíada 
el Príncipe, y le dixo: ¿Por 
qué no has tenido cuidado de 
obligar 4 los Levitas á traher de 
Judá y de Jerusalém el dine- 
ro ', que fué señalado por Moy- 
sés siervo del Señor , con que 
debia contribuir toda la multi- 
tud de Israél para el tabernácu- 
lo de la alianza? | 

7 Porque la impiisima Atha- 
ha , y sus hijos destruyéron la 
casa de Dios, y con todo lo 
que habia sido consagrado en el 
templo del Señor, adornárom * 
el templo de Baal. 

8 Dió pues órden el Rey, é 
hiciéron una arca, y la pusié- 
ron junto á la puerta de la casa 
del Señor de la parte de fuera. 

9 Y se promulgó en Judá 
y en Jerusalém , que cada uno 


creen , que los hijos de Jorám y de Atha- 
lia, viviendo aun el padre, hablau em- 
pleado las riquezas del templo en el culto 
de los ídolos. S. GaRow. ís Trad. .por 
hijos de Atbelía entiende á los sacerdotes 
de los ídolos. 


P4 
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rent. singnli preitam Domino”, 
od. constituit Moyses servus 
Dei super omnem Israél in de- 
arto. | 
lO JLetatique sunt cuncti 
principes ,: et omnis populus : et 
spgressi comtulerunt. in arcam 
Domini , atque miserunt ita us 
smpleretur. 
- 11 .Cumque tempus esset ut 
deferrent arcam. coràm rege 
ger manus Levitarum ( vide- 
bant enim multam pecuniam) 
ingrediebatur scriba regis , et 
quem primus sacerdos consti- 
tuerat : effundebantque pecu- 
siam que erat in arca: porró 
Arcam reportabant ad locum 
iuum: sicque faciebant per 
simgulos dies , et congregata 
est infinita pecunia. 


- 12. Quam dederunt rex et 
Joiada his, qui preerant ope- 
ribus domüs Domini: at sli 
conducebant ex ea cesores la- 
pidum , et artifices operum sin- 
gulorum , ut instaurarent do- 
mum Domini: fabros quoque 
( ferri et eris, ut quod cadere 
ceperat y fulciretur. 


. 13 Egeruntque hi qui ope- 
rabantur induririà , e obdice- 
batur parietum — cicatrix per 
Manus corum, ac suscitaye- 
runt domum Domini in statum 
pristinum , et firmiter eam sta- 
fe fecerunt. 

14 Cúmque complessent o- 
mnia opera, detulerunt. corám 


a Zz0d. x12. 19. 
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Mevase al «Señor la cbntribu- 
cion, que señaló Moysés sier« 
vo de Dios sobre todo Israél 
en el desierto. . 

.10 Y alegráronse todos los 
Príncipes , y todo el pueblo : y 
entráron y lleváron el dinero al 
arca del Señor , y echáron tanto 
que la llenáron. 

11 Y quando era el tiempo 
de llevar el arca á la presencia 
del Rey por manos de los Le- 
vitas ( porque veían que habia 
mucho dinero) entraba el Secre- 
tario del Rey , y el que estaba 
puesto por el sumo Sacerdotes 

vaciaban el dinero , que ha- 
Dia en el arca: y volvian á lle- 
var el arca á su lugar : y así lo 
hacian todos los días, y se jun- 
tó una inmensa cantidad de di- 
nero. E 

12 El qual fué dado por el 
Rey y por Joíada 4 los superin- 
tendentes delas obras de la casa 
del Señor : y estos pagaban con 
él á los canteros, y á los artífi- 
ces de cada una de las obras; 
para reparar la casa del Seüor: 
y á los que trabajaban en hierro 
y en bronce, para que asegu- 
rasen lo que armenazaba ruina. 

13 Y los que trabajaban lo 
hiciéron con esmero , y por sus 
manos cerraban las hendiduras 
de las paredes , y. restimyéron 
la casa del Señor á su estado 
antiguo , y la hiciéron tener fir- 
meza. n . 

I4 Y quando hubiéron aca- 
bado todas las obras , lleváron 


4 





CAPÍTULO XXIV: 


rege , e! Jolada reliquam par 
fem pecunie : de qua facta 
sunt vasa templi in ministe- 
rium , et ad holocausta , phia- 
le quoque , et. cetera vasa au- 
rea et argentea: et offereban- 
tur holocausta in domo Domi- 
wi jugiter cunctis diebus Joia- 
e. 

1$ Senuit autem Joiada 
plenus dierum , et mortuus est 
«xm esset. centum triginta an- 
oru. 

| 16 Sepelteruntque cum in 
Civitate David cum regibus , 
ed quid fecisset bonum. cum 
Israél, et cum domo ejus. 

12 Postquam. autem. obiit 
Joiada, ingressi sunt princi- 
pes Juda , et adoraverunt re- 
gem, qui delinitus obsequiis 
eorum , acquievit ess. 

18 E: dereliquerunt. tem- 
flum Domini Dei patrum suo- 


fum, servieruntque | lucis. ef. 


sculptilibus , es facta est ira 
contra Judam, et Jerusalem 
propter. hoc peccatum. 

. 19 Mittebatque eis frephe- 
fas ut reverterentur ad Domi 
num , quos protestantes y illi 
audire nolebant. 


ee 


. 20 Spiritus ttaque Dei in- 


X A Judá; porque no tenia comercio 
con los Israelitas idólatras. ] 

2 Yál casa de David , poniendo s0- 
bre el throno á Joás. En el Hebreo se lee: 
Por qnanto habia hecho bien con Israél 
y con Dios y com sw casa, esto es, con 
su templo , que bizo reparar , y lo mis- 
mo se lee en los Lxx. xas' usra vov Osos, 
. 3 Los principales de cada familia fué- 
son á ofrecerle sus respetos , que esto sig- 
miüca aquí la palabra edoraveraut, y 
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al Rey, y 4 Joiada el sobrari- 
te del didero : del qual se: hi- 
ciéron vasos para el servicio 
del templo, y para los holocaus- 
tos , y tazas, y otros vasos de 
oro y de plata : y se ofrecian 
continuamente holocaustos en 
la casa del Señor todos los dias 
de Joíada. 
15 Mas Joíada envejeció, 
y lleno de dias murió en la 
edad de ciento y treinta a- 
ños. 
-.16 Y le enterráron en la 
Ciudad de David con los Re- 
yo y por quanto habia hecho 
ien 4 Israél ' , y 4 su casa”. 
17 Mas despues que murió 
Joíada , entráron los Príncipes 
de Judá, y adoráron al Rey, 
el qual halagado- con sus obse- 
quios , condescendió con ellos 5. 
18 Y abandonáron el tem- 
plo del Señor Dios de sus pa- 
dres , y sirviéron á los bosques * 
y á las estátuas , Y vino la ira 
sobre Judá , y sobre Jerusalém 


por este pecado. 
19 Y les enviaba Prophetas 


ara que se volviesen al Señor, 

quienes por mas que les pro- 
testaban * , ellos no querian dar 
oidos. 

.20 Mas el Espíritu de Dios 


con sus razones halagleñas y lisonjeras 
lográron lo que quisieron , esto e$, que 
se renovase el culto de Baal. La Msonj 
quanto mas agrada , mas daña. : 

4 Consagrados á los dioses : ó 4 los 
dioses , que se adoraban en los bosques: y 
particularmente á la diosa Astharte, 

s Ala letra: Protestando ; tomando 
a elo yÁla por testigos contm 
e 





234 
duit Zachariam filium Joiade 
sacerdotem. , e£. stetit im con- 
spectu populi , et dixit eis: 

ec dicit Dominus Deus : 
¿Quare transgredimini pre- 
ceptum Domini, quod vobis 
non proderit , et dereliqui- 
stis Dominum ut derelinque- 
ret vos? 4 
. 21 Qui congregati. aaver- 
ss A. miseri apides jux- 
$d regis imperium in atrio do- 
más Domini. 


e. 22 Et non est recordatus. - 


Joas rex misericordia, quam 
fecerat Joiada pater. illius se- 
cum * , sed interfecit filium 
ejus. Qui cúm moreretur , ait: 
Videas Dominus , et requi- 
fat. 

23 Chmque evolutus esset 
annus, ascendit contra eum 
exercitus Syrie o : venitque in 
Judam et Jerusalem , et im 
terfecit cunctos principes po- 
puli, atque universam predam 
swiserunt regi in Damascum. 

24 Et certó cám permodi- 
cus venisset numerus Syrorum, 
tradidit Dominus tn manibus 
eorum infinitam multitudinem, 
edo quid dereliquissent Domi- 
num Deum patrum suorum: in 
Joas quoque ignominiosa exer- 
cuére judicia. 


. x Véase S. GERÓNYMO in Matth. Ca- 
$it. xx111. 35. en donde el Señor hace 
expresa menciou en el Evangelio de esta 
erue] muerte , que diérou al Santo Pon- 
tífice Zacharias hijo de Jolada. 

2 Vénguelo. Lo que pronunció no por 
deseo particular de veuganza , sino por 
zelo y amor de la justicia divina ; en el 


a Matth. xxi. 35. 
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envistió al Pontifice * Zacharías 
hijo de Jofada , que se puso de- 
lante del pueblo , y les dixo : 
Esto dice el Señor Dios: ¿Por 
qué traspasais el precepto del 
Señor , lo que no os traherá nir 
gun Provec O , y habeis dexa- 
do al Señor para que él os aban- 
donase ? 

21 Ellos congregados con- 

tra él, lo apedreáron por órden 
del Rey en el atrio de la casa 
del Señor. 
21 Y no se acordó Joás de 
la misericordia , que [prada p2- 
dre de Zacharías habia usado 
con él , sino que mató á su hi- 
jo. El qual estándose muriendo, 
dixo : Véalo el Señor, y de- 
mándelo *. 

23 Y cumplido el curso de 
un año, el exército de Syria 
sabió contra él: y vino á Vadá 
y á Jerusalém , y quitó la vida 
á todos los Príncipes del pueblo, 
y enviáron al Rey todos los des- 
pojos 4 Damasco. 

24 Yála verdad aunque ha- 
bian ido los Syros en muy corto 
nümero, entregó el Señor en 
sus manos nid multitud inmen- 
sa , porque habian desamparado 
al SEGos Dios de sus dres y 
tambien con Joás hiciéron ig- 
nominiosas justicias *, 


mismo sentido que dixo S. Paro: Térdo, —— 


neselo el Señor. 11. Timoth. 1v. 14. Pue- 
den tambien interpretarse estas palabras 
en un sentido prophético : El Señor le 
verd , y lo demandará ; porque los He 
bréos que carecen de la tercera persona 
del imperativo, la suplen por el futuro. 

3 Maitratándole, y dándole mucbos 


b. zv. Regum MIL. 17. 








CAPÍTULO XXIV. 


"29. Et abeuntes dimiserunt 
eum in languoribus magnis : 
JufTeXerTuni autem contra eum 
servi sui in ultionem sangui- 
mis filii Joiade sacerdotis , et 
occiderunt eum in lectulo suo, 
et mortuus. est : sepelierunt- 
que cum in Civitate David, 
sed non in sepulchris re- 

se. 

:26 Insidiati verd sunt ei 
Zabad filius Semmaath .Am- 
monitidis , et Jozabad filius 
Semarith Moabitidis. 


27 Porro filii ejus , ac 
summna pecunie , que adunata 
fuerat sub eo , et instauratio 
domús Dei, scripta sunt dils- 
gentiús in Libro regum : re- 
£naojt autem. .Amastas  filius 
€jus pro eo, | 


golpes , de los quales ántes de convale- 
cer, ni de levantarse de la cama , sus 
- mismos siervos le asesinárou en ella. 

X O Josacbár. tv. Reg. X11. 31. 

2 Muger Ammonita. 

3 OSomer. Ibid. 

44 Muger Moabita. 
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25 Y retirándose le dexá- 
ron en grandes dolores : . y sus 
mismos siervos se levantáron 
contra él en venganza de la 
sangre del hijo de Joíada el 
Sacerdote, y la asesináron en 
su misma cama , y murió: y lo 
enterráron en la Cindad de Da- 
vid, pero no en los sepulchros 
de los Reyes. | 

26 Los que se conjuráron 


contra él fuéron Zabád * hijo de 


Semmaath Ammonita * , y Jo- 


. zabád hijo de Semaríth * Moa- 


bita ?. ! 

27 Y los hijos que tuvo, y 
la suma de dinero, que se reco» 
gió en su reynado, y la reedifi- 
cacion de la casa de Dios , está 
escrito mas por menor enel Li- 
bro de los Reyes 5: y reynó en 


su lugar su hijo Amasías. 


S Diferente del que ahora tenemos. 
En el 1v. de los Reyes x1t. 19. se cita 
con el nombre de Diario de los Reyes; 
donde se ba hablado de Joás. Puede ser 
que este fuera el Libro del Propheta Ado, 
que se menciona en el Cap. x111. 22. 


| | CAPÍTULO XXV. 
MAmastas vence Á los Iduméos , y adora sus dioses , por lo que 


es hecho prisionero por Joás 


ey de Israél, 4 quien habia 


desafisdo á batalla. Jerusalém es saqueada , y por último 
' huyendo Amasías es muerto en Lachis por sus 
mismos vasallos. 


* anno- 


| 1 V ins quinque 


fum erat Amasias cim regna- 


fe cepisset , et viginti novem 
annis regnavit in Jerusalem, 


2 1v. Regwm X1V. 2. . 


I D. veinte y cinco años 
era Amasías quando comenzó á 
reynar, y veinte y nueve afios 
reynó en Jerusalém : el nombre 
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nomen matris ejus Joadan de 
| Jerusálem. 

2 Fecitque bonum in con- 

spectu Domini: verumtamen 
:non in corde perfecto. 
3  Chmque roboratum — sibi 
videtet imperium , jugulavit 
"servos, qui occiderant regem 
patrem sunm, 

4 Sed filios eorum non in- 
terfecit , sicut scriptum est in 
Libro legis Moysi , ubi prace- 
pit Dominus , dicens : Non oc- 
videntur patres. pro filiis, no- 
que filii pro patribus suis”, 
sed unusquisque in suo peccato 
morietur. 

5 Congregaoit igitur Ama- 

4ias Judam, et constituit eos 
per familias, tribunosque et cen- 
Juriones in universo Juda, et 
Benjamin : et recensuit d vigin- 
ti annis supra , inventtque tre- 
centa millia juvenum ,qui egre- 
derentur ad pugnem , et tene- 
sent hastam et clypeum. 
* 6 Mercede quoque. condu- 
xit de Israél centum millia ro- 
bustorum , centum talentis ar- 
genti. . 
. Venit autem homo Dei 
ad tllum , et ait: O rex , ne 
egrediatur tecum exercitus T- 
sraél : non est enim Dominus 
cum Israel, ej cunctis filiis E- 
phraim: 

8 Quod si putas in robo- 


” 


, X Esta suma hacia el peso de trescien- 
tas velnte y oche arrobas. 

- 4 Un Propheta, que no consta quien 
fuese. Los hijos de Ephraim daban el 
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de su madre era Joadan de :Je- 
rusalém. . 

2: E hizo lo bueno en la pre- 
sencia del Seüor: mas no con 
un corazon perfecto. : 

3 Y luego que vió afirmado 
su reyno, hizo degollar á los 
siervos , que habias quitado la 
vida al Rey su padre, 

4 Pero no mató á los hijos 
de estos , así como está escrito 
en el Libro de la Ley de Moy- 
sés , donde mandó el Señor , di- 
ciendo : No serán muertos los 
padres por los hijos, ni los hijos 
por sus padres , sino que cada 
uno morirá por su pecado. - 

5 Congregó pues Amasías 4 
Judá, y los distribuyó por fa— 
milias , y por Tribunos , y por 
Centuriones en todo Judá 
Benjamín : y los contó desde 
veinte años arriba , y halló tres- 
cientos mil jóvenes, que podian 
salir á pelea, y llevar pica y 
broquel. 

6 Y tomó tambien Á su suel- 
do cien mil hombres esforzados 
de Israél por cien talentos de 
plata '. 

7 Mas vino á él un hombre 
de Dios *, y le dixo: O Rey, 
no salga contigo el exército de 
Israél : porque el Señor no: está 
con Israel , ni con todos los hi—- 
jos de:Ephraím: 

8 Y si crees que las guerras 


nombre á todos los demas hijos de Jacób 
separados de Judá, porque el Rey era de 
su tribu; y Samaria, la capital rey 
no, estaba en esta misma tribu. 


a Dewer, XX1V. 16. 1v. Reg. XIV. 6. Excch. xvnz. 20. * + 





CAPÍTULO XXV. 7? 


ye exercitds - bella consistere, 
superari te faciet Deus ab 
hostibus : Dei quippe est et 
adjuvare , et in fugam con- 
vertere. ' 


9 Dixitque Amasias ad ho- - 


minem Dei: ¿Quid ergo fiet 
de centum taleñtis , que dedi 
militibus Israél? Et respondit 
ei homo Dei: Habet Dominus, 
. Wunde tibi dare possit. multà 
his plura. 


10 Separavit itaque. Áma- * 


sias exercitum , qui venerat ad 
eum ex Ephraim , ut reverte- 
retur in locum suum: at illi con- 
tra Judam vehementer. irati, 
Feversi sunt in regionem £uari. 

II Porro Amasias confidin- 
ter edwxil gopul suum , et a- 
biit in Vallem salinarum , per- 
cussitque filios Sefr decemmillia. 

12 Et alia decem millia 
virorum ceperunt. filii Jude, 
es adduxerunt: ad preruptum 
cujusdam petra , pracipita- 
veruntque s0$ de summo in 
preceps , qui universi. crepue- 
TUM. " edi 

13 At ille exercitus , geem 
vembierat Amaástas ne secum 
dret ad. prelium , diffusus est 
in civitatibus Juda à Sama- 
ria usque ad Bethoron , et 
interfeciós tribus millibus , di- 


X Palabras admirables, que debemes 

repeticoos á nobofros mismas en mbchás 
» Quando se trata de sacrificar 

intereses temporales por el amor del pró- 

zimo, por el bien de la paz, y por obe- 

decer á Dios. - 

- 3  Idumiéos, que habitabao en los mon- 

tes de Seir. | 

3 Véase el 1v. de los Reyes X1y. 7. 


997? 
consisten én la fuerza del exéi- 
cito, hará Dios que tú seas ven- 
cido de los enemigos: pues es de 
Dios tanto el ayudar , como el 
poner en füga. o 
Y dixo Amasías al.hom- 
bre de Dios + ¿Y qué será de los 
cien talentos , que he dado á los 
soldados de Israél* Y le respon- 
dió el hombre de Dios: El Señor 
tiene, de donde pueda darte mu 
cho “mas que eso '. 
10 : Separó pues Amiasías el - 
exército, que le habia venido 
de Ephraím, para que: se vol- 
viera á su lugar: pero ellos muy 
irritados contra Judi , se vol- 
viéron á su tierra. 

. 11 Y Amasías:confiadamen- 


am 
y . 


PEE LI 


te sacó su gente , y fué al valle 


de las Salinas, y derrotó diez 
Til hijos de Seír ?. — 2n 
I2 Y los hijos de Judá hi- 
ciéron prisioneros otros diez mil 
hombres , y los lleváron á! un 
despefiadero de cierta roca-3,.y 
desde lo “alto los arrójáron RH 
precipicio, y todos ellos reben- 
OD... ^ e$; E, 
13 Pero aquel exército, que 
Amasías hábia" despedido para 
que'no fuese con él 4: la guerra, 
se: esparció por las ciudades de 
'Jadá ¿ desde Samaria * hasta Be- 
thorón, y habiendo degollado 4 
* ca ¿arme th. nr. a. . .t 


EP Sat , a A 

“Y NY. ers» . M, . o. 
4 Capital del reyno de Isra. Betbo- 
rón pertenecia ál reyno de Judá, y esta» 
ba al Norte de Jerusalém. Y los de Sama- 
ria degolláron á los tres mil luego que su- 
piéron la victoria , que Atnasías habid al- 
canzado de los Iduméos. Llenos de turor, 
“porque los habia despedido, y porque no 


"tuvieron parte ena victoria ni en los des- 


pojos, se vengáron de esta suerte. - 
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ripuit predam magnam. 


I4 Amasias verd post ce 
den ldumeorum , et allatos 
deos filiorum Seir , statuss 
ios 'in- deos síbi , et adora- 
fat eos, et illit adolebat in 
censum. ! 

1$ Quam ob rem iratus 
Dominus contra Amasiam , mi- 
sit ad illum prophetam , qri di- 
ceret. ei : ¿Cur adorasti Yeos, 
qui. non liberaverunt populum 
suum de manu tua? 


16 Cumque hec ille loque- . 


retur , respondit ei: ¿Num 
consiliarius regis es? quiesce, 
ne interficiam te. Discedens- 
que propheta , Scio , inquit, 
quód cogétaverit Deus occide- 
fe (e, quia fecisti hoc malum, 
et insuper non acquievisté com» 
silio meo. | 


-17 Igitur Amasias rex Ju- - 


da , inito pessimo consilio, 
misit ad. Joas filium | Joachaz 
fü Jehu, regem Israel , di- 
cens : Veni , videamus nos 
malu, Eo m usu 

018 : Ad ¡lle remisit nuntios, 
dicens : Carduus y. qué est. $n 
Libano. , tnisit ad cedrum.Li- 
bani , dicens: Da fiiam tuam 
Jilio meo umorem: et ecce be» 
slie , que erant in silva Li- 
bani , transierunt , et. concul- 


cavérufit carduum. 0? 


X Vivió aun quince años despues de la . 


muerte de Joás; pero al cabo murió de 
muerte violenta , v. 27. eu castigo de su 
infame Jidulatía conforme 4 esto vail- 
ciuio. ME "TT “e l 2. 


. 
^ 
. 
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ne mil hombres , hizo un grano 

in. -- 

14 Mas Amasías despues de 
la derrota de los Iduméos , y de 
haberse traido los dioses de los 
hijos de Seir , los tomó por dio- 
ses suyos, y los adoraba, y les 
ofrecia incienso. 

15 Por lo qual irritado el 
Señor contra Amasías , le envió 
un Propheta, que le dixese : ; Por 
qué has adorado unos dioses, que 
no libraron á su pueblo de tu 


mano?. | 

16 Y diciéndole esto el Pro- 
pheta, le respondió: ¿Eres té 
acaso. consejero del Rey ? déxar 
se de eso, no sea caso que te 
haga quitar la vida. Y al retirar- 
se el Propheta , dixo: Sé, que 
Dios ha decretado tu muerte ', 
porque bas hecho este mal, y 
sobre él no has dado oidos-á mi 
.CONSejo. v 
17 - Y Amasías Rey de Judá, 
-Hevado de un perversísimo der 
signio , envió 4 decir 4 Joás hi- 
jo de Joácház hijo de Jebá, Rey 
de Israél: Vén, y veímonos 
mruamente 5. “* : . 

-18 Mas.ctte le volvió á en- 
viar los Embaxadores , diciendo: 
-El cardo , que está &n el Líbar 
no A envió 4 decir al cedro del 
-Líbano : Da. tu hija por moger 
á mi hijo : y he aquí que las bes- 
tias , que habia en el bosque del 
"Líbano, pasáron , y holláron al 
cardo. : 


2 -A la frente de vuestras tropas. rv. 
Reg. xtv. 8. Esta es phrase de desa 


. como en Castellano: Veámonos , 6 nos we- 


vernos las caras. 











CAPÍTULO XXV. ^ $99 


. 19 Dixistir Percussi E- 
dom , et idcircü erigitur cor 
uum in superblám : sede fn 
domo tua: ¿cur malum adver- 
súm te provocas , ut cadas et 
tu, es Juda tecum? 


. .20' Noluit audire Amasias, 
wd quód Domini esset volun- 
fas , wi traderetúr in ma- 
seus hostium propter. deos E- 
dom 


6 
21 Ascendit igitur Joasrex 
TFsraél , et mutuos sibi prebuére 
conspectus : Ámasias autem rex 
Je a eras in Bethsames Ju- 


22 Corruitque Juda coràm 
Jsraél , et fugit in tabernacula 
sua. 

23 Porro Amasiam regem 
Juda, filium Joas fili Joa- 
chaz, cepit Joss rex Israél 
im Beihsames , et adduxit in 
Jerusalem :: destruxitque mu- 
vun. ejus. à. porta hraim 
sesque ad portam anguli , qua- 


iringentis cubitis. 


24 Omne quoque aurum , et 
argentum , ef universa. vasa, 
gne repererat $n domo Dei, et 
apud Obededom ; in thesauris 
etiam domís regie , neenon et 
filios obsidum reduxit in Sa- 


snariam. 


Xx Lleno de una vana complacencia, y 
greciamente confiado en tus fuerzas. 

2 Por haber adorado aquellos dioses. 

3 Porque vinieron á acampar los dos 
wxercitos con sus Reyes el uno enfrente 
uel otro. . 

4 U Ochorías. Cap. XJ1. 17. 

s Seledió este nombre, porque por 
ella se salia para ir á la tierra de Ephraim. 


19 "Tú has dicho ' : Yo he 
derrotado 4 Edóm ,'y por eso 
se engrie tu corazon en soberbia: 
estáte quieto en tu casa: ¿por 
qué llamas el mal contra tí, pa- 


ra que perezcas tá, y "Judá cori» 
. Oo . . , 


20 No quiso Amasías darle 
oidos, porque era voluntad del 
Señor , que fuese entregado en 
manos de los enemigos á causa 
de los dioses de Edóm *. -- -- 

21 Con esto subió Joás Rey. 
de Isra£l , y se viéron las caras 
el uno al 'otro 3: Y Amasías Re 
de que estaba em Bethsamés de 
Judá: 

22 Y cayó Judá delante 
de Israél , y huyó 4 sus tienr 
das. ; 

23 Y Amasías Rey de pad , 
hijo de Joás hijo de Joacház *, 
fué hecho prisionero por Joás 
Rey de Israél en Bethsamés, y 
lo llevó 4 Jerusalém, y derribó 
el muro de la ciudad desde la 
puerta de Ephraim * hasta: la 
puerta del ángulo 5, quatrocien- 
tos codos. 

24 Y llevóse 4 Samaria todo 
el oro, y la plata, y todos los 
vasos , que halló en la casa He 
Dios, y en la de Obededóm ?, 
y en los thesoros de la casá Real, 
y asímismo los hijos de los que 
estaban en rehenes $5. 


6 En donde se unian los dos muros del 
Septentrion y del Occidente. Vease el 
Plauo de Jerusalém. . 

4 Delos descendientes de Obededóm, 
que habian sido elegidos para thesoreros 
del templo. 1. Paralip. xxvi. 20. 

8 Algunos creen, que Jilios obsidum 
es aquí uga phrase Hebréa , y sipnitica lo 
mismo que obsides : como Jfiii hominum, 
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25 : Vívis autem Amasias fi- 
lius Joas rex Juda, postguañs 
mortuus est Joas filius Joachaz 
rex Israél, quindecim annis. 

26 Reliqua autem sermo- 
num Amasia priorum et novis- 
simorum scripta sunt in Libro 
regum Juda et Israél. 

27 Qui postquam recessit à 

Domino , tetenderunt ei insidias 
in Jerusalem. Cumque fugisset 
in Lachis , miserunt , et inter= 
Jecerunt eum ibi. 
. 28 Reportantesque super 
equos , sepelierunt eum cum pa- 
tribus suis in Civitate Da- 
vid. 


Mii prophetarum , Se. Otros quieren que 
. Joás se llevó cautivos muchos de los prin- 
cipales de la ciudad de Jerusalem , y que 
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25 Y Amasíus hijo de Joás 
Rey-de Judá vivió quince años, 
despues de la muerte de Joás hi- 
jo de Joacház Rey de Israél. 

26 Y las demas acciones de 
Amasías las primeras y las últi> 
mas están escritas en el Libro de 
los Reyes de Judá y de Israél. 

27 Despues que él se apartó 
del Señor, tramáron una cons- 

iracion contra él en Jerusalém. 
Y habiendo huido á Lachis , en- 
viáron , y lo asesináron allí. 

28 trayéndole en ca- 
ballos , lo enterráron con sus 
padres en la Ciudad de Da- 


vid. 


despues les permitió volverse , con la con- 
dicion expresa de quedarse sus hijos en 
rehenes. Véase 1v. Aeg. XIV. 14. 


CAPÍTULO XXVI. 
Ozías hijo de Amasía: triumpha por sa piedad de los Philis- 


shtos , los Arabes, y de 


ciudades. Mas engrei. 


os Ammonitas , y edifica muchas 
despues, presume quemar incienso al 


Señor , por lo que herido de lepra hasta el dia de su muerte, 
entra 4 gobernar el-reyno su hijo y sucesor ' 
Joathám. 


.1 Winnis * autem populas 
Juda , filium ejus Oziam an- 
orum sedecim , constituit re- 


Sem pro masia patre sno. 


2 lps edificavit Aslath, 


' Y Que tambien se llamó Azarías. rv. 
Reg. xtv. 21. Estos dos nombres tienen 
alguna analogía en el Hebrév: el uno sig- 
nitica la fuerza de Dios; y el otro ei zo— 
€orro de Dios. 


* & iv. Reg. X1V. a1. 


- Y Y todo el pueblo de Judá 
estableció por Rey á Ozias ' 
hijo de Amasías en lugar de su 
padre ; en edad de diez y seis 
años. 


2 Este edificó * 4 Ailáth, y 


2 La reedificó y fortificó despuesde ba- 


berla recobrado. Estaba en la ribera del 


mar Roxo. Pertenecia á la Iduméa ; mas 
habiendo sido conquistada por los Reyes 
de Judá , se rebeló despues. 


CAPÍTULO XXVI 


et restituit eam ditioni Juda, 


gostquam dormivit rex cum pa- - 


tribus suis. 

3  Sedecim annorum erat O- 
zias cum regnare cepisset , es 
quinquaginta duobus annis re- 
navit in Jerusalem : nomen 
"atris ejus. Jechelia de Jeru- 
salem. 

4 Fecitque quod erat re- 
ctum in oculis Domini , juxtà 
omnia que fecerat Ámasias 
pater ejus. 

Et exquisivir Dominum 
im diebus Zacharie intelligen- 
tis et videntis Deum: cúmque 
requireret. Dominum , direxit 
eum in omnibus. 

6 Denique egressus est , et 
pugnavit contra  Philisthiim , 
es destruxit murum Geth , et 
murum — Jabnie , murumque 
Azoti : adificavit quoque op- 
pida in Azoto , et in Pili- 
sthiim 


7 Et adjuvit eum Deus con- 
tra Philisthiim , et contra Ara- 
bes , qui habitabant in Gur- 
baal , et contra Ammonitas. 

8 Appendebantque Ammo- 
nite munera Ozie : et divulga- 
tum est nomen ejus usque ad in- 


E Amasías su padre. 

2 Exquisivit: buscó con ansia , y MAD» 
tuvo en su pureza la religion y el culto dei 
verdadero Dios. Este Zacharias fué nieto 
de Joíada , € hijo del otro Zacharías , cue 
ya muerte queda arriba referida. 

3 Sabio en explicar la voluntad de 
Dios. Bi Hebréo: Inteligente en las vision 
wes de Dios. Y lo6 Lxx. vov ovrorres de 
piba vov xuplev , entendido en el temor del 
Señor , que es la verdadera y única cien- 
cia. Miéntras él vivió al Jado del Rey, 
fué feliz el Rey ; faltole este, y el Rey 
fué infeliz: tanto vale ua hombre recto, 


Zom. V. 
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la restituyó al dominio de Judá, 
despues que el Rey * durmió 
con sus padres. 

3 De diez y seis años era 
Ozías quando comenzó 4 rey- 
nar , y cinqüenta y dos años 
reynó en Jerusalém : el nombre 
de su madre era Jechelía de Je- 
rusalém. | 

4 E hizo lo que era recto 
en los ojos del Señor , confor- 
me en todo á lo que habia hecho 
su padre Amasíus. 

$ Y buscó * al Señor mién- 
tras vivió Zacharías hombre pe 
dente, y Propheta de Dios *: y 
como à buscaba al Señor, lo 
encaminó bien en todas fas cosas. 

6 Por fin salió 4 pelear con- 
tra los Philisthéos, y derribó los 
muros de Geth , y (os muros de 
Jabnia , y los muros de Ázóto: 
asimismo edificó ciudades en Á- 
zóto * , y en el pais de los Phi- 
listhéos. 

7 Y Dios le ayudó contra 
los Philisthéos , y contra los A- 
rabes, que habitaban en Gur- 
baal 5, y contra los Ammonitas, 

8 Ylos Ammonitas pagaban 
tributo 4 Ozías: y se divulgó 
su nombre hasta la entrada de 


y de conocido mérito en un Estado. Le 
mismo se lee de Joíada respecto de Joás, > 
4 Enelterritorio de Azóto; y en el 
de.los Philisthéos para tenerlos á raya. : 
$ O Gebal. Ps. Lxxxt1. 8. S. GeRÓ- 
NYMO Cree que es Gerara, donde habitó 
"Abraham. Otros tienea por mas verlsi- 
mil, que fuese la Gabalana , que se ex- 
tendia en la Arabia Petréa y eu la Idu- 
mes. Y esta upiníon se apoya en los LXX. 
que trasladan ¿xi rovg dpabas robe us 
rosmoUscos ixl vide xévpac , sobre los Aro 
des, que moraban en Peters. . 


Q 
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troitum Egypti propter. cre- 
bras victorias: . 
AdificavitqueOziías tur- 
res in Jerusalem super portam 
anguli , et super portam allis, 
et reliquas in eodem muri late- 
se, firmavitque eas. 00. 

Jo. Extruxit etiam. turres 
in solitudine , et effodit cister- 
nas plurimas , e. quód. habe- 
ret multa pecora , tam in cam- 
festribus, quim in eremi vasti- 
fate : vineas quoque habuit et 
vinitores in montibus , et, in Car- 
ep do: erat quippe. homo agri- 
culture deditus. 

11 Fuit autem éxercitus 
bellatorum ejus, qui procede- 
bant ad prelia sub manu .]Je- 
hiel scriba , Maasieque doct 
gis, ct sub manu THananie, 
qui erat de ducibus regis. .. 


4, 12. Omnisque numerus prin- 
cipum per familias virotum for- 
fium , duorum millium sexcen- 
forum... 2e lu 
-.13 .Et. eub. «is universus 
exercitus .trecentorum el se- 
pfiem millium | quingentorum : 
qui.erant apti ad bella , et 
pro rege contra. adversarios 
dimicabant. 


- 


M N . O75 n * »» Y 4 
I4 "reparavit: quoque. eis 
Ozias , id est , cuncto exercitui, 


. .1 Secree, que Ozías levantó los qu” 
trocientas codus de muro, que habia de- 
«nolido Joás. 1v. Reg. xiv. I3. 
. 2 Cortijos y casas de labranza para 
recoger los frutos; y en donde. se abriga- 
seo los ganados, los pastotes y la gente, 
que cultivaba os campos 07 

3 Enel Carmelo de Judá, donde es- 


^ 
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Egypto á causa de sus continuas 
victorias. 

9 Y edificó Ozías torres =u 
Jerusalém sobre la puerta del 
ángulo ', y sobre la puerta del 
valle, y otras al lado mismo del 
muro , y las fortificó. 

10 Levantó tambien torres 
en el desierto * , y cavó muchí- 
simas cisternas, porque tenia mu- 
chos ganados, tanto en las cam- 
piñas , como en la extension del 
desierto : tuvo tambien viñas y 
viñadores en los montes, y en 
el Carmelo 3: porque era hom- 
bre dado á la agricultura. —— 

.A1 Y elexército de sus guer- 
reros , que salian á campaña es- 
taba baxo el mando de Jehiél 
Secretario, y de Maasías Doc- 


tor *, y al mando de Hananias, 


ue era uno de los Capitanes del 

ey. | 
UM Y todo el número de los 
Príncipes de las familias, hom" 
bres de valor, era de dos mil y 
seiscientos. . 

13 Y todo el exército , que 
estaba 4 las órdenes de .ellos,, 
era de trescientos y siete mil y 
quinientos hombres : los quales 
eran, buenos para la guerra, y 
combatian por el Rey contra los 
enemigos. 

.. I4 ^ Y Ozías les-proveyó, es- 


to es; á. todo el exército, de 


taban los ganàdos de Nabál. El otro mon- 


te Carmelo estaba sobre las costas del mar 
Mediterráneo, cerca de Cisón, y fuera 
de los terminos de sii reyno. .- 

4 MS. $8: El amostrador. Erá Doctoe 
de la Jey. “El Hebreo ww; y.los Lxx. 


zpitob s Jes. 


* 








CAPÍTULO XXVL 


clypeos , et hastas, et &eleas, 
et loricas , arcusque et fundas 
ad jaciendos lapides. 

' 35 El fecit. in Jerusalem 
Hliversi generis machinas , quas 
du turribus collocavit , et in 
angalis murorum , ut mitterent 
sagittas , et saxa grandia: 
égressumque est nomen ejus 
procul , ed quid auxiliaretur 
ei Dominus , et corroborasset 
Silum. V7 

16 Sed cüm roboratus es- 
set , elevatum est cor ejus in in- 
geritum suum , et neglexit Do- 
sninum Deum suum: ingres- 
usque templum Domini , ado- 
dere voluit incensum super al- 
fare thymiamatis. 

17 Statimque — ingressus 
post cum Azarias sacerdos, 
et cum eo Sacerdotes Do- 
mini octoginta , iri fortis- 
simi , | 

- 18 Restiterunt regi , at- 
que dixerunt : Non est tui of- 
ficii , Ozia, ut adoleas incen- 
sum Domino , sed sacerdo- 
tum? , hoc est , filiorum Aaron, 
qui consecrati sunt ad hujusce- 
modi ministerium: egredere de 
Sanctuario , ne contempseris: 

uia non reputabitur tibi in 
loriam hoc 4 Domino Deo. 


1. MS. 3. En los cantor. En las es- 


E 2 El Hebréo: Porque hizo maravillas 
para ayudarse. ; ó porque se ayudó mara- 
willosamebte , hesta que se hizo fuerte. 
ipe aquí le vino el orgullo y su ruina. 

$3 El Hebreo NY :-Sal, porque has pre- 
4 Porque esta no será para tí una ac- 


a Exod. xxx. T. et seqq. 
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broqueles, y de picas, y de yel- 
inos, y de lorígas, y de arcos, 
y de hondas para lanzar piedras. 

15 Ehizoen]erusalém má- 
quinas de muchas especies , que 
colocó en las torres, y en log 
ángulos ' de los muros, para 
arrojar saetas , y piedras gran- 
des : y se extendió léjos su 
nombre , por quanto el Seüor 
le socorria ^, y le daba fuer- 
zas. 

16 Mas quando se vió po- 
deroso, se engrió su corazon pa- 
ra su perdicion , y despreció 
al Señor su Dios: habiendo 
entrado en el témplo del Señor, 
quiso quemar incienso sobre el 
altar de los perfumes. — 

17 Y entrando luego en pos 
de él Azarías el Sacerdote , y 
con él ochenta Sacerdotes del 
Señor , hombres de la mayor fir- 
meza, ME 

18 Hiciéron frente al Rey, 
y dixéron: O Ozías , no perte- 
nece á tí el quemar incienso al 
Señor , sino á los Sacerdotes, 
esto es, 4 los hijos de Aarón, que 
han sido consagrados pára este 
ministerio : sal del Santuario ?,' 
no quieras burlarté: porque esto” 
no será 4 tí de gloria delante del 
Señor Dios *. | 


elon gloriosa, sino fea y vergonzosa de- 
laote del Señor tu Dios. Ochenta Mínis- 
tros del Señor, y á la frente de ellos el 
soberano Pontífice, resisten en su cara á 
un Rey eroso , y toman contra el la 
defensa de las Jeyes de Dios, y de su di- 
vina institucion. Es obligacion de la potef- 
tad espiritual oponerse, comu el Pontl- 
fice Azarías, cun entereza á las pretea- 


A 


Q1 
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19 Jratusque Ozias , te- 
nens in manu thuribulum , ut 
adoleret incensum , minaba- 
tur — Sacerdotibus. | Statimque 
orta est lepra in fronte ejus 
coràm Sacerdotibus in domo 
Domini super altare thymia- 
snatis. 

20 QChmque respexisset eum 
Azarias pontifex , et omnes 
reliqui Sacerdotes , viderunt 
lepram in fronte cjus , et fe- 
stinatd expulerunt. eum. Sed 
et ipse perterritus , accelera- 
vit egredi , ed quid sensisset 
sllico plagam Domini. 

21 Fuit * igitur Ozias rex 
leprosus usque ad diem mortis 
sue, et habitavit in.domo se- 
parata plenus leprd , ob quam 
ejectus fuerat de domo Domi- 
ni. Porro Joatham filius ejus 
rexit domum regis , et judica- 
bat pezulum terree. 

24 Reliqua autem. sermo- 
nun Ozia priorum et movissi- 
sor» , scripsit Isaias filius 
Amo; , propheta. 

.23 Dormivitque Ozias cum 
patribus suis , et. sepelierunt 
eum in agro regalium sepul- 
chrorum , ed quód esset leprosus: 


siones de aquellas Potestades seculares 
que poueno la mano en el incensario: as 
como los Príncipes por su parte deben ser- 
virse de la autoridad, que han recibido 
de Dios, para contener los esfuerzos de 
un zelo ciego, Ú de una ambicion teme- 
raria , que pretende darles la ley , d der- 
ribarles la corona de la cabeza. Siempre 
que estas dos Potestades se contengan en 
sus límites, todo estará en órden ; pero 
quando la una pretenda romper Jas bar 
reras , que la separen de la otra , la Reli- 


a IV. Regum xv. &. 
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19 Mas indignado Ozías, te- 
niendo en la mano el incensario, 
para quemar el incienso, amena- 
zaba * á los Sacerdotes. Y en el 
momento le apuntó lepra en la 
frente delante de los Sacerdotes 
en la casa del Señor sobre el al- 
tar de los perfumes. 

20 Y habiéndole mirado el 
Pontífice Azarías , y todos los 
demas Sacerdotes , viéron la le- 
pra en su frente, y le hiciéron 
salir * prontamente. Y aun él 
mismo asombrado , se apresuró. 
á salir, porque sintió en el mo- 
mento la plaga del Señor. 

21 Fué pues leproso el Rey 
Ozías hasta el dia de su muerte, 

habitó en una casa separada ? 
leno de lepra, por la qual habia 
sido echado de la casa del Se- 
fior. Y Joath 41 su hijo gobernó 
la casa del Rey , y juzgaba al 
pueblo de la tierra. 

22 Las demas acciones de 
Ozías, las primeras y las últi- 
mas , las escribió el Propheta 
Isaías , hijo de Amós *. 

23 Y durmió Ozías con sus 
padres, y lo enterráron en el 
campo de los sepulchros Rea-— 
les >, porque era leproso : y 


glon y el Estado caerán necesariamente 
en desórden y en confusion. 

I MS. $8. Amagó. 

$ MS. 3. E atorméóronio dende. 

3 MS. 3. En la casa de la franqueso. 

4 Lo que parece deberse entender de 
algun escrito de este Propheta , que se ha 
perdido; porque en el Libro que conser= 
vamos de este admirable y celebrado va 
ron , solo dos veces se bace mencion es 
casa del Rey Ozias. : 

$ No dentro de la cueva , donde se 
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reznavitque Joatham filius ejus 
pro eo. 2 
enterrabau los Reyes, sino en el campo 
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reynó Joathám su hijo en su lu- 
vecino: tal era el horroe á la lepra, 
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Es recomendada la piedad de Joathám , el que despues de haber 
- vencido al Rey de los Ammonitas, le hace y ar una gruesa 
: £z . . 


multa. Le sucéde su hijo Ac 


1 V igines .* quinque anho- 
fum erat Joatham cum regna- 
yc. cepisset , et sedecim annis 
Yegnavit' in Jerusalem : wo- 
men matris ejus Jerusa filia 
Sadoc. ^. - 


2 Fecitque quod rectum erat 
coràm Domino , juxtd omnià 
que fecerat Ozias pater. suus, 
excepto quid non est ingressus 
templum Domini , et adhuc po- 
gulus delitquebat. 

3 lpse adificavit portam 

más Domini excelsam , et 
jn muro Ophel mnlta constru- 
sit. 

"4 Urbes quoque. edificavis 
in montibus j^ ; et in salti- 
bus castella , et turres. 

5 Jpse pugnavit contra re- 


£Z Algunos dicen que ne entrá en el 


Ciendo : Que Joat 
costumbres de su padre; pero no la te- 
meridad de usurparse lo que solo pertebe- 
cla á los Sacerdotes , entrando en el tem 
plo para quemar incieoso. 

2 Faliando á lo que el Señor tenia or- 
denado acerca del lugar , donde se le 
debia sacrificar. 1v. Regum zv. 35. 


a m A XV. 33. 


I D. "veinte y cinco años 
era Joathám quando comenzó 
á reynar, y diez y seis años 
reynó en Jerusalém: el nombre 
de su madre era Jerusa hija de 
Sadóc. ' . Do 

2 E hizo lo que era recto 
delante del Señor , conforme en 
todo á lo que habia hecho Ox 
Yías su padre, excepto que mo 
entró * en-el templo del Señor; 
y aun pecaba ” el pueblo. ^ .; 
i 3 te édificó.la puerta al= 
ta 3 de la casa del Señor , é hizo 
muchas obras en los muros de 
Ophél. tt 


"4 Edificó asímismo ciudades 


en las moates de Judá, y casti- 
llos , y torres en los bosques. 
5 Este hizo guerra al Rey 


9 Que miraba a! Oriente. Y en los 
muros de Ophel, que era ua quartel ó 
barrio alto de Jerusalém. 11. Esphas rir. 
26. et xx. 25. Otros opinan que fué nom 

de una torre en Jerusalem cerca del 
pórtico oriental del templo, muy alta y 
elevada, que se llamaba Hophéi , esto es, 
tinieblas 4 obscuridad , porque escondia 
su entre las nubes. S. Hiakom. ¿a 
2666 XXKX1. 14. 


Q5 
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gem filiorum Ammon , et vicit 
eos , dederuntque ei filii Am. 
mon in tempore illo centum ta- 
lenta- argenti , et decem: millia 
coros iritici , ac totidem coros 
hordei: hec ei prebuerum fi- 
lis Ammon in anno secundo et 


MOL ISO. — , | 
6 Corrobora peque est Joa- 
tham , ed quid. direxisset 


- Vias suas corám Domino Deo 
540. : 

: Y: dReliqua autem sermo- 
diem Joatham , es omnes pu- 
gne ejus , et opera , scripta 
d in Libro regum Israél es 
Juda. 

8 Viginti quinque annorum 
erat cm regnare capisset , et 
sedecim. annis regnavit in. Jen 
rusalem. . ; 

:9 Dormivitque Joatham cum 
patribus suis , et sepelierum 
eum in Civitate David : et re» 
&havit Achaz filius ejus pro eo. 


- Y Aquelafio, luego que se hicléron las 

paces. Sobre los cien talentos véase su» 
& Xxv. 6. Y además diez-mil coros- de 

fie. Véaose los Némeror X1. 32. 

- 2 Su manera de vivir, las ocupacios 


Y 
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de.las hijos de Ammón, y los 
venció , y los hijos de Ammán 
le diéron en aquel tiempo ' cien 
talentós de plata, y diez mil co» 
ros de trigo, y otros tantos de 
cebada : esto le diéron los hijos 
de Ammón el segundo y el ter- 
"ceraho. A 

6 Y Joathám se hizo pode- 
roso, porque habia enderezado 
sus caminos delante del Señor 
Dios suyo. 

- 9 ; las otras acciones de 
Joathám , y todas sus batallas, 
I obras * , están escritas en el 

ibro de los Reyes de Israél y 
de Judá, 

8 De veinte y cinco años 
era quando comenzó á reynar, 
y diez y seis años reynó en Je» 
rusalém. . 

9 Y durmió Joathám con 
sus padres, y lo enterráron en 
la ciudad de David : y reynó As 
&ház su hijo en su lugar. - 


nes de su vida. En la Volgata se halla 
gostháén y Foathám: lo que igualmente 
se observa con otros nombres de-esta ter- 


e 
- 


1) 
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ME CAPÍTULO XXVIIL. : 


Judá es afligido por los pecados de Acház , en lugar 
por los Assyrios , despues por los hijos de Israél, los quales 
Juéron reprehendidos de su crueldad por los Prophetas , y úl- 
simamente por los Iduméos y por los Philisthéos. Mas Acház 


a 
- 


- X V; nti * annorum erat 
Achaz regnare capisset: 
et sedecim. annis regnavit in 
Jerusalem: non fecit rectum in 
conspectu Domini sicut. David 
er ejus: | 
P Sed. ambulavit in viis 
regum lrraól , insuper et sta- 
tuas fudit Baalim. 


3 lpse est, quí adolevit 
sncensum in Valle Benennom, 
et lustravit filios suos iw jene 
Justa ritum. gentium , quas in- 
terfecie Dominus in adventu 
Jilsorum Israél. 


l 4 Sacrificabat quoque , et 
thymiama succendebat in ex- 
celsis , es in collibus, et sub 


M4 d rdluque. eum Domi- 


sus Deus ejus in manu regis 
Syria , qui percussit eum , ma- 
namque predam cepit de ejus 
smperto , et adduxit in Dama- 


- -1 + En los xx. se lee veinte y cinco: y 
así parece que. debe ser ; pues de lo cona 
trario , diciéndose a1 principio del Capí- 
tulo siguiente , que dexó , quando murió, 
& su hijo Ezechías en de veinte y 
cinco años , resultaria , que lo habia te- 


- à iv. Regum xvi,.g. + oo - 


se obstina en su impiedad; y le sucede su hijo 
Ezechías. — 


^ 


I D. veinte años ' era Acháx 
quando comenzó á reynar : y 
lez y seis años reynó en Jeru- 
salém : no hizo lo recto en la 
presencia del Se&or , como Da- 
vid su padre : 

2 Sino que anduvo en los 
caminos de Jos Reyes de Israél, 

además fundió estátuas á log 
Baales. - 

3 Este es, el que quemó 
incienso en el valle de Benen- 
nóm y é hizo pasar sus hijos por 
el fuego ? segun el rito de las 
naciones , que exterminó el Se- 


, for á la llegada de los hijos de 


Israél. 
- 4 Sacrificaba asímismo , y 
quemaba perfumes en los altos, 
y en los-collados , y debaxo de 
todo árbol frondoso. 2E 
$ . Y el Señor su Dios le en- 
tregó en marios del Rey de Sy- 
ria ? , que le derrotó, y tomó 
grandes despojos de sus domi-- 
nios, y los llevó 4 Damasco: fué 


nido 4 los once; 1o que 'no' parece vés 
risímil. 
a Véase el 1v. de los Reyes xvr. 3. 
.3 Rasín Rey de Syria, de quien se 
sirvió el Señor para cástigar la idolatríá y 
las maldades enormes de Acház, , 


de 
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-scum: manibus Quoque regis I^ 
sraél traditus est , et percussus 
plosi andi. ' 


lius Romelie , de Juda cen- 
jum viginti millia $n die uno, 
omnes viros bellatores : ed quód 
reliquissent Dominum Deum 
patram suorum. 

7 Eodem tempore | occtdit 
Zechri , vir potens ex Bphraim, 
Maasiam filium regis , et Ez- 
ricam ducens domés ejus , El- 
canam quoque secundum 4 
fege. —.. 

8 Ceperuntque. fili leraél 
de fratribus suis ducenta mil- 
lia mulierum , puerorum , et 
guellarum , et infinitam pra- 
dam : pertuleruntque cam iw 
$jamariam. ^ | —- 

-.9 Ed tempestate eras ib 
propheta Domini, nomine O- 
ded: qui agressus obvidm exer- 
Cilui venienti in Samariam, 
dixit eis: Ecce iratus Do- 
minus Deus patrum | vestro- 
fum contra ps tradidit 
eos in manibus vestris, et oc- 
cidistis eos. atrociter , ita us 
ad celum pertingeret vestra 
crudelitas. —— : 

. Io JInsuper filios Juda , et 
Jerusalem vultis vobis subji- 
cere in servos et ancillas: quod 
nequaquam facto opus est: 
peccastis enim super Roc Do- 
mino Deo vestro. ? 


. X El Hebréo “iy Odhédh, y no Obéd 


como se lee en algunos exemplares de la por 


Vulgata ménos correctos. No se sabe quien 
fué este, ni s vivia en Samaria, ó si la 


ciditque Phaces , fi- - 
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tambien entregado en manos del 
Rey de Israél, y herido de gran- 


' de mortandad. 


6 Y Phacee, hijo de Ro- 
melía , mató en un día ciento y 
veinte mil de Judá, todos hom- 
bres de valor: porque habian 
dexado al Señor Dios de sus 
padres. 

7 Enel mismo tiempo Ze- 
chri , hombre podetoso de E- 

hraím, mató 4 Maasías hijo del 

ey , y 4 Ezrica su mayordo- 
mo, y á Elcana, que tenia el 
segundo Ingar despues del Rey. 

8 Y los hijos de-Israél to- 
máron caútivos doscientos mil 
de sus hermanos , mugeres , ni- 
fios, y niñas, y despojos infi- 
nitos: y los lleváron 4 Sama- 


ia. * : 
9 Habia allí en aquella sa= 
zon un Propheta del Señor, lla- 
mado Odéd ' : el qual habiendo 
salido al encuentro del exército, 
que venia á Samaria , les. dixo: 
Mirad que airado el Señor Dios 
de vuestros padtes contra Judá, 
los entregó en vuestras nianos, 


- y los matásteis atrozmente , de 


manera que vuestra crueldad lle 
gó hasta el cielo. - 

10 Además quereis subyu-— 
gar á los hijos de Judá, y.de Je- 
rusalém , como á esclavos vues— 
tros y esclavas: lo que de nin— 
gun modo debeis hacer: pues 
en esto habeis pecado contra .el 
Señor ? vuestro Dios. 


providencia del Señor le lievó entónces 


2 Pues estaba esto muy prohibido en la 
Ley. Levit. xzv. 43» 44. Mieu. 11. 8. &c. 
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- IY! Sed audi consilium 
meui , et reducite captivos, 
quos adduxistis de fratribus 
veltris , quia magnus furor 
Domini inemines vobis. 


: 312 Tini itaque vini A 
principibus filiorum Ephraim, 
a rarhas us Nr ; Ba- 
rachias filius Mosollamoth , E- 
zechias filius Sellum , et .4- 
masa filius - Adalí , contra 
eos , qui veniebant de pra- 

3 

13 Es dixerunt cis: Non 
introducetis huc captivos y ne 
peccemus Domino. ¿Quare vul- 
tis adjicere super peccata no- 
stra ,.et vetera cumulare de- 
licta? grande quippe pecca- 
tum est , et ira furoris Domi- 
wi imminet super Israél. 


- 14 Dimiseruntque viri bel-- 
datores. pradam , et universa 
que ceperant coràm princi- 
gibus , es omni multitudi- 
ne. 
- 15 Steteruntque viri, quos 
Supra secmoravimus y ef .ap- 
grehendentes. captivos , omnes- 
ue qui nudi erant , vestie- 
vun) de spolsis: cúmpgue ve- 
stissent eos , et calceassent, 
et refecissent cibo ac potu, 
snsissentque propter. laborem, 
es adhibuissent eis curam: 


quicumque ambulare non po- 


- E MS. 8. De las robaríar. Acostum- 
braban los Hebréos ungirse con aceyte, y 
lavarse muchas veces , atendiendo al aseo, 
y para reparar las fuerzas y el cansancio. 
Este insigne exemplo enseña á los Prin- 
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. I1 Mas oid mi consejo , y 
volved á enviar los prisioneros 
que habeis trahido de vuestros 
hermanos , porque el furor gran- 
de del Señor está encima de vo- 
SOtros. 

12 Con.esto algunos de los 
Príncipes de los hijos de E- 
phraím, Azarías hijo de Joha- 
ván , Barachías hijo de Mosolla- 
móth , Ezechías hijo de Sellúm, 
y Amasa hijo de Adali, se pa- 
ráron firmes contra los que ve- 
nian de la batalla, 

13 Y les dixéron: No me- 
tereis acá dentro los prisione- 
TOS , para que no pequemos 
contra el Señor. ¿Por qué que- 
reis añadir sobre nuestros peca- 
dos , y colmar. los antiguos de- 
litos? puesto que es un grande 

ado, y la ira del furor del 
ñor va á caer sobre Israél. 
- 14 Y aquellos hombres guer-. 
teros dexáron el despojo , y to- 
do lo que habian tomado , de-. 
lante de los Príncipes, y de to- 
da la multitud. 

15 Y se levantáron los que 
hemos nombrado arriba, y to-. 
mando los prisioneros, y 4 to-. 
dos los que estaban desnudos, 
los vistiéron de los despojos ': 
y despues dé haberlos vestido, 
y calzado, y confortado con 
comida y bebida, y ungido pa- 
ra aliviarlos del cansancio, y 
cuidado de ellos mucho : 4 to- 


cipes Christianos , que usen moderada 
mente de sus victorias, tratando con hQ- 
manidad á los vencidos, particularmente. 
quando son Christianos. ) 
43. CL 
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ferant , et erani imbecillo cor- 


gore , imposuerunt eos jumen- 


tis , et adduxerunt — Jericho 
Civitatem palmarum ad fra- 
tres corum , ipsique reversi 
sunt in Samariam. ' 

- 16 Tempore illo misit rex 
Achaz ad regem Assyriorum, 
postulans. auxilium. 

- 17 Veneruntque Idumei , 
e percusserunt multos ex Ju- 
da, et ceperunt predam ma- 


guam. 
18 Philisthiim quoque dif- 
Jusi- sunt per urbes campestres, 
et ad Meridiem Juda :. cepe- 
runtque Bethsames , es Aia- 
lon , et Gaderoth , Socho quo— 
que , et Thamnan , et Gamzo, 
cum viculis suis , et habitave- 
vunt in ess. 
. 19 Humiliaverat enim Do- 
minus Judam propter Achaz 
regem Juda , ed quód nudas- 
set eum auxilio, et contemptui 
habuisset. Dominum. E 


10 Adduxitque contra eum 
Thelgathphalnasar regem As- 
syriorum , qui et afflixit 
eum * , et lo resistente va= 
gavit... o 
: 21 leitur Achaz y spolía- 
tá domo Domini, et domo 
regum , ac principum , de- 
dit regi Assyriorum | mune- 


-f: Los mismos á quienes habla derro-/ 
tado ántes Ozías , porque habia puesto en 
Dios su confianza. Supra xxvi. 

- 9 - La version que damos es á la letra, 
y la declara así el mismo S. GrrómYmo; 
y está aun mas determinada en el texto 


a iv. Regum XXVI. IO. 


I 
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dos los que no podian indar, 
eran de cuerpo bil, los hicié- 
ron subir en bestias , y los con- 
duxéron á Jerichó Ciudad de las 
palmas á sus hermanos, y ellos 
se volviéron á Samaria. 

16 En aquel tiempo envió 
el Rey Acház á pedir auxilio al 
Rey de los Assyrios. - 

1; Y viniéron los Ida- 
méos ' , y pasáron á cuchillo 4 
muchos de Judá, y cogiéron un 
granbotia. — . . : 

I8 Los Philisthéos se derra- 
máfom tambien por las ciuda- 
des de las campiñas, y ácia el 
Mediodia de Judá: y tomáron 
á Bethsamés, y á Ayalón , y 4 
Gaderóth , y á Socho , y 4 
Thamnán, y 4 Gamzo con sus 
aldehuelas, y habitáron en ellas. 

19 - Porque el Señor habia 
humillado 4 Judá por causa de 
Acház Rey de Judá ,:á quien 

jó de todo socorro .* , $ 
por haber él despreciado al Se- 
Bor. 
20 Y traxo contra él á Thel 
gathphalnasár Rey de los Assy- 
rios, que tambien le afligió y 
destruyó, sin que nadie le hi- 
ciese resistencia. despojada 

21 1C : $ | 
la casa del Señor, y la casa de 
los Reyes, y de los Príncipes, 
dió presentes al Rey. de los Assy- 


Hebnéo. Otros entienden , que Acház habig 
desnudado a! pueblo de todo socorro divi- 
no y humano: divino por causa de la ido- 
Iatría , con la que habla irritado &l Sefibr; 
y humano, por haber quedado sin dinero. 


T. 4. . gu. 
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ea , es lamen nihil ei pro- 
fuit. o. 
. 22 .Insuper et tempore an- 
Sustie sua auxit contemptum 
in Dominum , ipse per se rex 
Achaz 9 - 
. 23 Immolavit diis Dama- 
43 victimas  percussoribus suis, 
et dixit : Dii regum Syrie 
auxiliantur cis , quos ego 

lacabo hostiis , et aderunt 
sihi , chm 2? contrario ipsi fue- 
rint ruine ci , et universo I- 
sraé]. Us 


77204 Direptis itaque. Achaz 
ontnibus vasis domás Dei, 
atque confractis y clausit ja- 
nuas templi Dei , et fecit. si- 
bi altaria in universis angu- 
dis Jerasalem. 


25 In omnibus quoque -us- 


bibúus : Juda extruxit aras ad 


eremandum thus , atque ad ira- 
cundiam provocavit Dominum 
Deum patrum suorum. 
- 26 Reliqua awtem sermo- 
seam ejus, es omnium operum 
émorum priorum eb novissimo- 
el d y ' ! 4 . 
ox '&l creía ser los autores del mai 
padecia, Así estaba persuadido Acház. 

: estas son palabras de este Rey im- 
pio, que esperaba neciamente , que los 
dioses dc Syria le habian: de ser favo- 
sables. 

res Aue aquellos iot? oexsienárdor la 
mo es , que | M 1 B 
ruina de Israel, ayudando á los Syros , ó 
Porno contra. Israél ,- porque en los ido- 

po hay ningun peder para esto ;. 

soe fuévoo la causa de la d ch que 
afligió á Israét , en quanto Acház. 
des culto, mereció que.el Señor le casti- 
gase.con su: ruina y la .de.sn pueblo. A” 
cház con esta conducta sacudió el yugo 
de la verdadera religion, y formándose 


25r 
rios , y con todo de nada le sica 
vió. . 
--22 Demas de esto aun en el 
tiempo de su angustia aumentó: 
el desprecio contra el Señor , eb 
mismo Rey Acház por su mano; 
23 Sacrificó víctimas 4 los 
dioses de- Damasco , que le afli-, 
ian ', y dixo: Los dioses del 
ey de Syria dan socorro á es- 
tos, yo los aplacaré con sacyi- 
ficios, y me ayudarán, quando 
al contrario ellos fuéron la cau- 
sa de su rüina, y de la de todo 
Israél ?.. . e, 
24 "Y así Acház habiendo 
quitado y hecho pedazos todos 
los vasos de la casa de Dios, 
cerró las puertas del templo de 
Dios 3, y se erigió altares en 
todas las esquinas de Jernsaléi. 
25 Asímismo levantó alta- 
res en todas las ciudades de Ju- 
dá para quemar incienso, y pro» 
vocó á ira al Señor Dios de sus 
padres. . 
26 Mas el resto de sus ac- 
clones ; y de todas sus obras las 
primeras y las* últimas , se halla, 


otra segun m faptasía, quiso dar á entem 
der , que no conocia otra ley que la de 
sus deseos, nl otro dueño á quien se suje= 
tase sino solo su capricho. Pero un.sübe 
dito que se rebela ,.na por. ueda, mé- 
nos dependiente del dominio de su legt- 
timo Señor; ántes blen haciéndose tndlg« 
no de sus gracjes, Mama contra sí toda sy 
justa venganza y resentimientos. Los pare 
ticulares , los pueblos , y Jos Reyes mis- 
mos , que en lugar de consultar en todo la 
voluntad de Dios y iría , solamente 
escuchan sus pasiones ladas, see 
ván sus esclavos y sus víctimas. ^ -: 

3 Para impedir de este modo que nit» 
guno entrase á adorar en él al Señor, 


* * € . à Sy 
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rum" scripta sunt in Libro re- 
gum Juda et Israel. ' 


' 23 Dormivitque Achaz:cum 
gatribus suis , et sepelierunt 
eum in civitate Jerusalem: ne- 
que enim receperunt. eum. im 
sepulchra. regum. Israél. Re- 
gnavitque Ezechias fillus ejus 
pro co. 2 


' x El nombre Esraé! se pone "t por 
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escrito todo en el Libro de. los 
Reyes de Judá y de Israél. 

- 27 Y durmió Acház con sus 
padres, Z lo enterráron en la 
ciudad de Jerusalém : porque 
no le diéron lugar en los sepul- 
chros de los Reyes de Israél '. 
Y reynó Ezechías su hijo en su 
lugar. 


$3244 , como dexamos ya advertido. 
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Ezechías , haciendo abrir el templo. j4 llamar 4 los Sacerdotes, 


Levitas , y Cantores , renueva con 


ervor el culto de Dios , y 


ofrece con mucha alegría un número muy crecido de holo- 
caustos y de sacrificios. 


A I gitur * Ezechias regna- 
re cepit , cúm viginti quinque 
esset annorum , et viginti no- 
vem annis regnavit in Jeru- 
salem: nomen. matris ejus. A- 
bia , filia Zachariz. 

. a Fecitque quod erat pla- 
eitum in conspectu Domini, 
juxtd omnia que fecerat. Da- 
vid pater ejus. 

3 pse anno et mense pri- 
mo regni sui , aperuit valvas 
domás Domini , et instauravit 
eas. 
4 4Adduxitque Sacerdotes 
atque. Levitas , et conéregavis 
vos in plateam Orientalem. 

z S.GzRox. in Tradit. dice, que este 
Zacharías era el Pontífice á quien Joás 
habia hecho quitar la vida ; sapra xxtv. 
20. 25. y que Abía era su hija Ó nieta. 


2 e 9u padre Acház habia cereáe 
4o. f$epra XXVII. 94. : 


a Iv. Reg. XVIIL d. 


I Eus pues entró á rey- 

nar , quando era de veinte y cin- 
co años, y reynó veinte y: nue- 
ve años en Jerusalém : el nom- 
bre de su madre era Abía , hija 
de Zacharías '. 
. 3 E-hizo lo que era agra- 
dable en la presencia del Señor, 
conforine en todo. á Jo que ha» 
bia hecho David su padre. 

3 Este en el primer año, y 
mes de sa reynado abrió las puer- 
tas * de la casa del Señor', y 
las reparó ?. 

' 4 E hizo volver los: Sacer- 
dotes y Levitas , y los congregó 


n la plasa de Oriente ?. 


g  Forráudolas de plancias de ero, co» 
mo habian estado ántes; las que despues 
tuvo que quitar para darlas al Rey de laz 
Assyrios. tv. Reg. xvii. 16. . 
- 4 A esta plaza del Oriente venia 4 
-Caer la puerta. principal del templo. . 
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s Disitque ad eos: Au- 
dite me, Levita , et. santti 
camini : mundate domum Do- 
mini Dei patrum vestrorum, 
et auferte omnem immunditiam 
de sanctuario. 

6 Peccaverunt patret/ no- 
stri, et fecerunt malum. in 
conspectu. Domini Dei nostri, 
derelinquentes eum : averte- 
runs facies suas à tabernacu- 
lo Domini, et prebuerunt dor- 
sum. 

2 Clauserunt ostia , que 
erant in porticu , et extinxe- 
runt lucernas , incensumque 
non adoleverunt, et holocausta 
non obtulerunt in sanctuario 
Deo Israel. 

8 Concitatus est itaque fu- 
ror Domini super Judam ei 
Jerusalem , tradiditque eos in 
commoitonem , et in interitum, 
et in sibilum , sicut ipsi cer- 
nitis oculis vestris, 

En , corruerunt. patres 
nostri gladiis ; filii nostri , et 
Flia nostre , et conjuges capti- 
ve ducte sunt propter hoc 
scelus. . 
Io Nunc ergo placet mihi, 
ut ineanus fi cum  Domi- 
no Deo Jsraél , et avertet à 
nobis furorem ire sua. 


11 Filis mei, nolite negli- 
Sere: vos elegit Dominus ut ste- 
fis coràm eo , et ministretis illi, 
eolatisque cum, e£. cremetis ei 
Sncensum. 


X MS. 8. Tornádron sus faces aviesas. 
2 Que era el de los Sacerdotes, donde 
estaba el aitgr de los holocaustos, 
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5 Y les dixo : Oidme, Le- 
vitas , y santificaos : purifi- 
cad la casa del Señor Dios de 
vuestros padres , y  quitad 
del Santuario toda. inmundi- 
cia. . 

6 Pecáron nuestros padres, 
é hiciéron lo malo en la pre- 
sencia del Señor nuestro Dios, 
abandonándole : apartáron sus 
rostros ' del tabernáculo del 
señor, y le volviéron las es- 
paldas. | 

7 Cerráron las puertas, que 
babia en el pórtico , y apagáron 
las lámparas, y no quemáron 
incienso , ni ofreciéron holo- 
caustos en el Santuario * al Dios 
de Israél. - 

8 Por lo que se encendió el 
furor del Señor contra Judá 
y Jerusalém , y los entregó á L 
turbacion, y á la ruina, y al 
escarnio ? , como vosotros mis- 
mos veis por vuestros ojos. 

9 Ved como nuestros pa- 
dres han perecido á cuchillo; 
nuestros hijos , y nuestras bijas, 
y mugeres han sido llevadas cau» 
tivas por esta maldad. 

Io Ahera pues me parece 
bien , que hagamos alianza con 
el Señor Dios de Israél, y apar- 
tará de nosotros el furor de su 
ira, 

11 Hijos mios, no os des- 
cuideis ; el Señor os ha escogido 
para que esteis en su presencia, 

le sirvais ; y le deis culto, y 
e quemeis incienso. 


3 MS.3. E púselos escarnecidos é es. 
tvenidos é syiuados. La palabra Hebréa 
ADV significa ruina y desolación, 
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- 12 Surrexerunt ergo Levi- 
ta : Mahath filius Amasai, 
eb Joél filius Araria de.fi- 
liis: €aath y Porro de filiis 
Merari , Cis filius Abdi , et 
Azarias filius Jalaleel. De 
filiis. autem Gersom , Joah "a 
dius Zemma , et. Eden filius 
Joa. .- . 

^ 13 At verd de filiis Elisa- 
han , Samri , et Jahiel. De fi- 
liis quoque Asaph , Zacharias, 
et Mathanias: 

14 Necnon de filiis He- 
ean, Jahisl et Semei : Sed et 
de filiis Idishun , Semeias , et 
Oziel. | | 

15 Congregaveruntque fra- 
tres snos , et sanctificati sunt, 
et ingressi sunt juxtà manda- 
tum regis et imperium Domini, 
ut expiarent domum Dei. 

I6. Sacerdotes quoque in- 
aressi templum Domini ut san- 
ctificarent illud , extulerunt 
emnem immunditiam , quam 
éntrà repererant in vestibulo 
domüs Domini , quam tule- 
runt Levite , et asportave- 
runt ad  Torrentem Cedron 
. foras "n Ce 4 9 . 
ca erunt autem. pri- 
má "Hie mensís prims munda- 
re , et in die octavo cjusdem 
menséis óngressó sunt porticum 


i En lo interior de la casa d del tem- 


¿esto es, eb el Santo, adonde no po- * 


diao entrar los. Lewitas. . El órden que 
guardároa para purificar el templo fué el 
siguiente: Los Sacerdotes y los Levitas 
limpiáron primeraménte los atrios de los 
Sacerdotes y del pueblo; eb lo ¿e em- 
pleáron ocho dias. Despues [os -Sacerdo= 
tes gastáron otros ocho en limpiar lo in- 
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--12 - Entónces se levantáron 
los Levitas : Maháth hijo de A- 
masai, y Joél hijo de Azarías 
de los hijos de Caath: Y.de los 
hijos de Merari, Cis.hijo de 
Abdí, y Azarías hijo de Jala- 
leel. Y de los hijos de Gersóm, 
poáh hijo de Zemma, y Edéa 

ijo de Joáh. 

13.- Y de los hijos de Elisa- 
phán, Samri , y: Jahiél. Y de los 

ijos de Asáph , Zacharías, y 
Mathanías: 

- 14 « Asímismo de los hijos de 
Hemán ,. Jahiél , y Semei: Y de 
los hijos de ldithán , Semeías, 
y Oziél. Z 

I$ Y convocáron á sus her- 
manos , y se santificáron , y en- 
tráron segun la órden del Rey 
y el mandamiento del Señor, 2 
purificar la casa de Dios. 

16 Los Sacerdotes habiendo 
entrado tambien en el templo 
del Señor ', para santificarlo, 
toda la inmundicia , que hallá- 
ron dentro en el atrio de la ca- 
sa del Señor, la sacáron, y la 
tomáron los Levitas, y la lle- 
váron fuera al Torrente de Ce- 
drón. 

17 Y comenzáron á purifi- 
carlo. el primer dia del primer 
mes ^, y en el dia octavo del 
mismo mes entráron en el pór- 


terio? del templo, de donde sacaban las 
basuras sl atrio de los Sacerdotes , y allí 
las tomaban los Levitas para sacarlas 
fuera , y llevarlas al torreute d arroyo 
de Cedrón. Y de este modo y por este 
¿rden tardáron diez y: seis dias en limpiar 
todo el templo” y casa del Seftor: 7 
2 Elprirer mes llamado Visdn: 
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templi Domini, expiawerunt- 
que templum diebus octo , et 
sn die sexta decimá -miensis 
ejusdem , quod ceperant. im- 
pleverunt. Uv 

18 Ingressi quoque. sunt 
wd Ezechiam regem , et di- 
zerunt ei: Sanctificavimus o- 
mnem domum Domini , et: al- 
tare holocausti, vaizque ejus, 
necnon et mensam propositionis 
cum omnibus vasis suis, ^ 

19 Cunctamque templi su- 
yellectilem y quam — polluerat 
fex Achaz in regno suo , post- 
quam prevaricatus est: et 
ecce exposita sunt omnia :co- 
ràm altare Domini. 
- 20 Consurgensque dilucu- 
Yo Ezechias rex ,- adunavit 
omnes ' principes csvitatis , et 
ascéndit in domum Domini: 

21 "Obtuleruntque simul tau- 
TOS septem , et arietes septem, 
agnos septem , et hircos septem 
pro peccato-,-pro reguo , pro 
sanctuario, pro Juda , dixit- 
que sacerdotibus filiis Aaron 
ut offerrent super altare Do- 
mins. 2E 

22 Mactaverunt igitur tau- 
'Yos y e£. susceperunt sanguinem 
Sacerdotés , et: fuderunt: illum 
super altare, mactaverunt etiam 


:  Purificado , limplado. 

2. MS. 8. Del ponimiento. 

$ Queapostató de la verdadera ple- 
dad , y se entregó al culto dé fos idpibs. 

4 Eb da ley solo se mandaba,.que se 
ofreciese un becerro por el pecado del 
pueblo ; y un macho de cabrío por el de- 
áhto del Pr + etaito19, 13: 14. 22. 
Peru Ezechías levado.desu. piedad y ze- 
Jo aumentó este número. Fuera de que en 
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tico del templo del Señor , y 
expiáron el templo: por -ocha 
dias y y el-dia diez y seis del 
mismo: mes acabáron la obra; 
que habian comenzado. 

18  Entráron tambien á ha- 
blar al Rey Ezechías, y le di» 
xéron : Hemos: santificado ' to 
da la casa del Señor , y el altar 
del holocausto , y sus vasos; 
asímismo la: mesa «de la proposi- 
cion ?-cor todos sus vasos: 

:19 Y. todas las albajas del 
templo , que habia. profanado 
el Rey Acház durante su. reyna- 
do , despues que prevaricó *c y 
he aquí que todo está expuesto 
delante del altar del Senor. 

- 20 Y levantándose muy de 
mañana el Rey: Ezechías., juntó 
todos los Príncipes de la ciudad, 
y subió á la casa del Señor: - : 

21 Y ofreciéron todos 'jun- 
tos siete toros *, y siete carne- 
ros , siete corderos, y siete ma- 
chos de cabrío por el pecado, 
por el reyno $ , por el Santua- 
rio, por Judá, y dixo 4:los Sa- 
cerdotes hijos de «Aarón , que 
los ofreciesen sobre el altar del 
Señor. - A 

- 27. Degolláron pues los-to- 
ros, y los Sacerdotes recogiéron 
la sangre; y la derramáronr-so- 
bre cl altar, degolláren tambien 
la ley se habla solamente del pecado de 


ignorancía , y áqui se trataba de los de- 
litos mas abomirables , como éra la ido- 
latría, el lo fornial de las,ieges, 
y.la profanacion, del templo. , —— 

Ss Por los delitos del Rey , por Ii pro- 
fanacion e baba End , , por todo el 
pueblo, a seguido. el mal exem- 
po y da mpledad de los Reyes. júsados. 
C 


> 
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arietes , et illorum sanguinem 
super altare fuderunt , immola- 
veruntque agnos , et fuderunt 
super altare sanguinem. 

23 Applicuerunt hircos pro 
peccato corám rege, et uni- 
versa multitudine , imposue- 
fHNÍQue manus suas super 
eos: . | 
- 24 Et immolaverunt | illos 
Sacerdotes , et asperserunt san- 
guinem eorum corám altare. pro 
piaculo universi Israélis: pro 
orn quippe Israél preceperat 
rex ut holocaustum fieret, et 
pro peccato. 

25 Constituit fone Le- 
vitas in domo Domini cum 
cymbalis , et psalteriis , et ci- 
tharis , secundàm — dispositio 
nem David regis, et Gad Vi- 
dentis , et Nathan prophete: 
siquidem | Domini | preceptum 
Juit per manum prophetarum 
ejus. | 
. 26 Steteruntque Levite te- 
nentes organa David, et Sa- 
cerdotes tubas. 


27 Et jussit Ezechias us 
offerrent holocausta. super al- 
tare : cómgue offerrentur ho- 
locausta , ceperunt. laudes ca- 
nere Domino , et. clangere tu- 
bis, atque tn diversis or- 
ganis , que David rex I- 
sraól praparaverat , concre- 
gare. 

28 Omni autem turbá ado- 


I Como se manda enel Levit. tv. 
2 David por especial impulso del Es» 


iritu de D y cou acuerdo de log 
Prophetas Gad, y Nathán , fue el prime: 
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los carderos, y derramáron su 
sangre sobre el altar, y degollá- 
ron los corderos, y derramáron 
sobre el altar la sangre. 

23 Hiciéron llegar los ma- 
chos de cabrío por el pecado 
delante del Rey , y de toda la 
multitud , y pusiéron sus manos 
sobre ellos '. 

24 Y los inmoláron los Sa- 
cerdotes, y rociáron con su san- 
gre el altar por la reconciliacion 
de todo Isra£l: porque el Rey 
habia mandado que se ofreciese 
el holocausto por todo Israél , y 
por el pecado. 

25 Estableció tambien Le- 
vitas en la casa del Señor para 
los y y mbalos , terios , y 
citharas , segun ispuesto 
el Rey David , y por Gad Vi. 
dente, y por Nathán Propheta: 
porque este fué un mandamien- 
to * del Señor por mano de sus 
Prophetas, 

26 Y pusiéronse en pie los Le- 
vitas teniendo en la mano los ins- 
trumentos músicos de David ?, y 
los Sacerdotes las trompetas. 

27 Y mandó Ezechías que 
ofreciesen los holocaustos sobre 
el altar: y miéntras se ofrecian 
los holocaustos , comenzáron á 
cantar alabanzas al Señor, y to- 
car las trompetas, y taüer los 
diversos instrumentos músicos, 
que David Rey de Isra£l habia 

ispuesto. 

28 Y miéntras todo el pue- 


ro que lo mandó y estableció. 
A para este fin habia instituide 
vid. 
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t4Hle , Cantores y et 35, qui te- 
webant tubas , erant in oh 
cio suo , donec compleretur ho- 
locaustum. y 


29 Cúmque finita esset obla- 
tip , incurvatus est rex , et- o5 
mnes qui erant cum eo, et. ado- 
faverunt. e : : 

30 Precepitque  Ezeghias 
et principes Levitis , ut lau- 
darent Dominum | sermonibus 
David , et Asaph Videntis ; 

ui laudaverunt cum magná 
fitió , et incurvato germ ador 
Saverunt. , . ta ot 

31 Ezechias autem. etiam 
hec addidit: Implestis ma- 
nus vestras Domino , accedite, 
et offerte. victimas , et laudes 
in domo Domini. Obtulit ergo 
universa multitudo hostias , ei 
laudes , et holocausta mente 
devotd. — 

32 Porro numerus holocau- 
storum , que obtulit. multitu- 
do, hic fuit: Tauros septua- 
ginta , arietes centum, agnos 
ducentos. ' - 

33 Sanctificaveruntque Do- 
mino boves sexcentos , et oves 
iria millia. ) | 

34 Sacerdotes verd pauci 


erant , nec poterant. sufficere 


x Confesando la magestad del Señor. 

2 Los Psalmos del Propheta Asápb, 
de los quales muchos conservan aun su 
nombre ; óÓ porque el los compuso , co” 
mo parece signi 


les puso la nota para cantarlos, y los 
cantó el coro en que el presidia. — 
3, Para hacer ofreodas al Señor. Co- 
zoo si dixera : Vosotros, d Sacerdotes, 
Tom. V. 


rse en este lugar; Ó. 
porque habiéndolos -compuestd David , él : 


blo hacía la adoracion, los can- 


tores, y los que tenian las trom-. 


petas, cumplian con su ministe- 
rio , hasta. que se acabase el ho- 
locausto, | ! 

29 Y habiéndose concluído 
la ofrenda, se inclinó el Rey ,:y. 
todos los que estaban con él, y 
adoráron. '. . -. E 

.30 Y Ezeohías, y los Prim. 
cipes mandáron á los Levitae, 
que alabasen al Señor con las pa-. 
labras de David , y del Propheta. 
Asáph * : los quales le alabáron 
con grande alegría , y doblando, 
las rodillas le adoráron. —- +. 

31 Y Ezechías'añadió aun 
esto: Habeis llenado vuestras 
manos 3 para el Señor, llegaos, 
y ofreced víctimas, y alabanzas 
en la casa del Señor. Ofreció 
pues toda la multitud hostias, y 
alabanzas, y holocaustos con es- 
píritu devoto. ) 

32 Y el número de los. ho- 
locaustos, que ofreció la mul- 
titud , fué éste: Setenta toros, 
cien: carneros , doscientos cor- 
deros. 07 

32 Y consagráron * al Se- 
fior seiscientos bueyes , y tres 
mil ovejas. 

34 Mas los Sacerdotes eran 
pocos, y no podian bastar pa- 

AK 


que habejs sido consagrados para hacer 
ofrendas al Señor, llegaos, &c. Otros se 
persuaden, que el Rey dirigió estas par 
labras á la multitud de pueblo, que ve- 
nía con ofrendas, y no vacías lás mános. 
“4 Además -de las victimas que en- 
tónces se habian ofrecido en holocausto, 
para que en lo sucesivo fuesen sacritica- 
das al señor, ó para inmolarlás hua en- 
tónces mismo vk hostias padíficas. . 
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nt pelles. Rholocaustorum detrá- 
herent : unde et Levite fra- 
tres eorum. adjuverunt eos , do- 
nec impleretur opus , es san- 
ctificarentur | antistites : Le- 
vite quippe faciliori ritu san- 
ctificantur , quam  Sacerdo- 
2 e $ 0 

35 Fuerunt ergo holocau= 
sta plurima , adipes pacifico- 
sim, et libamina holocausto- 
rum: et completus est cultus 
domíüs Domini. 

(36 Letatusque est Eze- 
Chas , et omnis populus , ed 
quód ministerium Domini esset 
expletum. Derepente quippe hoc 
Jeri placuerat. 


Y MS. 8. Escorchar. Esto pertenecía 
peculiarmente á los Sacerdotes en la o- 
freoda de los bolocaustos; Levit. 1. 6. 
pero se dispensó en este caso de nece- 
sidad, porque siendo corto el número de 
los Sacerdotes , no era suficiente para la 
multitud de las víctimas. Muchos de ellos 
tenian sus habitaciones distantes de Je- 
rusalém : á otros habia alejado la im- 
pledad de Acház; y como el zelo de Eze- 
Chías no permitia ninguna dilacion para 
que $e restableciese el culto del Señor, 
V. 36. por eso no es de maravillar que 
fuese tan escaso el número de los Sa” 
cerdotes. 

2 Es de votarse y mucho, que se 
tuvo por menor inconveniente derogar 
en esta ocasion á la dispusicion de la 
Ba, 


ts 
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ra desollar * las reses de los ho- 
locaustos: y por-eso los Levitas 
sus hermanos los ayudáron , has- 
ta que se acabó la obra , y se 
santificáron * los Sacerdotes: 
porque los Levitas se santifican 
con rito mas fácil ?, que los Sa- 
cerdotes. bo ' 
Hubo pues gran mmulti- 
tud le holocasstos b rosuras 
de pacíficos, y de libaciones de 
los holocaustos: y fué cumpli- 
do * el culto de la casa del Señor. 
6 Y alegróse Ezechías, y 
todo el pueblo, por ver cumpli- 
do el servicio del Señor. Por- 
que quiso que esto se hiciese de 
improviso. 


Ley, que excluye á los Levitas de los 
oficios Sacerdotales, que faltar en un á- 
pice á esta misma Ley , que prohibe $ 
los Sacerdotes exercerlos sin estar puri- 
ficados. 

3 Como consta del Exédo xxrv. 1. &c. 
y de los Vúmeros v111. 6. 7. 8. El He- 
bréo : Porque los Levitas rectos de cora- 
zon, pars santificarse mas que dos Sar 
cerdotes ; esto es, mostráron mayor proa- 
titud que los Sacerdotes. Infra xxxv. 
14. 15. En lo que parece se reprehende 
el descuido de estos. Llámanse .4mtir- 
tites los Sacerdotes, que presidian á los 


Levitas. 
O restablecido, segun el sentido del 
Hebréo, 


- 


Ezechías , enviando mensageros por todo Israél y Jud , convoca 


K todos, 


los exhorta Á celebrar la Pasqua. Se celebra la so- 


^ lemnidad de los zymos dos veces con grande júbilo, y se 


* 
e 


1 M, isít quoque Ezechias 


. ofrecen muchas víctimas al Señor. 


I Envió tambien Ezechías 
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ad omnem erac] et Judam: 
scripsitque epistolas ad E- 
phraim et Manassen , us veni- 
rent ad domum Domini in Je- 
rusalem , et facerent Phase Do- 
mino Deo Israel. 


2 nito ergo consilio regis - 


e principum , et universi ca- 
tás Jerusalem , decreverunt 
us facerent Phase mense. se- 
cundo, 

3 Non enim potuerant fa- 
tere in tempore suo , quia sa- 
cerdotes , qui possent. suffice- 
re, sanctificati non fuerant, 
es populus nondum congrega- 
tus fuerat in Jerusalem. 


-4 Placuitque sermo regi, et 
omni multitudini. 

Es decreverunt. ut mit- 
ferent. nuntios in universum I- 
sraél de Bersabee usque. Dan, 
ut venirent , et facerent Pha- 
se Domino Deo Israél in Je- 
rusalem : multi enim non fe- 
cerant sicut lege prescriptum 
est. 

6 Perrexeruntque cursores 
cum epistolis ex regis impe- 
rio , et principum ejus , in u- 
niversum Israel et. Judam jux- 
tà id , quod rex jusserat , pra- 


i Osea era Rey de Israél, y no tan 
impío como sus predecesores: por otra 

rte se hallaba este reyno afligido con 
Es invasiones de los Assyrios, y teme- 
roso de otras nuevas incursiones L cala- 
midades. Esto dió ocasion á Ezechías pa- 
ra exhortarios ú que se convirtiesen ú 
Dios, y buscasen su auxilio por la pe- 
Aitencia. 

a Esta resolucion era conforme á la 
Ley , la qual ordenaba , que los que por 
alguua causa legítima no hubiesen podi- 
do celebrar la Pasqua al 14 del primer 
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or todo Israél ' y Judá, y es- 
Tribió cartas á Ephraim y Ma- 
nassés, para que viniesen á la 
casa del Señor 4 Jerusalém , y 
celebrasen la Pasqua al Señor 
Dios de Israél. 
2 Teniendo pues consejo el 
Rey con los Príncipes, y con 
todo el pueblo en [erusalém, de- 
termináron * celebrar la Pasqua 
en el mes segundo. 

Porque no habian podi- 
do celebrarla á su tiempo , por 
quanto no se habian santificado 
los Sacerdotes , que podian ser 
suficientes, y el pueblo todavía 
no se habia congregado en Je- 
rusalém. 

4 Y pareció bien al Rey la 
resolucion, y á toda la multitud. 

$ Y determináron enviar 
mensageros 4 todo Israél desde 
Bersabee hasta Dan , para que 
viniesen á celebrar la Pasqua al 
Señor Dios de Israél en Jerusa- 
lém: porque muchos no la ha- 
bian celebrado 3, como está 
ordenado por la Ley. 

Y por órden del Rey y 
de sus Principes partiéron cor- 
reos con cartas, para todo Israél 
y Judá , conforme á lo.que el 

ey habia mandado, diciendo: 


mes, la celebrasen en igual dia el mes 
segundo. JVum. 1x. IO. 12. Y lo que aquí 
se ordena respecto de pocos, se debe 
entender tambien con todo el pueblo, 
quando habia causas muy graves para 
ello , como $on las que aquí se refiéren. 

$ El Hebréo: Porque mo en mucho 
tiempo la habian hecho. Es uaa construce 
clon inversa: porque en mucho tiempo no 
la habian hecho 6 celebrado , por la im- 
piedad de los Reyes pasados que habian 
tenido el gobierno de aquel pueblo. 


R a 
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dicantes : Filis Israel rever- 
timini ad Dominum Deum A- 
braham , et Isaac , et Israel: 
et revertetur ad reliquias, que 
efugerunt manum regis Ássy- 
riorum. : 

7" Nolite fieri sicut. patres 
Vestri , et fratres , qui reces- 
Jerunt ¿ Domino Deo pa- 
trum suorum ,- quí tradidit 
eos in interitum , ut ipsi cer- 
sitis. o 

-8 Nolite indurare cervices 
vestras , sicut patres. vestri: 
tradite manus Domino , et ve- 
nite ad sanctuarium ejus , quod 
sanctificavit in eternum : ser- 
vite Domino Deo patrum ve- 
girorum., et avertetur à vobis 
tra furoris ejus. 

Si enim vos reversi fueri- 
tis ad Dominum: fratres ve- 
stri, et filii. habebunt miseri- 
cordiam corám dominis suis, 
qui illos duxerunt captivos , et 
revertentur in terram. hanc: 
pius enim et. clemens. est Do- 
minus Deus vester , et non a- 
vertet faciem suam a vobis , si 
reversi fueritis ad eum. 

10 desitur cursores perge- 
bant velociter de civitate in ci- 
vitatens per. Terram. Ephraim, 
et Manasse usque ad Zabulon, 
illis irridentibus et subsannan- 
dibus eos. 


1 - Vuestros corazones. mE 

2 .O en accion de suplicar , como ven- 
cidos; ó dándolas, como aliados , y re- 
movando la antigua alianza. El Hebréo 
admite ámbos sentidos. 
* 8 Esto fué como poner el colmo á la 
medida de sus delitos. Y por esto el Se- 
Bor , despues de baberse servido del mi- 
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Hijos de Israél, volveos al Se- 
ñor Dios de Abraham, y de I- 
saac , y de Israél: y él se vol- 
verá á las reliquias, que han es- 


cápado de la mano del Rey de 
los Ass 
47 


rios. « 

o seais como vuestros pa- 
dres, y hermanos , que se apar- 
táron del Señor Dios de sus pa- 
dres, el qual los entregó Z la 
muerte , como vosotros mis- 
mos veis. 

8 No.endurezcais vuestras 
cervices ' , como vuestros pa- 
dres: rendid vuestras manos * 
al Señor, y venid á su santuario, 
que él santificó para siempre: 
servid al Señor Dios de vuestros 
padres, y se apartará de voso- 
tros la ira de su furor. 

2 Porque si vosotros os vol- 
viéreis al Señor: vuestros her- 
manos, é hijos hallarán miseri- 
cordia delante de sus señores, 
que los lleváron cautivos, y vol 
verán á esta tierra : porque pia- 
doso y clemente es el Señor 
vuestro Dios, y no apartará su 
rostro de vosotros, si os vol- 
viéreis á él. 

IO Los correos pues cami- 
naban velozmente de ciudad en 
ciudad por la tierra de Ephraím, 
y de Manassés hasta la de Za- 

ulón , riyéndose aquellos , y 
escarneciéndolos 3, 


nisterio de los Assyrios, para castigar la 
dureza de las diez tribus con el cautive- 
rio y la dispersion ; llamó tambien las 
armas Romanas en los tiempos sucesivos, 
para que exerciesen una venganza mu- 
cho mas terrible sobre sus descendien- 
tes, perque se obstinúroa en cerrar los 
ejus á la clara luz de la verdad. Te- 
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it  Attamen quidam viri 
ex Aser , et Manasse , et Za- 
bulon , acquiescentes consilio, 
venerunt Jerusalem. ^ —- 


12 In Juda verd facta est 
sanus Domini ut daret. eis cor 
enum , ut facerent. juxta pra- 
ceptum regis , et principum, 
verbum Domini. | 

13 Congregatique sunt in 
Jerusalem populi multi, ut fa- 
cerent solemnitatem azymorum 
in mense secundo: 

I4 El surgentes destruxe- 
funt altaria, que erant in Je- 
rusalem , atque universa , in 
quibus idólis adolebatur incen- 
sum, subvertentes , projecerunt 
gn Torrentem Cedron. 

15 Immolaverunt | autem 
Phase quartádecimá die men- 
sis secundi. Sacerdotes quoque, 
atque Levite tandem sanctifi- 
cati obtulerunt holocausta in do- 
mo Domini: 

16 Steteruntque in ordine 


mamos pues, y no tardemos en seguir 
luego las voces , inspiraciones y medios 
que por su bondad nos ofrece el Señor , pa- 
ra que nos volvamos á él. 

I Los que el Señor por su gracia se- 
Es de esta masa corrompida y repro- 


$ Para que se volviese á él, y le 
buscase. Israél y Judá se hablan prosti- 
tuido á la idolatría : ¿ qué merecen sino 
que Dios los abandone para siempre á 
su réprobo sentido ? Su bondad no obs- 
tante los convida é insta para que se 
vuelvaa á 61: pero solos aquellos sobre 
los quales obra su poder, dándoles un 
corazon dócll para que oygan su palabra, 
son los que van á adorarle á su templo. 
Dios hace misericordia 4 quien le pare- 
ce, y castiga segun su justicia á quien 
lo merece. Los unos le deben acciones 
eternas de gracias ; los otros no pueden 

Tom. V. 
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11 No obstante algunos 
hombres ' de Asér , y de Ma-. 
nassés, y de Zabulón , abra- 
zando e consejo, viniéron -£. 
Jerusalém.  - 

12 La mano del Señor obró 
sobre Judá * dándoles un solo 
corazon , para cumplir la pala- 
bra del Señor segun.la órden del 
Rey , y de los Príncipes. 

I E Y se juntáron muchos 

ueblos en Jerusalém , para ce- 
ebrar la solemnidad de los ázy- 
mos el mes segundo. 

I4 Y levantándose destru- 

éron los altares, que habia en 
Jerusalém 3, y derribando todo 
aquello, en que se quemaba in- 
cienso á los ídolos, lo arrojáron 
en el torrente de Cedrón. 

15 E inmoláron la Pasqua 
el dia catorce del mes segundo: 
Y los Sacerdotes, y Levitas, que 

r fin se santificáron *, ofre= 
ciéron holocaustos en la casa 
del Señor: 

I6 Y se pusiéron en su ór- 


quejarse , porque de ellos nace el mal 
pues su desprecio nace de una volunta 

endurecida en el mal, aunque siempre 
libre, pudiendo obedecer á la palabra de 
Dios, que desechan porque quieren , y 
que pudieran recibir con respeto si qui- 
sieran. 

3 Circunstancia necesaria, sin ia que 
no podia ser agradable al Señor la Pas» 
qua que celebrasen. Esta es una impore 
tante leccion, que enseña à los Chris- 
tlanos cómo deben prepararse para cele- 
brar su Pasqua. No pueden hacerlo dig- 
pamente, si ántes no destruyen los es- 
cándalos del mai exemplo , los malos 
hábitos, y el culto idolátrico del amor £ 
las criaturas. 

4 El Hebréo, Se acergonzáron y se 
santificáron. Viendo la excesiva alegría de 
todo ei pueblo, se avergonzáron de ha= 
ber diferido Rt tiempo su saatificacion. 


3 


262 


suo juxtà dispositionem , et le- 
gem Moysi. hominis Dei: Sa- 
cerdotes vero suscipiebans ef- 
Jundendum sanguinem de ma- 
nibus Levitarum, 
^12 Ed quód multa turba 
sanctificata non esset : et id- 
circo immolarent Levite Pha- 
se his, qui non occurrerant san- 
ctificars Domino. 


i 
. 18 Magna etiam pars po- 
puli de Bphraim, et Manas- 
sé, et Issachar , et Zaba- 
lon , que sanctificata non fue- 
rat , comédit Phase , non jux- 
td quod scriptum est: et ora- 
vit pro «eis Ezechias y di- 


I Cada unge en su oficio segun sus res- 
pectivas funciones. 

2 Por aquí se ve que cada padre de 
familias hacia la inmolacion del corde- 
ro, Como se hizo en el desierto la pri- 
mera vez que se celebró la Pasqua , des- 
pues de baber salido de Egypto. Exod, 
xi. 6. Aquellos pues que no llegáron á 
Jerusalém á fiempo de poderse purlficar, 
quaudo se sacriticaba el cordero , lo hi- 
cieron por ministerlo de los Levitas. Y 
es muy probable , que el pueblo cooser- 
vó hasta la ruina del templo la costum- 
bre de sacrificar por sí el cordero Pas- 

al; pero dexando siempre á los Sacer- 

otes el derecho de derramar la sangre 
al pie del altar. PuiLoN in Vita Moys. 
Ab. 111. . 
- g Porque tenian alguna impureza legal, 

4 El cordero Pasqual. Aquí se aiega 
el lugar de los ¡Vámevos xix. 13. 20. 
Habia dos suertes de impurezas legales, 
que exciuían á Jos Hebreos de las cosas 
santas. Las de la primera especie eran 
ciertas enfermedades , que venian de una 
causa intrínseca, como la lepra, y otras 
que se señalan en el Leyit. XIV. y KVs 
Las otras eran exteriores en sí mismas, 
y en sus causas, como el haber tocado 
un cuerpo muerto, y otras semejantes, 
Levit. x1. Vumer. x1x. Las primeras ex- 
ctuían absolutamente de las juntas y ac- 
tos de religion hasta estar perfectamen- 
te curados. Las segundas eran expiadas 
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den ' segun la disposicion , y 
ley de Moysés hombre de Dios: 
y los Sacerdotes recibian de la 
mano de los Levitas la sangre 
para derramarla,  ' 

19  Porquanto una gran mul. 
titud no se habia aun santifica- 
do *: y por esto los Levitas in- 
molaban la Pasqua por aquellos, 
que no habian acudido 5 para 
santificarse al Señor. 

18 Y aun una gran parte 
del pueblo de Ephraím , y de 
Manassés , y de Issachár, y de 
Zabulón, que no habia sido san- 
tificada, comió la Pasqua *, no 
conforme á lo que está escrito: 


y oró por ellos * Ezechías, di- 


en siete dias con la aspersion del agua 
lustra] , que se hacía el tercero y sep- 
timo dia. Es cosa clara que aqui sola- 
mente se trata de las de la seguuda es- 
pecie. Muchos de los que habian acu- 
dido 4 Jerusalem, ó por descuido, ó 
por olvido ue hablan practicado las ce- 
remoulas ordenadas por la Ley para pu- 
rificarse ; algunos babian comenzado á 
hacerlo, pero tarde, porque llegó el dia 
de la fiesta ántes de cumplirse los sie- 
te de su purificacion ; y estos biciéroa 
que los Levitas sacrificasen por ellos los 
corderos, v fuéroa admitidos & comer, 
ya fuese del cordero Pasqual, Ó ya de 
las otras víctimas Pasquales , que reque 
rian la misma pureza.  . 

Ezechías que tenia una idea justa 
de la bondad de Dios, y que conocia el 
espíritu de la religion, viendo que la 
fiesta no se podia trasladar para el ter- 
cer mes, juzgó que no era justo que por 
un ligero descuido, que no nacia de 
desprecio de la Ley, ni de espíritu de 
rebeldía contra Dios, quedasen privadas 
tantas personas , que otra parte 
tenian las di«posiciones esencialmente 
necesarias , del .consuelo de comer la 
Pasqua con sus hermanos: y que en ta- 
les circunstancias es seguir la luz de 
Dios, y honrar su bondad infinita , no 
guardar el rigor de la Ley, quando por 
otra parte resulta el mayor bien á la re- 
ligion y á los particulares. — - , 
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cens : Dominas bonus propi- 
tiabitur 

19 Cunctis, qui in toto cor- 
de requirunt Dominum Deum 


patrum suoram: et non impu- 


tabit eis quód minis sanctifi- 
cati sunt. 

20 Quem exaudivit Domi- 
nus, et placatus est populo. 

21 Feceruntque filii Israél, 


uj inventi sunt $n  Jerusa- 


em , solemnitatem azymorum 
septem diebus in letitia ma- 
£na , laudantes Dominum per 
singulor dies : Levite quoque, 
es Sacerdotes per organa, que 
suo officio congruebant. 


22 
ad cor omnium Levitarum , qui 
habebant intelligentiam bonam 
super Domino: et comederunt 
septem diebus. solemnitatis , im- 
molantes victimas pacificorum, 
et laudantes Dominum Deum 
patrum suorum. 

2) Placúitque universa multi- 
tudini ut celebrarent etiam alios 


I El Hebréo: T ranó ul pueblo Dios 
oyó fa oracion de Ezechías, é hizo co- 
pocer que aprobaba una conducta, que 
procedía de una intencion pura y llena 
de luz. De este mismo modo confirma 
tambien desde el cielo las modiücaciones, 
que uva caridad prudente sugiere alguna 
vez á sus Ministros en la aplicacion de 
las reglas de la Iglesia acerca de la pe- 
nitencía y de la comunion. Un Chris 
tiano no puede comer la carne del Cor- 
dero sia mancilla , miéntras no se cure 
de la impureza del pecado mortal, fi- 
gurada por la legal de la primera especie. 
Esta es una Ley Divina , que no admite 
la menor dispensa ni relaxacion. Mas no 
es lo mismo por lo que mira á las Leyes 
Ecleslásticas , que arreglan el tiempo y 
la manera con que los pecadores deben 


Et locutus est Ezechias: 
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ciendo : El Señor , que es bue-- 
no, será propicio 
"19 A todos los que de to- 
do corazon buscdh al Señor Dios 
de sus padres: y no les impu- 
tará la falta de no estar bien 
purificados. 

20 Al qual oyó el Señor , y 
fué propicio '.al pueblo. 

21 Y celebráron los hijos de 
Israél , que se halláron en Jeru- 
lém , la solemnidad de los ázy- 
mos por espacio de siete dias 
con grande alegría, alabando al 
Señor todos los dias: y tambien: 
los Levitas, y los Sacerdotes con 
los instrumentos músicos , que 
correspondian á su oficio. 

22 Y habló Ezechías al 
corazon ^ de todos los Levi- 
tas, que tenian buena inteli- 
gencia en las cosas del Señor: 

comiéron en los siete dias 
de la solemnidad , sacrificando. 
víctimas pacíficas , y alabando : 
al Señor Dios de sus padres. 

23 Y toda la multitud acor- 
dó celebrar aun otros siete dias ?: 


purificarse con ohras de penitencia. La 
necesidad y las circunstancias ban obli-= 
gado á mitigar el rigor , y dar diversos 
temperamentous, como se puede ubservar 
en la economía, que en todos los siglos 
ha guardado la Iglesta 

2 Con palab as afables y llenas de 
cariño, alentándolos á contiouar lo co- 
menzado , y á emplearse con zelo en las 
obras de su ministerio. 

3 Para resarcir de algun modo los 
años, que bab:an pasado sin celebrar la 
Pasqua. Y tambien porque deteniendose 
mas tiempo podian lustruirse mas y 
mas en la Ley yen la Rellyion, y ser 
despues otros tantos predicadores en sus 
domicilios , donde era muy grande la 
corrupcion y la ignorancia. 
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dies septem: quod et fecerunt 
cum ingenti gaudio. 

24 Ezechias enim rex Ju 
da prebuerat multitudini mille 
tauros , et septem millia ovium: 
principes verd dederant pops 
lo tauros mille , et oves de- 
cem millia : sanctificata est 
ergo sacerdotum plurima mul- 
titudo. 

25 Et hilaritate perfusa o- 
mnis turba Juda, tam Sacer- 
dotum et Levitarum , quàm u- 
niverse frequentie , que vene- 
ras ex Israél ; proselytorum 
quoque de Terra Israél, et ha- 

itantium in Juda. 

26  Factaque: est grandis 
celebritas in Jerusalem, qua- 
lis à diebus Salomonis filii Da- 
vid regis Israél in ea urbe non 
fueras. 


Y 


cerdotes atque Levita benedi- 
centes populo : et exaudita est 
vox eorum: perventique ora- 
tio in habitaculum | sanctum 
celi. 


X Con el fin que hubiese los sufi- 
clentes para la inmolacion de tantas víc- 
timas. 

3 Véase el Exod. xu. 48. 

3 Los Sacerdotes, porque les tocaba 

de derecho : Num. vi. 23. y los Levitas 


27 Surrexerunt autem Sa- 
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lo que tambien practicáron con 
sumo gozo. 

24 Porque Ezechías Re 
de Judá habia dado 4 la multi- 
tud mil toros , y siete mil ove- 
jas: y los Príncipes habian da- 
do al pueblo mil toros, y diez 
mil ovejas: por tanto se santifi- 
có un número muy crecido de 
Sacerdotes '. 

25 Y rebosó de alegría toda 
la multitud de Judá, y tanto los 
Sacerdotes y Levitas, como to- 
do el concurso, que habia acu- 
dido de Israél ; y tambien los 
prosélytos * de la Tierra de Is- 
raél, y los que habitaban en Judá. 

26 Y se celebró una grande 
solemnidad en Jerusalém, qual 
no la habia habido en aquella 
ciudad desde los dias de Salo- 
món hijo de David Rey de 
Israél. | 

27 Y levantáronse los Sa- 
cerdotes y Levitas para ben- 
decir al pueblo ?: y fué oi- 
da su voz: y su oracion lle- 
gó hasta la morada santa del 
cielo. ) 


acompañando esta bendicion con sus ora- 
clones y conciertos músicos. El Hebréo: 
Sacerdotes Levita sin la conjuncion, slg- 
nifica los Sacerdotes de la tribu de Leví, 
porque de esta tribu eran los verdaderos. 
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los fdolos y los bosques en Judá, y en 
distribuye por su órden los ministerios de 


El pueblo destruye 
Ep raím. Ezechías 
4 
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Sacerdotes y de los Levitas. El pueblo hace ofrendas muy 


copiosas de los diezmos y 


1 Cumgue hec fuissent rité 
celebrata, egressus est omnis I- 
sraél, qui inventus fuerat án ur- 
bibus Juda , et fregerunt simu- 
lachra , succideruntque lucos, 
demoliti sunt excelsa, et alta- 
ría destruxerunt , non solum de 
universo Juda et Benjamin, sed 
et de Ephraim quoque et Ma- 
MASSE , donec penitns everterent: 
reversique sunt omnes filii 1- 
sraél in possessiones et civita- 
tes suas. 

2 Ezechias autem constituit 
turmas Sacerdotales , et Levi- 
ticas per divisiones suas , unum- 
quemque in officio proprio, tam 
Sacerdotum videlicet quàm Le- 
vitarum , ad holocausta et pa- 
cifica , ut ministrarent et con- 

erentur , canerentque in por- 
lis castrorum Domini. 


3 Pars autem regis erat, 
w de propria ejus. substantia 


X Parece que el mismo Rey de ls- 
raél aprobó , dá lo ménos permitió es- 
ta demolicion en su pais. Debemos con- 
siderar aquí los efectos admirables de 
una ua celebrada con corazon puro, 
y despues de una sincéra conversion ácia 
Dios ; y preguntarnos al mismo tiempo 
á nosotros, ¿de dónde procede tanto yelo, 
tanta tibieza en nuestras almas, despues 

tantas comuniones , en que logramos 
la singular dicha de participar realmen- 
te de an mysterio, del que los Judios so- 


las primicias. 


I Y habiéndose celebrado 
estas cosas segun rito , salió to- 
do Israél, que se hallaba en las 
ciudades de Judá, é hiciéron 
pedazos los simulacros , y talá- 
ron los bosques, demoliéron los 
altos, y destruyéron los altares, 
no solo en todo Judá y Benja- 
mín, sino tambien en Ephraím 
y Manassés, hasta arruinarlos 
del todo ': y se volviéron to- 
dos los hijos de Israél á sus po- 
sesiones y ciudades. | 

2 Mas Ezechías restableció 
las clases de Sacerdotes, y de 
Levitas segun sus divisiones ?, 4 
cada uno en su propio oficio, es 
á saber , tanto de los Sacerdotes 
como de los Levitas, para los . 
holocaustos y pacíficos , para 
que sirviesen y alabasen 4 Dios, 
y cantasen á las puertas del cam 
pamento del Señor 3. 

i Y la parte con que con- 
tribuía el Rey era, para que de 


lamente tenian la figura? 

2 e David babia establecido con 
admirable órden. 21. Paralip. xxiv. 

3 Los zxx. En el atrio del templo 
del Sefior, ó en los atrios de la casa del 
Señor. Vemos á cada paso ea la Escri- 
tura representado el tabernáculo y el 
templo del Sefor, como un acampa- 
mento , doude residia el Señor como cer- 
cado y guardado de su pueblo: todo lo 
qual figuraba á la Iglesia de Christo. 
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offerretur holocaustum , mané 
semper et vespere. Sabbatis 
quoque et Calendis , et solemni- 
tatibus ceteris , sicut scriptum 


est in lege Moysi. 


4 Precepit etiam — populo 
habitantium Jerusalem , ut da- 
rent partes Sacerdotibus , et 
Levitis , ut possent. vacare legi 
Domini. 


$ Quod cúm percrebruisset 
in auribus multitudinis , pluri- 
mas obtulóre — primitias — filii 
lsraél frumenti , vini , et olei, 
mellis quoque , et omnium , que 
juni humus , decimas obtu- 
runt. ” 


.6 Sed et fiii Israil et 


Juda, qui habitabant in ur- 
bibus Juda , obtulerunt. deci- 
mas boum et ovium , decimas- 
que sanctorum , que voverant 
Domino Deo suo : atque uni- 
versa portantes , fecerunt acer- 
9os plurimos. 


Ñ 3 Mense tertio ceperunt 


Y Las Neomenlas, ó el primer dia de 
cada mes. Núm. XXVLII. 

2 Al cumplimiento de lo que el Se- 
flor mandaba en su Ley. Ezechías man- 
dó que se cumpllese la Ley tocante á 
los diezmos y primicias ; para que los Sa- 
cerdotes y Levifas , tenlendo lo necesa- 
rio para vivir, atendiesen únicamente á 
cumplir, y hacer que se cumpliese la 
Ley del Señor: y este es el objeto del 
derecho natural, que las personas Ecle- 
siásticas tienen ú los diezmos en quanto 
$ su mauutencion. Este fué el modelo 
que siguió la Iglesia en los primeros si- 
glos, quando no tenia otros fualdas que 

. las ofrendas de los fieles. Todo se ponia 
en comun, y se confiaba al Obispo, ó á 
alguna otra persona fiel y prudente, pe- 


'á oidos de la multitud, los 
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su propia hacienda se ofreciese 
el holocausto perpetuo , mañana 
y tarde ; como tambien en los 
Sibados y en las Calendas ', y 
en las otras fiestas solemnes, como 
está escrito en la ley de Moysés. 

Mandó asímismo al pue- 
blo de los que habitaban en Je- 
rusalem, que diesen sus porcio- 
nes á los Sacerdotes, y Levitas, 
para que pudiesen atender á la 
ey del Señor ?. - 

5 Lo qual habiendo llegado 

ijos 

de Israél ofreciéron muchísimas 

primicias de trigo, de vino, y 

aceyte, y tambien de miel; 

y ofreciéron diezmos de todas 
as cosas , que cria la tierra 3. 

6 Y los hijos de Israél y de 
Judá, que habitaban en las ciu- 
dades de Judá , ofreciéron tatn- 
bien diezmos de.bueyes y de 
ovejas, y diezmos de las cosas 
santificadas, que habian ofreci- 
do por voto * al Señor su Dios: 
y llevándolo todo, hiciéron muy 
grandes montones. 

7 El mes tercero comenzá- 


ro con subordinacion al Obispo; y de 
alli se hacia la distribucion para todos 
los Ministros de la Iglesia, para los en- 
fermos, viudas, huérfanos , encarcelados, 
á proporcion de la necesidad de cada 
uno, cou el fia de aliviar su miseria, 
mas no de dar fomento á la desidia ú 
holgazanería , llevándose de todo una 
cuenta muy exácta. 

3 MS.g. De todo el esquilmo del cem- 
$9. La miel no era admitida en los sa- 
crificios : Levit. 11. 11. mas Dios se la 
concedió aquí para otros usos pruplos y 
particulares de los mismos Sacerdotes. 

4 Que era el diezmo que los Levitas 
pagaban á los Sacerdotes, de aquello 
mismo, que por su oficio habian reci- 
bido del pueblo. JVém. XVIIL 86. 


CAPÍTULO XXXI. 


acervorum:' jacere fundamenta, 
et mense septimo compleverunt 
£04. 

8 Chümque ingressi fuissent 
Ezechias, et principes ejus , vi- 
derunt acervos, et benedixerunt 
Domino ac populo Israel. 

9 Interrogavitque Ezechias 
Sacerdotes , et Levitas, cur ita 
jacerent acervi. 


10 Respondit illi Azarias 
Sacerdos primus | de — stirpe 
Sadoc, dicens : Ex quo cepe- 
runt oferri primitie in domo 

omini, comedimus , et satu- 
rali sumus , ct. remanserunt 
plurima , ed quid benedixerit 
Dominus populo suo x reliquia- 
rum auiem copia est ista, quam 
cernis. 


II Precepit igitur Eze- 
chias , ut prepararent horrea 
in domo Domini. Quod cim fe- 
cissent, 

I2 Intulerunt. tam primi- 
lias , quàm decimas , et que» 
cumque  voverant , fideliler. 
Fuit autem prefectus. eorum 
Chonenias Levita , et Semei fra- 
ter ejus , secundus, 


13 Post quem Jahiel, et 
Azarias , et Nahath , et Asacl, 


I Esto es, comenzáron á recoger los 
primeros montones: pues las cosas prime- 
fas son como fundamentos ó cimientos 
de las segundas y siguientes. 

2 Quando se acababa la vendimia, y 
se habian ya recogido todos los frutos de 
la tierra. 

3 Esto puede entenderse tambien sim- 
plemente: Que era el caudillo d el pri- 
mero de una de las veinte y quatro fami- 
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ron á echar los cimientos ' de 
los. montones ,.y los acabáron el 
mes séptimo *.  . . 

8 Y habiendo entrado Eze- 
chías, y sus córtesanos , viéron 
los montones, y bendixéron al 
Señor y al.pueblo. de Israél. . 

.9 Y preguntó Ezechías á los 
Sacerdotes, y Levitas, por qué 
estaban así por tierra los mon- 
tones. | 

lo  Ázarías primer Sacerdo- 
te del linage de Sadóc ? le res- 
pondió, diciendo .: .Desde oue 
empezáron á ofrecerse las prie. 
micias en la casa del Señor , he- 
mos comido, Y nos hemos har- 
tado, y.ha sobrado muy mu- 
cho , porque el Señor ha dade 
la bendicion á su pueblo: y es 
de lo que sobró. esta abundan» 
cia , que ves. 0080 

11 Mandó pues Ezechías; 
que dispusiesen. graneros * en la 
casa del Señor. Y -habiéndolo 
hecho, oa 

. 12 . Metiéron dentro fielmen- 
te, tanto las primicias 5, como 
los diezmos, y. todo lo.que por 
voto habian ofrecido. Y se. dié 
la superintendencia de esto. á 
Chonenías Levita,. y 4 Semei su 
hermano , que era el segundo, - 

13 Y despues de este á Ja» 
hiél, y 4 Azarías, y 4 Naháth, 


llas Sacerdotales. 
MS. 8. Orrios. O reedificando los 


qué Salomón habia hecho, ó añadiendo 


Otros nuevos , que fuesen acomodados 
ra conservar tanta multitud de frutos. 

El Hebreo nun, ofrenda , se trag- 
lada en Jos Lxx. axapxñ, primicia, y son 
jos primeros frutos de la tierra ,que se 
consagraban al Señor en reconocimiento 
de su absoluta dominio, 


, 
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es Jerimoth, 'Jozabad quoque, 
et ^ liel , ^ Tesmachtas et 
Mahath , et Banalas , prepo- 
siti sub manibus Choneniz, et 
Semei fratris ejus , ex imperio 
Ezechie regis et Azaria pon- 
tificis domás Dei, ad quos 
omnia pertinebant. 


I4 Core verd filius Jemna 
Levites et janitor Orientalis 
porte , prepositus erat dis, 
que sponte offerebantur Domi- 
"0, primitiisque et consecratis 
in Sancta sanctorum. 


15 Et sub cura ejus Eden, 
et Benjamin , Jesue , et Se- 
melas , Amarias quoque y et 
Sechenias in civitatibus Sacer- 
dotum , ut fideliter distribue- 
vent fratribus suis; partes , ms- 
noribus atque majoribus : 

16 Exceptis maribus ab 
annis tribus et supra, cunctis 

ui ingrediebantur — templum 

omini, et quidquid per sin- 
gulos dies conducebat in mi- 
misterio, atque observationibus 
juxtd divisiones suas, 

17 Sacerdotibus per fami- 
lias , et Levitis d vigesimo an- 
no et supra, per ordines et 
turmas suas, 

18 Universeque multitudi- 
ni, tam uxoribus quàm liberis 


E Quales eran los residuos de la ofren- 
da voluntaria , los sacrificios el p 
cado, los panes de la proposicion, c. 
Véase Levit. 11. 3. IO. VI. 17. 25. VII. 
T. XXIV, 9. y JVám. XVIII, IX. 

3 FERRAR. Afueras de su alinajarse 
de tres años y arriba. Quiere esto decir, 
que basta los tres años no los desteta= 
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y 4 Asaél, y á Jerimóth, y 4 
Jozabád, Eliél, y 4 Jesma- 
chías, y 4 Maháth, y 4 Banaías, 
que fuéron los Administradores 
baxo las órdenes de Chonenías, 
y de Semei su hermano, por 
mandado del Rey Ezechías, y de 
Azarías Pontífice de la casa de 
Dios, álosqualestodo pertenecia. 

I4 Mas Coré hijo de Jemna 
Levita, y portero de la puerta 
oriental , estaba encargado de lo 
que se ofrecia espontáneamente 


al Señor, y de las primicias, y 


de las cosas consagradas para 
ser santísimas '. 

15 Y á sus órdenes Edén, 
y Benjamín, Jesué , y Semeías, 
y Amarías, y Sechenías en las 
ciudades de los Sacerdotes, para 
repartir fielmente las raciones 4 
sus hermanos, tanto á los pe- 
queños como á los grandes: 

16 Además de los varones 
de tres años y arriba *, 4 todos 
los que entraban ? en el templo 
del Seüor, Z de todo aquello 
que era conducente diariamente 
para todos los ministerios , y 
Oficios segun sus distribuciones, 

17 AÁlos Sacerdotes por sus 
familias , y á los Levitas de vein- 
te años y arriba, por sus clases y 
quadrillas, 

13 Y 4 toda la multitud *, 
tanto á las mugeres como á sus 


ban; y que desde esta edad comian ya 
las ofrendas hasta los veinte, en que co- 
menzaban á servir al templo, seguu la 
nueva disposicion que habia hecho David. 
IJ. Paral. XX1tt1, 
3 Oficiales, Sacerdotes, y Levitas. 
4 Dela familia de Levi. 
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eorum. utriusque: sexis , Jide 
liter. cibi , de his que sanctófi- 
cata fuerant , prebebantur. 


- 19 Sed et filiorum Aaron 
per Agrós , et suburbana ,uf- 
bium singularum disposti. erant 
Viri ,- qui partes distribuerent 
universo sexui masculino. de 
Sacerdotibus et Levitis. 

. 20 Fecit ergo Ezechias uni- 
versa que diximus in omni Ju 
da: operatusque est banum et 
rectum , et verum coram Domi- 
nao Deo suo . 

21 m universa cultura mi- 
nisteris domás Domini, juetd 
legem et caremonias , volens re- 
quirere Deum susm ¿in toto cor- 
de suo: fecitque et :prosperatus 
est. el 


Y Estos descendientes de Aarón , ó 
Sacerdotes eran , los que tentar 4 su car= 
C ? 


T€. a 
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hijes de -uno M otro sexó, se 
suministraban fielmente alimen- 
tos de aquellas cosas, que ha- 
bian sido ofrecidas. | 
..19. Y de los hijos de Aarón ' 
par. los campos , y arrabales: de 
gada ciudad habia señalados hom; 
bres, que distribuyesen las ra- 
ciones á todos los varones , que 
eràn de los Sacerdotes y Levitas. 

20 Hizo pues Ezechías to- 
das las cosas que hemos dicho 
en todo Judá: y obró lo que es 
bueno y recto, y verdadero de- 
lante del Señor su Dios | 

21 En todo lo que pedia el 
ministerio de la casa del Señor, 
segun la ley y las ceremonias, 
con voluntad de buscar á sy 
Dios de todo su corazon: y lo 
hizo , y fué prosperado. 


go el distribuir sus porciones á los demas 
Sacerdotes y Levitas, y á sus familias. 


7. CAPÍTULO  XXXII. 


Sennacheríb hace irrupcion en Judá: Ezechías exhorta al pue- 
blo & que ponga en el Señor su confianza: y aquel pretende 
apartarle de esto con sus amenazas y blasphemsas. Mas puestos 
en oracion Ezechías É Isaías, un Angel. disipa el exército de 
Sennacheríb , el qual intentando salvarse por la fuga , es muerto 





. por sus hijos. 


I P ost que * et hujuscemo- 
di vefitatem , venit. Sennache- 


EX Esto es, despues de haber sucedido 
estas cosas, como fielmente se han con- 
tado. O tambien : Despues de haberse 
executado fielmente estas cosas. Y asi- 


Engreimiento de Ezechíat , y su muerte. 
Le sucede su hijo Manassés. 


I Despues de estas cosas y 


de esta verdad ', vino Senna- 


mismo: Despues de haberse pórtado Eze- 
chías con tanta rectitud y piedad. Pur- 

ue npw significa verdad, rectitud de 
justicia , bondad , Sc. 


3 IV. Reg. XvIXI. 13. Eccli. XLVI1I. 20. Igi. XXXVI. I. 
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rib rex Assyriorum ,'et Engres- 
sus Judam , obsedit. ciostates 
munitas y volens eas capere. 


2 Quod cám vidisset Eze- 
ehias , venisse. scilicet. Senna- 
cherib, et totum belli impetum 
verti contra Jerusalem, 


Inito cum — principibus 
consilio , virisque fortissimis, 
ut obturarent capita fontium, 
qui erant extra | urbem : et 
Aoc omnium decernente sen- 
te ntiá 9 


4  Congregavit plurimam 
multitudinem, et obluraverunt 
eunctos fontes , et rivum, qui 
fluebat in medio terre, dicen- 
tes: Ne veniant reges Ássyrio- 
fum , et inveniant aquarum 
abundantiam. 

$ “Edificavit quogte , a- 

ens industrió , omnem murum, 
qui fuerat dissipatus, et. ex- 
truxit turres desuper, et forin- 
sechs alterum murum: instau- 
vavitque Mello in Civitate Da- 
vid, et fecit universi generis 
armaturam et clypeos: 
* 6  Constituitque principes 
bellatorum in exercitu : et con- 
vocavit universos in platea por- 
te civitatis , ac locutus est ad 
cor eorum , dicens: 

7 Viriliter agite, et confor- 
tamini : nolite ttmere, nec pa- 


' x Lo que permitió el Señor para dar 
muevas pruebas y realce á la virtud y 
piedad de Ezechias. 

2 Cubriendolas, y torciendo sus cor- 


rientes , hiciéron que se esen ias 
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chetíb * Rey de los Assyrios, 

habiendo entrado en Judá, puso 
sitio á las ciudades fuertes, con 
designio de tomarlas. 

2 Le qual visto por Eze- 
chías, es'á saber , que habia ve- 
nido Sennacheríb, y que todo el 
ímpetu de la guerra se volvia 
contra Jerusalém, 

Teniendo consejo con los 
Principes, y con los hombres de 
mayor valor, sobre que se ce- 
pasen los manantiales de las 

entes *, que estaban fuera de la 
ciudad : y aprobado esto por pa- 
recer de todos, 

4 Juntó una multitud muy 
grande ; y cegáron todas las 

entes, y el arroyo ?, que cor- 
ria por medio de la tierra, di 
ciendo : o sea caso ue ven— 

an los Reyes de los rios, 
. hallen abundancia de aguas. 

5 Y aplicando el mayor es- 
mero , reparó todo el muro, que 
habia sido deshecho , y levantó 
torres encima, y otro muro ex— 
terior : y reedificó á Mello en la 
ciudad de David *, € hizo todo 
género de armas y de bro- 
queles. 

6 Y nombró Generales. que 
mandasen el .exército: y Tos 
convocó á todos en la plaza de 
la puerta de la ciudad, y ha- 
blóles al corazon 5, diciendo: 

1 Portaos con valor, y te 
ned buen ánimo: no temais , ni 


a debaxo de tierra. 
E De Cedrón , Que corría entre fa 
cludad y el monte de las Olivas. 
4 En el monte de Sión. 
$ 08 y 


--CAPÍTULO XXXII. 


ecatis rigen Aseyriorum:, ef 
universam. multitudinem ;. que 
est cum eo: multd enim pla» 
res mobiscum sunt , quàm cum 
sllo. 

8 Cum illo enim est bra- 
ehium carnekm « nobiscam Do- 
minns Deus noster , qui auxé- 
biatar est noster , pugnatque 
gro nobis. Confortatusque est 
populus hujuscemodi verbis Eze 
chia regis Juda. 

9 Que postquam gesta sunt, 
misi Sennacherib rex Assyrio- 
runs servos suos in. Jerusalem 
(ipse cnim cum universo exer- 
citu obsidebat Lachis) ad Eze- 
chiam regem Juda, et ad o- 
mem populum , qui erat in ur- 
be , dicens: 

10 Hac dicit Sennacherib 
res Assyriorum: ¿In quo ha- 
bentes Aduciam sedetis obsessi 
in Jerusalem? 

II ¿Num Ezechias decipit 
vos , ut tradat morti in fame 
et siti, affirmans quód Domi- 
nus Deus vester liberet vos de 
mans regis Assyriorum ? 


12 Nunquid non iste est 
Ezechias , quí destruxit excel- 
sa illius , et altaria, et prace- 
pis Juda et Jerusalem , dicens: 
Corám altari uno adorabitis, 
et in ipso combüretis incen- 
sum? 

153 in ignoratis que ege 


- Y Dios y sus Angeles. 1v. Reg.v1.16.17%, 
Del mismo modo alentá Eliséo á su cria- 
do, baciéodole ver un exército celestial 
proato para auxiliar á Isrxél. Es de creer, 
que Ezechías lo entendia en así, co- 
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hayais miedo del Rey de los 
Assyrios , 0i de-toda-la multitud, 
que está con él: porque muchos 
fnas son * con nosotros, que 
con él. 

8 Porque él tiene consigo 
Da brazo de carne: con noso- 
tros está el Señor nuestro Dios, 
que es nuestro ayudador, y pe- 
lea por nosotros. Y el pueblo to- 
mó aliento con estas palabras de 
Ezechías Rey de Judá. | 

| Despues que pasáron estas 
cosas, envió -Sennacheríb Rey 
de los Assyrios sus mensageros 
á Jerusalem (porque él con to- 
do su exército estaba sitiando á 
Tachis pg oendo á Ezechías 
ey de Judá, y á todo el 
blo, que habia In la ciudad: 
0 Esto dice Sennachérib 
Rey de los Assyrios: ; En quién 
podeis confiar, para estaros así 
cercados en Jerusalem? 

11 Ácaso os engaña Eze- 
chías, para baceros morir de 
hambre y de sed , afirmando que 
el Señor vuestro Dios os librará 
de las manos del Rey de los 
Assyrios? 

12 ¿Pues no es este aquel 
Ezechías , que destruyó sus al- 
tos, y altares, y mandó á Judá 
y á Jernsalem, diciendo: Dex 
ante de un solo altar adoraréis, 
y en él mismo 
cienso? | 

15 ,lgnorais por ventura lo 


quemaréis in- 


mo se comprueba por la serie del suceso, 

2 Sennachérib envió esta embaxada á 
Jerusalem lleno de soberbia , d 
que volvid á esta ciudad triumphante de 
Egypto, donde habia deshecho á Sethán. 
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fecerim , eb patres. mei. cun- 
ctis terrarum. populis? ;num- 
quid 'prevalyerunt dis gen- 
tium , omniumque terrarum li- 
berare regionem suam. de ma- 
nu mea? 

14 ¿Quis est de univereis 
diis sentium , quas. vastave- 
Tunf patres mes; qui potuerte 
eruere populum suum de manu 
mea, wt possit. etiam Deus 
vester eruere vos de hac 
manu? ' 

15 Non vos ergo decipiat E- 
mechias, nec vaná persuasione 
deludat , neque. credatis ei. Si 
enim nullus potuit deus cuncta- 
rum gentium atque regnorum li- 
berare populum. suum de manu 
mea , et de manu patrum meo- 
vum , contequenter nec Deus ve- 
ster poterit eruere vos de manu 
"mea. 

I6 Sed et alia multa locuti 
sunt servi ejus contra Dominum 
Deum, et contra Ezechiam ser- 
Vu ejus. 

1; Bpistolas quoque scri- 
psit plenas blas phemiet in Do- 
minum Deum lsraél , et locu- 
tus est adversis eum: Sicut 
dii gentium ceterarum non po- 
tuerunt liberare populum. suum 
de manu mea, sic et Deus Eze- 
chie eruere non poterit. popu- 
lum suum de manu ista. 

I8 Insuper et clamore ma- 
gno , linguá Judaicd contra 
populum , quí sedebat in muris 

erusalem , personabat , ut ter- 


Y No el mismo Sennachérib, que es- 
taba en el sitio de Lachis, sino Rabsaces 
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que. yo , y mis padres hemos he- 
cho con todos los pueblos de la 
tierra? ¿por ventura tuviéron 
poder los dioses de las gentes, y 
de toda la tierra para Fibrar su 
pais de mi mano? 

14 ¿Que dios hay entre to- 
dos los de las gentes, que des- 
truyéron :mis' padres, que haya 
podido librar ; su pueblo de mi 
mano, para que pueda tambien 
vuestro Dios salvaros de esta 
mano ? 

15 No os engañe pues Eze- 
chías, ni os burle con vanas 
persuasiones , ni le creais. Por- 
que si ningun dios de todas 
las gentes y reynos pudo li- 
brar á su pueblo de mi mano, 
y de la mano de mis padres, 
es consiguiente, que ni vues- 
tro Dios podrá salvaros de mí 
mano. 

16 Otras muchas cosas ha- 
bláron aun los siervos de Senna- 
chéríb contra el Señor Dios, y 
contra Ezechías su siervo. 

17 Escribió asimismo unas 
cartas llenas de blasphemia con- 
tra el Señor Dios de Israél, y 
dixo contra' él: Así como los 
dioses de las otras gentes no 
pudiéron librar á sa pueblo de 
mi mano, tampoco el Dios de 
Ezechías podrá salvar á su pue- 
blo de esta mano. 

18 Y además de esto con 
voz muy alta en lengua Hebréa 
gritaba * al pueblo , que estaba 
sobre los muros de Jerusalem, 


enviado por él, como consta del rv. de 
dos Reyes xvii. 13. 
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reret eos, eb caperet civita- 
Sen. 

X9 ZLocutusque est contra 
Deum Jerusalem , sicut adver- 
sim deos populorum terre ,ope- 
ra manuum herminum. 

20 Oraverunt igitur Eze- 
chias rex, es Isaias filius Amos 
prophetes, adversim hanc blas- 
phemiam , ac vociferati sunt 
usque in colum. 

21 Et”? misit Dominus An- 
Selum , qué percussit. omnem 
virum robustum , et bellatorem, 
et principem exercitós regis 
Assyriorum : reoersusque est 
cum ignominia in terram suam. 
Cumque. ingressus esset domum 
dei sui, filii qui egressi fuerant 
de utero cjus, interfecerunt eum 

ladio. 

. 23  Salvavitque Dominus 
Ezechiam et habWHatores Jerm- 
salem de manu Sennacherib re- 
Sis Assyriorum , et de manu o- 
tnium , ct prestitit eis quictem 
per circustum. 

23 Multi etiam deferebant 

hostias , et sacrificia Domino 
in Jerusalem, e$ munera Eze- 
chia regi Juda: qui exaltatus 
est post hac corám cunctis gen. 
tibus. 
; 24 Jn diebus illis egrota- 
vit Ezechias usque ad mortem, 
et oravit Dominum : exaudivit- 
que eum , et dedit ei signum. 


z O tambien: Mató el Angel quan- 
tos hombres de guerra habia en aquel 
exército con sus Oficiales y Comandantes, 
en número de ciento ochenta y ciuco mil 

, de que Seonachéríb se 


"a Tob. I. 2I. 
Tom. V. 
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con el fin de atetrarlos, y de 
apoderarse de la ciudad. | 

19 Y habló contra el Dios 
de ferusalem y como contra los 
dioses de los pueblos de la tier- 
ra, obras de manos de hombres. 

20 Hiciéron pues oracion 
el Rey Ezechías, é Isaías hijo 
de Amós Propheta contra esta 
blasphemia, y alzáron el grito 
hasta el cielo. 

21 Y envió el Señor un Án- 
gel ,que mató á todo hombre 

uerte, y valeroso, y al General 

del exército del Rey de los As- 
syrios ': y se volvió con igno- 
minia á su tierra. Y habiendo 
entrado en la casa de su dios, 
los hijos que habian salido de 
sus entrañas , lo matáron 4: cu- 
chillo. 

22 Y salvó el Señor 4 Eze- 
chías y á los habitadores de Je- 
rusalem de la mano de Senna- 
chéríb Rey de los Assyrios , y 
de la mano de todos, y dióles 
paz en contorno. . 

23 Muchos tambien lleva- 
ban hostias, y sacrificios al Se- 
fior á Jerusalem, y presentes á 
Ezechías Rey de udá: el qual 
despues de esto fué. ensalzado 
delante de todas las gentes. 

24 En aquellos dias cayó 
Ezechías enfermo de muerte, é 
hizo oracion al Señor: y lo 
oyó, y le dió una señal *. * '" 


volvió solo y cubierto de ignominia 4 se 
Corte. 1v. Reg. xix. 35$. 

9 Como en prenda de la salud mila- 
grosa, que en breve habla de conseguir. ' 


.b Iv. md I. Isai.-XX3 VII. T. 
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gue acceperat , retribuit , quia 
elevatum est cor ejus: et facta 
est contra eum ira , et contra 
Judam et Jerusalem. 

26 Humiliasusque est post- 
ea , ed qubd exaltatum fuis- 
set cor ejus , tam ipse quam 
habitatores Jerusalem: et: id- 
circo nom venit super eos ira 
Domini in dicbus B zechie. 

22: Fuit autem | Ezechias 
dives , et inclytus valde, et the- 
sauros sibi plurimos congrega- 
vit argenti , et auri , et lapi- 
dis pretiosi , aromatum , et ar- 
sorum universi generis, et va- 
eorum magni pretii. 

28 Apothecas quoque fru- 
menti , vini , et olei , et. prese- 
pia omnium jumentorum , cau- 
Jasque pecorum y 

29 Et urbes edificavit 
sibi : habebat quippe — greges 
' ovium , et. armentorum | innu- 
merabiles, ed quid dedisset ei 
Dominus. substantiam multam 
nimis. 

. 30 Ipse est Ezechias , qui 
óbturavit . superiorem * fontem 
bquarum Gihom, et avertit eas 
subter ad Qceidentem Urbis 
David: in omnibus operibus 
iuis fecit. prosperó que | voluit. 


X Del Señor. La felicidad en sus em- 
presas excitó la pasion y el propio orgu- 
lo; y llevado de él mostró sus tesoros 
«on..ostentacion á los Embaxadores de 
Babylonia. Pero se reconoció luego, y 
consiguió el perdon del Señor, á la ma- 
pera que David quando mandó hacer el 
censo del pueblo. 

9 Por las exhortaciones de Isaías. 

3 .Cegó el manantial alto de las aguas 
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25 Sed non juxtà beneficia, 


25 Mas no correspondió 4 
los beneficios , que habia recibi- 
do, porque su corazon se en- 
grió: y vino ira ' contra él, y 
contra Judá y contra Jerusalem. 

26 Mas despues se humilló * 
por haberse ensoberbecido su. 
corazon , tanto él como .los ha- 
bitadores de Jerusalem: y por 
eso no vino sobre ellos la ira del 
Seüor en los dias de Ezechías. 

27 Y Ezechías fué rico, y 
de muy grande reputacion , y. 
recogió para sí muy grandes te- 
soros de plata, y de oro, y de 
piedras preciosas, de aromas, 
de todo género de armas, y de 
vasos de grande precio. 

28 Tenía asímismo almace- 
nes de trigo, de vino, y de acey- 
te, y establos para todo género 
de bestias, y apriscos de ganados, 

29 Y edificó tambien ciuda- 
des para sí : porque “tenia hatos 
de ovejas, y de ganados mayo- 
res sin número, por quanto el 
Señor le habia dado mucha ha- 
cienda en demasía. 

30 Este es aquel Ezechías, 
que cegó la fuente alta de las 
aguas de Gihón 3, y las encami— 
nó por debaxo de tierra ácia el 
Poniente de la Ciudad de David: 
en todas sus obras salió bien con 
lo que quiso. 


de Gihón, y las echó por debaxo del an- 
tiguo aqüeducto, dándoles paso por una 
peña ácia el Occidente de la Ciudad de 
David. Y así el aqúeducto de Salomón, 
que era mas alto, conducia las aguas $ 
muchos lugares de la ciudad; pero el 
de Ezechías, que era mas baxo y muy 
profundo, las llevaba solamente para los 

ue estaban en lo mas baxo de la ciu- 





CAPÍTULO XXXII 


31  Attamen in legatione 
principum Babylonis , qui mis- 
si fuerant ad eum , ul inter 
rogarent de portento , quod ac- 
ciderat super terram , dereli- 
quit eum. Deus ut tentaretur, 
et nota fierent omnia , que 
erant in corde ejns. . 


32 Reliqua autem sermo- 
num Ezechiz, et miserjcordia- 
fum ejus , scripta sunt in vi- 
sione Isaiez filis Amos prophe- 
te , et in. Libro regum Juda 
es Isracl.. m 

33 Dormivitque Ezechias 
cum patribus suis , e£ sepelie- 
runt eum super sepulchra fi- 
liorum David : et celebravit 
«jus exequias universus Juda, 
et omnes habitatores Jerusalem; 
regnavitque Manasses — filius 
(jus pro eo. 


Y MS.3. Turgamanes. Permitió Dios 
que fuese tentado de vanidad y de sober- 
bia, para que se viese, quán debiles y 
flacas son las fuerzas humanas quando se 
ven solas, y quedan destituidas del su- 
corro del cielo, El portento de la retro- 
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31 Mas en la embaxada de 

los Principes '. de Babylonia, 
que habian sido enviados 4 él, 
para preguntarle acerca del por- 
tento , que habia acaecido sobre 
la tierra, le dexó Dios para que 
fuese tentado, y se manifestase 
todo quanto tenia en su co- 
razon. 
- 32 Y las otras acciones de 
Ezechías , y sus obras de mise- 
ricordia , están escritas en la vi- 
sion * de Isaias hijo de Amós 
Propheta , y en el Libro de. los 
Reyes de Jw y de Israél. 

33 Y durmió Ezechías con 
sus padres , y lo enterráron so- 
bre los sepulchros de los hijos 
de David : y celebró sus exé- 
quias todo Judá ?, y todos 
los moradores de Jerusalém: y 
reynó Manassés su hijo en su 
lugar. 


gradacion del Sol , lo observáron tambieg 


'los Babylonios. 1v. Reg. xx. 8. 9. &c. 


. 9 En la propbecía que conservamos. 

3 Dando todos muestras de la grande 
estimacion , que de él hacian, celebrande 
sus honras con la mayor pompa. 


CAPÍTULO XXXIIL 


Manassés f sus impiedades es llevado cautivo 4 Babylonia. 


— Convirtién 


ose á Dios en esta afiiccion, es restituido Á su reyno; 


y desterrados los ídolos y restablece el culto de Dios. Le sucede 
su hijo Amón: y muerto Éste por los suyos y entra á reynar 
su hijo Josías. 


I D uoaecim * annorum erat 
"Manasses chm regnare cepisset, 


& IV. Reg. XXt. I. 


1 D. doce años era Manas- 
sés quando entró 4 reynar, y 


Se 
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et quinquaginta quinque. annis 
regnavit in Jerusalem. —— 

2 Fecit autem malum co- 
ràm Domino juxtà abomina- 


tiones gentium , quas  sub- 
vertit Dominus coràm filiis 
Israél : 


3 E! conversus instauravit 
excelsa , que demolitus fuerat 
Ezechias pater ejus : constru- 
xitque aras Baalim, et: fecit 
lucos , et adoravit omnem mi- 
litiam celi , et coluit eam. 
^ 4 4Edificavit quoque al- 
taria in domo Domini , de 
qua dixerat Dominus * : In Je- 
rusalem erit nomen. meum in 
eternum. 

$ 4ZEdificavit autem ea 
cuncto exercitas cali in duobus 
atriis domíss Domini. | 

6 Transireque fecit — filios 
suos per ignem in Valle Benen- 
nom: observabat somnia , secta- 
batur auguria , maleficis arti- 
bus inserviebat , habebat secum 
inagos , et incantatores : mul- 
taque mala operatus est corám 
Domino , ut trritaret eum. 

7 Sculptile quoque , et con- 
flatile signum posuit in domo 
Dei b, de qua locutus. est 
Deus ad David, et ad Salo- 
monem filium ejus , dicens: In 
domo hac et in Jerusalem , 


quam elegi de cunctis tribubus 


sraél, ponam nomen meum in 
sempiternum. 

1' LÀ Vulgata. Conversus inrtauravit; 
hebraismo , por rursas instauruvit. 


2 De les Sacerdotes, y del pueblo. 
3 Véaseeliv. Reg. 1x1. 7. Segun el 


& 11. Reg. VE. 10. b gyu.Aeg. vr. 16. 
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cincuenta y cinco años reynó 
en Jerusalén. 

2 Mas hizo lo malo delante 
del Señor ,' segun las abomina- 
ciones de las gentes , qué des- 
truyó el Señor delante de los hi- 
jos de Israél: 

3 Y restableció otra vez ' 
los altos, que habia derribado 
Ezechías su padre: y levantó 
altares á los Baales, y plantó 
bosques, y adoró toda la mili- 
cia del cielo, y le dió culto. 

4  Edificó asimismo altares 
en la casa del Señor , de la 
qual habia dicho el Señor : Mi 
nombre estará eternamente en 
Jerusalém. 

5 Y loserigiá á todo el exér- 
cito del cielo en los dos atrios 
de la casa del Señor *. 

6 E hizo pasar sus hijos por 
el fuego en el valle: de Benen- 
nóm : observaba los sueños, se- 
guía los agüeros, era dado á he- 
chicerías , tenia consigo magos, 
y encantadores: é hizo muchos 
males delante del Señor , irri- 
tándole. 

Colocó asímismo un ído- 
lo, y estátua de fundicion * en 
la casa del Señor, de la qual 
habló Dios 4 David, y á Salo- 
món su hijo , diciendo : En esta 
casa y en Jerusalém , que he 
escogido de entre todas las tri- 
bus de Israél , pondré mi nom- 
bre para siempre. 
texto Hebréo : Un ídolo.de escultura. 


Otros : Un ídolo de feme! , ó Semeie , ce- 
ino se llamó despues entre los Gentiles. 
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8 Et moveri non faciam pe- 
dem Israél de terra, quam tra 
didi patribus eorum : ita dum- 
taxat si custodierint facere que 
precepi eis , cunctamque legem, 
et ceremonias , atque. judicia 
per manum Moysi. 

9 legitur Manasses seduxit 
Judam , es habitatores Jeru- 
salem , us facerent malum su- 
per omnes gentes, quas smb- 
verterat Dominus d facie filio- 
rum lrraél. 


Io Locutusque est Dominus 
ad eum , et ad populum illius, 
et attendere noluerunt. 

II 
principes exercitüs regis Assy- 
riorum : ceperuntque Manas- 
sen , et vinctum catenis , at- 
que compedibus duxerunt in 

abylonem. | 


12 Qui postquam coamgu- 
status est, oravit Dominum 
Deum suum : et egit peniten- 
tiam vald? coràm Deo patrum 
SMOT HII. 

I3 Deprecatusque est eur, 
et obsecravit intentó : et exau- 
divit orationem ejus , redusit- 
que eum Jerusalem in regnum 
suum , et cognovit. Manasses 
quód Dominus ipse esset Deus. 


- 14 Post hec edificavit mu» . 


rum extra Civitatem David , 


3 Descamiao , apartó del camino de- 
recho , y ie induxo á la idolatría. 

2 - Por boca de sus Propbetas. 
. 3 Es observacion de los Hebréos , que 
Manasses fué li pristonero el año 33 
de su reynado, y 33 ántes de su muerte; 
y ssi se vé y su cautiverio duró.poco 

Tom. V. 


ldcircó smperinduxit eis. - 


277 

8 Y haré que no sea movi- 
do el pie de Israél de la tierra, 
que di á sus padres : pero con 
tal que procuren cumplir las co- 
sas ¿que les tengo mandadas , y: 
toda la ley, y ceremonias , y 
juicios por medio de Moysés. 

9 Mana ssés pues seduxo £ 
Judá ", y 4 los moradores de 
Jerusalém , para que.hicieran lo 
malo mas que todas las gentes, 
que el Señor habia exterminado 

e la presencia de los hijos de 

Israél. 
-. 10 “Y el Señor habló 4 él *, 
y á su pueblo, y no quisiéron 
escuchar. . 
II Por eso hizo que vinie- 
ran sobre ellos los Generales del 
exército del Rey de los Assy= 
rios: € hiciéron prisionero á 
Manassés ?, y atado con cade- 
nas, y grillos le llevaron 4 Ba- 
bylonia. L 

12 El qual quando se vió 
en estrecho , oró al Señor su 
Dios: é hizo grande peniten- 
cia delánte del Dios de sus pa- 
dres. 
13 Y le suplicó , y rogé 
con instancia: y oyó su ora- 
cion, y le hizo volver á Je- 
rusalém á su reyno , y cono- 
ció Manassés que el Señor mis- 
mo es el Dios *. 
I4 Despues de esto edificó 
el muro $ fuera de la ciudad de 


tiempo , pues se dice v. 1. que reynó $$ 
años eu Jerusalém. 

4 Y queno hay otro fuera de él. 

$ Que se llama no. solo el segundo, 
infra XXXIV. 22. Y 1v. Regum XXII. I4. 
SoPHON. I. IO. sino aun la segunda clu- 


S 3 
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ad Occidentem Gihon in con- 
valle, ab introitu porte piscium 
per circuitum usque ad Ophel, 
es exaltavit illum. vehemegter: 
constituitque principes exerci- 
tás in cunctis civitatibus Juda 
munitis: 

15 Et abstulit deos. alie- 
nos , es simulachrum de domo 
Domini: aras quoque, quas 
fecerat. in monte domús Domi- 
mi, et in Jerusalem, et projecit 
omnia extra urbem. 


. 16 Porro instairavit alta- 
re Domini, et immolavit su- 
per illud victimas , et pacifi- 
ca ,et laudem : precepitque 
pue. ut serviret. Domino Deo 
sraél. 

17 Attamen adhuc populus 
simmolabat sn excelsis Domino 
Deo suo. 

18 Reliqua autem gesto- 
rum Manasse , et obsecratio 
ejus ad Deum suum: verba 

uoque Videntium , qui loque- 

antur ad eum in. nomine Do- 
mini Dei Isracl , continentur 
in sermonibus regum Israel. 

19 Oratio quoque ejus et 
exauditio , et cuncta peccata, 
atque contemptus , loca etian 
in gnibus edificavit excelsa, 
et fecit lucos, et statuas, an» 
tequam ageret penitentiam, 
scripta sunt in sermonibus Ho 
zai. 


I De Sida. Todo lo hizo arrojar en 
1 torrente del Cedrón , del mismo mo- 
b que lo babia hecho su padre Eze- 
cnias., ' 
2 De accion de gracias. 
3 Como oró á Dios en su prision, y 
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David , al Occidente de Gihón 
en el valle , desde la entrada de 
la puerta de los peces al rede- 
dor hasta Ophél, y alzólo muy 
alto: y puso Comandantes del 
exército en todas las ciudades 
fuertes de Judá: 

15 Y quitó los dioses age- 
nos , y el simulachro de la casa 
del Señor: y los altares, que ha- 
bia hecho en el monte ' de la 
casa del Sefior , y en Jerusalém, 

lo hizo arrojar todo fuera de 
a ciudad. 

16 Y restableció el altar del 
Señor , € inmoló sobre él vícti- 


mas, y hostias pacíficas, y de 
alabanza * : y mandó á Ju pe 
sirviese al Señor Dios de ls- 


raél, 

17: Mas con todo esto el 
pueblo aun sacrificaba en los 
altos al Señor su Dios, 

18 Las demas acciones de 
Manassés , y la oracion que-hizo 
á su Dios: como tambien las 

labras de los Prophetas que le 
Bablaban en nombre del Señor 
Dios de Israél , se contienen en 
los libros de los Reyes de Israél. 

19 La oracion que él hizo, 
y como fué oido ? , y todos sus 

cados , y desprecios * , los 
ugares tambien en que edificó 
altos, y plantó bosques, y es— 
tátuas , ántes de hacer peniten- 
cia , están escritos en los libros 
de Hozai 5. - 


como fué oido de Dios. 

id Las veces que despreció á Dios. El 
Hebreo: Ja prevaricacion. LoS cxx. Sus 
aportasías. La FERRAR. Sufalsta. 

$ Este quieren algunos que sea Isaíag. 
Otros lo interpretan en un sentido ge- 
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20 Dormivit ergo Manasses 
cum patribus suis , et sepelie- 
runt eum in domo sua: regna- 
vitque pro eo filius ejus Amon. 

21 Viginti duorum annorum 
erat Amon cim regnare cepis- 
set , e£ duobus annis regnavit 
in Jerusalem. 

22  Fecitque malum in con- 
spectu Domini , sicut fecerat 

anasses pater. ejus : et cun- 
etis idolis , que Manasses fue- 
rat fabricatus , immolavit at- 
que servivit. 

23 Bt non est reveritus fa- 
cien Domins , sicut reveritus 
est Manasses pater. ejus : et 
multà majora deliquit. 

- 24  Cimque conjurassent ad- 
versis eum servi sui , interfe- 
cerunt eum in domo sua. 

25 Porro reliqua populi 
multitudo , cesis iis, qui A- 
tion percusserant , constituit 
regem Josiam filium ejus pro eo. 


nérico: En los Libros de los Prophetas 
6 Videntes ; que esto es lo que significa 
la palabra Hozal , y así lo trasladan los 
LXX. éxi v6» Aóyo vu» ópórse» , en las po- 
dabras de los Videntes. 

I En el huerto de su casa. tv. Re- 
gun xxr 18. Porque aunque habla hee 
cho pevitencia de sus pecados, y repa- 
rado los escándalos que habia causado; 
esto no obstante el pueblo no quiso con- 
cederle la honra de que fuese enterra- 
do en el sepuichro de los Reyes, por los 
atroces delitos que habia cometido, y 

ue habia irritado la ira del Señor 
, ser llevado cautivo el pueblo 4 Ba- 
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20 Durmió pues Manassés 
con sus padres, y lo enterráron 
en su casa ': y reynó en su 
lugar su hijo Amón. 

21 De veinte y dos años 
era Amón quando entró á rey- 
nar ,. y dos años reynó en Je- 
rusalém. 

22 E hizo lo malo en la 
presencia del Señor, así como 
o habia hecho Manassés su pa- 
dre : y sacrificó, y sirvió 4 to- 
dos los ídolos”, que habia fa- 
bricado Manassés. 

23 Y no respetó ? la cara 
del Señor, como la respetó Ma- 
nassés su padre : y cometió mu- 
cho mayores delitos *. 

24 Y habiéndose conjura- 
do 5 contra él sus siervos, le 
matáron en su casa. 

25 Mas el resto del pueblo, 
haciendo quitar la vidaá los que 
matáron á Ámón, proclamó por 
Rey en su lugar á Josías su hijo. 


bylonia, Otros atribuyen esto á humil- 
dad suya. 

9 Volviendo de nuevo á erigiries es- 
tátuas y altares, y consag les bos- 

ues. 

3 No respetó al Señor, ó no le te 
mió , como le habla temido Manassés su 
padre. El Hebreo: 1^ no se humilló de 
lante del Señor, como se habia humillado 
Manassés su padre. 

4 Porque á los delitos de su padre 
añadió Amón el mayor de todos , que es 
la impenitencia en que acabó su vida. 

$ MS. 8. Alboronóronse. 


S4 
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CAPÍTULO XXXIV. 


estas restablece el templo y el culto del Señor: y habiéndose ha- 


lado el. Libro de la 


y , quedó aterrado. 


»tvoca el pueblo, 


y despues de haber hecho leer el Libro , renueva la alianza 
) con el Señor. 


1 O« * annorum erat Josias 
cúm regnare cepisset , et tri- 
ginta et uno anno regnavit in 
Jerusalem. 

2 Fecitque quod erat rectum 
sn conspectu Domini , et ambu- 
lavit in vits David patris suf: 
non declinavit neque ad dex- 
tram , neque ad sinistram. 

3 Octavo autem anno regni 
sui, cúm adhuc esset. puer , 
cepit querere Deum patris sui 
David : et duodecimo anno 
postquam — regnare ceperat , 
mundavit Judam et Jerusalem 
ab excelsis , et lucis, simula- 
ehrisque et sculptilibus. 


4 Destruxeruntque coràm 
eo aras Baalim : et simula- 
chra, que superposita fuerant, 
demolits sunt: lucos etiam , et 
sculptilia succídit atque com- 
minust: et super tumulos eo- 
um , qui cis immolare con- 
sueverant , fragmenta disper- 
sit. 

$ Ossa praterea. sacerdo- 
tum combussit in altaribus ido- 
lorum , mundavitque Judam et 
Jerusalem. 

- 6 Sed et in urbibus Ma- 


& 1v. Reg.Xxu. I. 


I D. ocho años era Josías 
quando entró á reynar, y trein- 
ta y un años reynó en Jeru- 
salém. 

2 E hizo lo que era recto 
en la presencia del Señor , y 
anduvo en el camino de David 
su padre : ^no torció ni á la de- 
recha, ni á la izquierda. 

3 Y el año octavo de su . 
reynado , quando todavía era 
muchacho , empezó á buscar al 
Dios de su padre David : y el 
año duodécimo despues que en- 
tró 4 reynar, limpió 4 Judá, 

4 Jerusalém de los altos, y 
Bosques , y estátuas de fundi- 
cion y de talla. 

4 Y destruyéron delante de 
él los altares de los Baales : y 
demoliéron los simulachros, 
que estaban encima : y taló los 
bosques , y desmenuzó las es- 
tátuas : y echó los pedazos so- 
bre los sepulchros de los que 
habian acostumbrado ofrecerles 
sacrificios. 

Demas de esto quemó los 
huesos de los sacerdotes en los 
altares de los ídolos, y purifi- 
có á Judi y á Jerusalém. 

6 Y aun en las ciudades de 
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nasse , et Ephraim , et Simeon 
usque Nephthali , cuncta. sub- 
vertit. | 

7 Cümque altaria dissipas: 
set, et lucos , et sculptilia cam- 
irivisset in frusta , cunctaque 
delubra demolitus esset. de uns- 
versa terra Israél , reversus est 
in Jerusalem. 

8 Igitur anno octavo. de- 
cimo regni sui, mundatd jam 
terrd, es templo Domini, mi- 
sit Saphan filium Eselia , et 
Maasiam prin em civitatis, 
es Joha filium hachaz d com- 
mentariis , ut instaurarent do- 
mam Domini Dei sus. , 


9 Qui venerunt. ad Hel- 
ciam Sacerdotem magnum: ac- 
ceptamque ab eo pecuniam , 
ue iata. fuerat. in domum 

omini , et quam congregave- 
rant Levite , et janitores 
Manasse , et Ephraim , et 
suniversis reliquiis Israél, ab 
omni quoque Juda , et Ben- 
jamin , et habitatoribus Jeru- 
salem, 

10 Tradiderunt in manibus 
eorum , qui preerant operariis 
in domo Domini , ut instau- 
rarent templum , et infirma 
queque sarcirent. 


- 11 .At ili dederunt. eam 
artificibus , et cementariis ul 


X Todas estas abominaciones con que 
habian profauado el culto de Dios. 

2 Extendiendo su zelo hasta el reyno 
de Israel, cuyo Rey habia sido llevado 
cautivo por el de Assyria con una gran 
parte del pueblo de las diez tribus. 

3 Aquella misma tierra de que se ha 
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Manassés , y de Ephraím , y de 
Simeón hasta Néphthali , des- 
truyó todo esto”. 

.7 Y despues de haber des- 
hecho los altares, y los bosques, 
y hecho pedazos las estátuas , 
demolido todos los templos de 
toda la tierra de Israél ?, se 
volvió á Jerusalém. 

8 Con lo que el afio diez y 
ocho de su reynado , purifica- 
da ya la tierra 3, y el templo 
del Señor, envió á Saphán: hijo 
de Eselías *, y 4 Maasías Prínci- 
pe de la ciudad, y Joha hijo 
de Joacház Cancillér , para que 
restableciesen la casa del Señor 
su Dios. 

9 Los quales viniéron al su- 
mo Sacerdote Helcías: y reci- 
biendo de él el dinero , que ha- 
bia sido puesto en la casa del 
Señor , y que habian recogido 
los Levitas, y porteros de Ma- 
nassés , y de Ephraím , y de 
todas las reliquias de Israél , y 
asímismo de todo Judá , y Ben2 
jamín, y de los moradores de 
Jerusalém, 

10 Lo pusiéron en manos de 
aquellos , que eran sobrestantes 
de los que trabajaban en la ca- 
sa del Señor para reedificar $ 
el templo, y reparar todas sus 
quiebras. 

11 Y ellos lo diéron 4 los. 
artífices, y albañiles para que 


hablado eu el versiculo precedente. 3a- 
phán era el Principe d Gobernador de 
ella. 
4 O Aslía, Secretario. 1v. Reg.xxt1. 3. 
S FERRAR. Para soldar y enforteo 
esr. Porque habia padecido mucho el 
templo. os 
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emerent lapides de lapicidinis, 


et ligna ad commissuras edi- 
Jicii , et ad contignationem do- 
suorum , quas destruxerant re- 
es Juda. 

12 Qui fideliter cuncta fa- 
ciebant. Brant autem prepo- 
siti operantium , Jahath et Ab- 
dias de filiis Merari , Za- 
charias et Mosollam de filiis 
Caath , qui urgebant opus: o- 
mnes Levita. scientes organis 
canere. 

I3 Super eos verb , qui ad 
diversos usus onera portabant, 
erant scribe , et magistri de 
Levitis janitores, 


- 14 Chmque efferrent pecu- 
siam , que illata fuerat in 
templum Domini , reperit Hel- 
cias Sacerdos Librum legis Do- 
mini per manum Moysi. 


15 Et ait ad Saphan scri- 
bam: Librum legis imveni in 
domo Domini. Et tradidit ej. 


16 At ille intulit volumen 
ad regem , et nuntiavit es, di 
cens : Omnia, que dedisti in 
manu servorum tuorum , ecce 
complentur. 

17 Argentum, quod reper- 
tum est in domo Domini , con- 
flaverunt :. datumque est pre- 


ZI MS. 3. Pere auigar les casas. 

2 Otros trasladan: Lor Jueces y los 
Porteros. 

3 Véase el 1v. de los Reyes xx1t. 8. 
Quieren muchos, que fuese el Códice 
original del Pentateucho escrito por mano 
de Moysés. 
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comprasen piedras de cantería, 
y maderas para las trabazones 
de la obra, y para enmaderar ' 
las casas, que habian destruido 
los Reyes de Judá. | 

12 Ellos lo hacian todo fiel. 
mente. Y los sobrestantes de los 
peones eran Jaháth y Abdías 
de los hijos de Merari, Zachá- 
rías y Mosollám de los hijos de 
Caath , que daban priesa á la 
obra : todos Levitas diestros en 
tañer instrumentos. 

13 Y los sobrestantes de los 
que acarreaban lo necesario pa- 
ra diferentes usos , eran escri- 
bas, y porteros mayores * de 
entre los Levitas. 

14 Y al tiempo de sacar el 
dinero , que habia sido puesto 
en la casa del Señor, halló Hel- 
cías el Sacerdote el libro de la 
Ley del Señor por mano de 
Moysés ?. | 

15 Y dixo 4 Saphán escri- 
bano : He hallado el libro de la 
ley en la casa del Señor. Y se 
lo entregó. 

16 Y él llevó el libro al 
Rey , y dióle parte, diciendo: 
Hé aquí que se da cumplimien- 
to á todo lo que has puesto al 
cuidado de tus siervos. 

17 Han juntado * la plata 

ue se ha hallado en la casa de 
ñor : y se ha dado á los so- 


4 Otros: han fundido. Se ha dicbo 
sobre esta expresion y significado del 
verbo conffare 1V. Regum Xx11.4. Entón- 
ces no habla aún moneda acuñada , sí 
solo fuodida eu barras d rieles, que te- 
nian el valor seguo su peso. 





CAPÍTULO XXXIV. —. 


Jectis artificum , et diversa ope: 
ra fabricantium. 

18 Preterea tradidit mihi 
Helcias Sacerdos hunc librum. 
Quem cúm rege presente reci- 
tasset, 

19 Audissetque ille verba 
legis , scidis vestimenta sua: 

20 Et precepit Helcia , et 
Ahicam o Saphan, et Ab- 
den filio Micha , Saphan quo 
que scribe , et. Asar servo re- 
Eis , dicens: 

21 lte, et orate Dominum 
gro me , et pro reliquiis Isral, 
es Juda, super universis ser- 
sionibus Libri istius , qui reo 
peritus est: magnus enim furor 
Domini stillavit super nos , ed 
quód "non custodierint patres 
nostri verba Domini ,. ut facer 
rent omnia , que scripta. sunt 
tn isto volumine, 


22 Abist ergo Helias, et 
ki qui simul d rege missi fue 
fant, ad Oldam prophetidem, 
uxorem Sellum. fiii T hecuath, 
filis Hasra custodis vestium: 
que  habitàábat in Jerusalem 
$m Secunda : es locmti sunt ei 
verba, que supra narravi- 
NUS. ! 
23 At illa respondit eis: 
Hec dicit Dominus Deus I- 
sraél : Dicite viro, qui misit 
vos ad me: ^. 5$ $5 

24 Hec dicit Dominus: 


x Las amenazas, que se leen en el 
Cap. A3XVLLI. del Deuteronómia son: proba 
blemente las que atemorizáron á Josías. 

2 En el Libro 1v. de los Keyes XXII. 
19. se llama este mismo Acbobór. 
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brestantes de los artífices , y de 
los que fabrican diferentes obras. 
..18 Además de esto me ha 
entregado Helcías el Sacerdote 
este libro. Y habiéndolo él leido 
en presencia del Rey, 

19 Y oido éste las palabras 
de la ley , rasgó sus vestiduras *: 

20 Y dió órden á Helcías, 
y á Ahicám hijo de Saphán , y 
à Abdón * hijo de Michá, y 4 
Saphán secretario , y 4 Asaas ? 
criado del Rey, diciendo: — . 
orad * al Señor 


or mí, y por las reliquias de 
Fsraél , y de Judá, acerca de 


todas las palabras de este Libro, 
gue:se ha hallado : porque gran- 

e es el furor del Esor que ha 
caido sobre nosotros , por quan- 
to no guardáron nuestros padres 
las palabras. del Señor , para ha- 
cer todas las cosas, que están 
escritas en este libro, 

22 Fué pues Helcías , y los 
qué con él habian sido enviados 
por el Rey 4 Olda 5 Propheti- 
sa , muger de Sellúm hijo. de 
Thecuáth , hijo de Hasra* Guar- 
daropa : la qual moraba en Je- 
rusalém en la Segunda ? : y re- 
firiéronle las palabras, que he- 
mos dicho arriba, 

.23 Y ella les respondió : Es- 
to dice el Señor Dios de Israél: 
Decid al hombre, que os ha en- 
viado á mí: 

24 Esto dice el Señor: Hé 


Otros le Jlaman Asaías, 
Consultad al Señor por mé. 


O Araas. 1v. Keg. XXII. 14. 
Véase el 1v. da ios Reyes 1813. 14 


3 
4 

z $ Se lee Holdaxv. Reg. XKIL 13. 
7 
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Ecce ego inducam mala super 
locum istum , et super habita 
zores ejus , cunctaque maledi- 
cta, que scripta sunt in Libro 
hoc , quem legerunt corám rege 
Juda. 

2$ Quia dereliquerunt me, 
et sacrificaverunt diis alienis, 
ut me ad iracundiam provoca- 
rent in cunctis operibus ma- 
suum suarum , idcirco stillabit 
furor meus super locum istum, 
et non extinguetur., 


26 Ad regem autem Juda, * 


qui misit vos pro Domino de. 
precando “sic loquimini: Hiec 
dicit Dominus Deus Israél: 
Quoniam audisti verba volu- 
mints, - 

27 Atque emollitum est cor 
fuum, et humiliatus es imicon- 
spectu Dei super his , que di- 
cta sunt contra locum hunc , et 
habitatores. Jerusalem , reveri- 
3usque faciem meam , scidisti 
mestimenta tua, et flevisti co- 
rám me: ego quoque. exaudsoi 
te 3 dicit Dominus. : . e 


- 28 Jam enim colligam te 
ad patres tuos , et inferéris in 
sepulchrum tuum ón pace: nec 
videbunt oculi tui omne. ma- 
jum , quod ego inducturus sum 
super locum istum ,. ct super 
habitatores ejus. Retulerune * 
itaque regi cuncta y que dixe- 


1 Vendrá como una tempestad ó agua- 


cero. 
2 Lleno de mi temor. o 
3 Enel Hebréo no se lee emesteju- 
. y 


a xv. Reg. XXI1LS. I. 


ts 
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aquí que yo enviaré sobre este 
lugar, y sobre sus moradores 
las .cafamidades , y todas las 
tnaldiciones, que están escritas 
en este Libro , que leyéron de- 
lante del Rey de Judá. 

25 Porque me abandoní- ' 
ron, y 'sacrificáron á dioses 
agenos , provocándome á ira 
en todas las obras de sus ma- 
nos ,. por tanto.irá destilando ' 
mi furor sobre este lugar , y no 
se apagará. 

26 Mas al Rey de Judí, 
qne os envió para. implosar la 
clemencia del Señor , decidie 
así: Esto dice el Señor Dios de 
Israél : Por quanto has oido ias 
palabras del libro, 

. 27 Y se ha enternecido tu 
corazon ,.y te has humillado en 
la presencia de Dios; acerca de 
lo que en él hay. escrito contra 
este lugar , y los moradores de 
Jerusalém , y respetando mi ros- 
tro ^, has rasgado tus vestidu- 
ras, y bas llorado delante de 
mí.: yo tambien te he oido, di- 
ce :el Señor. 

28 Porque ya luego te re 
cogeré á tus. padres 3, y serás 
puesto en paz en tu sepulchro: 
y no verán tus ojos todos los 
males, que yo he de traher so- 
bre este lugar , y/ sobre sus mo- 
radores. Volri on pues á dar 
cuenta al Rey de todo lo que 
ella habia dicho. - 


gar la palabra iam, que da á enteuder 
mue habla de morir luego ; y solaménte 
se dios: Hé aqu! yo té recogeró , &c. 


ell. - 


EE po * T43.5 l 


CAPÍTULO XXXIV.  “ 


29 At ille convocatis uni- 
versis majoribus natu Juda et 
Jerusalem , ZEN 

30 Áscendit in domum 
Domini , undque omnes viri 
[4 et habitatores. Jerusa- 

; Sacerdotes , et Levite, 
et cunctus. populus 4 minimo 
usque ad maximum. Quibus 
audientibus in domo Domini, 
degit rex omnia verba volw- 
minis: 

31 Et stans in tribunali 
suo , percussit fedus corám Do- 
mino, ut ambularet post cum, 
et custodiret. precepta, et te- 
stimonia , et P etifcationes e- 
Jus in toto corde suo, et in 
-tota anima sua, faceretque que 
scripta sunt in volumine ilo, 
quod legerat. 

-323  Adjuravit quoque su- 
per hoc omnes , qui reper- 
ti fuerant in Jerusalem , et 
Benjamin : et qecernmt habi- 
tatores Jerusalem juxtd - pa- 
«fum Domini Dei patrum suo- 


fum. 

33 Abstulis ergo pies 
cunctas abominationes de unj- 
"versis regionibus filiorum Isracl: 
e£ fecit omnes , qui residui e- 
want in Israél, servire Domino 
Deo suo. Cunctis diebus. ejus 
zion recesserunt à Domino Deo 
patrum suorum. 


. 


-* X Véase Supra v1. 13. 
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29 Y él, convocando todos 
los Ancianos de Judá y de Je- 
rusalém, . ^ 
30 Subió á la casa del Seüor, 
y con él todos los, varones de 
Judá y los moradores de Jeru- 
salém , los Sacerdotes y Levitas, 
y todo el pueblo desde el menor 
asta el mayor. Y oyéndolo 
ellos en la casa del Señor , leyó 
el Rey todas las palabras del 
Libro: : 
31 Y poniéndose en pie en 
su tribuna ', hizo alianza delan- 
te del Señor de caminar en pos 
de él, y de guardar sus precep- 
tos, y testimonios, y estatutos 
con todo su corazon, y con to- 


da su alma; y de cumplir lo que 


estaba escrito en aquel libro, 
que habia leido. 

2 Y juramentó sobre lo 
mismo á todos los que se hallí- 
ron en Jerusalém , y "Benjamín: 
y lo cumpliéron los moradores 
de Jerusalém segun el pacto hez 
cho con el Señor Dios de sus 
padres. UN 

33  Quitó pues Josías todas 
las abominaciones de todas las 
tierras de los hijos de Israél: € 
hizo , que todos los que. habian 

uedado en Israél, sirviesen al 
eñor su Dios. Todo: el tiempo 
que vivió no se apartáron del 


.. Señor Dios de sus padres. 


286 


LIBRO 11. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


| CAPÍTULO XXXV. 


Se celebra por Josías la solemnidad de la Pasqua y de los 

Ázymos. Se prepara para entrar en batalla con el Rey de 

 Egypto, y herido peligrosamente , muere con grande llanto 
de todos , y en especial de Jeremías. 


D F ecit autem. Josias in Je- 
rusalem Phase Domino * , quod 
gmmolatum est quartádecimá 
die mensis primi: 

.2 . Et constituit Sacerdotes 
4n officiis suis , hortatusque est 


405 , ut ministrarent in domo 


Domini. 
3 Levitis quoque , ad quo- 


rum eruditionem omnis Israel 


sanctificabatur Domino , locu- 
tus est; Ponite arcam in san- 
ctuario templi , quod edifica- 
vit Salomon filius David rex 
Jsraél, nequaquam. enim eam 
ultra . portabitss : nunc autem 
ministrate Domino Deo vestro, 
et populo ejus Israel. | 

4 Et praparate vos per do- 
mos y et cognationes vestras in 
divisionibus singulorum , sic- 
ut precepit David rex Israel, 
et descripsit Salomon — filius 
gus. 


Et ministrate ín san- . 


ctuario per familias turmasque 
Leviticas, 


t El'sentido de la Vulgata es, que 
siendo santos los Levitas, esto es, con- 
sagrados al Señor, deblan atender con 
sus exbortaciones 4 que el pueblo lo fue- 
se tambien , viviendo irreprehensible- 
mente delante de Dios , y observando 
sus santísimas Leyes. El Hebréo: Que 
estaban encargados de la instrucoion de 


a IV. Reg. XXI. 2I. 


I Cae tambien Josías en 
Jerusalém la Pasqua al Señor, la 
que fué inmolada el dia catorce 

el primer mes: 

2 Y estableció los Sacerdo- 
tes en sus ministerios, y los ex- 
hortó'4 que sirviesen en la casa 
del Señor. 

3 Dixo asimismo á los Le- 
vitas, por cuyas instrucciones 
todo Israél se santificaba ' al 
Señor : Poned el arca en el San- 
tuario del templo * , que edificó 
Salomón hijo de David Rey de 
Israél, porque ya de aquí ade- 
lante ño la llevaréis 3: ahora 
pues servid al Señor vuestro Dios, 
y á su pueblo de Israél. 

4 estad apercibidos por 
vuestras casas , y familias en los 
repartimientos de cada uno , así 
como lo ordenó David Rey de 
Israél, y lo dexó por escrito 
Salomón su hijo. | 

$ Y setvid en el Santuario 
segun la distribucion de'las fa- 


. milias y compañías Levíticas, 


todo Isradl ; santos, consagrados al Señor. 

9 De donde Acház cou mala loten— 
cion la había hecho quitar. Otros dicen, 
que esto lo hizo Manassés; y otros Amón. 

3 Porque ya no tendreis que llevarla 
á hombros como basta aquí. Se cree que 
Manasses la hizo quitar, quando puso un 
ídolo en el templo. Supra KX&III. 7. 
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6 Es sanctificati immola- 
te Phase: fratres. etiam ve^ 
stros , ut possint juxtd verba, 
que locutus est Dominus in 
manu Moysi facere , prepa- 
rate. 


3 Dedit pretered  Josias 
emni populo, qui ibi fueras 
fmvemtus in po emnitate Pha- 
se, 4 et hádos de gre- 
ibus o, reliqui pecoris tri- 
&inta millia , boum quoque tria 
millia. Haec de regis universa 
substantia. 

9 Duces quoque ejus, spon= 
té quod voverant , obtulerunt, 
tam populo , quam Sacerdo- 
dibus es Levitis. Porro Hel- 
cias , et Zacharias , et Jahiel, 
frincipes domás Domini , de- 
derunt sacerdotibus ad facien- 
dum Phase pecora commixtim 
duo millia sexcenta , es boves 
trecehlos. 7 


Chonenias autem , et Se- 
snelas , etiam Nathanael fratres 
gue ; necnon Hasabias, es Je- 

tel , et Jozabad, principes 
Levitarum , dederunt céteris 
Levitis ad celebrandum Phase 
quingue millia pecorum, et bo- 
ves quingentos. 

10  Preparatumque est mi- 
susterium , et steterunt. sacer- 


dotes in officio suo: Levite 


1 Purificándolos segun las ceremonias 
de la Ley. 

2 Para que se pudiesen sacrificar con 
motivo de esta grande fiesta en los otros 
sacrificios, como Jos , y hos= 
tlas pacíficas. ^ 
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-'6 Y despues de haberos san- 

tificado , inmolad la Pasqua: pre 
parád * tambien á vuestros her- 
manos para que la puedan cele- 
brar conforme á lo que el Se- 
fior mandó hacer por mano de 
Moysés. 

Demas de esto dió Josías 
á todo el pueblo , que se halló 
allí en la solemnidad de la Pas- 
qua, corderos y cabritos de los 
rebaños , y otras reses * hasta 
treinta mil, y asimismo tres mil 
bueyes. Todo esto de la hacien- 
da del Rey. | Lc 

8 Sus Oficiales presentáron, 
tambien espontaneamente lo que 
habian prometido , tanto al pue- 
blo , como á los Sacerdotes y 
Levitas. Y Helcías ? , y Zacha- 
rías , y Jahiél, Príncipes de la 
casa del Señor , diéron á los Sa- 
cerdotes para celebrar la .Pas- 
qua entre unas y otras * dos mil 
y seiscientas reses menores, y 
trescientos bueyes. 

Mas Chonenías , y Se- 
meías, y Nathanaél sus herma- 
nos, y asimismo Hasabías, y Je- 
hiél, y Jozabád, Príncipes de 
los Levitas, diéron á los otros 
Levitas para celebrar la Pasqua 
cinco mil reses menores , y qui- 
nientos bueyes. 

10 Y se preparó todo para 
la füncion, y los sacerdotes se 
pusiéron en su órden: y los Le- 


$9 Este era el soberano Pontífice, y 
despues de el Zacharias y Jabiél eran los 
Sacerdotes mos respetables , y los que ob- 
tenian los empleos mas distinguidos. 

4 Carneros , corderos , cabritos, 
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uoque in. turmis , juxtd regis 
- Smperium. 

II Bt immolatum est Pha- 
se: asperseruntque Sacerdotes 
many sua sanguinem , et Le- 
vite detraxerunt pelles holo- 
caustorum: 

12 Et separaverunt ea ut 
darent per domos et familias 
singulorum , et offerrentur Do- 
mino, sicul scriptum est in Li- 
bro Moysi: de bobas quoque 
fecerunt. similiter. 

-.13 Et assaverunt Phase 
super ignem , juxtd quod in le- 
f scriptum est: pacificas veró 

ostias coxerunt in lebetibus, 
es cacabis , et ollis, et festi- 
matd distribuerunt universe 
plebi: 

14 dbi autem, et Sacer- 
dotibus posted paraverunt : nam 
£s oblatione Rolocaustorum et 
adipum nsque ad noctem. Sa- 
cerdotes fuerunt occupati : un- 
de Levite sibi, et Sacerdoti- 
bus filiis Aaron paraverunt 
ttoviesimis. 


- 1 í Porrà cantores filii A- 
saph stabant in ordine suo, 
juxtd preceptum David, et A- 
saph , et Heman, et. Idiehun 


. € MS. 8. Eecorchóron les victimas; 
y esto por necesidad , porque los Sacer- 
dotes á quieres pertenecla , Supra xxx. 
IT7.eran en corto número, fupr. XXIX. 34. 

9 Separáron los holocaustos , ó vic- 
timas destivadas al holocausto. Despues 
de haber degollado y desollado las víc- 
qas, daban á las familias del pueblo 
aquellas , que estaban destinadas para 
holocaustos , para que las llevasen á los 
Sacerdotes, y estos las hiciesen consu- 
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vitas asimismo en sus compañlas, 
conforme á la órden del Rey. 

11 Y fué inmolada la Pas 

Ua: y derramáron los Sacer- 

otes por su mano la sangre, y 
los Levitas desolláron ' los ho- 
locaustos : 

12 Y los separáron ? para 
distribuirlos por las casas y fa- 
milias de cada uno, y para ofre- 
cerlos al Señor , como está es- 
ctito en el Libro de Moysés : y 
con los bueyes hiciéron lomismo. 

13 Y asáron la Pasqua ? al 
fuego, conforme á lo que está 
escrito en la ley: y cociéron las 
hostias pacíficas * en calderos, 
y marmitas , y ollas, y pronta- 
mente las distribuyéron á toda 
la plebe: 

I4 Y para sí, y pata los Sa- 
cerdotes las preparáron 5 des- 
pues: porque los Sacerdotes es- 
tuviéron ocupados hasta la no- 
che en la ofrenda de los holo- 
caustos y de las grosuras : por 
lo que los Levitas preparáron los 
últimos $ para sí, y para los Sa- 
cerdotes hijos de Aaron. 

15 Y los cantores hijos de 
Asáph estaban en su lugar *, se- 
gun la órden de David, y de A- 
sáph, y de Hemán, y de Idithán 


mir por el fuego sobre el altar. Este pa- 
rece que es el sentido, Esque aquí sola 
mente se habla de victimas ofrecidas en 
holocausto 


3 . Los corderos Pasquales. 

4 De estas se quemaba una parte, 
otra quedaba para el Sacerdote , y otra 
para el que las ofreci 

. 8. Aguisáron. 
- 6 MS. 8. .4dehéron á portremar. 

7 MS. 3. Bs ru: paradas. . . 
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propketarum regis : janitores 
veró per portas singulas ob- 
servabant , fía ut néc pun- 
cto quidem discederent. à. mi- 
nisterio: quàm ob rem et fra- 
tres eorum Levite paraverunt 
eis cibos. 

16 Omnis igitur cultura 
Domini rit? completa est in die 
illa, ut facerent Phase , et of- 
Jerrent holocausta super altare 
Domini, juxtd preceptum re- 
gis Josie. ' 

17 Feceruntque filii I- 
sraél , qui reperti fuerant ibi, 
Phase ín tempore. illo, et so- 
lemnitatem | azymorum septem 
diebus. ! 

18 Non fuit Phase simile 
huic in Israél à diebus Sa- 
muelis prophete: sed nec quis 

uam de cunctis regibus Israél 
p» Phase sicut Josias y Sa- 
cer dótibus , et Levitis , et omni 
Jude , es Israel qui repertus 
Jfuerat , et habitantibus im Je- 
rusalem. 

I9 Octavo decimo anno re- 
dni Josie hoc Phase celebra- 
tum est. 

20 Postquam * instaura- 
verat Josias templum ;, ascen- 
dit Nechao rew Egypti ad 
pugnandum in Charcamis juxtà 


Y Que estaban al servicio del Rey; ó 

ue David solia Cantar con ellos. $. 

Hisznow. ¿a Tvàdit. En el Hebréo se lla- 

man Fidester, y Ja Vulgata traslada 
as 


2 En lo que se nos manifiesta la gene- 
rosidad , con que Josías se portó en esta 


ocasion con el pueblo, proveyendo de víc- 1 


2 Iv. Reg. XXIII. 29. 
Tom. 
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Prophetas del Rey *: y los por: 


teros estaban de guardia en cada. 
una de las puertas, de manera 
que no se apartaban ni un pun-, 
to de su ministerio: por lo que 
los Levitas sus hermanos les apa- 
rejáron tambien la comida. 

16 Fué pues cumplido se-. 
gun rito el culto del Señor en 
aquel dia, en celebrar la Pasqua; 
y ofrecer los holocaustos sobre 
el altar del Señor, segun el pre- 
cepto del Rey Josías. 

17 Y celebráron los hijos 
de Israél , que se halláron allí, 
la Pasqua en aquel tiempo , y la 
solemnidad de los ázymos por 
siete dias. 2 

18 No hubo en Israél Pas- 
qua * semejante á esta desde el 
tiempo del Propheta Samuél : Z 
ninguno de todos los Reyes de 
Israél celebró Pasqua como Jo- - 
sías con los Sacerdotes, y Le- 
vitas, y todo Judá, é Israél que 
se halló , y con los moradores 
de Jerusalém. 

19 El año diez y ocho del 
reyuado de Josías se celebró es-. 
ta Pasqua. ! 

20 Despues de haber repa- 
rado Josías el templo ? , subió 
Nechao Rey de Egypto á hacet 
guerra en Charcamis * junto al 

l 


! 1 


timas 4 toda clase de personas. 
s MS. 8. Despues que ovo elobado 

vef&cho. — 

. 4 Esta era una ciudad que pertene- 

cia ú los Assyrios, de la qual Necbao 

queria hacerse dueño con las armas; y 

así co incomodar al Rey de 


| vda» H 


E 
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Euphraten: et processit in oc- 
cursum ejus Josias. 

21 At ille , missis ad cum 
nuntiis , ait: ; Quid "mihi et 
tibi est, rex Juda? non ad- 


versim te hodie venio , sed 


contra aliam pugno domum, 
ad quam me Deus festinatà ire 
precepit y desine | adversim 
Deum facere , qui mecum est, 
ne interficiat te. 


22 Noluit Josias reverti, 
sed preparavit contra eum bel- 
lum, nec acquievit sermonibus 
Nechao ex ore Dei * , verum 
perrexit ut. dimicarét in cam- 


po Mageddo. 


23 Ibique vulneratus à sa- 
Sittariós, dixit pueris suis: E- 
ducite me de prelio, quia op- 
pido vulneratus sum. 

-*24: Qui trastulerunt eum 
de curru in alterum currum, 
qui sequebatur: eum more re^ 
glo, et asportaverunt eum in 
Jerusalem , mortuusque est , et 
sepultus. in mausoleo patrum 
suorum: et universus Juda, el 
erusalem luserunt eum, 
(O29 . Jeremias maximé: cu- 
Jus omnes cantores atque canta- 


, .. ^" d . 

E Nechao envia á decir con sus Em- 
baxadores: ¿Qué motivo de disension 
hay entre los dos, para que salgas á 
oponerte á mí, y pretendas cortarme él 
paso ? - o 

2 Tal vez Jeremías se lo habia ad- 
vertido , que así erá ; y Dios por las me- 
dios, que no sabemos , habria hecho tam» 
bien conocer su voluntad á Nechao. Ma» 
geddo estaba en la tribu de Manassés. 

3 Arrepentido de la desobediencia y 


a Zecher. x11. Hn. 
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Euphrates: y Josías le salió al 
encuentro. 

21 Mas aquel, enviándole 
sus Embaxadores, dixo: ¿Qué 
hay entre los dos ' , ó Rey de 
Judá ? no vengo hoy contra tí, 
sino que voy á pelear contra 
otra casa , contra la qual me ha 
mandado Dios ir sin dilacion: 
dexa de oponerte á Dios, que 
está conmigo , para que no te 
quite la vida. l 

22 Josías no quiso volverse, 
sino que se dispuso para pelear 
contra él, ni se aquietó 4 las pa» 
labras de Nechao , que venian 
de Dios * : sino que marchó pa- 
ra dar la batalla en el campo de 
Mageddo. 

23 Y herido allí por los fle- 
cheros , dixo. á sus criados: Sa- 
cadme de la batalla, porque es- 
toy gravemente herido. 

24 Ellos le pasáron de un 
catro á otto carro ,'que le seguia 
segun costumbre de los Reyes, 
y le lleváron á Jerusalém , y 
murió 3, y fué enterrado en 
el panteon de sus.padres: y to- 
do Judá, y Jerusalém. le Ho- 
ráron, ^ o 
24: Mayormente Jeremias: 
cuyas lamentaciones * sobre Jo- 


falta, que habia cometido contra Dios. * 

4 MS. 3. Endechuras sobre Josias. Jr 
REMIAS habia escrito muchas Lamenta-- 
Clones, tomo entye (otras Ins qué canta 
todos los años la Iglesia , en que Hora 
la ruiva de Jermealem. Y. ed Escritor sa 
grado dice, que' esta liamentacion hecha 
sobre Josias tenia lugar entre las otras de 
Jeremíis.: Pero no ee halla entre las que 
nos han quedado , y Jeemes de este Pro 
pbeta. . . y Lo 


CAPÍTULO XXXV. 


trices, usque in presentem diem 
lamentationes super Josiam re- 
plicant , et quasi lex obtinuit 
in Israél. Ecce scriptum fertur 
in lamentationibus. 


26 Reliqua autem sermo- - 


num Josie et misericordiarum 
ejus , que lege precepta. sunt 
omini: | 
27 Opera quoque illus pri- 
ma et novissima , scripta sunt 
én Libro regum Juda et I- 
sraél. 
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sías repiten hasta el dia de hoy 
todos los cantores y cantoras, 
y ha prevalecido como una ley 
en Isra£l. Ellas se hallan escritas 
entre las lamentaciones. 

26 Las otras acciones de Jo» 
sías y sus obras de misericordia, 
conforme á lo que el Señor tie- 
ne mandado en su ley: 

27 Y sus hechos los prime- 
ros y los últimos, estan escritos 
en el Libro de los Reyes de Ju» 
dá y de Israél. —— 


CAPÍTULO XXXVL 


Joacház sucesor de Josías es llevado 4 Egypto; y Joakím su 

sucesor 4 Babylonia. Le sucede Joachín , H Aadecz igual des- 
racia, quedando en su lugar su tio paterno Sedecías. Nabu- 

 chódonosór destruye 4 Jerusalém; y Cyro permite á los Judíos, 


que vuelvan á ella. 


1 A ult * ergo populus ter- 
re Joachaz fius Josie, et 
constituit regem pro patre suo 
in Jerusalem. 

2: Viginti trium | annorum 
erat Joachaz cüm regnare ca- 
pisset, et tribus mensibus re- 
gnavit in Jerusalem. 

Amovit autem o rez 
ti cum venisset in Jeru- 
prd et condemnavit terram 
centum talentis. argenti , et ta- 
- lento auri. 
. 4 Constituitque pro eo re- 
Aem , Eliakim fratrem ejus v, 

1 Esel mismo que Je//sm, quarto hi- 

jo de Josias. 1. Paralip. x1. 15. 


2 HkhRoporo Lib. t. hace mencion de 
Nechao, y dice que vencidos los Syros, 


& 1v. Reg. XXIII. 30. 


1 T omo pues el pueblo de la 
tierra á Joácház ' hijo de Jo- 
sías , y lo estableció Rey en lu- 
gar de su padre en Jerusalém. 

2 De veinte y tres años era 
Joacház quando entró à reynar, 
y reynó tres meses en Jeru- 
salém. 

Mas el Rey de Egypto ”, 
-habiendo venido á Jerusalém, le 
depuso , y condenó al pais en 
cien talentos de plata, y en un 
talento de oro. 

4 Y en lugar de él estable- 
ció por Rey sobre Judá y sobre 
así llama & los Judios, tomó la ciudad 


de Cadytém , la que sin duda es Jerusa- 
lém, llamada Cadoses por los Griegos. 


"^b Marth. I. 1T. 
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super Judam et Jerusalem: et 
vertit nomen ejus Joakim: ipsum 
vero Joachaz tulit secum , et 
adduxit in "Egyptum. 

5 Viginti quinque annorum 
erat Joakim cim regnare cepis- 
set, et undecim annis regnavit 
in Jerusalem: fecitque malum 
corám Domino Deo suo. 

6 Contra hunc ascendit Na- 
buchodonosor rex Chaldeorum, 
et vinctum catenis duxit in Ba- 
bylonem. * 

7 Ad quam et vasa Domi- 
(qi transtulit , es posust ea in 
templo suo. 

8 Reliqua autem. verborum 

oakim , et abominationum e- 
Jus , quas operatus est, et que 
é$nventa sunt in eo, continentur 
in Libro regum Juda et Israel. 
Regnavit autem Joachin filius 
ejus pro eo. 

"9g Otto annorum erat Joa- 
chin cúm regnare cepisset , et 
jribus mensibus , 4€ decem diebus 


I Dándole con esto ú entender, que 
como tenía de el el nombre, así tambien 
de debia la autoridad y el poder. ' 

2 El Hebreo; T atóle con dos cado- 
mas para hacerle ir 4 Babylonia. Otros: 
T le puso unos grillos de bronce en los 
“ies, Qc. Y segun esta traslacion , aun- 
que el Rey tuvo ánimo de llevarle á Ba- 
bylonia, mudando despues de designio, 
pr baberse rebelado contra él, y que- 

rantado el tratado que tenia ajustado, 
le mandd matar, y arrojar su cadáver 
fuera de la ciudad, donde tuvo el en- 
tierro del jumento, como dice JxRz- 
MIAS XXII. 19. et 1v. Regum XXIV. I. (90. 
JOSEPH. in .4ntiquit. 9udaic. Otros creen 
que poco despues de haberle llevado á 
.JBabylonla, le volvió á enviar á Jerusa- 
lém, y que habiendose rebelado contra 
Jos Chaldeos el atto undécimo de su rey- 
nado, fue muerto por los mismos. Des- 
de aquí comienzan á contarse los seten- 
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Jerusalém 4 Eliakím su herma- 
no : y cambióle el nombre en el 
de Joakím ': y tomó consigo á 
Joacház , y lo llevó: 4 Egypto. 

5 De veinte y cinco años 
era Joakím quando entró á rey- 
Dar, y once años reynó en Je- 
rusalém: é hizo lo malo delante 
del Señor su Dios. 

6 Contra este subió Nabu- 
chódonosór Rey de los Chál- 
déos, y atado con cadenas lo 
llevó 4 Babylonia. 

A donde transportó tam- 
bien los vasos del Señor, y los 
puso en su templo. 

8 Mas el resto de las accio- 
nes de Joakím , y las abomina- 
ciones , que cometió, y las co- 
sas, que se halláron en él ?, se 
contienen en el Libro de los Re- 
yes de Judá y de Israél. Y reynó 
en su lugar Joachín su hijo. 

9 De ocho años era Joachín 
quando entró á rcynar *, y tres 
meses y diez dias reynó en Je- 


ta años de la cautividad vaticinada poe 
Jeremías , que es el año quarto de Joa 
kim, y el primero de Nabuchódonosór; 
y asim la trastacion de Daniel y sus 
compañeros á Babyloola. 
3 En el Hebréo se lee en singular: 
Plo que se hulló en €l. Los Hebreos y al- 
nos Expositores Cathólicos sienten , que 
ablendo sido arrojado desnudo su cadá- 
ver al campo, se hallároa en el varias 
notas y señales, que se habian grabado en 
honor de los ídolos que adoraba. Aum 
en nuestros tiempos se couocen muchos 
impostores , que usan de semejántes su 
persticiones ridiculas. Pero en sentido y 
phrase corriente de la Escritura solamen- 
te significa los maldades ó inigmidades, 
que se halló haber cometido. 
Estando asociado à su padre; per 
que tenia diez y ocha años quando co- 
menzó á reynar solo. 1v. Reg. xxiv. $. 
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 yegnavit in Jerusalem, fecitque 
malum in conspectu Domini. 

lo QCimque anni circulus 
volveretur , misit Nabuchodono- 
sor rex , qui adduserunt cum 
in Babylonem , asportatis simul 
gretiosissimis vasis domás Do- 
mini. Regem * verb constituit 
Sedeciam patruum ejus. super 
Judam et Jerusalem. 

11 Viginti et unius anni 
erat Sedecias cim regnare ca- 
pisset, et andecim annis. re- 
gnavit in Jerusalem. 

I2 Fecitque malum in o- 
culis Domini Dei sus , nec 
erubuit faciem — Jeremie pro= 
phete , loquentis ad se ex ore 
Domini. 
- A rege quoque Nabu- 
c sor recessit , qui 'adju- 
raverat eum per Deum: et in- 
duravit cervicem suam et cor, 
st non reverteretur ad Domi- 
num Deum Israel. 

14 Sed et universi princi- 
pes sacerdotum , et popalus pre. 
varicati sunt iniquó juxtà uni- 
versas abominationes. Gentium, 
et polluerunt domum Domini, 
quam sanctificaverat sibi in 
Jerusalem. 

15 Mittebat autem Domi- 
mus Deus patrum. suorum ad 
sllos per manum nuntiorum 
suorum , de nocte consurgens, 


es quotidie commonens: ed quód 


X No se humilló delante de Jeremías, 
siro que lo despreció , y no hizo caso de 
jo que le hablaba de parte de Dios, 

3. Le hizo jurac fidelidad y vasalla- 
ge. Por esto le hizo mudar el nombce de 


A 11. Reg. KXIV. 17. Jerem. KKXvVIzt. E. 


om. V. 
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rusalém , € hizo lo malo en la 
presencia del Señor. | 

Io Yála vuelta de un año, 
envió el Rey Nabuchódonosór 

ente, que lo conduxo á Baby- 
onia, llevándose al mismo tiem- 
po los vasos mas preciosos de la 
casa del Señor. Y estableció por 
A sobre Judá y Jerusalém 4 
Sedecías su tio paterno. 

11 De veinte y un años era 
Sedecías quando entró 4 rey- 
nar, y once años reynó en de 
rusalem. 

12 E hizo lo malo en los 
ojos del Señor su Dios, y no 
respetó la cara de Jeremías Pro- 
pheta ' , que le hablaba de parte 
del Señor. 

D Se rebeló tambien contra 
el Key Nabuchódonosór , que 
le juramentó por Dios * : y en- 
dureció su cerviz y corazon, 

ara no convertirse al Señor 
ios de Israél. 

I4 Y aun todos los Prínct 

s de los Sacerdotes, y el pue- 

lo prevaricáron iniquamente si- 
guiendo todas las abominaciones 
de los Gentiles, y profanáron 
la casa del Señor, que habia san- 
tificado para sí 3 en Jerusalém. 

15 Y 


el Señor Dios de sus 
padres enviaba 4 ellos por ma- 
no de sus mensageros , levan- 
tándose de noche, amonestáín- 
doles todos los dias *: con el 


Mathonias , que ántes tenia, en el de 
Sedectas , que signica Justicia de Dior. 
$ Con muchas y manitiestas señales, 
que eran pruebas de su presencia, 
4 Como un diligente padre de fa- 
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parceret populo. et habitaculo 
$u0. 
. 16 At dll subsanabant 
nuntios Dei , et parvipende- 
bant sermones ejus , illude- 
bantque prophetis ,  denec a- 
scenderes furor Domini in po- 
gulum ejus, et esset. nulla cu- 
fao. | 
17 Adduxit enim super 
sos regem Chaldeorum, et in- 
terfecit juvenes eorum gladio 
in, domo sanctuarii sui: non 
est misertus adolescentis , es 
Virginis, eb senis , nec decre- 
piti quidem , sed omnes tradi- 
dit in manibus cjus. 
' 18 Universaque * vasa do- 
mis Domini, tam majora quàm 
minora , et thesauros templi , e£ 
fegis , et principum , transtu- 
pe in Babylmem. 
- 19 Incenderunt hostes. do- 
mum  Dei., destruxeruntque 
murum Jerusalem , universas 
furres combusserunt , et. quid- 
uid pretiosum fuerat , demo- 
Mi sunt. 
' 20 Si quit evaserat gla- 
dium , ductus in Babylonem 
servivit regi es filiis ejus, do- 
nec imperaret. rex Persas 
rum, 
- 21 Ef compleretur | sermo 
Domini ex ore Jeremia , et 


milla ¿ quiere decir: no dexó medio ni 
camino alguno que no tentase, no ce- 
sando noche y dia de hacerles conti- 
nuas amonestaciones, enviando sus Pre- 
dieadores y Saotos Prophetas , y de- 
seando que se volviesen á él, para usar 
de misericordia con ellos y con su tem- 
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fin de perdonar á su pueblo y 4 
su morada. . 

16 Mas ellos escarnecian de 
los mensageros de Dios, y ha- 
cian poca estimacion de sus 
labras, é insultaban á los Pro- 
phetas, hasta que subió el furor 
del Señor sobre su pueblo, y no 
hubo ya remedio. 

17 Porque traxo sobre ellos 
al Rey de los Cháldéos , que pa- 
só á cuchillo á sus jóvenes en la 
casa de su Santuario : no tuvo 
compasion de mancebo , ni de 
doncella, ni de viejo, ni aun de 
decrépito, sino que los entregó 
á todos en sus manos. 

18 Y trasladó 4 Babylonia 
todos los vasos de la casa del Se- 
fior , tanto grandes como peque- 
fios , y los thesoros del templo, 
y del Rey, y de los Príncipes. 

19 Los enemigos pusiéron 
fuego á la casa del Señor, y des; 
truyéron el muro de Jerusalém, 
quemáron todas las torres , y 

emoliéron todo lo precioso, 
que habia. 

20 Si alguno escapó del cu- 
chillo, llevado 4 Babylonia fué 
esclavo del Rey y de sus hi- 
jos ' , hasta que tuvo el imperio 
el. Rey de los Persas *, 

21 Y se cumplió la palabra 
del Señor por la boca de Jere- 


de noche. Es un bebraismo. 
t Desus descendientes, Evilmerodách 
su hijo, y Balthasar su nieto, que reynt- 
ur "c Pro Rey de los Pe á los 
2 Cyro Rey rsas, qua- 
les pasó el Imperio de los Cháldeos y de 
los Assyrios , por la muerte de Dario el 


plo, donde estaba su morada. Levándose Medo 


& IV. Reg. XXV. I4. 15. 
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celebraret. terra sabbata sua: 
cunctis enim diebus desolatio- 
mis egit sabbatum , usque 
dum complerentur. septuaginta 
anni. $0007 

21 Anno* autem primo Cy- 
ri regis Persarum , ad explen- 
dum sermonem Domini , quem 
bocusus fuerat per os Jeremiz, 
suscitavit Dominus spiritum 
Cyri regis Persarum : quí 
jussit pradicari in universo 
fegno 3uo , etiam per scriptu- 
fam, dicens: 


. 23 Hac dicit Cyrus res 
Persarum : Omnia regna ter- 
re dedit mihi Dominus Deus 
caló, et ipse precepit mihi us 
adificarem es domum in Jeru- 
salem , que est in Judea: 
| quis ex vobis est $n omni po- 
paulo ejus? sit Dominus. Deus 
Suns Cum eo , et ascendat. 


Y MS. 3. Sus setenas ; esto es, des- 
enosó, dexó de cultivarse "1 de 
cir frutos. Sobre esta expresion vease lo 
que se dixo en el Levitico XXVI. 34. 
S Como si dixera : Estuvo eu reposo 

escanso; porque por la mayor parte 

eu aquel largo intervalo quedó desolada, 
y sin r quien la cultivase. 

s Es celebre esta época de los setenta 
años de la cautividad Babylónica , QUe su- 
frieron los Judíos en castigo de sus ido- 


, 8 13. Ludr. X. 1. et v1. 3. Jerem. xxv. 
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mías , y celebró la tierra sus sá- 
bados * : porque todos los dias 
de su desolacion celebró sába- 
do *, hasta que se cumpliéron 
los setenta años $. > 

22 Mas el año primero * de 
Cyro Rey de los Persas , para 
que se cumpliese la palabra del 

üor, que habia hablado por 
boca de Jeremías, despertó el 
Señor el espíritu de Cyro Re 
de los Persas: el qual mandó; 
que se publicase por todo su 
reyno , aun por escrito, di- 
ciendo: 

23 Esto dice Cyro Rey de 
los Persas $ : El Señor Dios del 
cielo me ha dado todos los rey- 
nos de la tierra, y él mismo me 
ha mandado edificarle una casa 
en Jerusalém , que está en la Ju- 
déa : ¿quién hay de vosotros en 
todo su pueblo? el Señor su Dios 
sea con él, y suba *. 


latrías, conforme el vaticinlo de Jar x= 
MIAS XXV. 11. 12. XXIX. 10. 

4 Desureynosobre el nuevo imperio, 
que se formó de la reunion de los Persas, 
Medos y Cháldeos baxo la dominacion de 
este Princi 

Ss Este es el iplo del edicto de 
Cyro , cuya continuacion está en el Li- 
bro 1. de ESDRAS 1. que debe unirse & 
este inseparablemente. 

6 Vuelvase á su tierra. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO PRIMERO 


DE ESDRAS. 


Eas de la familia Sacerdotal de Aarón , nieto ó biznieto del 
sumo Sacerdote Saraías , á quien hizo morir Nabuchódonosór ', 
fué llevado cautivo 4 Babylonia siendo aun jóven, despues que 
fué tomada Jerusalém , € incendiado el templo del Señor. El año 
séptimo del reynado de Artaxerxes Longimano, 4 la frente de 
aquellos que volviéron de Babylonia 4 la Judéa , vino con ricos 
presentes para el templo que habia sido fabricado por Zoroba- 
bél , y con una órden para las provincias comarcanas , para que 
contribuyesen con todo lo que fuese necesario al culto divino, 
y para que los Ministros del Señor quedasen exéntos de todo 
cargo ó ministerio público. Esdras, luego que tuvo en su poder 
estos decretos, juntó una porcion considerable de Israelitas , pu- 
blicó un ayuno para pedir 4 Dios un feliz viage; y habiendo 
remitido por cuenta y asiento todos los vasos de oro y de plata 
que el Rey le habia dado, partió acompañado de mil y sete- 
cientos hombres, y caminó con la mayor felicidad 4 la Judéa. 
Luego que llegó, vió no sin grande dolor que muchos Israelitas 
cohabitaban con mugeres extrangeras , y congregándolos en el 
templo, les persuadió que despidiesen y echasen de sí aquellas 
mugeres , y á los hijos que de ellas habian tenido. 

Esdras tuvo la principal autoridad en Jerusalém hasta que 
llegó Nehemías , que fué enviado á la Judéa por Artaxerxes en 
calidad de Gobernador. Luego que fuéron restablecidos los mu- 
ros de Jerusalém , juntándose el pueblo en el templo para cele- 
brar la fiesta de los Tabernáculos; Esdras, por cuyos consejos 


X 1v. Reg. ZxV. 10. 25. 
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se gobernaba Nehemías, hizo por espacio de ocho dias la lec- 
tura de la Ley del Señor , y derramando el pueblo arroyos de 
lágrimas en vista de sus enormes y continuadas prevaricaciones, 
renovó solemnemente la alianza con el Señor. La escritura no 
nos dice otra cosa sobre la vida de Esdras , ni sobre su muerte. 
Algunos creen que murió en Jerusalém , y que allí se le hicié- 
ron magníficas exéquias ' : y otros opinan que esto acaeció en 
un segundo viage que hizo 4 la Persia. Los Hebréos llaman 4 
Esdras el Príncipe de los Doctores de la Ley. El fué el que 
juntó en un cuerpo todos los Libros Canónicos, los reconoció, 
expurgó de los vicios que se habian introducido , y aun parece 
que los dividió en veinte y dos Libros segun el número de las. 
letras del alphabeto Hebréo. Se cree que en esta revision mudó 
la antigua escritura Hebréa, que era de caractéres Samarita- 
nos , los que quedáron solo en los pueblos de Samaria ; y en lugar 
de aquellos primitivos adoptó los caractéres Cháldéos , que son 
los que ahora tenemos, ó porque los Hebréos se habian acos- 
tumbrado á ellos durante su cautiverio , ó para apartar mas por 
este medio al pueblo de Dios de aquellos pueblos cismáticos , que 
se habian separado de él. 

Hay quatro Libros con el nombre de Esdras; pero solamente 
los dos primeros son reconocidos por Canónicos en la Iglesia : 
Latina, la qual tiene por apócryphos los dos últimos, porque 
no consta de su autenticidad , ni de haber sido inspirados por 
Dios. La Iglesia Griega reconoce tambien por Canónico el ter- 
cero. Los dos primeros , segun el testimonio de San Gerónimo ?, 
no componian sino un solo volumen, porque comunmente se 
atribuian á Esdras el Sacerdote. Mas no parece improbable que 
la primera parte fuese de Esdras, y la segunda de Nehemías. En 
Ja Iglesia llevan el título de Esdras, ó porque él los escribió , ó 
porque se refieren en ellos sus principales acciones. El primero, 
no obstante las objeciones que propuso Daniel Huecio contra 
esta comun opinion, es constantemente de Esdras, pues en él 
cuenta los sucesos de que él mismo fué testigo, y habla freqüen- 
temente en primera persona. Contiene la historia de la libertad 


* SJosepho Antiq. Lib. x. Cap. 1x. 2 In Epist. ad Paulin. 
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concedida á los Judíos para que volviesen de Babylonia 4 la 
judéa; esto es, desde el primer año de la Monarchía de Cyro, 
hasta el veinte de Artaxerxes Longimano por el espacio de ochenta 
y dos años. El segundo , del que se cree comunmente ser Nehe- 
mías el Autor , comprehende los sucesos de treinta y un años, 
como veremos en su lugar. 
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CAPÍTULO L 


Cyro inspirado de Dios , cumplidos los setenta años de la escla- 


vitud de Babylonia, restituyendo cinco mil 


del templo 


quatrocientos vasos 


Salomón , da libertad & los Israelitas , y les con- 


cede facultad de reedificar el templo. 


1 I. * anno primo Cyri re- 
gis Persarum , ut compleretur 
verbum Domini ex ore Jere- 
mia , suscitavit Dominus spi- 
ritum Cyri regis Persarum: 
et traduxit vocem in omni re- 
gno suo, etiam per scripturam, 


ens: 

2 Hsc dicit Cyrus rex Per- 
sarum : Omnia regna terra 
dedit mihi Dominus Deus cae- 
li, et ipse precepit mihi ut 
edificarem es domum in  Je- 
rusalem , que est in Ju- 
dea. 

3  ¿Quis est in vobis de uni- 
verso populo ejus? Sit Deus 
illius cum ipso. Ascendat in 
Jerusalem , que est in. Judea, 
et eedificet domum Domini Dei 


y DelImperio de Cyro en Babylonia. 
Este Rey despues de haber vencido á As- 
tyages Rey de los Medos, trasladó el Im- 
perio € de ellos á los Persas. 

9 Que habia vaticinado , des 
de setenta años de cautiverio eu Babylo- 
mia, volverian los Israelitas $ la Judéa. 
Jana». xxv. 12. et xxiz. 10. Dios mo- 
vió á este Principe, y le lospiró este pen- 
to 


samiento. 
.8 Esuoa expresion hyperbélica: quie- 


8 n. Paralip. XXXVL 22. Jerem. x1v 


1 E, el año primero * de 
Cyro Rey de los Persas , para 

ue se cumpliese la palabra del 

ñor por boca de Jeremías m" 
despertó el Señor el espíritu de 
Cyro Rey de los Persas ; é hizo 
pasar voz por todo su reyno, 
aun por escrito , diciendo : 

2 Esto dice Cyro Rey de 
los Persas : Todos los reynos de 
la tierra me los ha dado el Se- 
fior ? Dios del cielo: y él mis- 
mo me ha mandado que le edifi- 
case casa en Jerusalém, que es- 
tá en la Judéa. 

3 ¿Quién hay entre vosotros 
de todo su pueblo? Sea su Dios 
con él. Suba á Jerusalém , que 
está en la Judéa , y edifique la 
casa del Señor Dios de lsradl, 


re decir, los reynos de la Asia. Dios le 
mandó que le labrase un templo. No por- 
que tuviese alguna revelacion particulae 

e Dios para esto, sino por haber oido 
á los Hebreos habia en Babylonia , lo 
que Isaías había vaticinado de él muchos 
años ántes, llamándole desde entonces 
por su nombre. 1341. XLv. I. 13. JosgPuHo 
afirma que biciéron ver á Cyro esta pro- 
phecía. 


» 19. ef XXIX. IO. 
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Israél , ipse est Deus qui est 
in Jerusalem. 

4 Et omnes reliqui in cun- 
ctis locis ubicumque habitant, 
adjuvent eum viri de loco 
suo, argento et auro y et sub- 
stantiá , et pecoribus , excepto 
quod voluntarià offerunt tem- 
plo Dei , quod est in Jeru- 
salem. 

s Et surrexerunt princi- 
pes patrum de Juda et Ben- 
jamin , et Sacerdotes , et Le- 
vite , et omnis y-cujus Deus 
suscitavit spiritum , ut ascen- 
derent ad edificandum templum 
Domini , quod erat in Jeru- 
salem. 

6 Universique qui erant 
in circuitu , adjuverunt manus 
eorum in vasis argenteis et 
aureis y in substantia et ju- 
mentis , in supellectili , exce- 
ptis his, que sponte obtule- 
rant. 

Rex quoque Cyrus pro- 
tulit vasa templi Domini , que 
tulerat Nabuchodonosor de Je- 
vusalem , et posuerat. ea in 
templo dei sui. 


8 Protulit autem ea Cyrus 


1 Este que está en Jerusalém es el 
verdadero Dios. Y coo esto exhortaba á 
los Israelitas para que volviesen á Jeru- 
salém. . 

2 Los Hebréos que no pudiesen, d no 
quisiesen volver de la Cháidéa & su tierra, 
acudiráo con aquello que puedan á los que 
hubieren de partir , socorriéndolos con 
plata, oro, &c. Y en esta cuenta no en- 
trarán las ofrendas , que voluntariamente 
hicieren para el templo del Señor que está 
en Jerusalém. 

3 Las cabezas, d padres de las prin- 
cipa!es familias. Y con ellos otsos 6 quien 
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él es el Dios que está en Jeru- 
salém '. 

4 Y todos los varones ? que 
hubieren quedado en todos los 
lugares donde moran, desde el 
lagar donde están, ayúdenle con 
plata y oro, y hacienda y bes- 
tias, sin contar lo que volun= 
tariamente ofrecen al templo del 
Dios, que está en Jerusalém. 

Y levantáronse los Prín- 
cipes de los padres 3 de Judá 
y de Benjamín , y los Sacerdo- 
tes, y los Levitas, y todo aquel, 
á quien Dios despertó el espíri- 
tu *, para subir 4 edificar el 
templo del Señor , que está en 
Jerusalém. 

6 Y todos * los que estaban 
en los contornos, les ayudáron, 
poniendo en sus manos vasos de 

lata y oro , con hacienda y 

stias, y con alhajas , además 
de lo que espontáneamente ha- 
bian ofrecido. 

7 Y Cyro Rey de los Per- 
sas hizo sacar los vasos del tem - 
plo del Señor, que Nabuchó- 
donosor habia llevado de Jeru- 
salém , y que habia puesto en el 
templo de su dios. 

8 Los hizo pues sacar Cyro 


Dios movi para este pila 
taa, mugeres, hijos - que 
muchos hablan adquirido ya en Babylo- 
nia, les eran otros tantos grillos que los 
detenian é impedian volver. Y así sole 
mente volviéron aquellos á quienes Diog 
tocó eficazmente en el corazon, 

4 Movió el corazon. 

$ Los Hebréos sus hermanos, que se 
quedaban en la Cbáidés. Otros lo entien— 
den de los que no eran Hebréos, y qui 
siéron hacer este obsequio á Cyro. Joskpu. 
Antiquit. Lib. XI. Cap. £. los llama su 
cos regios. 





CAPÍTULO I. 


rex Persarum per manum' Mi- 
thridatis filii Gazabar , et 
annumeravit , ea Sassabasar 
principi Juda. e 
Et hic est numerus ed- 
rum : Phiale auree tfiginta, 
phiale argentea mille, cultri 
viginti novem , "ecyphi | aurei 
irsginia , 
Io eyphi argentei secundi 
quadringenti decem : uasa alia 
mille. ' ' 
11 Omnia vasa aurea el 
argentea quinque millia qua- 
dringenta : universa tulit Sas- 
sabasar cum his , qui ascende- 
bant de transmigrasione Baby- 
lonis in Jerusalem. | 


z ElHebréo: de Mithridates thesore- 
vo. Seassabasár en opinion comun de los 
Expositores era Z bél, hijo de Sala= 
tbiél, y nieto de Jeconías. Los Cbáldéos 
mudaban muy fregüentemente el nombre 
de sus cautivos. l 

2 Scyphus segun el Hebréo significa 
proplamente los vasos ó tazas para recibir 
Ja sangre de las víctimas. 

3 Menos preciosas Otros vasos pequeños 
en número de mi/; y Segun otros á millares. 
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Rey de los Persas pot mano de 
Mithridates hijo de Gazabár ', 
| por cuenta los entregó á Sassa- 

sár Príncipe de Judá. 

9 Y he aquí la cnenta de 
ellos : Treinta: tazas de oro, mil 
tazas de plata , veinte y nueve 
cuchillos y treinta copas ? de 
Oro, . . 
10 Copas de plata secunda- 
rias quatrocientas y diez: otros 
vasos , mil ?. 

11 Todos los vasos de oro 
y de plata, cinco mil y qua- 
trocientos * : todos los llevó Sas- 
sabasár con los que subiéron de 


la, transmigracion $ de Babylo- 


nia á Jerusalém. 


4 Delos quales solo expresa por me- 
Dor una parte, esto es, dos mil quatro- 
cientos noventa y nueve , que sin duda 
eran los vasos principales y de mayor 
precio. El resto de ja suma tetal serian 
"vasos menores. De todo se infiere qué aun 
aquellas naciones respetaban como sagra- 
dos los vasos del templo, y no se atre- 
viéron á emplearios em usos profanos: 

S MS.8 Dei tresmudamiento. 


CAPÍTULO II 


Nnero de los que volviéron del cautiverio de Babslonia 4 Je- 
rusalém , llevando 4 su frente A Zorobabél , y de los dones 
ofrecidos para la nueva fábrica del templo. 


I H ij * sunt autem. provin- 
eio li, qui ascenderunt de 
eaptivitate , quam transtale- 


* 


z Hijos de la Judéà reducida á Pro- 
vincia del Imperio de los Assyrios, aun= 
que jos mas de ellos babian nacido en Ja 


a IN Esdr, yn. $. , 


su Ls 


Y Y estos son los hijos de .la 
provincia ', que subiéron del 
cautiverio , qué habia hecha 


Chitdéa. Se hace la lista de los principa- 
les que volviéron del cautiverio á la Pas 
lestina en compañia de Zorobabel. 


TE ado ta UD , 
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rat Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis im Babylonem , et re- 
versi sunt in Jerusalem et 
Judam , unusquisque in civi- 
$atem suam. 

2 Qnui venerunt cum Zo- 
fobabel , Josue, Nehemia , Sa- 
faia y Rahelaia , Mardochai, 
Belsan , Mesphar , Beguai, 
Rehum , Baana. Numerus vi- 
rorum populi Israel: | 


3 Filii Pharos , duo millia 
centum septuaginta duo. ' 

4 Fili Sephatia , trecenti 
septuaginta duo. | ' 

5 Fili Area , septingenti 
septuaginta quinque. 

6 Fili Phahath Moab, 
Jiliorum Josue: po ; duo mil- 


lia octingenti duodecim. 


7 Filis Alam, mille du- 


IX Aquí nombra separadamente los 
mas ilustres, y despues pasa á nombrar 
los otros. 

4 El mismo que se cree haber escrito 
el segundo Libro, y que habiendo ido á 

erusalém coo Zorobabél , volvió á Ba- 

ylonta , de doade muchos años despues 
pasó otra vez á Jerugalém, para levantar 
de nuevo el muro de la ciudad. 

3 O Azarías. NEUEM. vir. y. en don- 
de despues de Rabelaias se añade Naha- 
mani. 

4 Algunos creen que este es el céle- 
bre Mardocheo , tio de Esthér. 

s O Mespharath. Nauznm. Ibid. 

6 O Nahum. Ibid. 

" $e debe obsesvar que esta palabra 
Jilii , que tantas veces se repite en este 
Capitulo, unas veces se júnta con nom- 
bres propios de hombres, y entónces sig- 
nifica hijos , nietos , descendientes : otras 
con oombres propios de lugares, y en 
este caso significa los moradores , ciuda- 
danos , 6los que han nacido en aqael Ju 
gar. Pero aun así es muy dificil de dis- 
tinguir. Otros en los vv. 21. 94. 25. 96. 
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trasladar 4 Babylonia Nabu- 
chódonosór Rey de Babylo- 
nia , y volviéron 4 Jerusalém 
y á Judá, cada uno á su ciu- 

2 Los que viniéron con Zo- 
robabél , fuéron Josué ' , Nehe- 
mías * , Saraías 3, Rahelías, Mar- 
dochai * , Belsán, Mesphár 5, 
Beguai , Rehúm 5, Baana. El 
número de los varones del pue- 
blo de Israél : 

? Los hijos 7 de Pharós , dos 
mil ciento y setenta y dos.  - 

4 Los hijos de Sephatía, tres- 
cientos y setenta y dos. 

5 Los hijos de Aréa , sete- 
cientos y setenta y cinco 3. 

6 Los hijos de Phaháth- 
Moáb ?, de los hijos de Josué: 
de Joab, dos mil y ochocien- 
tos y doce '*. 

7 Los hijos de Elám , mil y 


27. 28. 29. 33. 34. 35 la toman por 
habitadorer ; y en los demas por dercen- 
dientes. Debese tambien advertir, que 
desde el v. 13. basta el 36. se cuentan 
Jos Israelitas, que no pertenecian á la tri- 
bu de Leví; desde el 36. hasta el 43. los 
Sacerdotes y los Levitas ; y desde el 43. 
en adelante los Nathinéos, proselytos , 
otros que no efau del linage de israé 
pero estaban admitidos 4 su Religion. 

8 En NxEHEM, VII. IO. se lee selscien- 
tos y cincuenta y dos. 

9 Algunos toman Phaháth-Moáb por 
nombre de lugar : otros por nombre de 
hombre. Eo el 11. de EspRAS vit. II. se 
lee de la estirpe de yorué y de yoáb 5 lo 
Que rhuestra que eran dos personas diven- 
sas y principales en sus tiempos, cuyas 
descendientes tenian por su Cabeza 4 
Phabáth-Moáb. Otros pretenden que Jo-- 
sue-Joáb denota una sola persona de la 
familia de Josué por la rama de Joáb anu 
de sus descendientes ; lo que es muy ves 
risimil para distinguir ea las genealogías 
las ramas de ua mismo tronco. 

10 OQ dir” y ocho, Naumu. vit. 17. 
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centi. quinquaginta quatuor, 


. 8 FiliZethua , songenti - 
quadra inta quinque. 

9 Fili Zachai, septingenti 
sexaginta. — 

lo Filis Bani, 
quadragilita duo. 

311 Fslii Bebaj ,.sexcenti 
viginti tres, 
. I2' Filii Azgad mille du- 
centi viginti duo. — . “> 


15 Filis Adonicam , sexcen- 
ti sexaginta, sex. 

I4 Filii Beguai, duo millia 
quinqudginta. sex. — i 

15 Filii Adin,. quadrin- 


geniti duiupuagihta quater. 


16 Fili Atker , qi erant 
«x Ezechia , monaginta o- 
cto. 

- 17. .FHii Besai , trecenti 
viginti tres... 

i18 ihi Jora, centum duo- 
decim. 

19 Filii Hasum » ducenti 
viginti tres. 

20  Féli Gebbar, nonagin- 


18 qui 
di^ | Bethlehem, 5 cencóm 


vigini tres — - 
Viri Netupha , quinqua- 
ginta ULA 
4 517 ufa 4 

X Uocho. tbid. v. 15. . 
- £- O Baunui. .1bHd. v. I$ ; . 

3 U echo. bid. f M 1 
. 4 Uocho. Ibid. e. 16, 

s Odosmlv trescientos, Ibid. e. 17. 
. € O siete. Ibid. v. 18. 

2 O seseuta y siete. Ibid. O, 19. 
.« 8. .O seiscientos y cincuenta y cinco. 


. t. 20. P 
Que descendian, ' 


... 11 b 


but 
of 


Jexcenti 
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doscientos y cincuentd y qua- 
tro. . 
- 8. Los hijos de Zethúa , no- 
vecientos y quarentá y cinco ' 

9 Los hijos de Zacbai , se- 
tecientos y sesenta. 

10 Los hijos de Bani * , seis- 
clentos y quarenta y dos ?. 

os hijos de Bebai , seis» 
cientos y veinte y tres *. 

12 Los hijos de Azgád, mil 5 
y doscientos y veinte y dos. * : 

13 Los hijos de Adonicám, 
seiscientos y sesenta y seis 9. 

14 Los hijos de MS , dos 
iil y cincuenta y stís.*, 

15 Los hijos de Adín j qua 
trocientos ;y cincuenta' y qua- 
tro 5. 

16 Los hijos de Athér , que 
eran ? de Ezechías, noventa y 
ocho, 

17. Loshijos de:Besai, tres- 


TX A 


cientos y veinte y tres 
'“ 18' Los hijos. de Jora L1 , 
ciento y doce. 

19 Los hijos de Hasúm ' 
doscientos y veinte y tres. 

20 Los hijos de ebbár ' 


üoventa y cinco,  . 

21 Los hijos '* de Bethle- 
hém , ciento y veinte y tres. 
- 22 Los varones de Netu- 
pha, cincuenta. y seis, 


4 
4 


Io Oquatro. Ibld. v. a3. 

11 O Hareph: Ibid; 9. 24. 

14: O Hasem. Ibid. o. 22.1bid. O tres- 
cientos y veinte y ocho. 

33. O Gabaón. 1bid. e. 25. 
- 14 O' los hombres, esto es, los veci- 
nos. Ibid. e. 26. En NzHzM. vi. 26. se 
ponen juntos: los de Bethjehem y de Ne« 

topha en má uümero de ciento , na y 


'ow- c-r 7 ».. 
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23 Viri Anathoth , centuns 
viginti octo. 

24 
draginta duo. 
- 25 Filis Cariathiarim, Ce- 
phira, et Beroth, septingenti 
quadraginta tres. 

26 Filii Rama et Gabaa, 
gexcenti viginti unus. 


' 27 Viri Machmas , centum 
viginti duo.  ' - . 
. 28 Viri Bethel et Hai , du- 
centi viginti tres. 


.29 Filii Nebo, quinqua 
ginta duo. . | 

30 "Filii Megbis , centum 
quinquaginta sex. : 
j: Fili Alam alterius, 
mille ducenti quinquaginta qua- 
7uor. Sot 
- 32. Fili Harim, trecenti 
viginti. —. | E 

533 Filié Lod, Hadid, et 
Ono , septingenti viginti quin- 
que. 

34 Fili Jericho, trecenti 
quadraginta quinque. 

Zr 
lia sexcenti triginta. 

36 Sacerdotes : Filii Ja- 
dais in domo Josue , nongenti 
septuaginta tres. 

37 Filis Emmer, mille quin. 
quaginta duo. 

I O Geba. Ibid. v. 30. 

- 4 Osolameute ciento. I5id. €. 83. 

3 Enel u. de EspRAS vit. 33. se lees 
Filii Nebo alteriur , para distinguirla de 
la ciudad, que estaba de la otra parte 
del Jordán. Lo mismo en el v. 31. Filii 
alterius Alam, para distinguirla de la 


etra que se jee en el v. 7. de aste Capít. 
4 Estos no se hallan eg Nehemías, » 


) 


£i Azmaveth y qua- — 


Filii Senaa, tria, mil» - 
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23 Los varones de Ana- 
thóth, ciento y veinte y ocho. 

24 Los hijos de Azmavéth, 
quarenta y dos, 

25 Los hijos de Cariathia- 
rím, de Céphira, y de Beróth, 
setecientos y quarenta y tres. 

26 Los hijos de Rama y de 
Gabaa ' , seiscientos y veinte y 


uno. 

27. Los varones de Mach- 
mas, ciento y. veinte y dos. . 

28 Los varones de Bethél y 
de Hai, doscientos * y veinte y 
tres. 

29 Los hijos de Nebo 3, cin- 
cuenta y dos. 


-30 " Los. hijos de Megbis, 
ciento y cincuenta y seis *. 

31 Los hijos de la otra * 
Elám , mil doscientos y cin- 
cuenta y quatro. 

- 32 Los hijos de Harím, tres- 
cientos y veinte. 


- .33- Los hijos de.Lod, de 
Hadíd, y de Ono €, setecientos 
y veinte y cinco. 

34 Los hijos de Jerichó, 
trescientos y quarenta y cinco. 

$ Los hijos de Senaa , tres 
mil seiscientos 7 y treinta. 

36 Sacerdotes : Los hijos de 
Jadaía * en. la casa de Josué, 
novecientos y setenta y tres, — 

Los hijos de Emmér, mil 
y cincuenta y dos. 
$ Para distinguiria de la que se ex- 
presa en el v. 7. En los Lxx. se lee Blo- 
mar Elam-ahar : esta última pala- 
bra se interpreta altevius en la Vulgata. 
6 Enola lista del Libro de NzuaMIAS 
VII. 37. se lee setecientos veinte y uno. 


y .O novecientos. NEHAMIAS VII. 38- 
8 O Idaia. £bid. €. 39. 
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98. Filis Pheshur, mille du- 
centi quadraginta septem. 

39 Filis Harim , mille de- 
cem et septem. 

40 Levite: Filii Josue ei 
Cedmihel filiorum Odovie, se- 
ptuaginta quatuor. y 

41 Cantores : Filii Asaph, 
centum viginti octo. 

2 Filis janitorum : fili 
Sellum, filii Ater , filii Tel- 
mon , filii Accub , filii Hatita, 
falii Sobai: universi centum tri- 
&inta novem. 


4) Nathinei: filii Siha, fi- 
asupha , filii Thabbaoth , 


44 Fili Ceros, filii Siaa, 
filii Phadon, 

45 Fili Lebana, filii Ha- 
Saba, filii Accub, 


46. Filis Hagab, filii Sem- 
las, fili Hanan, 


4; Filii Gaddel, filii Ga- 
her , filii Raaia, 


48 Filii Rasin, filii Ne- 
coda $ fil Gazam, 


hi 


49 Filii Aza, filii Phasea, 


filii Besee, 
so Filii Asena, filii Mu- 
nim, filii Nephusim, 


s1 Filii Bacbuc , filii Ha- 
cupha, filii Harhur, 


E O quarenta. Ibid, 9.44. 

$ Uocho. Ibid. v. 46. 

3 Propiamente: Donados, ó dedica- 
Jom. V. - 
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. 38 Los hijos de Pheshúr, mil. 
doscientos y quarenta y siete. - 

9 Los hijos de Harím , mil 
y diez y siete. 

40 Levitas: Los hijos de Jo 
sué y de Cedmihél de los hijos 
de Odovia, setenta y quatro. 

41 Cantores: Los hijos de A- 
sáph , ciento y veinte ' y ocho. 

42 Hijos de los porteros: los 
hijos de Sellúm , los hijos de A- 
tér, los hijos de Telmón, los 
hijos de Accúb, los hijos de Ha- 
títà, los hijos de Sobai: todos 
ciento y treinta y nueve *. 

43 Nathinéos ?: los hijos de 
Siha, los hijos de Hasupha , los 
hijos de Tabbaóth, . V 

44 Los hijos de Ceros, los 
hijos de Siaa, los hijos de Phadón, 

45 Los hijos de Lebana, los 
hijos de Hagaba, los hijos de 
Accúb, 

46 Los hijos de Hagio , los 
hijos de Semlai, los hijos de 
Hanán, 

47 Los hijos de Gaddél, los 
hijs de Gahér, los hijos de 
Raaía, 

48 Los hijos de Rasín, los 
hijos de Necoda , los hijos de 
Gazám, 

49 Los hijos de Azz, los hi- 
jos de Phaséa, los hijos de Besee, 

jo Los hijos de Asena, los 
hijos de Muním, los hijos de 
Nephusím, . 

51 Los hijos de Bacbúc, los, 


- hijos de Hacupha, los hijos de. 


Harhúr, 


dos para el servicio del templo. Véase 
gor. IX. 9I. 17. y I. Paral. Ix. 9. eran 
descendientes de los Gabaonitas. 





306 
osa Fil Besluth, filii Ma- 
hida, filii Harsa, 


53 Filii Bercos , filii Sisa 
ra, filii Thema, ' 


54 Filii Nasia, filii Ha- 
thipha. | 

' MES servorum Salomo- 
nis, filii Sotai , filii Sopheret 
filii Pharuda , ? , 


56 Fili Jala, flii Der- 
con, filii Gediel , 


57 Filii Saphatia , filii Ha- 
til, filii Phochereth , qui erant 
de Asebaim, filii Amt. 


:- 58 Omnes Nathinei, et fi- 
Bi servorum Salomonis , trecen- 
ti nonaginta duo. ' 

$9 Et hi qui ascenderunt 
de Thelmala, Thelharsa, Che- 
sub, et Adon y et Emer: et non 
potuerunt indicare domum pa- 
frum suorum el semen suum, 
atrum ex Israél essent. 

60 Filii Dalaia, filii To- 
bia, fili Necoda , sexcenti 
quinquaginta duo. 


"6t. Et de filiis Sacerdo- 
tum: Filii Hobia, filii Accós, 
Ali: Berzellai , qui accepit de 


I Los que servian de peones de alba- 
fl en les reparos del templo. Estos eran 
Reyer 3X:20.944 5.0. 

2 OPharida. NzBEM. VIX. SY. ' - 

3 O Sabaim. Ibid. v. $9. 

O Amon. Ibid. 


Chánantos de orígen. Véase el 111. de las. 


4 
. í MS. 3. Los entonador. . 
* 6 Nombres propios de los lugares donde 


estaban avecindados durante su cautiverio. 


LIBRO PRIMERO DE'ESDRAS. 


^^ $2 Los hijos de Besláth, los 
hijos de Mahida, los hijos de 
Harsa, 

53, Los hijos de Bercós, los 


. hijos de Sisara, los hijos de The- 


na, 

. $4. Los hijos de Nasía , los 
hijos de Hathipha. 

$5 Hijos de los siervos * de 
Salomón, los hijos de Sotai, los 
hijos de Sopheréth, los hijos de 

ruda *, 

'$6 Los hijos de Jala, los hi- 
jos de Dercón, los hijos de 
Geddél, | 
- $1 Los hijos de Saphatías, 
los hijos de Hatíl, los hijos de 
Phocheréth, que eran de Ase- 
baím 3, los hijos de Ami *. 

$8 . Todos los Nathinéos*, y 
los hijos de los siervos de Salo- 
món , trescieritos noventa y dos. 

59 . Y estos fuéron los que 
subiéron dé Thelmala 5, Thel- 
harsa, Cherüb,' y Adón y Emér: 
y no pudiéron señalar la casa 
de sus padres ni su linage , si 
eran de Ísraél e ' 

60 . Los hijos de Dalaía, los 
hijos de Tobía, los hijos de Ne- 
coda, seiscientos * y cinctienta 
y dos. 

' 61 Y de los hijos de los $a- 
cerdotes: Los hijos de Hobia, 
los hijos de Accós, los hijos de 

7 Por la grande confusion que habia 


intruducido en las familias el cautiverio 
del pueblo Judaica, y la desolacion de 


' la Judéa ; y así«hublendo perdido los re— 


gistros de sus genealoglas, no podian 
probar que descepdian de las familias 
de Israel por este medio; y no les que- 
daba otra prueba que la circuacision. 

.8 OQquarenta. Ibid. v.62. 





CAPÍTULO Il.  . 


filiabus Berzellas Galaaditis, 
uxorem , et; vocatus, 
éorum: ^. u 
62 Hi quesierunt scriptu- 
ram genealogie sue, et mon 
invenerunt, et. ejecti sunt de 
sacerdotio. ! 


63 Et* dixit. Athersatha. 


eis , ut non comederent de San- 


cto sanctorum , donec surgeret. 


sacerdos doctus atque perfectus. 

64 Omnis multitudo quasi 
sinus, quadraginta duo millia 
irecents sexaginta: 


65 Exceptis servis eorum, 


et ancillis , qui erant. septem 
millia trecenti triginta septem: 
et in ipsis cantores atque can- 
tatrices ducenti. 


Y De los descendientes de Berzellal, 
$ tambien de las hijas ; porque el Saceral 
dote Berzellal se casó. con ona hija de 
Berzellai, y á los hijos que naciérou de 
ella les quedó el nombre de hijos de 
JBerzeilai , del orígen de la madre. 

. 2 MS. 8. Del Sacerdotado. MS., 3.. 
Sacerdotia. No fueron alistados en el ná- 
mero de los Sacerdotes , ni se les permi- 
tió exercer su ministerio; porque no coüs-, 
taba que fuesen de la familfa de Aarón, - 

s Nehemias. Es nombre del oficio , ó 
empleo que tenia, esto es, copero del 
Rey Artaxerxes. 11. EspRAS vir. 65$. et 
vii. 9. Es voz Perriang. Otros creen 
que baxo de este nombre se señala aquí 
el mismo Zorobabél. | 

4 Delas ofrendas que pertenecian á 
los Sacerdotes. Véase el Levit. 11. 3. 
XXV. 22. 

Ss Con cuya luz y sabidufíd se Mu 
diese decidir aquel punto obscuro y di- 
Bficil. El Hebreo: Hesta que hubiese $Sa- 
cerdote con urim y thunim; esto esque 

el urín y tbumim, ó por revelacion: 


e Dios declarase si eran del linage Sa- * 


cerdotal. Exod. XxvI1I. 30. Los Hebréos 


dicen que despues del cautiverio el sumo 


Pontífice no llevó ya el urím"y el thu- 
a IL Esdra viL 65. 


est nomine. 
| dita, y fué llamado del nombre 


"Cab: 
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Berzellai, el qual tomó muger 
de las hijas de Berzellai Galaa- 


, y "i 


de ellos ': | 
. 62. Estos buscáron "la escri- 
tura de su genealogía , y no la 
halláron, y fuéron echados del 
Sacerdocio *. . | " 


SN. qu 
65 Y Athersatha 3 les dixo, 
que no comiesen del Santa de los ' 
antos'* , hasta que se levantase * 
un Sacerdote docto y perfecto 5., 

64 Toda esta multitud, co- 
mo uno solo $ , fuéron quarenta 
y dos mil trescientos y sesenta ?3 

65 Sin contár los siervos y 
siervas de estos, que eran siete” 
mil trescientos y treinta y siete: 
y entre ellos doscientos cantores * 


8 
y cantoras *. — o 1 
mím:o que; probablemente qhleré slg=" 
nilica? , que Dios no maolfestaba ya su' 
volubtad por aquel medio como ámtes. —. 
Tenían ua solo corazon, y conspi= 
raban unánimemente á reparar la ciudad" 
santa , el templo, y el culto Divioo. 

.P Si se. cuentan todos Jos que se re-. 
fléren en este Capitulo, sin eutrar. en. 
este .pümero os slervos y sierva$, que 
eran siete mil tréscientos treinta y siete, 
y. que expresamente se exceptuan en e 
V. 65. suman solo veinte y nueve mil, 
ochocientos diez y ocho Pero se debe 
advertir, que en esta suma solo entran, 
los que eran de la tribu de Judá, de. 
Benjamín y de Levi: á los quales si se 
juntan Jos de las otras tribus, que aqui, 
po se expresan, ambas partidas forman 
sin duda la suma de'los quareúta y dos 
mil trescientos sesenta , que aquí se indi- 
dor” los siervos y siervas compo- 
nian los cincuenta mil que volviéroo á la 
Judéa , como afirma S. Asgusrt. Lib. xvrir, 
de Ciortat. Dei Cap. 26. 

8 En NRHEM. VII. 67. se añaden qua 
renta y cioco. Estos, que eran del ná- 
mero de los siervos, serian sin duda ex- 
trengeros ; y. por tz9to no siendo Levio 
tas, no asistirlan para cantar en las fies- 


e .. 


va ' 
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66 Equi eorum. septiugenti 
triginta sex , muli eorum , du- 
centi quadraginta quinque, 

67 Cameli eorum , quadrin- 
genti triginta quinque , asini 
eorum, sex millia septingenti 
viginti. | 

68 Et de. principibus ga- 
tfum, cim ingrederentur tem- 
plum Domini, quod est in. Je- 
rusalem, sponte. obtulerunt. in 


domum Dei ad extruendam eam ' 


in loco suo. 


"69 Secundúm' vires suas de-' 
erunt impensas operis , auri- 


sólidos sexaginta milita et mil- 
le, argenti mnas quinque millia, 
el vestes sacerdotales centum. 
"30 * Habitaverunt ergo Sa- 
cerdotes, et Levite , et de po- 


pulo, et cantores, et. japito-. 
res, e Nathinai in urbibus suis, 


universusque Israel in civitati- 
bus suis. 


tas sagradas, sino en los funerales, bodas, 
festines y otras funciones profanas. 


E De lasfafhitlas quando llegáron al: 


sitio donde estuvo el templo del Señor. 

2 En el mismo sitio que ántes habla 
tenido. j 

3 Los Lxx. trasladan dracmas de oro, 
quarta parte de la onza ática, Ó sesenta 
y tres granos de nuestra onza. Otros creea 
que era moneda de Persia llamada dar 
cos. Y siendo en el oro la dracma un me- 
dio siclo , ó veinte y siete reales con vein- 
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66 Sus caballos, setecien- 
tos treinta y seis, sus mulos, 
doscientos quarenta y cinco, 
_67 Sus camellos, quatro- 
cientos treinta y cinco , sus 
asnos seis mil setecientos y 
veinte. | 


68 Y algunos Príncipes de 


_ los padres * ,quando entráron en 


el templo del Señor, que está en 
Jerusalén, hiciéron espontánea- 
mente ofrendas á la casa del Se- 
fior para reedificarla en su sitio ?. 

69 Diéron segun sus facul- 
tades para los gastos de la obra, 
sesenta y un mil sueldos de oro 3, 
cinco mil minas de plata *, y 
cien vestidos Sacerdotales. 

70 Habitáron pues los Sa- 
cerdotes, y los Levitás, y los 
del pueblo, y los cantores, y 
los porteros, y los Nathinéos 
en sus cludades, y todo Israél 


. en sus ciudades. 


te máravedís, se ve la que corresponde 
en nuestra moneda. 

La mua Ó mina del verbo n3p me- 
nách , contó ,' condtenia sesenta sicios. 
EzxcH. xLv. 12. ó dosciéntas quarenta 
dracmas; y así cinco mil minas valen 
trescientos mil sictos ; y ocho mil dos- 
clentas tres libras de peso , ó sea la suma 
de dos millones clento ochenta y ocho 
mi doscientos cincuenta y ocho reales 
vellon. 


CAPÍTULO HL: 
Convocado el pueblo en Jerusalem , se erige el altar sobre el qual 


se ofrecen víctimas: se celebra la fiesta de los tabernáculos : 
. el año segundo de su vuelta se echan los cimientos del templo 


1 y27" venerat mensis 


ton grande alegría y compuncion. 


I Y ya era llegado el sépti- 


^ CAPÍTULO: til. ^ 


veptimus, et erant. filii. Israél 
in civitatibus suis: congrega- 
tus est ergo populus quass vir 
nus in Teruza em. o 

2 Bl surrexit Josue filius 
Josedec , et fratres ejus sacer- 
dotes , et Zorobabel filius Sa- 
lathiel, et fratres ejus , et edi- 
ficaverunt altare. Dei Israel ut 
vfferrent in eo holocautomata, 
ficut scriptum est in lege Moysi 
viri Dei. E 
- 3 Collocaverunt autem. al- 
tare Dei super bases suas , de- 
terrentibus eos per circuitum 
populis terrarum , et obtulerunt 
super illud holocaustum. Domif- 
mo manéà el vespere: : 
' 4 Feceruntque solemnita- 
tem tabernaculorum, sicut scri- 
ptum est, et holocaustum. die- 
bus singulis per ordinem secun- 
dúm preceptum. opus diei ín 
Jie suo. | 

$ Et post hec  holocau- 
wtum juge, tam in Calendis 
quam in universis solemnita- 
fibus Domini, que erant con- 
secrata, et $n omnibus in qui- 
bus ultróo offerebatur munus 
Domino. — 

6 - A primo die mensis se- 
ptimi ceperunt offerre holo- 


" £ El de Tizri para celebrar la fiesta 
de los tabernáculos , lo que practicáron 
con la mayor y concordia. 

2 Y nieto de Saraías sumo Sacerdote, 
TV. Keg. xxv. 18. Y así Josué era sobera- 
vo. Pontífice. . 

$ Parece que era hijo de Phadaia , y 
nieto de Salathiel, Véase I. Paralip. 11r. 
17. 318. 19. 

4 En el mismo sitio donde habla es- 
"tado el antiguo. Otros lo laterpretán, so- 
bre cimientos ó basas fixas, que 120 pt-^ 


Jom. V. 


30 
mo mes *, y los hijos de Israel 
estaban en sus ciudades : se con- 
gregó pues el pueblo, como un 
solo hombre en Jerusalém. 

2 Y levantóse Josué hijo de 
Josedéc *, y sus hermanos los 
Sacerdotes, y Zorobabél hijo de 
Salathiél ? , y sus hermanos, 
edificáron el altar del Dios de 
Israél para ofrecer en él hoto- 
caustos, como está escrito en la 


ley de Moysés hombre de Dios. 


3. Y colocáron el altar de 
Dios sobre sus basas *, aunque 
les ponian miedo * los pueblos 


de las regiones circunvecinas, y 


-ofreciéron ' sobre él -holocauste 
al Señor mañana y tarde: > 

4 Y celebráron la solemni- 
dad de los tabernáculos *, como 
está escrito, y el holocausto to.» 
dos los dias segun el: órden con 


.que estaba mandado que se hi. 


'ciese cada obra en su dia. 

$ Y despues de esto el ho= 
locausto perpetuo, tanto en las 
Calendas como en todas las so- 
lemnidades del Señor , que esta- 
ban consagradas, y en todas 
'aquellasen que se ofrecia presen- 
te espontáneamente al Señor. * 

6 Desde el primer dia del 
mes séptimo comenzáron á'efre- 


diesen moverse , de piedras toscas á que 
no hubiese tocado hierro. como manda 
la lev ; para que las naciones vecinas no 
lo pudiesen destrulr ó derribar fácilmente. 
- & Procurando estorbárselo. 

6 El dia 15. de dicho. mes 3 Levit; 
xxiIt. 34- pero el holocausto dé la ma- 
fiana y tarde, y los otros sacrificios co- 
menzáron á ofrecerse desde el dia prime- 
TO; v. 6. y en el se celebraba la fi 
de las Trompetas ; y el 10. la de la E 
piacion.: TA . ^ 0. du & 


V 3 


eS 


410 
caustum Domino : porrd tem- 


plum Dei nondum fundatum 
erat. 

7 Dederunt autem pecu- 
nias latomis et cementariis: 
cibum quoque , et potum , et 
oleum Sidoniis Tyriisque , ut 
deferrent ligna cedrina de Li- 
bano ad mare Joppe, juxta 
quod preceperat Cyrus rex Per- 
sarum eis. 

- 8 Anno autem secundo ad- 
vents eorum ad templum Dei 
in Jerusalem , mense secundo, 


ceperunt Zorobabel filius Sa- 


lathiel , et Josue filius Jose- 
dec , et reliqui fratribus 
eorum Sacerdotes , et Levite, 
et omnes qui venerant de capti- 
vitate in Jerusalem, et consti- 
fuerunt Levitas à viginti annis 
es supra , ut urgerent opus 
Domins. 
9 Stetitque Josue et filii 
£jus , et fratres ejus , Cedmi- 
].et filii ejus , et filii Juda, 
quasi vir unus , ut iustarent 
super eos qui faciebant opus 
in templo Dei: filii Henadad, 
et fili eorum, et fratres eorum 
ite. 


lo Fundato igitur à ca- 
mentariis templo Domini, ste- 
ferunt sacerdotes ín. ornatu 
suo cum tubis : et Levite filii 
ÁAsaph in cymbalis , ut lau- 
darent Deum per manus Da- 
vid regis Isracl, 


x Como Salomón habla hecho. tr: 
Aug. v. t^ H. Paralip. 11. 18. 16. 
2 A santa ciudad de Jerusalen, 


' de David con 
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cer holocausto al Señor: * 
todavía no se habian echado los 
cimientos del templo de Dios. 
Y diéron dinero á los can- 
teros y albañiles: y asímismo de 
comer, y de beber, y aceyte 4 
los Sidónios ' y 4 los Tvrios, 
para que llevasen maderas de 
cedro desde el Líbano al mar de 
Joppe, segun lo que habia man- 
dado Cyro Rey de los Persas. 
.8 el año segundo de la 
venida * de ellos al templo de : 
Dios en Jerusalém, el mes se- 
gundo , Zorobabél hijo de Sala- 
thiél , y Josué hijo de Josedéc, 
y los otros hermanos suyos Sa- 
cerdotes, y Levitas, y todos los 
que habian venido del cautive- 
rio á Jerusalem , diéron princi- 
pio, y sefialáron Levitas de vein- 
te años y arriba, para que die- 
sen priesa á la obra del Señor. 

9 Y se presentó Josué y sus 
hijos ;, y sus hermanos, Cedmi- 
hél y sus hijos, y los hijos de 
Judá, como un solo hombre, 
para dar priesa á aquellos que 
trabajaban en la fábrica del tem- 
plo de Dios: los hijos de Hena- 
dád, y los hijos de estos, y sus 
hermarfos que eran Levitas. 

10 Echados pues los cimien- 
tos al templo del Sefior por los 
albañiles , se presentáron los Sa- 
cerdotes con sus ornamentos 
con trompetas: y los Levitas hi- 
jos de Asáph con cymbalos, 

ara alabar 4 Dios por manos 3 
e David Rey de Israél. 


donde habia estado el templo de Dios. 
3 Cantando, y repitie los Psalmok 
v estruéndo, esta y alegría, 


.. CAPÍTULO IIL. - 


11 El concinebant in hyn- 
mis , et confessione - Domino: 
Queniam bonus , quoniam in 
eternum. misericordia ejus su- 
per Israél. Omnis quoque po- 
pulus vociferabatur clamore ma- 
gno in laudando Dominum , ed 

omini. 

|: 11. Plarimi etiam de.5Sa- 
cerdotibus. et Levitis , ef prin- 
cipes patrum , et seniores, qu 
viderant templum priús c 
fundatum esset , et hoc tem- 
plum in oculis eorum , flebant 
voce mazná: 
rantes in letitia ,.elevabant 
VOCE. 


udd fundatum esset. templum. 


13. Nec poterat quisquam 


agnoscere vocem c ds 
tantium , et vocem fletós po- 
puls: commixtim entm populus 
vociferabatur clamore magno, et 
vox audiebatur procul. 


segun el órden que él habla establecido. 

1 MS.8. Lor padrones. 

9 El Hebréo: Los ancianos, que vié- 
yon la primera casa, al ver echar el mis- 
mo, pueblo, los cimientos á esta casa, 
Horaban, Sc. Lo que hace ver, que la 
Vulgata se debe escribir de esta suerte: 
Qui viderant templum. prius, cum. fun- 
detum esret , et hoo templum in oculis eo—- 
ram, Se. Otros trasladan: Qui viderant 
templum prius cum fundatum esset, esto 
€8, cum adhuc fundatum existeret , quan- 
do estaba aun en pie d sobre sus cimien- 
tos¿ y despues viéron, los que se echa- 
ban al muevo, y que estos no prometian 
igual grandeza y esplendor á la que ha- 
bia tenido el primero, lloraban amarga- 
mente: ó tambien acordágdose de lo que 

dado motivo al Señor para que 
abandonase el lugar mas augusto, que 


et multi vocife-. 


31r 
II Y cantaban al Señor con 


hymnos, y confesaban: Como 
es bueno , y como su misericor- 


día es eterna sobre Israél. Y to- 


do el pueblo gritaba al mismo 
tiempo 4 grandes voces alaban-. 
do al Señor, porque se habian 
echado los cimientos del templo 
del Señor. 

12 Y muchísimos de los Sa- 
cerdotes y Levitas, y los Prín- 
cipes de los padres * , y los an--. 
cianos, que habian visto el pri- 
mer templo, quando á sus ojos 
fuéron echados los cimientos * 
para este templo, lloraban. dan- 
do grandes voces : y muchos al-, 
zaban la voz, gritando de alegría. 

13 Y nadie podia discernir 
las voces y gritos de los que se 
alegraban, y la voz del llanto 
del pueblo: porque el pueblo 
ge à confusamente con gran- 

clamor, y la voz se oia de 
léjos. 


habia en toda la tierra permi tiendo 
fuese abrasado y destrul enteramente. 


Otros por el contrario se alegraban por 
otras consideraciones, contemplando la 
mudanza de estado que tenian; la incli- 
nacion y voluntad de Cyro declarada á 
favor de los Judíos, viendo que el tem= 
plo volvia á levantarse ; y sobre tode 
que el Señor estaba aplacado y recog= 
ciliado con ellas. El Propheta AGGko 11. 
8. ro. prophetizó á los Hebréos , que el 
nuevo templo seria mas glorioso que el 
antiguo: y así fué, porque hablando el 
Propheta del tiempo del Messias, no con- 
teniendo el primero otra cosa que el ar-. 
ca del testamento, se dignó el Señor 
honrar el seguado con su presencia , de 
la que sin comparacion le resultó mayoc 
gloria. . 
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Los enemigos de Israél, que los Assyrios habién enviado para 
que poblasen las ciudades de Samaria, se oponen Á la reedifi- 
cacion del templo , porque no fuéron admitidos 4 trabajar con. 
, ellos: y consiguen que se interrumpa la obra hasta el año 


Y Audieruns autem hostes 
Jude, et Benjamin , quia hii 
captivitatis adificarent — tem- 

un Domino: Deo Israél: — 
|: 2 Et accedentes ad Zoro-: 
Babel , er ad principes fe 
frhm , dixerunt: eis + Edif 
cemus vobiscum , quia ita wt. 
vot , querimus Deum vestrum: 
écce nos immolavimus | victi- 
mias à diebus Asor Haddan' 
regis Assur , qui adduxit nos 
-3 Bt. dixit eis Zorobabel, 
&- Josus, et reliqui . principes 
patrum Israél: Non est vobis. 
ef nobis ut edificemus domum 
Deo nostro , sed nos ipsi soli 


*x Los Israelitas, que hablan vuelto 
del cautiverio de Babylonia. Estos ene- 
ihigos de que aquí se trata, fuéron los 
Colonos , que envió á Samaria el Rey de: 
Assyria , como se re en el 1v. de los 


Reyes xv11. 24. y así fuéron Babylonios 


y Assyrios, no Judíos, ni Israelitas. S. 
AucusrT. Tract. xv. in gounn. Viviéroo es- 
tos en la Samaria en paz con los Judíos 
basta este lance que aquí se refiere, y 
que fué orígen del odio y enemistad irre- 
concillable, que hubo despues entre Ju- 
díos y Samaritanós, y que se aumentó 
quando Manassés hermano de Jaddo su- 
mio Pontífice, fué privado del sacerdocio 
por no haber querido re 
de Sanabalát Gobernador de Samaria; 
porque se huyó con su muger á Samaria, 
y edificó el templo de Garizim, en el 
que ofrecia solemuemente sacrificios co- 
mo se ofrecian en el de Jerte; y de 


1 


diar á una hija. 


segundo de Darfo. 


1 Y los enemigos de Judá, y 
de Benjamín oyéron, que los hi- 
jos de la cautividad ' edificaban. 
el templo al Señor Dios de Israél: 

- 2 llegándose 4 Zorobabél, 

á4 los Principes de los padres, 
es dixéron : Edificarémos con: 
vosotros ” , porque. del mismo: 
modo que vosotros buscamos 4. 
vuestro Dios: ved. que nosotros 
hemos inmolado víctimas desde. 
los dias de Asór Haddán Rey de. 
Assyria , que nos trasladó acá. - 

3 . Y dixoles Zorobabél, y: 
Josué , y. los otros Prínci de 
los padres de Israél: No nos 
conviene * edificar con vosotros 
la casa 4 nuestro Dios , mas' 


este modo formó la secta de los Samari- 
tanos. Muchos Judios siguiendo el exem-' 
plo dé Manasses huyéron tambien 4 Sa= 
maria; y así el pueblo de los Samarita- 
nos se componia de Judios y de Gentilez.. 
Josk»Ho Antiq. Lib. x1. Càp. 2. De esto . 
y de to que se dice en el versiculo si= * 
gulente se ve, que no tenlan templo; y 
por consiguiente se convence. de mentira: 
su Chróaica, en la que afirman; que se 
templo sobre el monte de Garizím era 
mas antiguo , que el de Jerusalem. 

9 El templo á vuestro Dios, bonráne 
dole y dándole culto como vosotros. Asore 
Haddán es el mismo que Aseradón , el 
qual fué hijo y sucesor de Seanachérib. 
1V._Regu XX. BY. :.  - -- a 

3 Porque los Samaritanos daban al 
mismo tiempo culto & los idolos, como la 
Escritura lo dice en el citado lugar. 
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adificabimus Domino Deo no- 
stro , sicut precepit nobis Cy- 
rus rex Persarum. o 


4 Factum est igitur , ut 
populus terre impediret manus 
populi Jude , et turbaret eos in. 
edificando. 

.$ Conduxerunt antem. ad- 
versus eos consiliatores , ut de- 
struerent consilium eorum omti- 
bus diebns Cyri regis Persarum, 
et usque aa regnum Darii re- 
gu Persarum. 


-6 In regno autem Assue- 
ri ,: in principio regni ejus, 
scripserunt accusationem | ad- 
versis habitatores Jude et Je- 
rusaleín, E 

3 Etín diebus Artaxerxis 
scripsit Beselam Mithridates, 
et Thabeel , et reliqui qui e- 
ránt in consilio eorum , ad Ar- 
taxersem regem Persarum : e— 
pistola autem accusationis scrá-. 


X Aunque Cyro se habla mostrado tan 
nso ácia los Judíos; esto no obstan- 
te los Samaritanos , sus declarados enemi- 
gos, corrompiéron y sobornáron á los Con- 
sejeros y Gobereadores del Rey , para 
qe les impldieseo la continuacion de la 
brica del templo. Es muy probable, que 
esto se hiciese sin noticia ni consenti- * 
miento de Cyro , que á la sazon se balla- 
ba ausente , ocu en otros negocios y 
guerras. JosgPHO Antig. Lib. x1. Cap. 2. 
Mientras vivió, Cyro les negáron lo que 
este les hatia mandado dar ; y despues 
de ss muerte se opusiéron ablertamente á 
viva fuerza , diriglendo contra ellos una 
carta llena de querellas y acusaciones á 
Cambyses hijo de Cyro; con lo que por 
último lográron que enteramente cesase 
la obra. Este Darío, que aquí se nombra, 
eta hijo de Hystaspes, que sucedió á Cam- 


2,. De Cambyses, que llevaba tambien. 
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nosotros solos la edificarémos al 
Señor Dios nuestro, como nos 
lo ha mandado Cyro Rey de los 
Persas. | 
- 4 Y de esto resultó, que el. 
pueblo de la tierra estorbaba los: 
trabajos del pueblo de Judá, y; 


. los turbaba en la fábrica. 


$^ Y ganáron ' por dinero 
contra ellos consejeros, para. 
desconcertar su designio to- 
do el tiempo de Cyro Rey 
de los Persas, y hasta el rey- 
nado de Darío Rey de los Per- 


6 Mas en el reyno de As= 
suero *, al principio de su rey, 


. nado, escribiéron una acusacion 


contra los moradores de Judá y. 
de Jerusalém. 
Y en los dias de Artaxer-. 
xes 3 Beselám Mithridates , y 
Thabeel * , y los otros, que se- 
guian el consejo de ellos, es- 
cribiéron 4 Artaxerxes Rey de. 
los Persas: y la carta de la acu-. 


el nombre de Assuero. Así se llamaba en 
lengua Cbáldéa, y Artaserzes en la Pero 
siana: y era el nombre comun de los Re- 
yes de estas naciones , así como el de 
Pharaón de los de Egypto, y el de .4iu- 
gusto de los Emperadores Romanos, 

3 Que parece ser aquel Oropastes, 
Mago Persiano, que fingiéndose hermano 
de Cambyses , usurpó el regno injusta-- 
mente , y lo gobernó algunos meses. . 

4 Estos eran unos Gobernadores pues- 
tos por el Rey en aquellas provincias. OQ 
tros trasladan el nombre de Beselám como 
si fuera nombre comun, que significa ey 

az , de este modo: Mithridates, Tha 
el, y otros compañeros suyos escribiée 
ron al Rey en paz ; esto es , cautelándose 
de los Judíos, y mostráudoles exterior-, 
mente paz y amistad , para sorprehender-. 
los despues mas fácilmente , tomándolos 
desprevenidos, y sin el menor rezelo. — ; 

TE 0. *- 
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pta erat Syriacó , et legebatur 
sermone Syro. 


8 Reum Beelteen , et Sam- 
sai scriba scripserunt epistolam 
unam de Jerusalem Artaxerxi 
regi , hujuscemodi : 


- 9 Reum Beelteem , et Sam- 
sai scriba , et reliqui consilia- 
tores eorum , Dinei , et Aphar- 
sathachei , Terphalei , Aphar- 
sei, Erchuei , Babylonii , Su- 
saneches , Dievi , ee Ela- 
"mite, : 

. 10 Et ceteri de Gentibus, 
quas transtulit Asenaphar ma- 
gnus et gloriosus : et. habitare 
eas fecit in civitatibus Samarie, 
et in reliquis regionibus trans 
Flumen in pace: 

11 (Hoc est exemplar epi- 
stole , quam miserunt ad eum) 
Artaxerxi regi , servi tui , viri 
qui sunt trans Fluvium , salu- 
tem dicunt. 

12 Notum sit regi , quia 
Judei , qui ascenderunt a te 
ad nos , venerunt in Jerusa- 
lem civitatem rebellem et pessi- 
mam, quam edificant , extruen- 


1 MS. 3. E rromansada en Chaldéo. 
Tanto los caracteres como el idioma eran 
Syríacos ó Cháldéos muy semejantes. iv. 
Reg. AVILL. 26. DANIEL It. 4. ESDRAS la 
pone aquí en Cháldéo como fué escrita, 
y todo lo que se sigue tambien en este 
Capítulo , en el siguiente, y hasta el v. 
19. del Cap. vr. 

2 Qoueaigunos interpretan como ape- 
lativo: Presidente del Consejo , Chanci- 
¿ter , Gobernador, Tesorero, y de otros 
varios modos. 2 

Desde la ciudad de Jerusalém. El 
Hebréo : Sobre ó cerca de Jerusalén. 
4 Algunos dicen , que estos son nom- 


LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. 


sacion estaba escrita en Syría- 
co, y se leía en lengua Syría- 
ca '. 

8 Reüm Beelteem *, y Sam- 
sai Secretario escribiéron 3 una 
carta desde Jerusalém al Rey 
Artaxerxes , en estos térmi- 
nos: 

- y Reúm Beelteem, y Sam- 
sai Secretario , y los demas de su 
consejo, los Dinéos y Apharsa- 
thachéos, los Therphaléos , A. 
pharséos , Erchuéos , Babylo- 
nios, Susanechéos, Dievos, y 
los Elamitas *, | 

- TO Y las otras gentes, que 
transportó el grande y glorioso 
Asenaphár 5: y las hizo poblar 
en paz las ciudades de Samaria, 
y las otras provincias de la otra 
parte del rio 5: 

II (Esta es la copia de la 
carta , que le enviáron) al Rey 
Artaxerxes, tus siervos, los hom- 
bres. que estan de la otra parte 
del rio , te saludan. 

12 Sea notorio al Rey , que 
los Judíos , que subiéron de tí 4 
nosotros , viniéron á Jerusalém 
ciudad rebelde y muy mala, la 
que estan reedificando , levan- 


bres de otras tantas Toparchías de la As- 

syria , Media, Persia , y Susiana , de las 

quales los Reyes de Persia habian envia- 
Colonias á Samaria. 

$ Que unos pretenden que sea Salma- 
nasár, y otros Asarhadón. 

6 Euphrates, ó tambien del Jordán. 
En el Hebréo en vez de is pace , que te- 
nemos en ia Vulgata ,se lee my scheng- 

A , que algunos iuterpretan como 
nombre propio de provincia ó de nacion. 
Y lo mismo al fin del versículo siguiente, 
y del 17. donde se lee Cheguheth. Y 0- 
tros explican por el e£ cetera Latino, 6 
como en nuestra lengua: Y Je restante. : 








pan , que 


CAPÍTULO IV. 


des muros ejus , et parietes com- 
ponentes. 

13 Nunc igitur notum sit 
regi, quia si civitas illa edi- 
ficata fuerit , et muri ejus in- 
staurati, tributum, et vectigal, 
et annuos reditus fion dabunt, 
et usque ad reges hec noxa 
perveniet. 


I4 Nos autem memores sa- . 


Jis , quod in palatio come- 
dimus , et quia lesiones regis 
videre nefas. ducimus , idcir- 
có misimus et nuntiavimus 
regi, | 


15 Ut recenseas in libris 
historiarum patrum — tuorum , 
et invenies scriptum in com- 
mentariós : et scies. quoniam 
urbs illa , urbs rebellis est, 
41 nocens regibus et provin- 
ciis , et bella concitantur sn 
ea ex diebus antiquis : quam 
ob rem es civitas ipsa destru- 
cta est. 


16 Nuntiamus nos regi, 
quoniam si civitas illa edifi- 
cata fuerit , et muri ipsius in- 
Jfaurati , possesionem trans 
Fluvium non habebis. 

17 Verbum misit rex ad 
Rewn  Beelteem , et Samsai 
scribam ; et ad reliquos , qui 
erant in consilio corum habita- 


X MS. 9. E Jor cimientos aganjáron. 
Vanrar. En los cimientos ponen hilo. 
2 MS. 3. Pecho é cabeza é portage no 


Be 

3 Nosotros agradecidos á la sal, y al 

hemos comido del Rey , de 

quien hemos recibido y recibimos nuestro 
; &c. De sal se deriva salerio, 
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tando sus muros y y reparando 
las paredes '. 

13 Ahora pues sea notorio 
al Rey , que si aquella ciudad 
fuere reedificada , y reparados 
sus muros , no pagarán tributo, 
ni alcabalas, ni rentas anuales ?, 

este perjuicio llegará hasta los 

eyes. 

14 Y nosotros acordándo- 
nos de la sal , que comimos en 
el palacio ? , y porque creemos 
ser una maldad el estar viendo 
los daños del Rey , por eso 
hemos enviado á dar parte al 
Rey, 

I$ Para que hagas recono- 
cer en los libros de la historias 
de tus padres, y en sus memo- 
rías lo hallarás escrito: y sabrás 
q aquella ciudad , es una ciu- 

ad rebelde, y perjudicial * 4 
los Reyes Y á las provincias, y 
como ya de tiempos antiguos se 
fraguan en ella las guerras: por 
cuya causa la misma ciudad fué 
ya destruida. | 

16 Hacemos nosotros saber 
al Rey , que si aquella ciudad 
fuere reedificada, y reparados 
sus muros , no te quedará 5 po- 
sesion de la otra parte del rio. 

17 Respondió el Rey á 
Reúm Beelteem , y 4 Samsai Se- 
cretario, y á los otros habitado- 
res de Samaria, que eran del con- 


que es el alimento diario, y lo que se 
paga por dias, por meses, ó por años á 
los domésticos ó criados. PLimi0. Lib. 
XXXI. Caf. 7. 

4 MS. 8. De rebelia ó nuzien?. 

$ Perderás todas las tierras, sobre las 
quales ahora tienes absoluto dominio de 
Ja otra parte del rio. 
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dores Samaria, et ceteris trans 
_ Fluvium , salutem dicens. et 
facem. 

18 Accusatio, quam misi- 
.stis ad nos , manifestà lecta est 
coràm re. 

19 Età me preceptum est: 
et recensuerunt , ener tque 
quoniam civitas illa a diebus 
antiquis aduersum reges rebel 
dat , et seditiones et prelia 
concitantur in ea: 
. 20 Nam et reges fortissi- 
mi fuerunt in Jerusalem, qui 
et. dominati sunt omni regio- 
ni, que trans Fluvium esti 
-tributum quoque et vectigal, 
et reditus accipiebant. 

21 Nunc ergo audite sen- 
- tentiam : Prohibeatis viros il- 
los , ut urbs illa non. adifice- 
tur , donec si forte à me jus- 
sum fuerit. 


22 Videte ne negligenter - 


hoc impleatis , es paulatim 
crescat. malum conira reges. 


23 taque exemplum edi- 
eti Artaxerxis regis lectum est 
-corám Reum Beelteem , et Sam. 
.sai scriba , et consiliariis eo- 
sum : et abierunt festini in 
- Jerusalem ad Judeeos , et pro- 
-hibuerunt eos in brachio et ro- 
: bore. 

24 unc intermissum est 


1 Delante de mí, palabra por palabra. 

sa Como lo fuéron David y Salomón. 
11. Reg. V1. 3. et 111. Reg. IV. 24. 

. 3 Mudando de parecer , no ordenare 

* otra cosa. Este era un edicto particular, 

. que daba el Rey, y que podia revocario. 

Pero quando semejantes decretos se ha» 
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sejo de ellos, y á los demas de 
la otra parte del rio , dándoles 
salud y paz. . 

18 La acusacion , que nos 
habeis enviado , se ha leido cla- 
ramente en mi presencia '. 

19 Y he dado la órden : y 
han reconocido las memorias, 
y hallado que esa ciudad ya de 
tiempos antiguos se rebela con- 
tra los Reyes, y se fraguan en 
ella sediciones y guerras: 

20 Porque hubo en Jerusa- 
lém Reyes muy valerosos , que 
fuéron dueños de todo el terri- 
torio ” , que está de la otra par- 
te del rio: y asímismo cobra- 
ban tributos, y alcabalas, y 
rentas. 


21 Ahora pues oid la senten 


.cia: Prohibid á aquellos hombres, 


que reedifiquen esa ciudad, has- 
ta tanto que quizá no mandare 
otra cosa 3. 

22 Cuidad de no ser omisos 
en cumplir esto, y que el mal 
no vaya cundiendo poco á poco 
contrá los Reyes *. 

25 Con esto fué leido el 
traslado del edicto del Rey Ar- 
taxerxes delante de Reúm Beel- 
teem , y de Samsai Secretario, y 
de los de su consejo: y pasáron 
á priesa 5 4 Jerusalém á los Ju- 
díos, y de mano armada los hi- 
ciéron cesar. l , 

24 Se interrumpió por en- 


clan entre los Persas con todas las solem- 


nidades, y con acuerdo de sus Cortesanos 


y Ministros , no se podian revocar auh 


por el Rey. DANIRL VI. 7. 8. 12. 
4 Contra los intereses, ó en perjuicio 

de los derechos de la Soberanía. 
$5 MS. 8. Pie á pie. .* . 





CAPÍTULO IV. 


opus domíüs Domini in Jeru- 
salem , et non fiebat usque ad 
annum secundum regni Darii 
regis Persarum. 


z MS. 3. E estudo vacade. 
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tónces la obra de la casa del Se- 
fior en Jerusalém, y no se tra- 
bajó ' en ella hasta el año segun- 
do del reynado de Darío Rey 
de los Persas. 


CAPÍTULO V. 


A las exhortaciones de Aseo y de Zacharías vuelven  empren- 
0 


der la fábrica del temp 


y y en vano intentan impedir su con- 


tinuacion los Gobernadores puestos por el Rey de los Assyrios 
| de la otra parte del rio en la Samaria. 


I P rophetaverunt autern Ag- 
eus propheta , et Zacharias 
lius Addo, prophetantes ad 
Judeos , qui erant in Judea 
et Jerusalem , in nomine Dei 
Israél. 

2 Tunc surrexerunt. Zoro- 
babel filias Salathiel , et Jo- 
sue filius Josedec , et cop: - 
vunt edificare templum Dei 
in Jerusalem , et cum eis 
prophete. Dei adjuvantes eos. 


3 ln ipso autem tempore 
veni? ad eos Thathanai , qui 
erat dux trans Flumen , et 
Stharbuzanai , et consiliarii 
eorum : sicque dixerumt eis: 
i Quis dedit vobis consilium, 
ut domum hanc edificaretis, et 
muros ejus instauraretist 

4 4d quod respondimus 


y Nieto de Addo, é hijo de Barachías. 
ZACHAR. I. I. Sus prophecías se leen en 
la coleccion de los doce Prophetas Me- 
Dores. Uno y otro prophetizó en el año 
segundo de Darío, y con sus exhortacio- 
nes alentáron á los Israelitas á que con- 


I Y rophetizáron el Prophe- 
ta Aggéo ; y Zacharías hijo de 
Addo ', prophetizando á los 
Judíos , que habia en la Judéa, 
y en Jerusalém , en el nombre 
del Dios de Israél. 

2  Entónces se levantáron 
Zorobabél hijo de Salathiél , y 
Josué hijo de Josedéc, y em- 
pezáron á continuar la fabrica 
del templo de Dios en Jerusa- 
lém , y con ellos los Prophetas 


. de Dios, que los ayudaban. 


Y en el mismo tiempo vi- 
no á ellos Thathanai, que era 
el Gobernador de la otra parte 
del rio, y Stharbuzanai , y sus 
Consejeros: y les dixéron así: 
¿Quién os ha aconsejado , que 
edificaseis esta casa, y reparaseis 
sus paredes? - 

4 Alo que les respondimos, 


tinuasen la fábrica del templo. Habiendo 
muerto Artaxerxes , y tevocados proba= 
blemente todos los actos de estos usyr= 
padores , quedaba en su fuerza el antiguo 
Real edicto de Cyro. 
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eis , que essent nomina homi- 
num auctorum edificationis il- 
lius. 

5 Oculus autem Dei eorum 
factus est super senes Ju- 
deorum , et non potuerunt in- 
hibere eos. Placuitque ut res 
ad Darium referretur , et tunc 
satisficerent. adversis. accusa- 
tonem illam. 


6 Exemplar epistole , quam 
misit Thathanai dux regionis 
trans Flumen , et Stharbu- 
zanai , et consiliatores ejus 
Arphasachei , qui erant trans 
Flumen , ad Darium re- 
gem. 

7 Sermo , quem miserant 
ei, sic scriptus erat: Dario 
regi pax omnis. 


8 Notum sit regi , Ísse nos 
ad Judeam provinciam , ad 
domum Dei magni, que edi- 
ficatur lapide impolito , et 
ligna ponuntur in parietibus: 
opusque illud diligenter ex- 
Adruitur , et crescit in manibus 
eorum. 


. 9 Interrogavimus ergo se- 
nes illos , et ita diximus. eis: 
¿Quis dedit vobis potestatem ut 


1 De los que habian mandado, que se 
eontinvase aquella fábrica del templo. 

29 Dios los asistió y favorecio con su 
paternal providencia, para que volviesen 
á continuar la obra , y la acabasen. So- 
bre la acusación, que les habian hecho, 
véase el Cap:tulo precedente. 

3 Salud y prosperidad. Baxo el nom- 
bre de paz se entienden todos los bienes, 

4 Parece, que estos Oficiales del Rey 
de Persia mostraban respeto y veneracion 
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nombrando «aquellos hombres 
ue eran los autores ' de aque- 
lla fábrica. 

$  Maselojode su Dios” fué 
puesto sobre los ancianos de los 
(adios y no pudiéron estor- 

arlos. Y fué acordado , que se 
hiciese una representacion á 
Darío sobre aquel negocio , y 
que entónces diesen satisfaccion 
á aquella acusacion. . 

6 Traslado de la carta , que 
envió al Rey Darío Thathanai 
Gobernador del pais de la otra 
parte del rio, y Stharbuzanai, 
y sus Consejeros los Arphasa- 
chéos ,.que estaban de la otra 
parte del río, 

7 La carta, que ellos le en- 
viáron , estaba escrita en estos 
términos: Al Rey Darío toda 
paz?. . . 

8 Sea notorio al Rey , que 
nosotros hemos ido á la provin- 
cia de la Jue, á la casa del 
Dios grande *, que se labra de 
piedras toscas 5, y se sientan 
maderas en las paredes *:. y esta 
obra se va haciendo con esme- 
ro ? , y se adelanta por mano de 
ellos. 

9 Hemos pues preguntado 
á aquellos ancianos, y les hemos 
dicho: ¿Quién os ha dado fa- 


al Dios.de Israél, como Cyro tambien le 
habla mostrado. , 

5 Nuevas, sacadas recientemente de 
las canteras. El Hebreo: De piedras gran- 
des ; y otros: De piedras de mármol s y 
esta segunda interpretacion se confirma 
con lo que trasladan los Lxx. Ai00%: dm 
Asusoic, de piedras escogidas. 

6 Véase el 111. Reg. vi. 36. Infra 
vi. 4- 

5 VIS. 8. Agucerosamente. 








CAPÍTULO Y. 


domum hanc edificaretis , et 
muros hos instauraretis? 

lo Sed et nomina eorum 
quesivimus ab cis, ut nun- 
tiaremas fibi : scripsimusque 
nomina eorum virorum y qui 
sunt principes in cis. 


11 Hujuscémodi autem ser- 
monem responderunt nobis , di- 
centes : Nos sumus servi Dei 
cali et terre, et edificamus 
templum , quod erat extru- 
ctum ante hos annos. mul- 
tos", quodque rex Israél ma- 
gnus D dificaverat , et extru- 
xerat. 

12 Postquam autem ad ira- 
cundiam provocaverunt patres 
nostri Deum cali , tradidit 
eos in manus Nabuchodonosor 
regis Babylonis Chaldei, do- 
mum quoque hanc destruxit, 
et populum ejus. transtulit in 
Babylonem. 

13 nno autem primo Cyri 
regis Babylonis y Cyrus rex 
proposuit edictum ut domus 
Dei hec edificaretur. 


14 Nam et vasa templi 
Dei aurea et argentea , que 
Nabuchodonosor tulerat de tem- 
flo, quod erat in Jerusalem, 
et asportaverat ea in templum 
Babylonis , protulit Cyrus rex 
de templo Babylonis ; €t da- 
ta sunt Sassabasar vocabu- 
lo, quem et principem consti- 
?uit , 


I * Que reynaba en la Chaldéa. 
3 Que se cree ser el mismo que Zo- 
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cultad para edificar esta casa , y 
para reparar estos muros? 

Io Asímismo les hemos pre- 
guntado sus nombres , para darte 
parte de ello: y hemos tomado 
por escrito los nombres de a- 
quellos varones , que son los 
principales entre ellos. 

11 Y ellos nos han respon- 
dido , diciendo las siguientes 
palabras : Nosotros somos sier- 
vos del Dios del cielo y de la 
tierra, y reedificamos un tem- 

lo, que ya muchos años ántes 

abia sido fabricado, y que un 
grande Rey de Israél habia edi- 
ficado , y levantado. 

12 Mas despues que 'nues- 
tros padres provocáron á ira al 
Dios del cielo, los entregó en 
manos de Nabuchódonosór Chál- 
déo ' Rey de Babylonia , el 
qual destruyó tambien esta ca- 
sa, y trasladó su pueblo á Ba- 
bylonia. | 

13 Mas el año primero de 
Cyro Rey de Babylonia, el Rey 
Cyro dió un decreto para que 
esta casa de Dios fuese reedifi- 
cada. 

I4 Porque tambien el Rey 
Cyro sacó del templo de Baby- 
lonia los vasos de oro y de pl 
ta del templo de Dios , que Na- 
buchódonosór habia tomado del 
templo de Jerusalém , y lleva- 
do al templo de Babylonia, y 
fuéron entregados á uno llama- 
do Sassabasár * , á quien además 
nombró Príncipe, 


robabél. Supr. Y. 14. A quien el Rey hizo 
Gobernador del pueblo de los Judios. 
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15 Dixitque ei: Hec va- 
sa tolle , et vade, et pone ea 
in templo , quod est in Jeru- 
salem , et domus Dei edificetur 
$n loco suo. 

IG Tunc itaque Sassabasar 
ille venit , et. posuit fundamen» 
ta templi Dei in Jerusalem, et 
ex eo tempore usque nunc edi- 
ficatur , et necdum completum 
est. | 

12 Nunc ergo, si videtur 
regi bonum, recenseat in bi- 
büotheca regis , que est in 
Babylone , utrumnam à Cyro 
rege jussum fuerit , ut edi- 
ficaretur domus. Dei in: Jeru- 
salem , et voluntatem regis 
super hac re mittat ad nos. 


X La obra se habla interrumpido, co- 
hemos visto eu el v. 23. del Capítulo 
que precede ; pero añaden esto los Minis 
tros del Rey en favor de los Judíos, y 
tambien , que faltaba ya poco para su per- 
feccion , lo que sin duda contribuiria pa- 
ra que no les impidiese poder llevarla al 
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15 Yle dixo: Toma éstos 
vasos, y anda, y ponlos en el 
templo , que hay en Jerusalém, 
y edifíquese la casa de Dios en 
su lugar. 

16  Entónces pues el tal Sas- 
sabasár vino, y echó los cimién- 
tos del templo de Dios en Jeru- 
salém , y desde aquel tiempo 
hasta ahora se está edificando, 
y aun no está concluido '. 

17 Ahora pues, si lo tiene 
á bien el Rey , haga que se re- 
conozca * en la bibliotheca del 
Rey , que hay en Babylonia, si 
es verdad que el Rey Cyro man- 
dó , que se reedificase la casa 
de Dios en Jerusalém , y hága- 
nos saber sobre esto su Real 
voluntad. 


fin que deseaban. Estos Ministros eran 
muy diferentes de los que hiciéron , que 
la iutercumpiesen. 

2 FERRAR. Sea especulado. En los ar- 
chivos Reales. Los Lxx. leen asi: és só 
size vas yálas , en la casa del thesoro. 


CAPÍTULO VI 7 


Darío confirma el decreto de Cyro para que se edifique el tem- 
plo: manda que se suministre lo necesario para los gestos El 


templo es aca 


ado el año sexto de Darío; se hace su 


dicacion, 


y se celebra la Pasqua por espacio de siete dias. 


I T Darius rex prece- 
pit : et recensuerunt in biblio- 
theca librorum , qui erant re. 
positi in Babylone, | 


I Primeramenre se registráron los ar- 
chivos , que habia en Babylonia ; y no en- 
contrándose allí, fueron á Ecbatane, don- 
de los Reyes de Persia pasaban el esto, 


I Entónces el Rey Darío dió 
la órden: y reconociéron en la 


bibliotheca de los libros , que 
estaban guardados en Babylo- 


nia ', 


y allí se halló la memoria ó registro, que 
aquí se refiere. Por el Hebréo se ve, que 
en la misma bibliotheca ó archivo estaba 
tambien el erario ó thesorería del Rey. 
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2 El imventum est in Ec- 
batanis , quod est castrum in 
Medena provincia , volumen u- 
num , talisque scriptus erat in 
eo commentarius: 

3 Anno primo Oyri regis: 
Cyrus rez decrevit , ut domus 
Dei edificaretur , que est in 

erusalem , in loco ubi immo- 
ni hostias , et ut ponant fun- 
damenta supportantia altitu- 
dinem cubitorum sexaginta , et 
latitudinem | cubitorum | sexa- 
ginta , 

4 Ordines de lapidibus im- 
politis .tres , et sic ordines de 
lignis; novis : sumptus antem 

domo regis dabuntur. 


$ Sed et vasa templi Dei 
aurea et argentea , que Nabu- 
chodonosor tulerat de templo 
Jerusalem, es attulerat es in 
Babylonem , reddantur , et re- 
Jerantur in templum in Jerusa- 
lem in locum suum , que et po- 
sita sunt in templo Dai. 

6 Nunc ergo Thathanai 
dux regionis , que est trans 
Flumen, Stharbuzanai , et con- 
siliarii vestri Apharsachei, qui 
estis trans Flumen , procul re- 
cedite ab illis, 


I Metrópoli de la Media mayor. En el 
Hebréo : T se helló en un archivo de escri- 
tura? ,en un palacio, que está en la pro- 
vincla de Madai, Media, y escrito asi 
dentro de aquella memoria ; esto es, de la 
memoria , ó registro que se buscaba. 

2 Que tengan robustez para sostener 
una fibrica de sesenta pies de altura, dec. 

3 Aquila anchura se puede tomar por 
la loogitud ; y así era igual á la que tenia 
el templo de Salomón. La palabra Chál= 
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2 Y se halló en Ecbatane ', 
que es una fortaleza en la pro- 
vincia de Media, un libro , y 
estaba escrita en él la siguiente 
memoría: 
El año primero del Re 
Cyro: El Rey Cyro decretó, 
ue fuese edificada la casa de 
Dios » que hay en Jerusalém , en 
el lugat donde ofrezcan sacrifi- 
cios, y que se le echen cimien= 
tos , que sostengan la altura de 
sesenta codos”, y la anchura 
de sesenta codos *, "U 

4 Tres hileras de piedras sin 
labrar , y asímismo hileras de 
maderas nuevas *: y se sumi- 
nistrarán los gastos ? de la casa 
del Rey. 

$ además restituyánse los 
vasos de oro y de plata del tem- 
plo de Dios, que sacó Nabu- 
chódonosór del templo de Je- 
rusalém , y que llevó 4 Baby- 
lonia; y vuélvanse 4 Jerusalém 
á su lugar, segun estaban co- 
locados en el templo de Dios. 

6 Ahora pues tá, Thatha- 
nai, Comandante del territorio 
que está de la otra parte del rio, 
y tú, Stharbuzanal, y vuestros 
consejeros los Apharsachéos, que 
estais del otro lado del rio, re- 
tiraos léjos de ellos, 


déa ^r» significa mas bien extension, que 
conviene mejor á la longitud ; y es 
versa de 3n^, que se usa en el 111. de los 
Reyes vi. y en el ir. de los Paralipóme- 
"Of I1I. que significa anchura. Otros lo 
toman á la letra. 

4 Vease 111. Reg. vi. 36. sobre las 
hileras de madera, que se ponian entre 
las hileras de piedras: es á saber, á cada 
tres bileras de pledra una de madera. 

$ MS. 8. Las x 
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4 Et dimittite fieri tem- 
plum Dei illud à duce Ju- 
deorum, et à senioribus eorum, 
ut domum Dei illam edificens 
$n loco suo. 

8 S4 et À me preceptum 
est , quid oporteat. fieri 4 
presbyteris "udéorum illis , 
ut exdificetur domus Dei , sci- 
dicet. ut de arca regis , id 
est, de tributis , que dan- 
tur de regione trans Flu- 
men , studios sumptus den- 
tur viris illis, ne impediatur 
opus. 


9 Quod si necesse fuerit, 
et vitulos , et agnos , et hedos 
in holocaustum Deo cali, fru- 
mentum , sal, vinum, et oleum, 
secundum ritum | Sacerdotum, 
qui sunt in Jerusalem , detur 
eis per singulos dies , ne sit in 
aliquo querimonia. 

10 Et offrant oblationes 
Deo celi, orentque pro vita re- 
Els y et filiorum ejus. 

II .4 me ergo positum est 
dlecretum : Ut omnis homo, qui 
hanc mutaverit jussionem , tol- 
latur lignum de domo ipsius, 
et erigatur ; et configatur in 
eo , domus autem. ejus. publi- 
cetur. 

12 Deus autem , qui habi- 
fare fecit nomen suum ibi , dis- 
sipet omnia regna , et populum 
qui extenderit manum. suam 
ut repugnet , et dissipet do- 
mum Dei illam, que est in 
Jerusalem. Ego Darius statui 
decretum , quod studiosó im- 
pleri volo. 
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7 Y dexad, que se haga a- 
quel templo de Dios por el cau» 
dillo de los Judíos, y por sus 
ancianos , para que edifiquen 
aquella casa de Dios en su lugar, 

8 Y tambien he ordenado 
yo , en qué modo deba proce- 
derse para con aquellos ancia- 
nos de los Judíos, para que se 
edifique la casa de Dios, es á 
saber, que del erario del Rey, 
esto es, de los tributos, que pa- 
ga el territorio del otro lado del 
rio, se suministren á esos hom- 
bres puntualmente los gastos pa: 
ra que no cese la obra. 

9 Y si fuere necesario , se 
les den cada dia becerros , y 
corderos , y cabritos para los 
holocaustos al Dios del cielo, 
trigo , sal , vino y aceyte, se- 
gun el rito de los Sacerdotes, 
que hay en Jerusalém , de modo 
que no haya la menor queja. 

Io Y hagan ofrendas al Dios 
del cielo, y rueguen por la vida 
del Rey, y de sus hijos. 

11 Por mí pues ha sido de- 
cretado: Que todo hombre, que 
mudase este mandamiento, se le 
quite un madero de su casa, y 
se levante en alto, y sea cla- 
vado en él, y su casa quede 
confiscada. 

I2 Y el Dios, que hizo que 
habitase allí su nombre, disipe 
todos los reynos, y al pueblo, 
que extendiere su mano para 
oponerse, y para destruir aque- 
lla casa de Dios, que está en Je- 
rusalém. Yo Darío he dado este 
decreto, el qual quiero que se 
cumpla puntualmente. 
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13 gitur Thathanai dux 
regionis trans Flumen , et 
Stharbuzanai , et consiliarii 
ejus , secundim quod precepe- 
rat Darius rex, sic diligeruer 
executi sunt. 

14 Seniores antem. Judao= 
rum adificabant , et prospe- 
rabantur — juxtà — prophetiam 
Aggai prophete , et Zacha- 


rie fli Addo: et edificave- 
funt , es consiruxerunt  ju- 


bente Deo Israel , et ju- 
bente Cyro, et Dario , et 
Artaxerxe , regibus Persa- 
rum: 


15 Et compleverunt domum 
Dei istam , usque ad diem 
tertium. mensis Adar , qui est 
annus sextus regni Darii re- 


fs. 

$ 16 Fecerunt antem. filii 
Israel Sacerdotes et Levite, 
et reliqui filiorum transmigra- 
onis , dedicationem | domís 
Dei in gaudio. 


z Hace aquí uva enumeracion de to- 
dos los Reyes, que favorecieron 4 los 
Judíos despues de haber vuelto de su cau- 
tiverio , sin atender al órden de los tiem- 
pos. Darío era el que entónces les favo- 
recia : Cyro Jo habla hecho, como he- 
mos visto ; y despues Artaxerxes Lon- 
gimano , que reynó despues de Xerxes, 
sucesor de Darío: este envió á Esdras á 
la Judéa colmado de privilegios y de do- 
nes, y permitió que volviese tambien 
Nehemías, como veremos en su lugar. 

2 Y continuáron trabajando en el tem- 
plo hasta el dia 3. de Adar en que le 
acabáron. Este mes corresponde á la Lu- 
ma de Febrero. El templo fue acabado 
el año sexto de Darlo; pero los pórti- 
cos y otras fábricas que servian de ador- 
mo al Templo, probablemente no lo fué 
ron hasta el reynado de Artaxerxes Lon- 
gimano. Cyro despues de haber tomade 
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13 Thathanai pues Gober- 
nador del territorio del otro la- 
do del rio , y Stharbuzanai , 
sus Consejeros , conforme á lo 
queel Rey Darío habia ordenado, 
así lo executáron exáctamente. 

14 Y los ancianos de los 
ados llevaban adelante la fi- 

rica , y todo les salia con feli- 
cidad segun la prophecía del Pro- 
pheta Aggéo, y de Zacharías 

io de Addo: y elificáron y 
construyéron el edificio por el 
mandamiento del Dios de Israél, 
y por el mandamiento de Cyro, 
l2 Darío , y de Artaxerxes, 

eyes de Persia ': 

15 Y gastáron en acabar es- 
ta casa de Dios hasta el dia ter- 
cero del mes de Adár * , que es 
el año sexto del reynado del 
Rey Darío. 

16 - Y los hijos de Israél, los 
Sacerdotes y los Levitas, y los 
otros hijos de la transmigracion 
celebráron con gozo la dedica» 
cion 3 de la casa de Dios. - 


á Babylonia, reynó dos alios con Cyaxares 
Su tio, y veinte y nueve solo , que son los 
años de reyno que le da HERODOTO Lib. f. 
Cambyses reynó ocho: el Mago slete me. 
ses, que en todo vienen $ componer qua- 
renta: y con los seis de Darío son los 
quarenta y seis que dixéron Jos Judios, 
JoANN. 11. 20. al Señor, que habia du- 
rado su fábrica. Otros dicen que la fi&- 
brica duró solos veinte 2108 , esto es , se- 
gua el cómputo mas corriente, desde el 
ado 3469. del mundo , que fué el veinte 
del reyno de Cyro, hasta el 3489. que 
fué el sexto de Darío; y añaden que 
los Phariséos erráron el cómputo , y que 
hyperbolicamente aumentáron el heche 
para refutar la Prophecía del Salvador. 

3 MS.3. Le estrena. La celebrároa 
los que habian sido trasladados á Babylo- 
nia , y vuelto de su cautiverio. 
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- 17 Et obtulerunt in dedi- 
cationem domús Dei, vitulos 
centum , arietes ducentos , a- 
&nos quadringentos , hircos ca- 
pfrarum pro peccato totius I- 
sraél duodecim , juxtd nume- 
rum tribuum Isracl. 

18 Et statuerunt Sacerdo- 
tes in ordinibus suis , el 
Levitas in vicibus suis , su- 
.per opera Dei in Jerusa- 
dem?., sicut scriptum est in [i- 
éro Moysi. 

. 19 Fecerunt autem  filss 
Israél transmigrationis , Pas- 
cha, quartádecimá die mensis 
frimi. 

20 Purificati enim fuerant 
Sacerdotes el Levite quasi u- 
nus x omnes mundi ad im- 
molandum Pascha universis fi- 
liis transmigrationis , et fra- 
tribus suis Sacerdotibus , et 
sibi. 

21 El comederunt filii To 
erac] , qui reversi fuerant de 
transmigratione, et omnes qui 
se separaverant d coinquina- 
tione Gentium terre ad eos, 
us quererent Dominum Deum 
Ásracl. 

22 Et fecerunt solemnita- 
Jem azymorum septem. diebus 
in letitia , quoniam letifica- 
verat eos Dominus , et con- 
werterat cor regis Assur ad 
eos , ut adjuvaret manus eo- 


pii Para que atendiesen al culto de ' 


2$ Todos los Ministros desde el prime- 
FO al último, como si fuera uno solo. 


' 8 Los proselytos , que renunciando á 


8 Numer. 111. Ó. et v111.9. 
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17 Y ofreciéron para la de- 
dicacion de la casa de Dios cien 
becerros, doscientos carneros, 
quatrocientos corderos, doce ca- 
britos por el pecado de todo ls- 
raél , segun dl número de las tri- 
bus de lsraél. 

18 Y estableciéron 4 los Sa- 
cerdotes en sus clases , y á los 
Levitas en sus turnos, sobre las 
obras de Dios ' en Jerusalém, 
como está escrito en el libro de 
Moysés. 

. 19 Y los hijos de Israél de 
la transmigracion celebráron la 
Pasqua el dia catorce del mes 
primero. 

. 20 Porque los Sacerdotes y 
Levitas se habian purificado , co- 
mo si fueran uno solo ? : todos 
limpios inmoláron la Pasqua por 
todos los hijos de la transmigra- 
cion, y por sus hermanos los 
Sacerdotes , y por sí mismos. 

21 Y la comiéron los hijos 
de Israél, que habian vuelto de 
la transmigracion , y todos los 
que se habian separado de la 
inmundicia ? de las gentes de la 
tierra , y unido con ellos, para 
buscar al Señor Dios de Israél. 

22 Y celebráron con alegría 

or espacio de siete dias la so- 
emnidad de los ázymos , por- 
que el Señor los habia alegrado, 
habia mudado el corazon del 
Rey de Assyria * ácia ellos , 


ta idolatría hablan venido á la Ley de los 
Hebreos, y recibido la circuncision. Ex8- 
do x11. 48. : 

: 4 De Darío hijo de Hystaspes, Rey 
de Persia, que lo era tambien de la Assy- 





CAPÍTULO VI 


925 


rum in opere domüs Domini para que ayudase sus manos' | 


Dei Irae. 


fii; porque el Rey Cyro habla incerpo- 
rado y reunido en su persona estos dos Im- 
perios , y asímismo el de la Media. 


en la obra de la casa del Seüot 


: Dios de I:raél. 


^1 Hiclendo que se les suministrasen 
obra 


l0s gastes para que coatinuasen la 
sia la menor detencion. 


CAPÍTULO VIL 


Esdras de brden de Artaxerxes pasa 4 Jerusalém con otros : 
compañeros para instruir ^y gobernar el pueblo Bdicto 
0 


del Rey en favor de los Ji 


1 P ost hec autem verba , 
| $e regno  Artaxerxis — regis 
Persarum , Esdras filius Sa- 
rale , filii Azarie , filii Hel- 


€34, 2n 

2 Filii Sellum , filii Sadoc, 
filii Achitob, 

3 Fili Amarie , filii Aza- 
rie , filii Maraioth, 

4 Fili Zarahie , filii Oei, 
Jidii Bocci, 


$ Filii Abisue, filii Phi- 


nees , filii Eleazar, filii Aa- 
ron Sacerdotis ab initio. 


6 Ipse Esdras ascendit de 
Babylone , ct ipse scriba velox 
in lege Moysi, quam Dominus 
Deus dedit. Isracl: et dedü ei 
fex , secundim manum | Domi- 
ni Dei ejus super etm , omnetü 
petitionem ejus. , 

7 Et ascenderunt. de filiis 


z Loogimano. En esta penes 
cuentan solamente dlez y seis beneracio- 
nes desde Esdras hasta Aarón ; y así se 
omiten seis de las veinte y dos que se re- 
fieren en el 1. de los Paralipómenoer vt. 
3. LI 
.$ .Descendiente , nieto. 6. biznleto. 

Tem. V. 


logía se - 


4. 


I Y despues de estas cosas, 
en el reynádo de Artaxerxes * 
Rey de Persia, Esdras hijo * de 
Saraías , hijo de Azarías, hijo de 
Helcías, 

2 Hijo de Sellám , hijo de 
Sadóc , hijo de Achitób, 

3 Hijo de Amarías, hijo de 
Azarías , hijo de Marayóth?, . 

4 Hijo de Zarahías , hijo de 
Ozi , hijo de Bocci, 
s Hijo de Abisué , hijo de 
Phinees , hijo de Eleazár, hijo 
de Aarón , que fué el primer Sa- 
cerdote. 
. 6 Este Esdras subió de Ba- 
bylonia , y era Escriba diligen. 
te * en la Ley de Moysés ; que 
el Señor Dios dió 4 Israél: y 
el Rey le otorgó todo lo que 
él demandó ,. pues la mano del 
Señor su Dios estaba sobre él $, 

7 Y de los hijos de Israél; 


:3 Véuee to que hay aquí que suplif, 
en el f. delos Paral. v1. 6. 10. 
4 MS.3. Libre. Un Doctor de la Ley, 
muy diestro é instruido en ella. 

Ss La mano, la proteccion visible de 
Señor estaba sobre él : pues el mismo 
se luibla declarado dsu fever. — : + 
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Jsraél, et de filiis Sacerdo- 
tum, es de filis Levitarum, 
et de cantoribus , et de» jani- 
toribus , et de Nathinejs in 
Jerusalem anno septimo Arta- 
&erxis regis... o ve 

8 Et venerunt in Jerusalem 
mense quinto , ipse" est. annus 
septimus regis. 


9 Quia in primo die.men-. 


sis primi capit ascendere de 
Babylone , et in primo die 
mensis quinti venit in Jerusa- 
lem, juxtà manum Dei sui bo- 
Sam super se. an 

10 Esdras enim: paravit 
Cor" suum , us investigaret le- 
gem Domini, et faceret et do- 
ceret. in Israél preceptum ct 
judicium. 

I1 Hoc est autem exem- 
plar epistole edicti , quod de- 
dit. rex Artaxerxes Esdree 
Sacerdoti , scribe. erudito. in 
sermonibus et preceptis  Do- 
mini, et ceremoniis ejus in 
dsraél. 

12 Artaxerxes rex regum 
Esdré Sacerdoti , scribe le- 
gis Dei cali docsissimo y salu- 
tem. Co 
(337 A mé decretam est , ut 
vuicuimgue placuerit. im regno 
meo de populo Israél , et de 
| Sacerdotibus ejus , ei de Levi- 
tis, ire: in Jerusalem, tecum 
dada ... ub doc 


d ( : "e 4. 


I4 A facie enim regis, et - 


septem consiliatorum ejus mis- 
" X Quecorresponde á la Luna de Julio, 

9 Asistido de la mano benefica de su 
. 3 En forma de. edicto d de decreto. . 


V. 
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y de los hijos de los Sacerdotes, 
y de los hijos de los Levitas, 
y de los cantores, y de los por- 
teros , y.de los Nathinéos subié- 
ron 4 Jerusalém el ano séptimo 


. del Rey Artaxerxes. 


8 Y llegáron á Jerusalém el 
mes quinto ', esto es, el año 
séptimo del Rey. 


,"9 Porque el dia primero del 


mes primero emprendió su viage 


desde Babylonia, y el primer 
dia del mes quinto llegó á Jeru- 
salém , segun que era buena la 
mano de su Dios sobre él *. 

10 Porque Esdras aparejó 
sa 'corazón para indagar la ley 
del Señor, y para cumplir y 
enseñar á Israél sus preceptos 
y juicios. ! 

11 Y este es el traslado 

la carta del edicto ?, que dió 
el Rey Artaxerxes 4 Esdras Sa- 
cerdote , Escriba entendido. en 
las palabras y preceptos del Se 
ñor, y en-las ceremonias que 
dió 4 Israel. 
| 12 -Artaxerxes Rey de los 
Reyes á Esdras Sacerdote , Es- 
criba muy docto de la ley del 
Dios del cielo., salud *. 
. 19 Ha sido por mí decreta- 
do', que qualquiera «que quisie- 
re en mi reyno , del pueblo de 
Israél , y: de sus Sacerdotes , y 
Levitas , ir 4 Jerusalém , vaya 
contigo. Mau ate sl 7 

I4 Porque de la presencia 5 
del. Rey , y de :sus siéte Con- 


.4 En el Cháldeo se Jee segun se dixo 
arribe enel Cep. 1v. 10... * 

&. De parte y eu nombre del Rey y 

de sus siete ¡Consejtros. stos eran los Mi- 

















"CAPÍTULO VII 


sas es, ut visites Judeam et 
Jerusalem in lege Dei tui , que 
est in manu tua: 


1$. El yt feras argentum 
es aurum, quod. rex et consi- 
diatores ejus spont? obtulerunt 
Deo Israél , cujus in Jerusalem 
tabernaculum est. ec 
-16 Et omne argentum et. 
aurum quodcumque inveneris in 
universa provincia Babylonis, 
es populus offerre. voluerit , et 
de Sacerdotibus , que sponté 
obtulerint domui Dei sui , que 
est in Jerusalem, , 
. 17 Liber? accipe, et stu-: 
diosé eme de hac pecunia ui-. 
tulos , arietes , agnos et -sa- 
crificia et libamina eorum , et 

er ea super altare templi 

ei vestri, quod est in Jeru- 
salem.  . MEM 
. 18 Sed et si quid tibi, et. 
Jratribus tuis placuerit de re- 
liquo argento et auro ut facia- 
tis, juxtà voluntatem Dei ve- 
stri facite. 

. 19 Vasa quoque , que dan- 
tur tibi in ministerium domás 
Dei tui , trade, in conspectu 


> 


Dei in Jerusalem, 
[. 20 Sed et cetera ; quibus 


: gistros del Imperio , que estaban siempre 
al lado del Rey , como se colige del Li- 
fro de Esruxn 1. : 

: 1 Aovreformar. y corregir. los abusos 

se hayan introducido ea la Judez y. 

n Jerusalén , y examinar si los Judios 
observan la Ley de su Dios. 

2 En queestás muy versado y 'exerer 
citado como Doctor y Maestro. Otros, que 
tú observas y. cumples exáctamenta. , 

3 Que pudieres recoger. 
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sejeros eres enviado 4 visitar ' la 
Judéa y 4 Jerusalém segun la 
ley de tu Dios, que está en tu 
mano ”: T p 
15 . Y állevar la plata y el 
oro, que el Rey. y. sus Conse- 
jeros han ofrecido espontánea- 
mente al Dios de Ísraél , cuyo 
tabernáculo. está en Jerusalem. 
- Y6. Y toda la plata y oro 
que hallases ? en toda la provin- 
cia de Babylonia, y que el.pue-. 
blo quisiere ofrecer, y lo que 
espontáneamente ofrecieren los 
Sacerdotes. para la casa de su 
Dios, que: está en Jerusalém, - 
- 17 Recíbelo libremente , y. 
ten cuidado de comprar con es- 
te dinero becerros, carneros, 
corderos , y sus hostias y liba- 
ciones * , y ofrece estas cosas 
sobre el altar del templo de vues- 
tro Dios, que está en Jerusalém, 
18 Ysiá M á tus her- 
manos pareciere hacer algun 
otro uso de la plata y el oro 
que sobrare , hacedlo segun la 
voluntad de vuestro Dios $. 
. 19. Asímismo los vasos, que 
te som dados * para el servicia 
de la nasa de tu Dios , entréga- 
los en la presencia de Dios ea 
Jerusalém '. | 
. 20 Y aun para las otras co- 


- 4 Y las hostias Ó victimas, con jag 
ofrendas de licores para «s Jibiciones. 
"s Segun lo tuviere ordenado vues-. 


. tro Dios, y .preserite en et: Libro de la. 


Ley. : "n EDT 

i Que te han sido dados por el Rey, 
por sus Consejeros y Principes. Infra 
V1II.2$.  -- 

_* y Preséntaselos á tu Dios en su tem- 
plo, que está en Jerusalem. : 


X4 PET 
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opus fuerit in domum Dei tui, 
quantumcumque necesse est ut 
expendas , dabitur de thesauro, 
et de fisco regis, 

21 Et d me. Ego Arta- 
serxes rex, statui atque de- 
erevi omnibus custodibus arca 
publice, qui sunt trans Flu- 
men, ut quodcumque  petieris 
a vobis Esdras sacerdos , scri- 
ba legis Dei cali, absque mora. 
detis , 

22 Usque ad argenti talen- 
ta centum , et. usque ad fru- 
quenti coros centum , et usque 
ad vini batos centum, et usque 
ad batos olei centum: sal veró 
absque mensura. * ' 

23 Omne, quod ad ritum 
Dei celi pertinet , tribuatur 
diligenter in domo Dei cali: 
ne fortà irascatur contra re- 


gnum regis , et filiorum ejus. 


: 24 Vobis quoque notum fa- 
cimus de universis Sacerdoti- 
bus, et Levitis , et cantoribus, 
et janitoribus, Nathineis , es 
ministris domús Dei hujus , ut 
vectigal , et. tributum , et an 
monas non habeatis potestatem 
smponendi super eos. E 

25 Tu autem , Esdra, se 
enndian. sapientiam. Dei tus, 
que est in manu tua , consti- 
jue judices, es presides , ut 
judicent omni populo , qui est 
trans Flumen , his , videlieet , 
qui, noverunt legem. Dei tui , 


z Demi bolsillo secreto, 
-9 Este mismo respeto y exénciomes 
gáardaban otras naciones á los que Jia 
maban sactedotes y ministros de sus 


LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. 


sas, que fueren menester para la 
casa de tu Dios, quanto necesi- 
tes gastar, se dará del thesoro, 
y del fisco del Rey, 

21 Y per mí '. Yo Artaxer- 
xes Rey , he resuelto y manda. 
do á todos los thesoreros del 
erario público , que están en la 
otra parte del rio, que quanto 
os pidiere Esdras Sacerdote, Es- 
criba de la ley del Dios del cie- 
lo, se lo deis sin tardanza, 

22 Hasta cien talentos de 
plata , y hasta cien coros de 
trigo, y hasta. cien batos de 
vino, y hasta cien batos de 
aceyte : mas la sal sin medi- 

a. 

23 Todo lo que pertenece 
al culto del Dios del cielo , sub» 
minístrese puntualmente en la 
casa del Dios del cielo : no sea 


. Caso que se enoje contra el rey- 


no del Rey , y de sus hijos. 

: 34 Os hacemos tambien sa- 
ber, que acerca de todos los 
Sacerdotes, y Levitas, y canto- 
res, y porteros, Nathinéos , y 
ministros de la casa de este Dios, 
no teneis potestad de echar so- 
bre ellos alcabala,- ni tributo , ni 
otras cargas +. — 

25 tú , Esdras, segun la 
sabiduría. de tu Dios, que hay 
en tu mano ? , establece Jueces, 
y Presidentes para que juzguen 
4 todo el pueblo, que está de la, 
otra parte del rio , conviene 4 
sáber , 4 los que tienen noticia 


ses. Genes. RLVII. 22. et n. Pete- 
¿$p. XRXI. 4. 
3 Que Dios te ha dado. 


CAPÍTULO VII. 


sed es imperitos docete libe- 
rà. 
26 Et ommis qui non fece- 
rit Icgem Des tui , et legem re- 
gis diligenter , judicium erit de 
eo, sive dn mortem, sive in 
exilium , sive in condemnatio- 
mem substantie ejus , vel cert 
$n carcerem. 

27 Benedictus | Dominus 
Deus patrum. nostrorum , qui 
dedit hoc in corde regis , ut 
&Alorificaret domum Domini, 
que est in Jerusalem, 

28 Et in me inclinavit mi- 
sericordiam suam cordm rege 
et consiliatoribus ejus , et u- 
fversis principibus regis 
tentibus : et ego confortatus 
manu. Domini Dei mei , que 
erat in me., congregavi de ]- 
sraél principes qui ascenderent 
snecum. 

” y Artaxerxes segun lo que aquí se 
dite , concede à los Judíos una potestad 
que no les quisiéron conceder los Roma- 


CAPÍTULO VIII 


Se cuentan los que volvifron con Esdras de Bab 
este un ayuno para la felicidad de su viage. ' 


456 


2 H. j: sunt ergo principes 
familiarum, et genealogía *eo- 
yum, qui ascenderunt. mecum 
én regno Artaxerxis regis de 
Babylone. | 

2 De filis Phinees, Ger- 
som. De fiis Ithamar , Da- 
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de la ley de tu Dios y 4 los que 
la ignoran enseñadla libremente, 

26 Y todo el que no cum- 
pliere exáctamente la ley de 
tu Dios, y la ley. del Rey, 
será condenado, ó á muerte *, 
ó á destierro, ó á una multa 
sobre sus bienes, ó á lo ménos 
á cárcel. 

27 Bendito sea el Señor Dios 
de nuestros padres, que puso 
esto en el corazon del Rey, 
para ensalzar la casa del Señor, 
que está en Jerusalém, 

28 Einclinó ácia mí su mi 
sericordia delante del Rey , y 
de sus Consejere$ , y de todos. 
los Príncipes poderosos del 
Rey ”: y yo confortado por la 
mano .del Señor mi Dios ; que 
estaba en mí, congregué los 
Príncipes de Israél, para que 
subiesen conmigo. - 


nos, MATTH. xXyrI. JOAN. XVIXT. gr. 
2 De sus Grandes y Cortesanos. 


y 


lonia. Intfma. 
legan Á Jeru- 


» 9 llevan al templo los vasos , que habian trahido ^ 
consigo , y las víctimas. toà 


! EN 
| Estos son ptes los Prínci» 
s de las familias, y la genea- 
ogía. de aquellos, que snbiéron 
conmigo de Babylonia en el 
reynado del Rey Artaxerxes. | 
"2 “De los hijos de Phinees, 
Gersóm. -De los hijos. de Ítha- 
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siel. De fiiit David, Hat- 


tus e . 
De filiis Sechenie , filiis 
Peres , Zacharias : et cum eo 
sumerati sunt viri centum quin- 
quaginta. . o, 

4 De filiis Phahath Moab, 
Elioénai filius Zarehe , et cum 
eo ducenti viri. 

0,5 De fe Sechenie y fi- 
dius. Ezechiel, et cum eo tre- 
centi viri. D. 
6 . De filiis Adan, Abed 
Jilius Jonathan, et cum eo quin- 
quaginta viri. . . 
Q7 De fiiis Alam, Isaias 
filius Athalie , et cum eo se- 
pluaginta viri. .  , .! 
, 8 De filiis Saphatie , Ze- 
bedia filius Michaél , et cum 
so octoginta "viri. 

9 De fiiis Joab , Obedia 
fitus Jahiel, et cum eo ducenti: 
decem et octo viri. 


10 De fiis Selomith , filius 
Josphie , et cum eo centum se- 
&aginta viri. 

11 De filiis Bebai, Zacha- 
rias filius Bebai, et cum eo vi- 

inti octo viri. - 

"13 De filis Azgad, Joha- 
nan filius Eccetan , et cum eo 
centum et decem viri. 

13 De filiis Adonicam , qui 
erant novissimi : et hec nomina 


eorum: Elipheleth , et Jehiel, et 


"1 Se añade en este lugar, hijos de 
: Pharós , para distinguir los: de esta rama 
de, los descendientes de otro Secbenias, 
del qual se hace luego mencion en el 


vers. 5 
—9. O Sephátia, Suprs 11. 4. 
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már , Daniél. De los hijos de 
David , Hattús. 

3 De los hijos de Sechenías, 
hijos de Pharós ' , Zacharías : y 
con él fuéron contados ciento 
y cincuenta hombres. 

. 4 De los hijos de Phaháth 
Moáb, Elioenai hijo de Zarehé, 
y con él doscientos hombres. 

5 Delos hijos de Sechenías, 
el hijo de Ezechiél , y con él 
trescientos hombres. — 

. 6 De los hijos de Adán, A- 
béd hijo de Jonathán , y con él 
cincuenta hombres. | 
: 7 De los hijos de Alám, 
Isaías hijo de Athalía, y con él 
setenta hombres. ] 

8 Delos hijos de Saphatías *, 
Zebedia hijo de Micha&l , y con 
él ochenta hombres. e 

De los hijos de Joáb , O- 
bedía hijo de Jahiél , y con & 
doscientos y diez y ocho hom- 
bres. . - 
10 De los hijos de Selomíth, 
el hijo de Josphías , y con él 
ciento y sesenta hombres. 

11 De los hijos de Bebai, 
Zacharías hijo de Bebai, y con 
él veinte y ocho hombres. 

12 De los hijos de Azgád, 
Johanán hijo de Eccetán, y 
con él ciento y diez hombres. 

13 Delos hijos de Adoni- 
cám , que eran los últimos 3: y 
estos son sus nombres : * Eliphe- 


B s Enel Cap. rr. 13. se lee, due fos 


descendientes de Adonicám, que volvié- 
ron lá Jerusalem con Zorobabél, fuéroa 
en uúmero de seiscientos y sesenta y seis; 
y estos que aquí se refieren eran de la 
misma familiis, y volviéron despues de 





CAPÍTULO VIII. 


Samalas , et cum eis sexaginta 


v375. 

14 De filiis Begui, Uthai 
et Zachur , et cum eis septua- 
&inta viri. 

15 Congregavi autem eos 
ad fluvium, qui decurrit ad 

ava , et mansimus ibi tribus 
diebus : quesivique in populo 
et in Sacerdotibus de filiis Le- 
9i , et non imveni ibi. 


16 Jtaque misi Eliezer, et 
Ariel, et Semeiam , et Elna- 
than, et Jarib , et alterum 
Elnathan, et Nathan , et Za- 
chariam , et! Mosollam princi- 
pes: et Joiarib , et E haathan 
sapientes. 

17 Et misi eos ad Eddo, 
qui est primus in Chasphie lo 
£0 , et posui in ore corum ver- 
ba, que loquerentur ad Ed- 
do , et fratres ejus Nathineos 
$n loco Chasphia , ut adduce- 
rent nobis ministros domís Dei 
mostró, 


. 18 Et adduxerunt nobis 
per manum Dei nostri. bonam 
super nos , virum doctissimum 


de filiis Moholi , filii Levi , fi- 


sus hermanos, Otros lo exponen diciendo, 
que fueron los- últimos que llegáron á 
aquel lugar para incorporarse con Esdras, 
. £ O Beguai. Supra 11. 14. 

2 Nombre de rlo, vv. 31.y 31. Al- 
gunds creen, que es nombre de rio y de 
ciudad : otros se persuaden, que Ahovs 
puede significar aquí la provincia de A” 


3 Que fuese simple Levita, y no Sa- 
cerdote. Los Sacerdotes, porque procedian 
de Levi, se comprebenden en algunos 
lugares baxo.el nombre de Levitas. 

4 listo es, Ductores, y que eran.bue- 
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léth , y Jehiél, T Samaías, y 
con ellos sesenta hombres. 


14 De los hijos de Begui ', 
Uthai, y Zachár, y con ellos 
setenta hombres. ; 

15 Los congregué pues jun- 
to al rio, que desemboca en el 
Ahava ^, y nos detuvimos allí 
tres dias : y busqué entre el pue- 
blo, y entre los Sacerdotes al- 
gunos de los hijos de Leví? , y 
no los hallé entre ellos. | 
— 16 Y así envié á Eliezér ; y 
4 Ariél, y 4 Semeías , y 4 El- 
nathán, y á Jaríb , y 4 otro El. 
nathán, y á Nathán, y á Za- 
charías , y 4 Mosollám , princi- 
pales: y á Joiaríb, y á Elnathán 
sabios ”. 

17 Y los envi£ á Eddo, que 
es el primero en el lugar de 
Chasphia $, y puse en boca de 


ellos las palabras, que debian 


decir á Eddo, y á sus herma- 
nos los Nathinéos en el' lugar 
de Chasphía , para que nos tra- 
xesen ministros de la casa: de 
huestro Dios. 
18 Y por la bondad de 
nuestro Dios sobre nosotros, 
hos tra&éron un varon muy'doc- 
to * de los hijos de Moholi, hi- 


nos y á propósito para instruir á otros, 
- $: Que .üunos quieren que fuesen los 
montes Cáspios , entre la Media y la Hire 
caula ; y otros el mar Cáspio. Este Eddo 
era un Judío de mueha reputacion, y 
probablemente Levita, que residia en 
aquella region. En ella habia mucbos 
Levitas , y Nathineos, y Esdras deseaba 
llevar algunos de ellos para el servicio 
del tempio, 

6 El Hebreo Issechel , que algunos 
tienen por nombre propio, y en la Vuj- 
gata se lee interpretado. 
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lii Israél , et Sarabiam , et fi- 
lios ejus es fratres ejus. decem 
et octo, 

19 E: Hasabiam , et cum 
eo Isaiam de filiis Merari, fra- 
tresque ejusy et filios ejus vi- 
&inti : 

20 Et de Nathineis , quos 
dederat David et principes ad 
sninisteria Levitarum , Na- 
thineos ducentos viginti : o- 
mnes hi suis nominibus voca- 
bantur. 

21 Et predicavi ibi jeju- 
mium juxtà fluvium Ahava , ut 
affligeremur corám Domino 
Deo nostro , et peteremus ab 
eo viam rectam nobis et filiis 
sostris , universeque substan. 
. Yie nostre. 

22 Erubus enim petere à 
rege auxilium et equites , qui 
defenderent nos ab inimico in 
via : qnia dixeramus regi : 
Manus Dei nostri est super 
omnes , qui querunt cum in 
bonitate : et imperium ejus. et 
fortitudo ejus, et furor super 
omnes y qui derelinquunt eum. 


253 Jejunavimus autem , et 
rogavimus Deum nostrum per 
hoc: et evenit nobis prospere. 


24 Et separavi de princi- 
cipibus Sacerdotum duodecim , 
Sarabiam , et Hasabiam , et 
cum eis de fratribus eorum de- 
cem. 

r ue Je hubiera dado con esto 
motivo, de que se disminuyera en su 
ánimo el gran coocepto que tenia del 


Dios de Israél , y. de su particular pro- 
videncia sobre su pueblo, y sobre 


LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. . 


jo de Leví, hijo de Israél, y á 
Sarabías , y sus hijos y sus her- 
manos , diez y ocho, 

19 Y á Hasabías , y con él 
4 Isaías de los hijos de Merari, 
y á sus hermanos, é hijos que 
eran veinte: 

20 Y de los Nathinéos , que 
David, y los Príncipes habian 
destinado á los ministerios de 
los Levitas , doscientos y veinte 
Nathinéos : todos estos eran lla- 
mados por sus nombres propios. 

21 E intimé allí un ayuno 
junto al rio Ahava, para afli^ 
girnos delante del Senor nues- 
tro Dios, y pedirle feliz viage 

ara nosotros , y para nuestros 
ijo, y para toda nuestra ba- 
cienda. | 
; ed Por ue tuve vergüenza * 
e pedir al Rey escolta de gente 
de á caballo , que nos defendie= 
ra del enemigo en el camino: 
or quanto habiamos dicho al 
Jg La mano de nuestro Dios 
està sobre todoslos que le buscan 
con sinceridad: y su imperio, 
y su fortaleza, y furor sobre to- 
dos los que le abandonan *. 

23 Ayunamos pues, é hici- 
mos oracion á nuestro Dios para 
este fin: y nos sucedió próspe- 
ramente. 

24 Y de los Príncipes de 
los Sacerdotes separé doce , 
4 Sarabías, y á-Hasabías, y 
con ellos diez de sus herma- 
nos. 
aquellos, que ponen en él su confianza. 
Algunos interpretan is bonitate , aplicán- 
dolo á Dios: y les es favorable. 


2 Para hacerles rimentar los teme 
ribles efectos de su € indignacion, 
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25 Appendique eis argen- 
tum et aurum , et vasa conse- 
crata domás Dei nostri, que 
obtulerat rex et consiliatores 
ejus , et principes ejus , univer- 
susque Itraé] eorum, qui in- 
venti fuerant: 

26 Et appendi in manibus 
eorum argenti talenta sescenta 
quinquaginta, et vasa argentea 
centum, auri centum talenta: 

27 Et crateres aureos. vi- 
Aint , qui habebant solidos 
enillenos , et vasa ceris fulgen- 
Pis optími duo , pulchra ut an- 
fum. 

28 Et. dixi eis: Vos sancti 
Domini, et vasa. sancta , et 
argentum et autum quod spon- 
£0 oblatum est Domino Deo pa- 
Srum nostrorum: 


29 Vigilate et custodite y -. 


donec appendatis corám prin- 
eipibus Sacerdotum , et Levi- 
g£arum , et ducibus familiarum 
Israel in Jerusalem , in the- 
4aurum domás Domini. 


30 Susceperunt autem Sa- 
cerdotes et Levita pondus ar- 
enti, et auri , et vasorum, ut 
deferrent. Jerusalem in domum 
Dei nostri. 

31  Promovimus ergo d flu- 
snine Ahava duodecimo die men- 


Y Sor dos mil ciento treinta y dos ar- 
zobas. 

3 Trescientas ochenta y quatro ar- 

3 MS.3. Mill doblas. Véase t. Para- 
Jip. xx1x. 7. Los Lxx. mil dracmas. 


4 Como si dixera : Vosotros, que sois 
santos, y consagrados al Señor , debeis 


25 Y les pesé la: plata y 
el oro, y los vasos consagra- 
dos de la casa de nuestro Dios, 
que habia ofrecido el Rey y. 
sus Consejeros y sus Magnates, 
y todos aquellos, que se hallá- 
ron de Israél: , 

26 Y pesé en sus manos 
seiscientos y cincuenta talentos 
de plata ', y cien vasos de pla- 
ta, cien talentos de oro *: 

27 Y veinte tazones de oro, 

ue tenian mil sueldos 3, y' 
dos vasos de bronce acicalado 
muy bueno , hermosos como 
el oro. | 

28. Y les dixe: Vosotros 

sois los santos, del Señor *, y. 
santos los vasos, y la plata y 
el oro , que espontáneamente se 
ha ofrecido al Señor Dios de 
nuestros padres: 
29 elad y guardadlos, 
basta que los peseis en Jernsa- 
lém delante. de los Príncipes de 
los Sacerdotes, y de los Levi; 
tas, y de los Caudillos de las 
familias de Israél, para el the 
soro de la casa del Señor.. 

:50 Recibiéron pues los Sa- 
cerdotes y lps Levitas el peso de 
la plata, y del oro*, y de los 
vasos , para llevarlo á Jerusalém 
4 la casa de nuestro Dios. 

31 Nos pusimos pues en mo- 
vimiento desde el rio Ahava el 


tratar santa y fielmente las cosas que le 
están consagradas. . 
$ Los Miuistros destinados para este 
empleo debian entregar por peso la plata 
el oro, esto es, por inventario, ha= 
iendolo ántes contado y pesado todo, 
vers. 34- 


3954 
“sis primi, ut pergeremus Jeru- 
salem : et manus Dei nostri 
fuit super nos , et liberavit nos 
de manu inimici, et insidiato- 
ris in via. | 

32 Et venimus Jerusalem, 
et mansimus ibi tribus diebus. 


33 Die autem quarta ap-. 


pensum est argentum , et au- 
rum, et vasa in domo Dei 
nostri per manum Meremoth 
filii Urie Sacerdotis , et cum 
eo Eleazar filius Phinees , cum- 
que eis Jozabed filius Josue, 
et Noadaia filius Bennoi , Le- 
vite, | 

(34 Juxta numerum et pon- 
dus omnium: descriptumque est 
omne pondus in tempore sllo. 

' 35 Sed et qui venerant de 
taptivitate filii  transmigra- 
tionis , obtulerunt — holocauto- 
mata Deo Israél, vitulos duo- 
decim pro omni populo Israél, 
arietes nonaginta sex , agnos 
Septuaginta septem , hircos pro 
peccato duodecim : omnia in. ho- 
locaustum Domino. 


46 Dederunt autem edi- 
eta regis satrapis y qui erant 
de conipectu regis , et du- 
cibus trans Flumen , et ele- 
vaverunt populum es domum 

e. 

X Ofreciéron las víctimas como sl se 


hubieran congregado allí las doce tribus, 
2 Se mostráron favorables al pueblo, 
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dia doce del mes primero , para 
it 4 Jerusalém: y la mano de 
nuestro Dios fué sobre nosotros, 
y nos libró de mano de enemigo, 


. y de engañador en el camino. 


“32 llegamos 4 Jerusalém, 
y descansamos allí tres dias. 

' Y el dia quarto se pe- 
só la plata , y el oro , y los 
vasos en la casa de nuestro 
Dios por mano de Meremóth 
hijo de Urías Sacerdote , y con 
él Eleazár hijo de Phinees, y 
con ellos Jozabéd hijo de Jo- 
sué, y Noadaía hijo de Bennoi, 
Levitas, 

34 Todo segun su número 
y peso: y se inventarió todo el 
peso eh aquel tiempo. 

- 354 - Y asimismo los hijos de 
la transmigracion , que habian 
vuelto del cautiverio , ofrecié- 
ron holocaustos al Dios de Is- 
raél , doce becerros por todo el 
pueblo de Israél ', noventa y 
seis carneros , setenta y siete 
corderos , doce machos de ca- 
brío por el pecado, todo en 
holocausto al Señor. 

- 36 Y diéron los decretos 
del Rey á los Sátrapas , que eran 
de la Corte del Rey, y á los Ca- 
pitanes de la otra parte del rio, 
y ensalzáron al pueblo y la ca- 
sa de Dios *.. 


y diéron al mismo tiempo muestras de 
veneración al templo del Señor, como le 
hablan hecho ántes en su informe. 
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Esdras al oir que los Judíos habian contrahido matrimonio 
con los Gentiles , rasga sus vestiduras, conficsa los pecados: 
del pueblo, y llora delante del Señor. 


I P ostquam — autem — hec 
completa sunt y  acceserunt 
ad me principes, dicentess 
Non est separatus populus I- 
sraél , Sacerdotes es Levite 
a populis terrarum , et abo- 
minationibus eorum , Chana- 
nei videlicet , et Hethei , et 
Pherezei , et Jebusai, et Am- 
t£ionitarum , et. Moabitarum, 
et AEgyptiorum , et Amore 
rheorum ; 


2 Tulerunt enim de filia- 
bus eorum sibi et filis suis, 
et commiscuerunt semen san- 
ctum cum populis terrarum: 
"anus etiam principum et ma- 
Sistratuum fuit in transgres- 
sione hác primá. 

3 Cimque audissem sermo- 
nem istum, scidi pallium meum 
et tunicam, et evelli capillos 
capitis mei et barbe , et sedi 
ferens. 

4 Convenerunt autem ad me 
emnes , qui timebant. verbum 
Dei Israel, pro transgressio- 
ne eorum , qui de captivitate 
venerant , et ego sedebam tri- 


zx Han mezclado su sangre con Ja de 
Jos hombres que babiran los pueblos de 
estas tierras, que son idolatras. La Ley lo 
prohibia. £xod. xxxiv. 15. 16. &c. 

3 Y estos son jos primeros que bau 
dado el exemplo en esta prevaricacion 
de la Ley. Alguoos juatan la voa prima 


1 Y acabadas que fuéron es- 
tas cosas y se llegáron á mí los 
Príncipes , diciendo : El pueblo 
de Israél, los Sacerdotes y los 
Levitas no se han separado de 
los pueblos de estas tierras , ni 
de sus abominaciones , es á sa- 
ber, de los Chánanéos , y de 
los Hethéos, y de.los Phere- 
zéos, y delos Jebuséos, y de 
Qs Ammonitas, y de los Moa- 

itas , y de los cios , y de 
los Aiorrhéos S , 

2 Porque han tomado de sus 
hijas para sí y para sus hijos; y 
han mezclado el linage santo , 
con los pueblos de estas tierras: 
y la mano de los principales , 
de los Magistrados ha' sido A 
primera * en esta prevaricacion. 

3 Y luego que oí estas pa- 
ldbras, rasgué mi manto y mi 
túnica, y mesé los cabellos de 
mi cabeza y de mi barba, y me 
senté triste, ' 

4 Y concurriéron á mí to- 
dos los que temian la palabra 
del Dios de Israél, por causa de 
la prevaricacion de aquellos, que 
habian venido del cautiverio , y 


con pravaricatione , é interpretan: Es. 
esta primera prevaricacion que ban co- 
metido despues de haber vuelto de Ba- 
bylonia , ó emesta prevaricacion graví- 
sima, y de exécrable malicia en que han 
caldo. Lo que no repugoa al al texto He- 
breo, ni á la traslacion de los Lxx. 
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stis usque ad sacrificium ve- 
spertinum : 
5 Et in sacrificio vesperti- 
no surrexi de afflictione mea, 
et scisso pallio et tunicd , cur- 
vavi genua mea, et expandi 
manus meas ad Dominum Deum 
*neum , | 

6 Etdixi: Deus meus , con- 
fundor , et erubesco levare fa- 
ciem meam ad te: quoniam ini- 
quitates nostre multiplicate 
sunt super caput nostrum , et 
delicta nostra creverunt usque 
ad celum 

3 A diebus patrum no- 
strorum: sed et mos ipsi pecca- 
vimus graviter usque ad diem 
Banc , et iniquitatibus nostris 
traditi sumus ipsi, eb reges 
sostri , et Sacerdotes mostri , 
in manum regum terrarum, 
et in gladium , et in capti- 
vitatem , et in rapinam , et 
in confusionem vultis y sicut 
et die hdc. | 


8 Et. nunc quasi parum 
et ad momentum facta est de- 
precatio nostra.apud Dominum 
Deum nostrum , ut dimitteren- 
tur nobis reliquia , et daretur 
nobis paxillus in loco sancto 
ejus , es illuminaret oculos no- 


E Como se experimenta el dia de 
hoy,que vemos puesta en esclavitud y 
en oprobrio nuestra nacion , despues de 
otros infinitos desastres que ba padecido. 

2 El Señor inclinándose á nuestros 
ruegos , nos ha concedido en medio de 
nuestras aflicciones y penas , que respi-- 
rásemos uu poco. Esdras temia tal vez, 

los nuevos delitos de este pueblo obli- 
gasen al Señor $ que le abandonase de 
DUevo. 
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yo estaba sentado triste hasta el 
sacrificio de la tarde. 

5 Y enel sacrificio de la 
tarde levantéme de mi aflic- 
cion , «y rasgando mi manto y 
túnica , doblé mis rodillas , y 
extendí mis manos al Señor mi 
Dios. 

6 Y dixe: Dios mio, lleno 
estoy de confusion , y me aver 
güenzo de levantar mi rostro á- 
cia tí: porque nuestras iniquida- 
des se han multiplicado sobre 
nuestra cabeza, y nuestros peca 
dos han crecido hasta el cielo 

7 Desde los dias de nuestros 
padres: y demas de esto noso- 
tros mismos hemos pecado gra- 
vemente hasta este dia, y en 
nuestras iniquidades hemos sido 
entregados nosotros, y nuestros 
Reyes, y nuestros Sacerdotes 
en manos de los Reyes de la 
tierra, y al cuchillo, y at cau- 
tiverio, y á la presa, y á la con- 
fusion de rostro , como lo esta- 
mos en este dia '. 

8 Y ahora como por poco* 
y por un momento han sido ad- 
mitidos nuestros ruegos por el 
Señor nuestro Dios, para que 
nos dexasen algunas reliquias, y 
se nos diese una estaca ? en su 
santo lugar, y alumbrase * nues 


$ Morada fixa, firme ó segura. Me- 
táphora tomada de un palo ó baston que 
usamos para caminar con mayor seguri- 
dad, ó mas bien de las estacas ó cla- 
vog con que se aseguran las tiendas de 
campaña , ó los navios en los puertos. 

4 Nos descubriese el Señor alguna 
luz, dándonos este alivio despues de las 
tinleblas de tantas y tau grandes ca- 
lamidades como ha padecido toda la 
nacion. 
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pros Deus noster y et daret no- 
bis vitam modicam in servitut 
"noffTa, - ) 


9 Quia servi sumus y et in. 


anr"vitute -nokira non dereliguit 
nos Deus noster , sed inclina- 
vif super nos misericordiam. 
qoràm rege Persarum , us da- 
set nobis vitam , et sublimaret. 
domum Dei nostri, et iex 
qdrueret. solitudines ejus y et, 
daret nolis segem in Juda. et, 
Jerusalem. 0st td 


. 
a 


- 10 ¿Et nunc quid. dicen: 
sus , Deus noster , post hac? 
quia — dereliquimus | mandata: 
«a 9 . t 
- I1 .Que pracepisti in ma-. 
mu servorum tuorum gropketa- 
rum, dicens : Terra, uan. 
os dugredimini ut possideatis 
eam , terra immutida est fui 
1d immuditiam popularum y te-. 
. igrarumque terrarum, aboini- 
mationibus eorum quí repleve-. 
sunt eam ab ore usque ad os, im 
coinquinatione sua, Coco 
12 Nunc ergo * filias ve- 
atras ne detis felit eorum , vt 
Jilias eorum ne accipiatis filis 
wesiris , et non queratis pacem 
eorum , et: prosperitatem eo- 
fut usque in «ternum: uf 


' X MS.3. E para pasar sus solares. 
..2 Seguridad y defensa contra los ma- 
les. Se toma esta traslacion de los va- 
llados d cercas, que se ponen 4 los buer- 
tos y otras. posesiones , para impedir el 
datio que p pueden hacer las fleras ó os 
ladrones. 

3 No tengais con ellos amistad, ni 
contraygais alianzas ; mas declaraos por 


a Deuter. VIL 3. 
Tom. V. 


tros ojos' nuestro Dios, y nos, 
diese ut poco de vida en nues- 
tra esclavitud, . . ZEE 
9 Porque esclavos somos, y. 
en nuestra esclavitud no nos ha 
desamparado nuestro. Dios, sino; 
que ha incligado sobre nosotros, 
su misericordia delante del Rey. 
de los Persas, para que nos die-, 
se la vida, y ensalzase la casa, 
de nuestro Dios ; y reparáse, 
sus asolamientos ', y nos die- 
se- un vallado ” en.-Judá y «<n 
t ^ 


: Jerusalém. 


:10 ¿Y ahora, ó Dios nues-, 


tro , qué dirémos despues de es- 


to? puesto que hemos desprecia- 
do tus mandamientos, , E 
11, Que nos ordenaste por 


mano de tus siervos les Propher, . 


tas , diciendo: La tierra en que 
vais á entrar para ' poseerla ,- es 
una tierra inmunda segun la. 


inmundicia de los pueblos, y, 


las otras tierras por laà abomi-; 
naciones de aquellos ,'que la. 
llenáron de cabo.á cabo con sus 
impureza. E 

12 Por tanto no deis 
vuestras hijas á sus hijos, y: 
rro recibaís sus hijas para vues- 
tros hijos , ni procureis .ja-. 
mas su paz, ni su prosperi- 
dad 3: para que seais corro- 
enemigos suyos perpetuos é irreconcilia«: 
bles, porque de otra suerte os seduciráu 
y, pervertirán , L os servirán de lazo. 
para que os perdais eternamente. Deu-; 
térom. xx11r. 6. Tenemos obligacion de, 
amar al próximo , aunque sta enemigo, 
con respeto al sumo Bien, y de socor- 


rerle cun los bienes temporales , en quan- 
to esto no contribuya á que ellos d no- 


Y 


e — 


' Summationcim , ne 
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confortemini , et comedatis que 
bona: sunt terra, et heredes 
habeatis filios vestros usque in 
seculum. 

13 Et post omnia que ve- 
nerunt super mos in operibus 
nostris pessimis , et in delicto 
nostro magno , quia tu , Deus 
noster , liberasti nos de iníqui- 


fate nostra , et dedists nobis: 


salutem. sieut. est hodie, 


l4. Uf nom comverteremur, 
et irrita faceremus mandata 
fua , Meque matrimonia jun- 
&eremus cum populis. abomi- 
nationum istarum. ; Numquid 
iratus es wobis usque ad con- 
dimitteres no- 

bis reliquias ad salutem 


15 Domine Deus Israel, 
jastus es tu: quoniam dereli- 


cti sumus , qui salvaremur sic- 


us die hac. Ecce corám te 
sumus in delicto nostro: non 
enim stari potest coràm te su- 
per hoc. 


sotros perdamos los eternos. Porque si 
los beneficios los empeoran, ó nos po 
nen á nosotros en peligro de ser perver- 
tidos, entónces por su perversidad cesa 
la obligacion de darles estas señales ex- 
teriores de benevolencia. 

X Como eres un Dios lleno de mise- 
yicordia , nos has mirado con ojos com- 
pasivos, suavizando de nuevo la pena, y 
pos bas librado , &c. 

2 Para que atrahidos de este nuevo 
y n0 esperado beneficio, y obligados así 
mas y mas, no volviésemos. otra vez á: 
muestros antiguos delitos. 


borados, y comais los bienes 
de esta tierra, y tengais por he- 
rederos á vuestros hijos para 
siempre. 

13 Y despues de todas las 
cosas que viniéron sobre noso- 
tros en medio de nuestras pési- 
mas obras, y de nuestro gran 
delito, tá , / Dios nuestro, nos 
has librado de nuestra iniqui- 
dad ', y nos has dado salud, 
como hoy a tenemos, 

14 Para que no volviese- 
mos á invalidar * tus precep- 
tos , ni contraxésemos matri- 
monios con los pueblos de es- 
tas abominaciones. ¿ Estás aca- 
so airado 3 contra nosotros has 
ta nuestro exterminio *, has- 
ta no dexarnos reliquias que se 
salvasen ? 

15 Justo eres tú, ó Señor 
Dios de Israél: pues hemos que- 
dado para ser salvos, como se 
ve hoy. Aquí e:tamos delante 
de tí en nuestro delito : que no 
se puede estar delante de. tí á 
causa de esto. 


$ Estas, Señor, en tanto grado ir- 
ritado , que teneis resueito nuestro total 
exterminio , y que perezcan hasta estos 
pocos residuos, que babeis reservado ? 
No, no. me to persuado yo así, segun es 
vuestra bondad y clemencia: mas vos 
sols justo, y nos perderémos sla la me- 
nor duda , si volvemos á pecar como án- 
tes. Por lo que toca á los matrimonios, 
que hemos contrahido contra tu manda- 
mlento , aquí estamos confesando nuestro 
pecado, que de niogun modo podemos ne- 
gar , ni excusar, ni defender. 

4 MS. 3. Fasta que nor afines. 
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Esdras manda , que sean, repudiadas las mugeres extrange- 

ras ; y habiendo prometido hacerlo los Israelitas , se nombran 

los que habian contrahido semejantes matrimonios , y los zela- 
dores , para que se cumpliese aquella promesa. 


1 S ic ergo orante Esdrá, et 
implorante eo , et flente , et ja- 
cente ante templum. Dei, colle- 
ctus est ad eum de Israel cetus 
grandis nimis virorum et mu- 

jerum et puerorum , et flevit 
Populus fiera multo. | 

2 Et respondit Sechenias 
Jfilius Jehiel de filiis Elam, 
et dixit Esdre: Nos pravari- 
cati sumus in Deum nostrum, 
es duximus uxores. alienigenas 
de populis terra: et nunc , si 
est famitentia in Israél su- 
per hoc, . 
3 Percutiamus . fedus. cum 
Domino Deo nostro , ut proji- 
Ciamus  unioersas uxores y et 
eos qui de his nati sunt jux- 
1d voluntatem Domini , et ea- 


sum y qui timent preceptum . 


Domini Dei nostri: secundium 
legem fat. k ! 
4 Surge , tuum est decerne- 


X Comenzó á hablar. Sechenías 'hé- 
bia en nombre del pueblo, aunque no 
consta que el estuviese comprebeadido en 
el námero de ios prevaricadores. Infre 
v. 26. Se puede creer que era de los de 
la familia de Elám , que habian ido con 
Esdras: vii. 7. 

a ElHebréo: T ahora hay esperanza 
gera Israél sobre esto. Y lo mismo los 
LEX. 20s yUy ¿avi Uxopnorb +8 icpaqA ixi 
vovro ; y ahora puede Lsraél esperar del 
Señor, que le perdonará este pecado. 

3 Éstos matrimonios no 


Y P.., miéntras oraba así Es- 
dras , é intercedia , y. lloraba 
strado delante del templo de 
Dios ; se juntó á él una muy 
rande multitud de Israél , hom- 
bres y mugeres y niños, y llo» 
ró el pueblo largo llanto... 
. 2* Y respondió ' Sechenías 
hijo de Jehiél de los hijos de E- 
lám, y dixo á Esdras: Nosotros 
hemos prevaricado contra nues- 
tro Dios, y hemos tomado mu- 
geres extrangeras de los pueblos 


hay arrepentimiento * en Israel, 
-: 3 Hagamos yn pacto con el 
Señor nuestro Dios, que echaré- 
mos todas las mugeres, y á los 
que de ellas han nacido 5, se- 
gun la voluntad del Señor, y- de 
05 que temen * el mandamiento 
del Señor nuestro Dips : hágase 


conforme á la ley. 
4 Levántate, á tí toca resol- 


1 3 , N - 
eran ilícitos, sino tambien uulos', poe 
la disparidad del culto, y po-que eraa 
Contra la Ley... Exod. XXXIV.- L6. Deno 
ter. vit. 3. Lós hijos en lus matrimonios 
ilícitos siguen la condicion de la madre. 

muy probable , que separando ente» 
ramente las mugeres y sus hijos de los 
maridos y padres, les pruveyesen estos 
de lo necesario para su sugeoto y edu» 
cacion, ron a la agclá 

4 Que tiene. JA obsesva 

¡Je la Ley Diving. . . —— "E 


te Fi LPS Ya .l 


3 


dde la tierra: y. ahora si de esto ' 


940 
re , nosque erimus techim l con 
Jortare , et fac. o 
051 Sapréatterzo Esdras , et^ 
Vadjuravit principes Sacerdotum 


e Levitarüm ; et omnem Israél, 


ut facerent -secundóm, verbum 
Boc , et juraverunt. 
_6 Et surtexit Esdrqt an- 
32 domirn Dei”, es" abit ad du- 
biculum Johanan filii Eliasib, 
eb dngressus est Vinci, parem 
Won.comedit , et aquam non bé 
Dit + lugebat enim transgressio- 
nen 'gorum y quí venerant de 
captivitáte. "oct cs 3 
21.7-* Bb missa est vox in Juda, 
ei in ¡Jerusalem omnibus filiis 
Yransimigrationis , nt comigrega- 
ventur $n. Jerisalem: 
- 8: Et ómnis qui: noh ve- 
werit in tribus diebus- juxtà 
tonsillum prirncigum es sento 
eun , "auferetur. universa xpD. 
btrmtia ejus , eb ipse abji- 
cietur de catu. transmigratio- 
wi. . . (C zm ' 
|. 9- Cowvenerunt $3gltur ormes 
yiry Jude, eb Benjamin dn. Je- 
yisalem.-' tríbes diebus, dpse 
Vet. Marivis  nómus , vigesimo 
die mensis : et sedit omnis po- 
paulo - ém plated domás Dei, 
trementes pro peccato , et plu- 
$£ Seitan rds? neis 
aga 


f605 E n£ » 


A. as] $5. 


s 
r' Te'ayüdarémos y, apoyarémos coh 
*todU nuestro póder la dde Bioreres- (Y 
" 9 Salió, porque ya se hábla levatta= 
do, y entróse á la habitacion de Joha- 
Tán , que era Somo Pontifice ,'en la qual 
we detuvo por algun tiempe.' Sin duda 
Pard petrar y-consultar allí cou el, qué 
medio y resolucion se habl& de Yorhar. * 
V -D^INs que hirblan vueltd d/su'pa- 
tria. Esdras, aunque revestido -de' t 
Ja autoridad del Rey » Quiso que esta 
A 
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wer , y Bbsotros serémos conti- 
go ': toma aliento, y obra. 

"$' Tevantósé pues Esdras, y 
juramentó 4 los Príncipes de los 
Sacerdotes y Levitas, y á tode 


- Israél, que lo, harian conforme 


á esta palabra , y lo juráron. 

6 Y levantóse Esdras de- 
Tante” de la 'tàása de Diós *,'y 
fuése -al aposento de Johanán 
hijo de Eliásíb y y entró allá, 
no comió pan, ni bebió agua 
porque Moraba. la transgresion 
de los: que habian venido del 
cautiverio. - ' i 

Y se promulgó en Judá, 
y en Jerusalém 4 todos los hijos 
de la ttansmigracion , que se 
juntasen en Jerusalém > 
: 8 "Y todo el que no vinie 
re dentro de tres dias segun el 
atuerdo dé los Príncipes y An» 
cianos, se le confiscarán todos 
sus bienes, y” El será échado de 
la congregacion de la transmi- 
gracion 3. - 
' 9. Se juntáron pues dentro 
de los trés dias todos los hom- 
bres de: Judá «yde Benjamín eà 
Jerusalém , el'dia-véinte del mes 
nono *: y sentóse todo el pue- 
blo en:la plaza :de- Ja easa- de 
Dios, temblando por el pecado, 
yopor das Avid n. Sil 
yr *  1udg be , às 
'especte de excordhion füese folmtiada 
por todos los Príncipes “y Anchinos. — ' 

4 En él més'de Casleu , que cutres 
tpotde '4 'la Luna de Noviembre , se cor 

regó el pueblo en la plaza ó en el'átri, 
quàl todavía ho tenfa pórticos para 
ponerse 4 Cubferto de Mis Muvtas, que e 
pguelta _sazob eran muy coplosas; y que 
od miraba como una señal de la cé- 
Jera del Señor contra elos, 


c- e 
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"r0 El surrérit Esdras 
Sacerdos , et dixit: ad eos: 
Vos transgressi. estis , et du- 
mistis uxores alienigenas , ni 
adderetis super delictum LE 
sraél. | 
-"XI Et nunc date confessio- 
s.m Domino Deo patrum ve- 
strorum , et facite placitum c- 
qui, et. separamini à. gopulit 
serra y et ab axoribus alieni- 
12 Et respondit universa 
mulsitudo , dixitque voce ma- 
End: Juxtà verbum buami ad 
Mos , sic fiat. 

13 Verumtamen quia pops. 
fus multus est , et tempus plui 
vie, et. non sustinemus stare 
Joris , et opus mon est diei u- 
$us vel duorum ( vehementer 
Wuippe peccavimus in sermone 

£0): - 

.14 Constituantur principes 
dn uhiversa multitudine : et o- 
mnes in civitatibus nostris qui 
Huzerunt uxores alienigenas 
Venfant. in temporibus. statu- 
Jis , et. cum his seniores. per 
vivitatém et. cloitatem , et ju- 
dices ejus , donec avertatur sra 
Dei nostri. à. nobis super pec- 
«<ato hoc. « 
_:15 lgitur Jonathan filius 
Az4hel, es Jaasia filius Thecue 
steterunt. super hoc , et Mesol- 
Jam et Sebethai Levites adju- 
-Serunt €0S : 

zx Este pecado sobre los otros muchos 
de Iersél: ó sobre el de idolatría. 

- 3 Glorificad al Señor con una :hu- 
^milde coafesion de vyestro delito, mat 
nifestando en esto un sincero. arreponti» 


Tom. V. 


L los Levitas Mesollám, 


3 
-mos caido en este pecad 
"tiempo para executario todo con órden, 


941 
- yo Y levantóse Esdras Sa- 
cerdote, y les dixo: Vosotros 
habeis prevaricado , y habeis to- 
mado mugeres extrangeras, aña» 
diendo ' sobre el pecado de 
Israél. | | 
11 .Ahora pues dad gloría 
al Señor Dios de vuestros pa- 
dres *, y haced su voluntad, 
L separaos de los pueblos de 
tierra, y de las mugeres ex- 
trangeras. 


.I2 Y respondió toda la 
multitud , y dixo en alta voz: 
Hágase, como tá nos lo di- 
ces. ' . 
13 Mas por quanto el pue- 
blo p mucho, y el tiempo de 
lluvias, y no podemcs estar al 
descubierto , y no es esta obra 
de 'ugo ni de dos dias ? (pues 
hemos pecado enormemente en 
esta parte) - 007 
I4 Señálense Príncipes en 
toda la multitud : y todos los 
que en nuestras ciudades tomá- 
ron mugeres extrangeras, ven- 
gan en tiempos determinados, 
y con ellos los Ancianos y Ma» 

istrados por ciudad y ciudad *, 

asta que se aparte de nosotros 
la ira de nuestro Dios por este 
pecado. | 
15 Fuéron pues diputados 


para esto Jonathán hijo de A- 


zahél, y Jaasía hijo de Thécue, 
y Seá 
thai les ayudáron: y 1a 


somos muothos.jos que he- 
Oo, y se necesita 


y pira reparar estos da 


Dos. 
4 De cada cludad, ó de todas las 
-Cludides. > -. da 27 5 08 


Y 3 
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-U16 Fécerántque: sic filii 
transmigrationis. Et abierunt 
Bsdras Sacerdos , et viri prin- 
cipes. familiarum in domos pa- 
trum suorum, et omnes per no- 
mina sea, et sederunt in die 
primo mensis: decimi, ut que- 
Ferent rem. E 
. 17 Btconsummati sunt o5 
manes viri, qui duxerant uxo- 
res alienigenas, usque ad diem 
grimam mensis primi. 
. 18 Et inventi sunt de fi- 
liis sacerdotum. qui duxerant 
uxores alienigenas. De fiiis 
Josue filii esedec , et fratres 
ejus , Maasia , et Eliezer, et 
Jarib, et Godolia. 


19 Et dederunt manus suas 
se ejicerent uxores suas, et pro 
delicto suo. arietem: de ovibus 
efferrent. 

20 Et de filis Emmer , 
Hanani, et Zebedia. . , 
- 21. Et de filiis Harim, 
Maasia , et .Elia , et Semeia, 
et Jehiel, et Ozias. |. 
. 22 Et de fiis Pheskur, 


1 


” Y Pare que el catálogo de las fami- 
lias se pudiese hacer sin confusion , se 
alió órden de que. todos se refirasen á sus 
casas ; y Esdras fué el primero que les. 
dió el exemplo, Y así todo el pueblo 
estaba dividido em familias, y cáda fa- 
pijia en has personas que lá componiang 
y esto significa, et omnes per nomina sua, 
Otros lo explican de los que fuéton se- 
fialados para hacer la informacion , de 
«Me /2-Y dos «que fuéron escogidos 
sonb radamente: $ por sus nombres , for- 
Aron, se tribunal el dia primero del 
mes, y comensároo á hacer ia infor- 
mación, v. I7. 4 o. 

2 Formando su tribunal: el verbo se- 
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- 16 Y lo hiciéron 4sí los-hi- 
jos de la transmigracion. Y Es 
dras Sacerdote , y los Príncipes 
de las familias fuéron á las ca» 
sas de sus padres ' , y todos se- 
gun sus nombres, y sentáronse * 
el dia primero del mes décimo, 
para inquirir sobre esta cosa. 

17 Y duró el hacer la cuen- 
ta de todos los varones, que ha 
bian tomado mugeres extrange- 
ras , hasta el primer dia del mes 
primero. .— - 

18 Y fuéron hallados estos 
de los hijos de los Sacerdotes 
que habian tomado mugeres ex- 
trangerás. De los hijos de Jo- 
sué ?, los hijos de: Josedéc , y 
sus hermanos , Maasia , y Elie- 
zér, y Jaríb, y Godolía. 

I9. Y diéron sus manos * de 
que echarian sus mugeres , y 
ofrecerian un carnero de las oye 
jas * por su delito. 

20 Y deloshijos de Emmét, 
Hanani, y Zebedía. 

21 Y de los hijos de Harím, 
Maasía, y Elía , y Semeía, y 
Jehiél, y Ozías. -  - 

22 Y de los hijos de Phes- 


deo se dice tamente de los Jueces. 

s El Hebreo lee: Hijo de FJosedéc y 
de sus hermanos ; y lo mismo los bxx. 

4 Enseñal de que seobligaban.á cum- 
plir lo que prometian. Esta era una €ce- 
remonia entre. los. Persas , de obligarse 4 
cumplir inviolablemente la palabra que 
daban. Y lo mismo se u entre los 
Griegos. De donde puede haber venido 
la expresion dare menus , para significar 
que consentimos eo alguna cosa. 

$ La pena fué leve, y así se prab- 
tica quando son muchos los delingden- 
tes, y estós .de que aquí. se babla eras 
Sacerdotes.  . l , 
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Elioina?, Maasia, Ismael, No 
thanaél , Jozabed , et Elasa. 
- 23 El de filiis Levitarum, 
ozabed , et Semei, et Celaia, 
spse est Calita, Phataia , Ju- 
a, et Eliezer. — 
-- 24^ Ef de cantoribus, Elia- 
sib. Et de janitoribus , Sellum, 
et Telem, es Ur... y 
25 Et ex Israél, de filiis 
Pharór , Remeia , et Jezia, et 
Melchia ,'et Miamin , et Elie- 
ger , et Melchia , es Banca. 
26 Et de filiis ZElam, Ma- 
thania , Zacharias, et Jehiel, 
et Abdi, es Jerimoth , et Ez 


27 El de filiis Zethua , E- 
lio£naj , Bliasib , Mathania, 
et Jerimush , et Zabad , es A- 


giza. 
. 28 Et de filiis Bebai, Jo- 
hanan , Hanania , Zabbai , A: 
thalai.: 

29 Es de filiis Bani , Mo- 
, sollam , et Melluch, es Adaia, 
Jasub, et Saal, et Rámoth. 

o Et de filis Phahath- 

oab, Edna, et Chalal , Ba- 
$4alas , et Maasias, Matha- 
snias y Beselecl y Bennui , et 
Manasse. 


n 
31 Et de filiis Herem, E- 


liezer , Josue, Melchias , Se- 
mejas , Simeon, 

32 Benjamin , Maloch, Sa- 
marias. 

39 Etde filiis Hasom, Ma 
thanai 9 Mathatha, Zabad, E- 


1 Llamado tamblen. 
$ Los que ahora se siguen no eran 
ni Sacerdotes ni Levitas, como lo eran 
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hár, Elioénai , Maa:ía , Ismaél; 
Nathanaél, Jozabéd, y Elasa. -: 
, 23 Y de los hijos de los Le- 
vitas Jozabéd, y Semei, y Ce 
laía , este es ' Calita, Phataía, 
Judá, y Eliezér. E 

24 Y de los Cantores, Elia- 
sib. Y de los Porteros, Sellüm, 
y Telém, y Uri. 

25 Y de 1sraél * , de los hi^ 
jos de Pharos , Remeíz, y Jezía, 
y Melchía, y Miamín, Z Eliez 
zér , y Melchía, y Banéa. 

26 Y de los hijos de E- 
lám , Matbanía, Zacharías, y 
Lud , y Abdi, y Jerimóth, y. 


27 Y de los hijos de Ze- 
tha, Elioénai , Eliasíb , Matha- 


nía , y Jerimáth, y Zabád , y. 


Aziza. 

28 Y delosbijos de Bebai,. 
Johanán 9 Hananía ) Zabbai 9». 
Athalai 


--29 Y de los hijos de Bani, 
Mosollám , y Mellúch, y Ati 


- Jasúb, y Saal, y Ram 


30 de los hijos de Pha- 
hath-Noáb , Edna , y Clialil, 
Banaías , Maasías , Matha- 
nías , eel, Bennui, y Ma- 


31 Y de los hijos de Herem, 
Eliezér, Josué, Melchías, Se- 
meías , Siméon, 

32 Benjamín, Malóch, Sa. 
A) Yd los hijos de Hasó 

3 e los hijos de Hasóm, 
Mathanai ; Mathatha , Zabád, 


los que se ban nombrado hasta este ver- 
0, sino de las otras tribus de Israel. 


Y4 
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lipheli Jermai , Manasse , Se- 
" De filiis Bani, Maaddi, 


Amram yet Vela. 

35 - Baneas , et Badaias, 
Cheliau, 

6 Vania, Marimush » et 


Eliasib, 

37 Mathanias 9 Mathanai, 
et Jasi, 

38 Et Bani , et Bennui, 
Semei Y 

39 El Salmias , et Nathah, 
et. Adaías, : 

40 Et Mechnedebai , Sisai, 
Sarai, .. 
41 
meria, 

42 Sellum , Amaria , Jo- 


Ezrel , et Selemiau , Se- 


e 


43 De filiis Nebo, Jehiel, 
Maihathias , Labad, Zabina, 
Jeddu , et Joél, et. Banaia. 

44 Omnes hi acceperant 
uxores alienigemas , et fuerunt 
ex. eis. mulieres , que feprre- 
rant filios. 


X Estas palabras manifiestan , que se 
executó puntualmente la sentencia que se 
dió , de que fuesen echadas las madres 


-seph. 
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Eliphelét , Jermai , Manass£, 
mei. 
34 De los hijos de Bani, 
-Maaddi , Amrám, q, Vel, 
1 35 - Banéas, y daías , Che. 
iau 


36 Vanía , Marimúth , y 
Ellasíb, 
; 37 Mathanías, Mathanai ,. y 
asi, 
38 Y Bani, y Beni, Se- 


mei,. 


A2 Y Salmías, y Naihía, y 
aías, 


40 Y Mechnedebai Siri, 
Sarai., 
Ezrél, 9 y Selemiau 9 Se 


42 Sellám , Amaría, Je- 


43 De los hijos de Nebo, 
chiél , Mathathías , Zabáb, Za- 
ina, Jeddá , y Joél, y Banaía. 

44 Todos estos habian to- 

mado mugeres extrangeras, y 

hubo de estas mugeres, que ha- 


: bian parido hijos .. 


cen su hijos, pera que oe fe riacase de 
on alguna de pecado se. aplacase 
este modo la ira del Señor. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DE NEHEMÍAS, 
QUE TAMBIEN SE LLAMA 


Rn SEGUNDO DE ESDRAS. 


Naenist hijo de Helcías , de la tribu de Leví como quieren 
unos , ó de la de Judá como mas probablemente pretenden otros, 
nació en Babylonia durante el cautiverio , y por sus buenas qua- 
lidades mereció ser elevado al honorífica empleo de servir la copa 
al Rey Artaxerxes. Longimano. Los homores y las riquezas no 
hicióron. olvidar 4 Nehemías.la patria de: sus padres. Un dia oyó 
.& Hanant su pariente hacer una pintura muy triste de .la .desola- 
, cion de Jerusalém ; y del estado abatido á que. se veían reducidos 
los Judíos, 4 quienes dos pueblos . vecinos. impedian Jelrantar los 
muros ; y penetrada del mas. vivo dolor , oró al. Señor que fav 
voreciese el designio que tenia:de pedir permiso. al Rey ,. para 
reedificar 4 Jerssalém. Y estando un dia sirviendo al Soberano á 
la mesa , Artaxerxes que le amaha , viéndole triste , le preguntó 
la causa; y Nehemías se la confesó simceramente, pidiéndole 
permiso al mismo tiempe para ir 4 Jerasalém 4 Jevantat de nuevo 
sus puertas y sus muros, El Rey se lo concediá, 6 hizo expedir 
.órdenes para los Gobernadores de: la otra parte, del Euphrates, 
para que no le impidiesen pasar á la Judéa, y le aprontasen todo 
lo que fuese necesaria. para el cumplimiento de su designio. Par- 
tió. pues Nehemías ¡con una escolta de caballería que le dió el 
Rey , y luego que Hegó:4:Jerusalém, hizo juntar á los Príncipes 
del pueblo , les mostró:los poderes que trahia , y los exhortó 4 
emprender la reedificacion de su ciudad. Como halló buena, dis- 
posicion en el corazon de todos , se dió principio 4 la' obra in- 
mediatamente , aunque los enemigos de los Judíos no dexáron 
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medio que no intentasen para impedirlo. Peto saliendo vanos to- 
dos sus esfuerzos, al cabo de cincuenta y dos dias ' de conti- 
nuado trabajo fuéron acabados les muros de Jerusalém , y se pre 
paró lo necesario para hacer su dedicacion con la mayor solem- 
nidad. Nehemías dividió: los Sacerdotes, los Levitas y los Prín- 
cipes del pueblo en dos cuerpos; de los quales uno caminaba 
sobre los-maros de la parte. del Mediodia, y otro-de le parte del 
Septentrion , en tal manera que se vinléron 4 encontrar en el tem- 
plo; y llenos de júbilo y de gozo ofreciéron en él un número 
crecido de víctimas. Despues de esto dió disposiciones para la 
seguridad y defensa de la ciudad , en la que quiso que fixasen 
su résidencia los Príncipes: del pueblo , y una décima parte de 
la tribu de Judá. Se aplicó 4 corregir los abusos , y logró st 
parar los matrimonios .cóntráhidos con mugeres idólatras , que 
Esdras habia procurado inútilmente. Restableció el buen órden, 
y para perpetuarlo , quiso empeñar 4 los Príncipes de la nacion 
á que renovasen solemnemente la alianza con el Señor. La ce- 
remonia -se hizo en el templo , y se formalizó una Acta, que 
fué firmada por los primeros de la nacion y de los Sacerdotes, 
y todo el pueblo confirmó con juramento que sería fiel á su ob- 
servancia. Volrió 4 la Corte de Artaxerxes, en donde habiendo 
permanecido.algunos años , obtuvo 4 fuerza de instancias per- 
miso de volver otra vez á Jerusalém. A su llegada halló, que 
durante su ausencia se habian introducido muchos errores , que 
procuró corregir :.y despues de haber gobernado el pueblo casi 
por espacio de treinta. años y; murió en paz en Jerusalém. En su 
tiempo fué: hallado. el fuego sagrado , que los Sacerdotes ántes 
del cautiverio habian escondido en el fondo de un pozo , que 
estaba seco. Aquellos que .Nehemías envió para ver si lo en- 
contraban , solamente traxéron una'agua muy espesa , que hizo 
derramar sobre el altar; y la leña rociada del agua, luego que el 
Sol comenzó á descúbtirse , se-encendió inmediatamente ; lo que 
llenó de admliracion &'todoslos que se hallaban presentes. Lle- 
gó este prodigio á noticia del Rey de Persia, y dió órden para 


| E Cap. VI. I$. 
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que se cercase de paredes el lugar donde habia sido escondido 
el fuego , y concedi grades privilegiós: 4 My Sdcétdbres. 

Se cree comunmente, que Nehemías fué el Autor de este 
Libro , que se. llama tambien el segundo de Esdras, en donde 
casi siempre habla ef primera persona. Ésto mo obstante si se 
ne con reflexion, se hallarán muchas cosas que no pudiéron 

ritas «por, Nehemízs Esto hgce-creer í: 9s, docto que 
Nehimiós escribió un éxácto Diário de todo lo ” que pasó du- 
rante su gobierno , y que este se conservó hasta el tiempo de 
los Machábéos: y desgines se: compúsé pofun autor inspirado este 
Libro de estas memorias, guardando las mismas expresiones de 
Nehemías ;' péro omitiendo muchas cosas, y sin atender al ót- 
den y tiempo de los sucesos." Y: esto 'se comprueba con-lo. que 
afirman niuches Expositores, que 'el Cánon de *los Libros Santos 
del antiguo Testamerito fé" reconocido de nuevo en tiempo y 
por autoridad del Pontífice Simón, llamado el Justo; y acaso 
entónces se añadirian los veinte y selg versículos del Capitulo XII. 
que .ocasionan la. mayór dificultad. El elogio..de Nehemias. se 
puede: bibet ei Libro Miel Bolesiásidco -. E No 
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41-17 


Nehemías wh de Artaxersmes 


- Judfás, que 


N 


1 V erba Niñemia filii Hol 


*chie. Es factum est ón men- 

se Casleu , anno qigerimo; 
et ego eram in Susis ca- 
Jfro. 

2 Et venit Hanani unus 
de fratribus meis , ipse et 
viri ex Juda: et interrogavi 
eos de Judwis, qui remanse- 
rant , et supererant de capti- 
vitate , et Pernsalem. 

3 Et dixerunt mihi : Qui 
remanserunt , et relicti sunt 
de captivitate ibi im provin- 
cia, in afflictione magna sunt, 
et ín oprobrio : et marus Je- 
rusalem dissipatus est y, et 


X Los hechos, la historia que sucedió 
en el año vigesimo del reynado de Arta- 
xerxes, Infrs 11. I. hallándose coa la 
Corte en Susa, donde residian los Reyes 
de Persia una parte del año. 

$ El noveno del año sagrado, y el 
tercero del civil, que corresponde á la 
Luna de Noviembre. 


_LIBRO: DE 


CAPÍTULO 1: 


NEHEMÍAS, 
LLAMADO. TAMBIEN | 


EL SEGUNDO. DE ESDRAS 


e 


; oyendo las tribulaciones de los 
dbian quedada despues del cautiverio, llora, y ayuna 

muchos días y confesando los pecados del pueblo , y pidiendo l 
o á Dios misericordia. —.. .-  - 


1 K alabras * de Nehernías hi- 
jo de Helchías. Y acaeció en el 


Ames dá Gaslen ”y en. el año.vein- 


te, y yo estaba en el castillo de 
usa. a 

2 Y vino Hanani uno de mis 
hermanos, él y varones * de Ju- 
dá: y les pregunté acerca de los 
Judíos , que habian quedado, y 
vivian aun despues del cautive- 
rio, y acerca de Jerusalém. 

3 Y me respondiéron: Los 
ue quedáron del cautiverio , y 
uéron dexados allí en la pro- 

vincia, se hallan en grande aflic- 
cion y oprobrio *: y el muro 


de Jerusalém ha sido deshecho, 


3 Y otros varones. 

4 MS. 3. En gran premia, y en gvan 
honta son. Que es como si dixera: A 
el templo está ya edificado , los ] 
están expuestos & los insultos de los ene- 
migos, por quanto los muros permanecen 
aun arruinados, y la cludad está sin puer- 
tas y sin defensa alguna. 


2 o  CGAPÍTULO Je 1 


porta ejus combuste sunt i- 


igni. | Z D 
| 4 Chmgne audissem verba 
-hujascemodi y sedi , et feos, et 


huxi-diebus multis : jegunabam, 
et orabam ante faciem. Des 
eli. . 
5 Et dixi: Queso, Domine 
¿Deus caló, fortis? , magne , at- 
que terribilis, qui custodis pa- 
-€ium et misericordiam cum his, 
qui te diligunt , et custodiunt 
'snandata tua: | 
| 6 Fiant aures tue auscul- 
*fantes , et oculi tui aperti , ut 
-audias orationem. servi tui, 
quam ego oro corám te hodie 
"nette, et i die pro filiis Israél 


Servis tuis: et confiteor to. 


peccatis. filiorum Israel, qui- 
3bus pecciverunt tibi : ego et 
¡ domus ^ patris. mei  peccavi- 
mus y odo s o. ' 
7 Vanitate seducti sumus, 
et non custodivimus mandatum 
iuum, et ceremonias , et ju- 
idicia., que precepisti. Moysi 
Famulo tuo. | 


8' Memento, verbi ,. quod. 


mandasti Moysi servo tuo, dí- 
cens: Chm transgressi fueritis, 
-ego dispergam vos in populas: 

|: 9 : Et si. revertamint ad 
me, et custodiatis precepta 


o. He ^ * 


* Y Loqueno habia sido restaurado des- 
- pues.que Nabüchódonosór lo destruyó. 

*' 2 Cerca de quatro meses , rdesde' el 
* mes de Casleu hasta el de Nisán. Cap. 
* 131. l. 

* $3 Lomismo decia ToBIAS irr. y DA= 
« WIBEL IX. SAN AcUsTIN explica docta y 
: difusamente en el Cap. 8. y en otros del 
' Lib. 1. de Civit. Dei, coma de muchas 
4-8 -.Zunie £^. - 


vo 
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y sus puertas quemadas á fue- 
o^. . MEN 
y 4 Yo quando oí semejantes 
palabras , me senté, y lloré, -y 
estuxe .de luto muchas dias *: 
ayunaba, y oraba en la preseñ- 
cia del Dios del cielo. — . 
Y dixe: Ruégote,'Señar 
Dios del cielo , fuerte , grande 
y terrible , que guardas el. pacto 
y la misericordia con. aquellos, 
que te aman, y obseryan tus 
mandamientos:  . : 
6 Sean atentas tus orejas y 
estén abiertos tus ojos , para 44 
la oracion de tu siervo, que. yo 
hago hoy en tu presencia no- 
che,y dia. por los hijos de Israél 
tus siervos : y confieso los po- 
cados de los hijos de Isradl, 
con los que han ¡pecado contra 
Sí: yo, y la casa de mi “pádre 
hemos pecado $, ...... od 
emos sido seducidos de 
la vanidad *, y no hemos guar- 
dado tus mandamientos , y cere- 
. monias , y juicios y que ordenas- 
te á Maysés tu siervo. 
. 8 Acuérdate de la palabra, 
ue diste 4 Moysés tu siervo, 
diciendo : Quando prevaricareis, 
- yo os esparciré por Jos pueblos: 
-. 9. » Pero .si, os.volyels.À mí, 
y guardais mis preceptos , y los 


: maneras participan. jos justos, que viven 
: entre Jos pecadores , de los pecados de tx- 
* 105, y por consiguiente de las aflicciooes 
: temporales y penalidades, con que Dios 
. DOS castiga en esta vida. .. 
4 Y mentira. Ahí se llama. freqüente- 
mente en las Escrituras el pecado, en es- 
pecia! el de la idolatría. Segun el Hebráo: 
Nos hemos rebelsdo, y aportarado de-:16 
SU] "o ,. 1) 
á si 23 cea do > poA c.c: 


* 
—-9 y. 
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mea , et faciatis eas etiamsi 
abducti fueritis ad extrema 
celi , inde congregabo vos , et 
reducam in locum , quem ele- 
Ai, nt habitaret nomen meum 
$bi. 

10 Et ipsi servi tui, et 
populus tuus , quos redemisti in 
fortitudine tua magna, et in 
manu tua valida. 

It Obsecro, Domine , sit 
auris tua attendens ad oratio- 
sem servi fui, et ad oratio- 
Jem servorum tuorum, qui vo- 
dunt timere nomen tuum : et 
dirige servum tuum hodie , et 
da ei misericordiam ante vi- 
rum hinc. Ego enim eram pin- 
cerna regis. 


X Hasta el cabo del mundo. 

2 Véase el Deut. XXX. I. 3. 4- 

g Venerar y honrar. El Paron era el 
Key Artaxerxes. El corazou del Rey está 
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cumplís; aunque bubiereis sido 
transportados hasta los cabos del 
cielo *, de allí os congrega- 
ré, y os volveré á traher al lu- 
gar que escogí , para que mora- 
se allí mi nombre *. 

IO Y ellossiervos tuyosson, 
y pueblo tuyo , que redimiste 
con tu grande fortaleza, y con 
tu mano valiente. 

11 Ruégote, Señor, que es- 
té atenta tu oreja á la oracion 
de tu siervo , y á la oracion de 
tus siervos , que quieren temer 3 
tu nombre: Y encamina hoy á 
tu siervo, y haz que halle mi- 
sericordia delante de este va- 


ron. Porque yo era el copero * 
. del Rey. , po 


en la mano de Dios, y él le vuelve. 4 
donde quiere. Proverb. xxt. E. 

4 MS.3.y 8. El Escanciano. Tenia el 
empleo de servir la copa al Rey. 


CAPÍTULO IL. 


Nehemías alcanza cartas del Rey: pasa & Jerusalém: exhorta 
Á que se reedifiquen los muros , y se aplica Á ello, aunque 
pretendiéron inútilmente oponérsele sus enemigos. . 


I F actunt.est autem in men- 
.se Nisan , anno vigesimo Ár- 


1 Que para los Hebréos era el mes 
"primero del año sagrado. En el v. t. del 
Cap. t. se dice, que Nehemías oyó 
la afliccion de su pueblo en el mes de 
: Casley , que es el nono del año vigésimo; 
y aquí se refiere , que en el mes de Nisán, 

- que es el primero del mismo año, mani- 
ó al Rey la pena que le afligia, y ie 

* pidió licencia para pasar á la Judéa, y 
reedi&oar los muros y. las puertas de Je- 
rusalem. Lo que parece no puede verifi- 
carse, porque el mes de Nisán precede 


I Y acaeció en el mes de Ni- 
sán ', el año veinte del reyna- 


al de Casleu. A esta dificultad se respon- 
de diciendo, que aunque es verdad que 
en el proceso y órdeu del afio de los Ju- 
dios precedia el mes de Nisán; esto no 
obstante pudo muy bien haber sucedido 
todo en el mismo año vigésimo del rey- 
vado de Artaxerxes , tratándese del año 
civil , que teuia el principio en el Otoño, 
y acababa en ei ; y en este órden el mes 
de Casleu precede al de Nisán. Tambien 
pudo suceder , que los Reyes Persas , co» 
mo lo hicieron despues los Emperadores 





" CAPÍTULO IL 
laxerzis regis: et vinum erat" 


ante eum , et l|levavi vinum, 
et dedi regi: et eram. qua- 
si languidus ante faciem e- 
jus. 

2 Dixitque mihi rex: ¿Qua- 
re vultus tuus tristis est , cum 
te egrotum non videam? non 
est hoc frustra , sed malum ne- 
scio quod in corde tuo est. Es 
timus valde , ac nimis: 

3 Et dixi regi: Rex, in 
eternum vive: o quare non ma- 
reat vultus meus , quia civi- 
tas domíüs sepalchrorum pa- 
tris mei deserta est , et por- 
ie ejus combuste sunt i- 
gni? 
4 Et ai mihi rex : 1Pro 
qua re postulas? Et oravi Deum 
cali , 

- 5 Et dixi ad regem: Si vi- 
detur regi bonum , et si placet 
servus tuué ante faciem tuam, 
ut mittas me in Judaeam ad ci- 
vitatem sepulchri patris mei, 
et edi calo eam. 

6 Dixitque mihi rex , et 
regina que sedebat juxtà eum: 
¿Usque ad quod tempus. erit 
iter tuum , et quando reverté- 
ris? Et placuit ante vultum 
regis , e£ misit me: et consti- 
tus es tempus. 

-9 Et dixi regi : Si regi 


Romanos, empezaseu á contar Jos años 
de su reynado desde el dia en que to- 
maban la corona, y empezaban á rey- 
nar; y acababa en el mismo dia del año 
sigulente. 

I - ¿Qué mal designio ó pensamiento 
es el que abrigas en tu corazon? Otros: 
Yo no se qué pesar ó pena es la que atii- 
pe tu corazon. ) 

2 Estas palabras parecen confirmar el 
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do de: Ártaxerxes: y estaba el 
vino delante de él, y tomé el 
vino , y lo dí al Rey : y estaba 
yo como descaecido en su pre- 
sencia. 

2 “Y díxome el Rey: ¿Por 
qué está triste tu rostro , no 
viéndote yo enfermo ? no es esto 


sin motivo , mas no sé qué mal 


hay en tu corazon '. Y yo temí 
mucho, y demasiado * : 

3 Y dixe al Rey: O Rey, 
vivas para siempre : ¿cómo no 
ha de estar triste mi rostro , pues 
la ciudad , que es la casa de los 
sepulchros de mis padres ? está 
desierta, y sus puertas han sido. 
quemadas á fuego? 

4' Y díxome el Rey : ¿Qué 
cosa pides? Y oré al Dios del 
ciclo ] 

5 Y respondí al Rey: Si el 
Rey lo tiene á bien, y si tu 
siervo halla gracia en tu presen- 
cia *, que me envies á la Judéa 
á la ciudad del sepulchro de mi 
padre , y la reedificaré. 

.6 Y me dixo el Rey, y la 
Reyna que estaba sentadá junto 
4 €l : ¿En' quánto tiempo harás 
tu viage, y quando volverás? Y 
yo le señalé el plazo: y pare- 
ció bien en la presencia del Rey, 
y me envió. 


7 Y dixe al Rey : Si el Rey 


primer sentido de las palabras que pre- 
ceden. Se llevó de temor, ocurriéndole, 
que el Rey podria sospechar de él alguna 
traycion ó alevosía contra su Estado. 

3 Los que generalmente todos los pue- 
blos respetaban , y miraban como la cosa 
mas sagrada é inviolable, . 

4 Te suplico me permitas pasar á ja 
Judés , &c. 
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didetur bonum;- epistolas det : 
mihi ad duces regionis trans: 
Flumen; ut traducant me , do-: 
' que me dén paso ', hasta lle-. 


nec. veniam in Judaam: 


: 8 Et epistolam ad Asaph 
custodem salts regis , ut det 
mihi ligna , ut tegere possim 
portas turris domüs , et mu- 
ros civitatis , et domum, quam 


ingressus fuero. Et dedit mi-. 


. 
e 
. 


hi: rex juxtà manum. Dei mei 
bonam. mecum. 
Kp ; 
gionis trans Flumen , dedique 
eis epistolas regis. Miserat 


autem rex mecum principes mi- 


Blum , et equites. 
i 


vus AÁmmanites : et contrista- 
t sunt afflictione magná , quid 
venisset homo , qui quere- 
Set prosperitatem filiorum I- 
sraél. 


"II. ES veni Jerusalem , et 


eram ibi tribus diebus, 

212 El surrexi nocte ego, 
et viri pauci mecum , et non 
indicaos cuiquam quid Deus 
dedisset in corde meo ut fa- 


cerem in Jerusalem , et ju-. 


meñtum nom erat mecum , nisi 


«wi? Moe 


. Y Para 
término de ml 
ridad. . 
"4$ Que algunos entienden de los cedros 


viage con toda segu- 


tet Líbano , de donde se habian toma-—' 
do las maderas para la construccion del: 


femplo: ' . : 
3 Que mas probablemente se cree ser 
las puertas del atrio del pueblo , que se 


Et veni ad duces re—. 


Io Et audierunt Sanabal-: 
Jat! Horonites , et Tobias ser- 


poder pasar, y llegar al 
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lo tiene á bien”, déme cartas pa« 
ra los Gobernadores del territo-. 
rio de la otra parte del rio, para: 


gar á la Judéa: 

'8 Y una carta para Asáph 
guarda del bosque del Rey ?, 
para que me dé maderas, y que: 
pueda. cubrir las puertas de la. 
torre.de la casa ?, y los muros 
de la ciudad , y la casa en don-: 
de entrare. Y me lo otorgó el 
Rey , segun era benéfica la ma-- 
no de Dios conmigo. 

9 Y vine á los Gobernado- 
res del territorio de la otra parte. 
del rio, y les dí las cartas del. 
Rey. Y el Rey habia enviado. 
conmigo Oficiales de guerra, y 
gente de á caballo +. — — - 

10 Y oyéronlo Sanaballit 
Horonita $, y Tobías * siervo 
Ámmanita : y tuviéron muy 
gran pesar , de que hubiese lle- 
gado un hombre , que procura-- 
se la prosperidad de los hijos de 
Israél. ] e 

"rr “Y llegué á Jerusalém, y 
estuve allí tres dias, . ^ ^ 

12 Y me levanté de noche, 
y habia pocos hombres conmi- 
go; y no descubrí á persona lo 
que Dios. me habia inspirado en: 
el corazon que hiclese en Jeru- 
salém , y no tenía bestia con- 


levantaban formando la figura de una 
grande torre. 

4 Para que me escoltasen. . 

Nativo de Horouaim en el territo- 

rió de MoáB. Isar. xv. 5. Gobernaba en 
nombre del Rey á los Sarnaritanos. — 

6 Tobias, siervo del Rey , Ammonita 
de orígen , que era como Asesor de Sana" 
bailát enel goblerno de Samaria. 





GAPÍTULO II. 


animal , cui sedebam. 


13 - El egressus sum per 
portam vallis nocte , et ante 
Jontem draconis , et ad por- 
tam stercoris , et considera- 
bam murum Jerusalem dissi- 
patum , et portas ejus. con- 
sumptas $gni. 

I4 Et transivi ad portam 
fentis , et ad  aqueductum 
fegis, et nom erat locus ju- 
mento , cui sedebam , ut trans- 
bres. . 

15 Es ascendi per torren- 
fem nocte , et considerabam 
esurum , et reversus veni ad 
portam vallis , et redii. 

16 Magistratus autem ne- 
sciebant quó abiissem , aut quid 
ego facerem : sed et Tudeis, 
es sacerdotibus , et optimati- 
bus , et masistratibus , et re- 


lignis qui faciebant opus , us- 
que ad id loci mihil indica- 


9e? AIM. 
17 Et dixi eis : Vos nostis 
rele in qua sumus ; quia 
erusalem deserta est , et por- 
fe cjus consumpte sunt sgni: 
venite , et edificemus muros 
Jerusalem , e£ non simus ulrrá 
opprobrium. 
S Bt indicavi eis manum 


Dei mei , quüd esset bona me- 


Y AlOrlente, y sobre el valle pof don- 
de pasaba el torrente de Cedrón. f 

2 Por donde se llevaban las basuras 
fuera de la ciudad al valle de Enón. 

3 DeSiloe. Y luego al aqueducto del 
Rey. El Hebréo: 4 la pesquera del Rey; 
esto es, la que había fabricado Ezechías, 
para recoger las aguas de..la fuente de 
Siloe. 1t. Paralip. xxxn. 3. 30. Todo este 

Tom. V. 
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migo , sino el-animal, en que 
iba montado. 

13 Y salí de noche por la 
puerta del valle ', y por delan-, 
te de la fuente del dragon , y 
junto 4 la puerta del estiercol *, 
y contemplaba el muro de Je- 
rusalém deshecho , y sus puertas 
consumidas del fuego. . 

14 Y pasé á la puerta de la . 
fuente 3, y.al aqüeducto del 
Rey ,.y no habia espacio , para 
que pasase la bestia , en que iba 
montado. 

15 Y subí de noche por el 
arroyo *, y contemplaba el mu- 
ro, y dando la vuelta llegué á 
la puerta del valle, y me volví. 

r6 Mas los Magistrados no 
sabian á donde habia ido yo, 
nilo que hacia: y hasta aquel 
punto nada habia yo descubier= — . 
to, ni á los Tudios, ni á los 
Sacerdotes, ni 4 los Magnates, 
ni á los Magistrados , ni á los 
demas que hacian la obra $. ' 

17 Y les dixe: Vosotros sa- 
beis la afliccion en que estamos; 
que Jerusalém está desierta, y' 
sus puertas han sido consumidas: 
del fuego: venid, y edifiquemos 
los muros de Jerusalém , y no 
seamos mas en oprobrio. 

18 Y les manifesté , que la, 
mano de mi Dios era benéfica 


espacio Jo aoduvo $ ple, penefralio de 
aquellas tristes tonsiderdciemes.  .. 

4 Por aquella parte por donde corria 
el arroyo de Cedrón. 

f.q estaban: evcargados de la ree- 
dificacion de la ciudad : ó que tenian á 
su cuidado el manejo de los negocios pú- * 


Wo... “> 25 0^ 


Z 
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aum , et wrbDa regis, que lo- 
cutus esset. mihi, et aio: Sur- 


. gumus, et edificemus. Bt con- 
:ofertate sunt manus. corum. in 


dono. 
tg Andirrunt autem Sana- 
ballat Hloranites , et Tobias 


. Servus- Amm.vtites , et Gosem 


Arabs , et subsannaverunt nos, 
et. despeserunt , dixeruntque : 
¿Que est hec res. , quam faci- 
s? numquid contra regem 
nos rebellatis? 

20 Et red.didi eis sermo- 
tmt, dixique ad eos: Deus 


. caló ipse nos juvat , et nos ser- 


vi cjus sumus :. surgamus ,.et 
edificemus : vobis autem npn. 
ast pars, et justitia , et me- 
moría in Jerusalem. 


: $ Manos á la óbra , y demos priocipio 
á ella: y elios cobráron aliento para eme 
preoderla , y trabajar en ella sin cesar. 

2 Algunos creen, Gosém era un 
Gobernador ó Regulo de aquellos Arabes, 
que estaban sujetos al Rey de Persia, y 


' .le era tributarios. Otros qulerep , que go- 


beraase alguna parte del territorio de la 
Samaria. Ellos pues oyéroo , que habían 
dado principio á reedificar los mures." 

'3 " Ni se os conoce. Como sj dixera: 
Vosotros , Samaritanos, cuidad de yuega 


CAPÍTULO IIL - + 


conmigo , y las palabris , ' 
el Re > me Tabia Fablado. y di 
go: Levantémonos , y ediftque- 
mos '. Y fortificáronse sus ma- 
nos para bien, " 

19 Mas Sanaballát Horoni- 
ta, y Tobías siervo Amrmnanita, 
y Gosém Arabe * lo oyéron, 
y nos insultáron. , y despre- 
ciáron , y dixéron: ¿Qué es 


esta que haceis? ¿acaso yo- 


sotros os rebelais contra el 
Rey? 

20 Y les volví respuesta, y 
les dixe : El Dios del cielo es el 
que nos ayuda, y nosotros sier- 
vas suyos somos: levantémonos, 
y edifiquemos: porque vosotros 
no teneis parte, ni derecho ?, ni 
memoria en Jerusalém. 


tra Samaria, adonde os ban confinado 
Fon d AR er io que a ne» 
oclos de los 05, y principalmente 
in cludad de Jeritilém y sotye la qual 
munca .tuvístels derecho, ni a tame 
poco lo teneis, ue el Rey de ig 
Persas me lo ha dado á mí pleno y en- 
tero sobre ella :: dexad de mezclaros y en- 
trometeros en este negocio. Y asi nada 
nos embarazarán vuestras discursos im- 
pertinentes para empreudér esta obra. 


. 


Se reedifican los muros , las torres y las puertas de Jerusalém 
pór diversas personas y que aqui se refieren. 


t€ Loa -- ep!” . 
l E t. surrexit. Elasib sa- 


' .g - Este era hijo de: Joacbím , y nieto 


de Josué, 1. Espras 151. 8. y por conel-- 
sulente el tercer Penitfice despues del 
cautiverio de Babylonia ; y ast desde la 
primera vez que volviéron los Judíos cou 


1 Y levantóse Eliasib *- sumo 


Zorobsbél , quando Josué era sumo Sacer- 
dote y Pontifice, hasta esta segunda con 
Nehemias , aquí se refiere , pasáron 
Como unos anos . 





CAPÍTULO III. 
cerdos magnis y el fratres-ejus: 


sacerdotes y et edificaverunt 
gnriam gregis: ipsé sanctifi- 
caverunt eam , et statuerunt! 
valvas ejus , et usque ad tur- 
rim centum cubitorum. sancti- 
Jicaverunt eam , usque ad tur- 
rim Hananeel. 

2 Et juxtd eum wdifica- 
verunt viri Jericho: et juxtà 
eum adificavit Zachur filius 
mri. 

E, Portam | autem. piscium 
edificaverunt fli Asnaa : ipsi: 
fexefulit eam , et: statilerunt 
malvas ejus, de seras y ef ve- 


ctes. Et pata eos edificavil 
Marimush filius Urie , filii 
Accus. ' 


4 JEt juxtà eum adificavit 
Mosollaw filius Barachiz, fi- 


Y Se cree que esta puerta se llamaba 
así, porque por ella entruban las reses, 
que se habian de sacrificar en el templo; 
y junto á esta colocan la piscióa Lim 
ce , ó de las ovejas, porque con sus aguas 
se lavaban-las víctimas. 

3 Unes lo interpretan de este modo: 
La hiciéron-cos mayor primor y arte, 
que la vez primera; y otros: La copsa-. 
gráron con particulares bendiciones y ce- 
remonias. 

3. Palva significa propiamente la 
puerta de dos ó mas piezas ú hojas, con 

se cierra el.bueco ó abertura , que 

ma la puerta en el muro ó fábrica , que 

en latin se dice porta. Liamáronse vué= 

va ó vojva , porque al abrirse se revuel- 
ven , y doblan sobre sí las tales hojas. 

4 En el Hebréo no se lee esto, sigo 
solamente hasta la terre de Meáh , nwmnn. 
hammeók , que unos tienea por nombre 
propio de la torre ; y otros Ju exponen de 
este modo : Y la santifitáron , esto es, 
además de la puerta levantároa el muro 
por espacio de clen codos -la tor« 
re, esto es, hasta la de Hananeel. Y así 
eauctificaperunt lo interpretan instaura 
9ertuna?. . * . ^ 
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Sacerdote , y sus hermanos los 
Sacerdotes , y reedificáron la 
puerta del ganado ' : ellos la 
santificáron *, y asentáron sus 
ertas 3, y la santificáron 
basta la torre de cien co- 
dos *, hasta la torre de Ha- 
naneel. 
^2 Y junto á Él 5 edificárou 
los varones * de Jerichó: y jun- 
to á él edificó Zachür hijo de 
ÁAmri. 

Y los hijos de Asnáa edi- 
ficáron la puerta de los peces *: 
ellos la cubriéron * , y sentáron 
sus puertas, y cerrojos , y bar- 
ras. Y junto á ellos edificó Ma- 
rimáth hijo de Urías , hijo de 
Accús. | 

4 Y junto á este edificó Mo- 
sollám hijo de Barachías, hijo 


s Acontinuacion de Ellasib: y así se 
ha de enteoder en los versiculos siguien= 
tes. Nehemias para explicar el órden que 
se guardó ed reedificar las puertas y el 
muro de la ciudad, comienza por el lado 
ortental, sigue despues al de Septentrion, 
juego al de Poniente, y prosigue con el 
de Mediodía, y viene á rematar en la 
puerta del ganado donde se did principio 
á la obra. Debese advertir tambien , que 
eran doce las puertas principales de Je- 
rusalém , .9 que de estas solamente sie- 
te se dice aquí que fuéron reedificadas 6 
renovadas, porque probablemente no lw 
necesitaban las otras , como se colige dut 
vers. 8. 

- 6 La comunidad , vecinos ó habitado 


y Probabiemente-, porque por ella se 
entraba el pescado eu la ciudad. Por esto 
Ja poneo meches at lado vocidenta!, ácia 
duode caia el Mediterráveo. Rero podias 
trabrerio tambies del. mar de Galilea ; ó 
amarla así, por estor inmediata a! lugar 
donde se vendia «el peseado. —. 
-8 MS. 3. La avigáros. Con vigas y 
maderas, ó echándole las hojas, 


Za 


. res de Jerichó. 
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Bi Mesezebel: et juxtá eos adi- 
Jicavit Sadoc filims Baana: 

5 Et juxtà eos edificave- 
funt Thecueni: optimates. au- 
tem corum non supposuérunt 
colla sua in opere Domini sui. 

- 6 Et portam veterem edifi- 
caverunt Joiada filius Phasea, 
ot Mosollam filius Besodia: ipsi 
fexerunt eam , es statuerunt 
valvas ejus , et seras , et vectes: 

7 Et juxtà eos edificave- 
tühnb Meltias €Grabaonites , et 
Jadon Meronathites , viri de 
Grabaon , et Maspka , pro du- 
ce quí erat in regione trans 
Flumen. 

8 El jaxtd enum edificavit 
Eziel filius Arata aurifex: et 

juxtd cum edificavit Ananias 
flius pigmentaris ; et dimise- 
runt Jerusalem usque ad mu- 
rum platee latioris. 
|: 9 Etjuxtd eum edificavit 


X Noquisiéroo obedecer 4 Nehemías, 
$ ú algun otro subalterno suyo , ni some- 
terse á trabajar en la obra 
mándose la traslacion de los bueyes 
quaodo baxae el cuello para recibir el 
yugo: exemplo, que eon dolor vemos 
Pepetido freqüeutemente. Los grandes, 
los poderosos , al pase que suelen derra- 
mar y malgastar caudales inmensos en 
cosas , que solo sirven para fomento de 
la soberbia, fausto , diselucion y otros vi- 
cios ,.dexan al zelo y fervor de los mas 
pobres y que méuos valen, el que atien- 
das y promuevan cob lo poco que tle- 
pen, las ebras útiles, necesarias y ccndu- 
eentes á la piedad , y bien público de to- 
da una nacion. 

2 Delaabtigua piscina, comoaigunos 
quiereo. ISA!. XEIS. TL. 
|, 3 Gobernadores, 6 mas bien subaltero 
nas del Gobernador del Rey , que Jo era: 
de la tierra de. la etra parse de) rio. . 

4 El Hebróv : Horta el solio, tribu 
nal, del Gaberaador de iu atra parte del 
sio: y los Lxx. lo mismo: ¿es Opórev ve 


Señor; to-- 
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de Mesezebél: y junto 4: estos 
evificó Sadóc hijo de Baana: 

Y junto á estos edificáron 
los de Thécua : mas los Magna- 
tes de ellos no sometiéron sus 
cuellos ' 4 la obra de su Señor. 

6 Y edificáron la puerta vie- 
ja * Joíada hijo de Phaséa , y 
Mosollám hijo de Besodía: estos 
la cubriéron , y sentáron sus 
puertas , y cerrojos, y barras: 

Y junto á ellos edificáron 
Meltías Gabaonita, y Jadón Me- 
ronathita , varones de Gabaón, 
y de Maspha ?, por el Gober- 
nador que habia *n el territerio 
de la otra parte del rio *. 

8 Y junto á este edificó E- 
ziél hijo de Araías platero: y 
jünto á él fabricó Ananías bijo 
de un perfumero, 5 : y dexáron $ 
la parte de Jerusalém hasta el 
muro de la calle mayor. 


9 Yjunto á este edificó Ra- 


Ap zorros rod zépar rod séremos. De ser 
te Segun esto, parece que a es 
Jerusalén. vn tribua! , doade habitaba 
f oia en justicia ei Gobernador jos 
Persas hablan puesto en el te e, que 


yas esta parte del moro , d por particular 
devocion suya á la ciudad santa , ó poe 
hacer un obsequio 4 Nehemíiss ; pero 
párece mas fundada la primera ex 

cion. . 

- $ O Perfumero. Mebraismo. File pi- 
gmentaorii , esto es , pigmentaries. 

6 Sin tocar, &c. porque po necesita- 
ba de reparo, por quanto les Chátdeos 
pol» habian demolido. Este parece ser 
up espacio de quatrecientos codos , que 
habia entre ja er a de Ephraim, y ja 
del ángulo , Ó esquisa, 11. Paralip. 
s Xv. 23. que el Rey Ozías habia seedidi- 
cado y fortificado. I5. XXVI. 9. 
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Raáphata fillus' Hur, princeps 
vícs Jerusalem. 

Io Etjuxtd eum edificavit 
Jedaia filius Haromaph contra 
domum suam: et juxtd eum edi- 
Jicavit Hattus filius Hasebo- 
miz. 

Il Mediam partem vici 

adificavit Melchias filius He- 
zem , et Hasub filius Phahath 
Moab , et turrim furnorum. 
, 12 Et juxtd eum edifica- 
vit Sellum filius Alohes , prin- 
ceps medie partis vici Jeru- 
salem, ipse et. filia ejus. 

13 Et portam vallis adifi- 
cavit  Hanun et habitatores 
anos , ipsi adificaverunt cam, 
et statuerunt valvas ejus , et 
seras , et vectes , et mille cu-. 
bitos in'muro usque ad portam 
sterquilinii. mE , 
- 14 Et portam sterquilinii 
etdificavit Melchias filsus Re- 
chab , princeps vici Bethacha- 
sam: ipse edificavit eam, et 
statuit valvas ejus , et seras, 
et vectes. ; 
. 15 Et portan fontis edi- 
ficavit Sellum filius Cholhoza, 
princeps pagi Maspha : ipse 
edificavit eam , et texit, el 
statuit valvas ejus , el seras, 
e£ vectes y eb muros piscine 
Siloé in hortum regis, et us- 


^y Jerusalém estaba dividida en quar- 
teles d barrios, como lo estuvo tambien 


Roma. Príncipe, Capitan , Prefecto, d 


2 Situada. en el mismo quartel de la 
ciudad. Lo que Nebemias sin duda dis- 
puso con el vio que cada uno 
atendiese á trabajar con mayor esmero, 
para poner á cabierto con .la mayor bre- 
v aquella parte de muro de que es- 

Jom. V. 
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phaía hijo de Hur, Príricipe de 
un quartel ' de Jerusalém. . 
IO Y junto á este edificó Je- 
daía hijo de Haromáph enfrente 
de su casa * : y junto á este edi- 
ficó Hattus hijo de Hasebo- 
nías. . 
11 Melchías hijo de Herém, 
y Hasúb hijo de Phahátb-Moáb,. 
edificáron la mitad de un quar- 
tel 3, y la torre de los hornos.: 
12 Y junto á este edificó 
Sellám hijo de Alohés, Príncipe 
de la mitad de un quartel de. 
Jerusalém , él y sus hijas *. 
13 Y Hanún y los habita= 
dores de Zanoé edificáron la 
puerta del valle 5 : ellos la edi-. 
ron, y sentáron. sus puertas, 
y cerrojos , y barras, y mil co 
dos del muro hasta la puerta 
del estercolero. , 
14 : Y Melchías :hijo de Re- 
chíb, Príncipe del quartel de. 
Bethacharám , edificó la puerta . 
del estercolero : él la edificó , y 
asentó sus puertas, y cerrojos, 
y barras... . 
15 Y Sellám hijo de Choi-. 
hoza , Príncipe del barrio de 
Maspha , edificó la puerta de la 
fuente : él la edificó, y cubrió 6, 
y asentó. sus puertas , y Cerro= 
jos , y barras * , y los muros de 
la piscina de Síloe ácia el huer- 


. "f 
taba encargado, por temor del enemigo. 
- 3 -La paste de muro, que correspon" 
dia 4 1s mitad de un quartel. a 
4 Sia duda porque no tenieu herma- 
nos, y eran las que sucedian en la he-: 
rencia. . . 
5 Véase 11. Paralip. XXVI. 9. . 
- 6. Otros: Texit et statuit valvas ejuss 
sentó sus arquitrabes é impostas. Y 
sa. MS. 3: dur comadre Atreos. e 
3 
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ue ad gradus 
nt in Civitate 


is descen- 


avid. 


- 16 Post eum adificavit 
Nehemias filius Azboc, go 
ceps dimidie partis vici Beth- 
Sur, usque contra sepulchrum 
David , et usque ad piscinam, 
que grandi opere constructa 
est , et usque ad domum for- 
fium. 

17 Post eum edificaverant 
Levite , Rehum filius Benni: 
ost eum edificavit Hasebias, 
Pfrinceps dimidie partis vici 
Ceile in vico suo. - - 
: 18 Post eum edificaverunt 
Jratres eorum. Bavai filius E- 
nadad, princeps dimidie par- 
Hs Ceile. ts 

19 Et edificavit juxtà etm 
Azer filius. Josue , princeps 

aspha, mensuram  secun- 
dam , contra ascensum firmis- 
simi anguli. mM 
' 20 Post eum in monte edi- 
Jicavit Baruch filius Zachai 
mensuram secundam , ab an- 
guúlo usque ad portam domüs 
Eliasib sacerdotis magni, . . 
. 21 Post eum  edificavit 
Merimuth — filius. Uria filis 
Haccus y mensuram secundam, 


Y Para baxot á Mello, d á la parte 
mas baxa de la ciudad. 


-2 Que labró el Rey Ezechías. 1v. Reg. 


xx. 20. El Hebréo: Hasta la piscina A- 
ig. 
73 Donde habitaban los que hacian Ja 
guardia á David, y se llamaban los Va- 
Jientes de David. En el Hebréo caa Gib- 
borim, que algunos tienen por nombre 
propio de aquel lugar, en donde se cree 
que estaba Ja Armería. 
4 Los Levitas. Este quartel parece 
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to del Rey, y hasta las gradas, 
ue descienden de la Ciudad de 
David ? 

IÓ Cerca deeste edificó Ne- 
hemías hijo de Azbóc, Prínci- 
pe de la mitad del quartel de 

thsúr , hasta enfrente del se- 
pulchro de David, y hasta la 
a piscina *, que fué labrada 4 

ande costa, y hasta la casa de 
os fuertes 5, 

17 Junto á este edificáron 
los Levitas, Reliám hijo de Ben- 
ni : cerca de este Hasebías, 
Príncipe de la mitad del quartel 
de. Ceila edificó en su quartel. 

I8 Cerca de este edificáron 
sus hermanos *, Bavai hijo de 
Enadád , Príncipe de la mitad 
del quartel de Gila. 

19 Y junto á este Asér hijo 
de Josué, Príncipe de Maspha, 
edificó la segunda medida *, en- 
frente de la subida del ángulo 
muy fuerte 6. | ! 

. 20 Cerca de este en el mon- 
te ? edificó Barüch hijo de Za- 
chai la segunda medida, desde 
la esquina hasta la puerta de la 
“casa de Eliasíb sumo Sacerdote. 

21 Junto á este Merimúth 
hijo de Urías, hijo de Haccás, 


edificó la medida segunda , des- 


haber tomado el nombre de Celta, en 
donde David peleó con tanto esfuerzo con» 
tra los Philisthéos. 1. Keg. xxi. 

5 Otro igual espacio de muro en con- 
tinuacion del inmediato: y así se ba de 
enteuder en los versículos siguientes. Q 
tros entienden doble espacio. 

: 6 Porque podia estario con una torre, 
donde viniesen & unirse las dos paredes 
del muro. 

4 De Sión. 








CAPÍTULO. tri. 


d porta  domis Eliasib , do- 
nec extenderetur domus. Elia- 
sib, ! 

22 El post eum edificave- 
runt sacerdotes , viri de cam- 
pestribús Jordanis. 

23 Post eum edificavit Ber» 
jamin et Hasub contra domum 
suam: et 
Azarias filius Maasie felii A- 
naniz contra domum suam. .. 

24 Post cum edificavit Ben- 
nui filius Henadad mensuram 
Secundam , à domo Azaria us- 
que ad flexuram, es usque ad 
angulum. 

25 Phalel filius Ozi contra 
exuram et turrim, que emi- 
sth! de domo regis excelsa, id 


est , in atrio carceris: post eum del 


Phadaia filius Pharos. 


26 Nathinei autem habita- 
bant in Ophel usque contra por- 
tam aquarum ad Orientem, et 
Turrim , que prominebat. 


27 Post eum edificaverunt 
Thecueni mensuram secundam 
à regione , d turre magna et 
eminente usque ad murum tem- 
f 8 Sursum autem d porta 
equorum adificaverunt sacer- 

tes , unusquisque contra do- 
MUNI suam. 


Y Y que no obstante esto , tenian sus 
Casas y viviendas dentro de Jerusalén. - 
"^ 3 MS. 8. Fastg la ayuntadura. El 
monte de Sión tenia una curvatura d en 
trada ácia adentro, donde estaba la na- 
fatoria de Síloe: y el múro formaba la 
misma figura, haciendo en el medio un 
ággula entrante obtuso, . 


post eum edificavit 


. Oriente, 


se jusgaba nectsar 


054 359 
de la puerta de la casa de Elia- 
síb , quanto se extendia la casa 
de Eliasíb. . . 07. 

. 22 Y junto 4 este edificároh 
los Sacerdotes habitadores de las 
cámpiñas ' del Jordán. " 

23 Cerca de este edificáron 

Benjamín y .Hasüb enfrente de 
$U casa: y junto á este edificó 
Azarías hijo de Maasías, hijo de 
Ananías, enfrente de su casa. 

* 24. Junto 4 este Behnui hijo 
de Henadád edificó la medida 
segunda , desde la casa de Aza- 
rías hasta la vuelta *, y hasta la 


uina, | | 

25 Phalél hijo de Ozi en- 
frente de la vuelta y de la tor- 
re, que sobresale á la casa alta 
Rey, esto es, en el.patio de 
la cárcel : junto 4 él Phadaías 
hijo de Pharós. 
- 26 Y los Nathinéos habita- 
ban én Ophél * hasta enfrente 
de.la puerta de las aguas * al 
y la torre, que sobre- 
salia. .— ^ 

27 - Junto á €l 5 edificáron 
los de Thécua la medida segun- 
da enfrente , desde la torre gran- 
de y sobresaliente, hasta el mu 
ro del templo. 
-.28 Y ácia lo alto desde la 
puerta de los caballos * edificá- 
ron los Sacerdotes, cada uno 
enfrente de su casa. 


-' g. Que era un quartel de este nombre. 

_ 4 Porque tal vez los Nathineos en- 

traban por aquella puerta él agua, que 
para el uso del 

templo. AES 007 

& Junto á Phadalas, v. 25. 

6 Vease 1v. Keg. x1. 16.: 


Z4 
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- 29 Post eos edificavit Sa- 
doc filius Emmer contra domum 
suam. Et post eum edificavit 
Semaia filius Sechenia, chustos 
porte Orientalis. 

30 Post eum edificavit Ha- 

tania filius Selemie , et Ha- 
nun filius Seleph sextus, men- 
suram secundam: post cum «di. 
ficavit Mosollam filius Bara- 
chia , contra gazophylacium 
euum. Post eum edificavit Mel- 
chias filius aurificis usqne ad 
domum Nathineorum , et. scru- 
Ya .vendentium contra portam 
Judicialem , et usque ad cena- 
«ulum anguli. 
- 31. Et inter cenaculum an- 
guh 4m porta .gregis edifica- 
xerunt aurifices y et negotiato- 
ges. 


- Y El Hebréo: De sv cámara ,Ó apo 
pento, donde guardaba el thesoro. 
- 2 Este platero era hijo dé Hatzorphi, 
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- 49 Junto á estos edificó Sa 
dóc hijo de Emmér enfrente de 
su casa. Y junto á este edificó 
Semaía hijo de Sechenías, guar- 
da de la puerta oriental. . 

30 Junto á este edificó Ha» 
nanía hijo de Selemías, y Hanún 
hijo sexto de Seléph, la segunda 
medida: junto á este edificó Mo- 
sollám hijo de Barachías enfren- 
te de su tesorería '. Junto á es» 
te edificó Melchías hijo del pla- 
tero * hasta la casa de los Na» 
tbinéos, y de los buhoneros en- 
frente de la puerta judicial, y 
basta el cenáculo de la es- 


quina. ' ' 

31. Y álo largo del cenácu- 
lo de la esquina en la puerta del 
rebaño, edificáron los plateros, 


y los comerciantes. 


Somándose como ndmbre propio la pala» 
bra Hebréa. La puerta de los Jueces em 
donde en otro tlempo estaba el Juzgado. 


CAPÍTULO IV. 


Tos Judíos fabrican con la una mano, y con la otra tienen la 
espada, para rebatir la oposicion que hacian los enemigos. 
- Ordenes que da Nehemías, para condacir la obra hasta su fim. 


: 1 F actum est autem , cim 
"audisset Sanaballat quód adi 
ficaremas murum , tratus est 
vald? : et motus nimis subsan- 
navit Judeos, 

|: 2 Bt dixit coram fratri- 
bus suis, et frequentiá Sama- 
ritanorum: ¿Quid Judei fa- 
ciunt imbecilles ? ¿Num dimit- 

o 
a I » e Gobernadores $ Colegas 


s >” 


- Y Y acaeció y que quando 
oyó Sanaballát que edificábamos 
el muro, concibió una grande 
ira : y alterado en extremo , hi- 
zo escarnio de los Judíos, 

2 Y dixo en presencia de sus 
hermanos ', y de un gran con- 
curso de Samaritanos : ¿Que ha- 
cen estos Judíos mezquinos *? 
- 9 ¿Que pretenden hacer estos mise- 
tables y fiacos Judios? ¿Piensan que es 
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tent eos gentes? ¿Nuín sacri- 
ficabunt , et. complebunt in una 
die? ; Numquid. edificare po- 
gerunt lapides de acervis pul- 
meris, qui combusts sunt? 


Sed et Tobias Ammani- 
tes proximus ejus , ait : ZZEdi- 
ficent : si ascenderit vulpes, 
transilies murum corum | lapi- 
deum. |... 

4 Audi, Deus noster, quía 
facti sumus despectui: conver- 
te opprobrium super caput eo- 
YUm , et da eos in despectionem 
$n terra captivitatis, 

5 Ne operias iniquitatem 
eorum , et peccatum eorum co- 
rám facie tua non deleatur, 
quia irriserunt edificantes. 

. 6 taque edificavimus mu- 
rum,et conjunximus totum us- 
que ad. partem. dimidiam : et 
provocatum est cor populi ad 
operandum. | 

| Factum est autem, cim 
audisset Sanaballat , et Tobias, 
st Arabes, et  Ammanite , et 
Azotii, quód obducta esset ci- 


Pl 


tos pueblos les permitirán acabar la obra, 
ue ban comenzado? ¿Creen que la po- 
n concluir tan prontamente, que en 
el mismo dia., que la comienzan , la pue- 
dan acabar y dedicar? Como si dixera: 
No nos apresuremos, que tiempo tene- 
mos para venir, y hacer que la dexen y 
abandonen. 

1 El Hebréo: £ Por ventura podrán 
der vida á unas piedras, de los monto- 
mes de ceniza, que han sido abrasadas1 
Esto es, ¿volverán á su primer estado y 
*igura, unas pledras que han sido desme- 

y reducidas 4 montones de ce 
saiza por la voracidad de las llamas? 
: 2 Bleu pueden hacer lo que quieran, 
que todo lo que fabricaren será tan dé- 
bil , desprecia 


y baxo, que una zorra - 
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¿Por ventura se lo permitirán 
las gentes? ¿ Podrán sacrificar, y 
acabar en un solo dia? ¿Acaso 
podrán formarse de los monto- 
nes del polvo las piedras, que 
fuéron quemadas ' ? 
3 Asímismo Tobías Amma» 
nita , que estaba junto á él, di- 
xo : Edifiquen enhorabuena ?: si 
subiere una zorra , saltará su mu- 
ro de piedra. m 
4 Oye, Dios nuestro , como 
hemos sido en menosprecio: 
vuelve el oprobrio sobre su ca- 
beza, y hazlos un objeto de des 
precio en tierra de cautiverio. 
5 No cubras su iniquidad 3, 
y no. sea borrado su pecado de- 
ante de tu rostro, porque escar- 
necieron á los que edificaban. . 
6 Edificamos pues el mue 
ro, y lo unimos enteramente 
hasta la mitad *: y se acaloró 
el corazon * del pueblo para 
trabajar. 
! Mas quando oyó Sana- 
ballát, y Tobías, y los Arabes, 
y los Ammanitas , y los de Azo- 
to, que se babian soldado las ci- 


lo podrá saltar y derribar. ! 

- 3 Nolos perdones, En el Psalm. xxxr, 
I. y Roman. 1v. 7. $e llaman blenaven= 
turados aquellos, cuyos pecados son cu«- 
biertos. Se ha de advertir, que semejan- 
tes expresiones en los Santos, no eran 
imprecaciones, que naciesen de ódio con. 
tra sus enemigos, sino prophecías de lo 
que Dios queria hacer contra ellos, y 
por ellas expresaban los decretos de 12 
Justicia Divina, que velan estar resuelta 


" á no usar de misericordia con los pe= 


cadores impenitentes y obstinados. 
4 De la altura antigua, cerrando to- 

das las brechas y portilios que se ha« 

llaban. 

s MS. 9. E fué encoléntado, 


x 
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catrixz muri Jerusalem, et qudd 
cepissent interrupta concludi, 
érati sunt nimis. 


8 Et congregati sunt omnes 
pariter ut venirent , et. pugna- 
rent contra Jerusalem , et moli- 
rentur insidias. 

9 Et oravimus Deum no- 

strum , et posuimus custodes su- 
ger murum die ac mocte contra 
eos. 
: 10 Dixit autem Judas: 
Debilitata est fortitudo portan- 
tis y et humus mimia est, et 
nos mon fpolerimus edificare 
murum. 

11 Et dixerunt hostes no- 

stri: Nesciant , et ignorent do- 
nec veniamus in medium eorum, 
et interficiamus eos , et cessare 
faciamus opus. 
. 12 Factum est autem , ve- 
nientibus Jac qui habita- 
bant juxtd eos, et dicentibus no- 
bis per decem vices ex omnibus 
locis , quibus venerant ad nos, 

13 Statuiin loco post mu- 
rum per circuitum populum in 
ordinem cum gladiis suis , et 
lanceis , et arcubus. 

14 El perspexi , atque sur- 
rexi: et aio ad optimates , et 
magistratus , et ad reliquam 


1 Las quiebras. El Hebréo.: Que ha- 
bia subido medicina á los muros de Fe- 
yusalem ; esto es, que habian sido repa- 
radas sus ruinas ; tomándose la traslacion 
dde las heridas. ; 

$ Para no ser sorprehendidos de nueg- 
tros enemigos, como lo intentabab. 

3 La porcion mas despreciable del 
pueblo Judaico, y la mas perezosa. 

Son muchos los escombros y tierra 
que hay que sacar de las ruinas de sol 
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catrices * del muro de Terbsa- 
lem, y que se habian comenza- 
do á cerrar los portillos, se ai- 
ráron en demasía. 

8. Y se juntáron. todos de 
mancomun para venir, y com- 
batir 4 Jerusalem, y armar ce- 


dadas. 


Y nos encomendamos á 
nuestro Dios, y pusimos centi- 
nelas * sobre el muro dia y noche 
contra ellos. 

ro Ydixo Judas 3 : Las fuer- 
zas de los acarreadores se han 
enflaquecido, y es mucha la tier- 
ra *, y nosotros no podremos 
edificar el muro. 

II Y handicho nuestros ene 
migos: No lo sepan, ni lo en- 
tiendan hasta que caygamos en 
medio de ellos, y los.matemos, 
y hagamos cesar la obra. 

12 Y acaeció, que viniendo 
los Judíos, que habitaban cerca 
de ellos, y como nos lo avisasen 
diez veces * de todos los lugares 
de donde venian á nosotros, 

I ? Puse luego en órden el 
pueblo detras * del muro al re- 
dedor con sus espadas , y lanzas, 
y ballestas. 

14 Y lo reconocí, y me le- 
vanté: y dixe á los Magnates, y 
á los Magistrados, y al resto del 


muros, para poder trabajar sin estorbo. 
Algunos Judíos daban estas vanas excu- 
sas, huyendo del demasiado trabajo, y 
atemorizados de las amenazas de los Sa- 
maritanos. 

5 Muchas veces: el número cierto 
por el incierto. Quiere esto decir, que 
Nehemías recibia diferentes avisos de 
muchas partes de donde venian á verle 
los Judios. . 

v 6 FERRAR. Hice estar de banarsse : 








CAPÍTULO IV. 


gartem vulgi : Nolite tímere à 
facie eorum. Domini magni et 
terribilis mementote , et pugna- 
te pro fratribus vestris, filiis 
vestris , es filiabus vestris , et 
«uxoribus vestris , et domibus 
vestris. 

15 Factum est autem, cúm 
audissent inimici nostri nun- 
tiatum esse nobis, dissipavit 
Deus consilium eorum. Et rez 
versi sumus omnes ad. muros, 
unusquisque ad opus suum. 

I6 Et factum est à die 
illa, media pars juvenum eo- 
fum faciebat opus., et. media 
parata erat ad bellum, et lan- 
cea, et scuta , et arcus , et lo- 
sica y et principes post eos in 
emni domo Juda, 


17 ZEdificantium in muro, . 


et portantium onera, et impo- 
nentíum: und manu suá facie- 
Pat opus , es alterá tenebat 
&ladium: 

18 — ZEdificantium enim 
unusquisque gladio erat ac- 
cinctus renes. Et edificabant, 
et. clangebant buccind juxtà 
I9 El dixi ad optimates, 
es ad magistratus , et ad re- 
liquam partem. vulgi : Opus 
grande est et latum , et. mos 
separati sumus in muro procul 
alter ab altero: 

20 dm loco quocumque au- 
dieritis clangorem tube , illnc 


x El versículo siguiente es como una 
exposicion de este: trabajaban , llevan- 
do al mismo tiempo la espada al lado, 
y teniendo á mano las otras armas , para 


363 
pueblo: No temais delante de 
ellos. Acordaos del Señor gran- 
de y terrible, y pelead por vues- 
tros hermanos , por vuestros hi- 
jos, y por vuestras bijas, y por 
vuestras mugeres, y por vuestras 
casas. 

I$ Y aconteció, que habien- 
do entendido nuestros enemigos, 
que se nos habia dado aviso, 

esbarató Dios el designio de 
ellos. Y nos volvimos todos á los 
muros , cada uno á su obra. 

16 Y desde aquel dia acae- 
ció , que la mitad de aquellos jó- 
venes trabajaba en la obra, y la 
otra mitad estaba sobre las ar- 
mas, con lanzas, y escudos, * 
ballestas , y lorígas , y detras de 
ellos los Príncipes en toda la ca- 
-sa de Judá, | 
' 17 Los que trabajaban en e 
muro, y los acarreadores, y los 
que los cargaban: con la una 
mano trabajaban en la obra, 
con la otra ' tenian la espada: 

18 Porque cada uno de los 
que trabajaban tenia la espada 
ceñida sobre los riñones. Y tra- 
bajaban , y tocaban la bocina 
junto á mí. 

19 Y dixe á los Magnates, 
y á los Magistrados, y i resto 
del pueblo: La obra es grande 
y de mucha extension, y' noso- 
tros estamos separados * en el 
muro lJéjos el uno del otro: 

:20 En qualquier lugar que 
oyereis el sonido de la trompe- 


en caso necesario poder dexar el traba- 

jo , y Juego armarse, y acudir al lugar á 

donde llamaba el peligro ó la necesidad. 
.-$ MS. 8. Redrador. 
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concurrità ad nos: Deus noster 
pugnabit pro nobis. 


21 Et mos ipsi faciamus 
opus: et media pars nostrám 
teneat lanceas ab ascensu 


aurora donec — egrediantur 

astra. 
22 In tempore quoque ¿llo 

dixi populo: Unusquisque cum 


quero suo mancat in medio 
Jerusalem , et sint. nobis vices 
ger noctem , et diem, ad. ope- 

randum. ' 
23 Ego autem et fratres 
mei , et pueri mei, et custodes, 
ui erant post me, non depone- 
amus vestimenta nostra: unus- 
quise tantúm nudabatur ad 
aptismum. . l 
1 Desde que apunte d raye la aurora, 


hasta que anochezca. 
9 Hasta entónces cada uno se iba por 


Ja noche á dormir á su casa: muchos te- - 


nian la vivienda fuera de la cludad en 
Jos campos, y por la mañana volvian al 
trabajo. Mas Nehemías, temiendo alguna 
"invasion repentina de los enemigos, man- 


LIBRO. SEGUNDO DE" BSDRAS. 


ta, allá acudid corriendo á' no^ 
sotros: nuestro Dios peleará por 
nosotros. 

2r Y nosotros mismos con- 
tinuemos la obra: y la mitad de 
nosotros tenga. empuñadas las 
lanzas desde que suba la aurora * 
hasta que salgan las estrellas. 

22 En este mismo tiem 
dixe tambien al pueblo: Cada 
uno con su criado quédese en 
medio de Jerusalem *, y haya 
turnos entre nosotros de noche, 
y de dia, para trabajar ?. 

23 Y yo, y mis hermanos, 
y mis criados, y las guardias, 

ue me ian, no nos qui- 
tábamos los. vestidos : cada uno 
se desnudaba solamente para la= 


varse *. 
dentro de 


3 El Hebréo: T de 
centinsia , y de dia á la obra. 
. 4 Quando lo exigia- la: limpieza del 
cuerpo; ó para purificarse en los c2308 
que están prescritos per la Ley. 


CAPÍTULO V. ! 


Nehemías en una grande carestía reprehende 4 los ricos , y pro» 
,  hibe las usuras: da liberal y graciósaménte quanto tiene 
Á los necesitados. 


1 E £ factus. est clamor 
fopuli , et uxorum. ejus. ma- 
nus aduersús fratres suos Ju- 
daos. 

2 Et erant qui dicerent 
Fili mostri, et filie nostre 
multe sunt nimis: accipiamus 
gro pretio eorum frumentum , et 


1 Y levantóse un grande cla- 
mor del pueblo, de sus mu- 
eres contra sus hermanos Jos 
Sudíos. . e 
2 Y habia algunos que de- 
cian: Nuestros hijos, y nuestras 
hijas son número excesivo : to- 
memos por precio de .ellos. tri- 
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comedanué y El vigas. > > 
(3 Es erant qui. dicerent: 
JAgros nostros. «et. vinras , e 
domos nostrras opponamus , 5f 
accipiamus frumentum in fame. 

4 Et alii dicebant : Mu- 
tud sumamtus pecunias in tribu- 
2a regis, demusgue agros no- 
SÍPOS , El CMS c D 

5 Es nunc sicut carnes fra. 
irum . nostrorum , sic carnes 
mostra sunt: et sicut filii eo- 
fum, ita et filii nostri. Ecce 
xos subjugamas flies nostros, 
et filias nostras $n servitatem, 
et de filiabus nostris sunt. fas 
seule , nec habemus unde pos- 
sint redimi, et agros. nostros, 
et vineas nostras alii possident. 

6 El iratus sum nimis cim 
audissem clamorem. voruse se- 
cundion verba hec: — - 

7  Cogitavitque cor merum 
Secum : e£ sncrepavs optimates, 
et. magistratus , et dixi ets: 
¿Usurasne singuli d fratribus 
vestris .exigitis? Es congre- 
Aavi. adversúm eos concionem 
mAagnam, t t 
8 Et dixé eit: Nos, ut 
scitis , redemimus fratres no- 
stros Judeos , qui venditi fue- 
vau; gentibus , secundum .ges- 
sibilitatem nostram : et-vosz, ici- 


I MS. 3. Civera. Vendámesioa, y 
compremas trigo con vivir. En una 
mecesidad extrema podian hacer esto Jos 
padres; £xzod. x11. 7. pero $u servidum- 
bre solamente duraba seis años. Exod.. 
XXI. 1. Dewteron. xv. 12. . 

. 2 Somos de la miema carne y sangre: 
tenemos unos mismos padres y. abuelos: 
somos del mismo pueblo : y con tede eso 
nos vemos obligados á hacer nuestros bi- 


» 


jos esclavos de sus iguales: y todo esta * 
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go ', y comamos , y vivamos. ; 
. 3. Habia tambien quienes de- 
eian :. Rempeñemos nuestros. cam 
pos, y viñas; y nuestras casas, y 
tomemos trigo en esta hambre. 

- 4 Y otros decian : Tomemos 
dinero prestado para pagar los 
tributos del Rey, y demos nues- 
tros campos, y viñas: 

5 Y ahora como la carne de 
nuestros hermanos, así es nues- 
tra carne * : y nuestros hijos son 
como sus hijos. He aquí que no- 
sotros reducimos nuestros hijos, 
y nuestras hijas 4 esclavitud, y 
de nuestras hijas.son las esclavas, 
y no tenemos:con que poder res- 
eatarlas, y otros poseen: nues 
tros campos, y nuestras. viñas. 

. 6 Y me enojé en gran ma» 
mera quando oí sus clamores se-. 
gun este modo de hablar: . 

7 Y consideré esto en mi 
corazon: y reprehendi 4 los 
Magnates , y á los Magistrados, 
y les dixe : ; Exigis por ventura 
cada uno usuras de vuestros 
hermanos? Y: convoqué contra 
ellos ? una grande junta *, 

8 Ylesdixe: Nosotros, co- 
mo sabeis, segun nuestras facul- 
tades hemos rescatado á nuestros 
hermanos los Judíos, que fué- 
ron vendidos á las pentes: ¿y 


. Y "8 
poe la doreza y ermeidad de estefiricpe, 
que no nos prestan graciosamente y sim 
interes lo que necesitamos, como se lo 
manda la Ley, Dewter. xxut. 19. sino: 
Hevándonos erecidisimas usuras, que nog 
reducen 4. in mayor miseria. : 


- 4 Para seprehender y confindir em 
óblico su crusidad y dureza, porque 
era pública y metoria su perversidad y 
codicia, com la qua). oprimian ak pueblo. 
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tur vendetis fratres vestros , es 
redimemus eos? Est siluerunt, 
nec invenersnt quid respondi: 
ter!. . ' 

9 Dixique ad eos: Nox 
est bona res, quam facitis : 
¿quare non in timore Dei no- 
stri ambulatis, ne exprebre- 
tur nobis .À gentibus $nimicir 
nostris? . 

10 El ego, et fratres mes, 
et pueri mei commodavimus 
plurimis pecuniam ,et. frumen- 
(um : non repetamus 1n comnin- 
we dstud. ,: es alienum comeda= 
wus , quod: debetur. mobis. : . 

1t Reddite eis. hodie agros 
suos, es vineas suas, es olive- 
ta sus, et domos suas: quin 
potihs et centesimam pecuniz, 
Jframenti , vini, et olei, quan 
exigere 40letis ab eis , date pro 
illis. - 

12 E: dixerunt : Redde- 
mus, et ab eis nihil quere- 
mus: sicque faciemus ut loque- 
yis. Et vocavi Sacerdotes, et 
adisravi. cosy ut: fácerens jus 
tà quod dixeram.. 

15 Insuper excussi sinum 


X ¿Y darels lugar á que aquellos , á 
quienes veudistels vuestros hermanos, nos 
les *uelvar á vender 3 nosotros, para pos 
Berlos atra vez en libertad 2 y 

2 Otros: Xo tornemos al comun este 
haber. 

"y :Gemuusbeite ss entiende, que est 
antena, 6 centésima parte se pagaba to- 
dos Jos meses., y de este modo todos los 
años era uua dwedéchma.; porque una 
aentésima pee. Se. no hubiera mue 
cho gravámen. Neheavag pues exhorta ú 
los ricos á que les restituyan 4os:cam 9s, 
viñas. so. que. los pobre» tenisn émpe- 
indos-y enu poder , aeta xcabar de pa 

les vuelvan tam-- 


ries la centena: 
bleu de.que: des D Aevado hasta en-. 
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vosotros veridereis ahora 'wues- 
tros hermanos, y. nosotros ' los 
pescatarásmos * Y callároa , y no. 
aron responder. » 
Y les dixe: No es bien 
hecho lo que haceis: ¿por qué 
no andais en el temor de nuestro 
Dios, no sea:que nes lo echea 
en cara las gentes que son ene- 
migas nuestras ?. 

10 Yo, y mis hermanos, y 
mis criados hemos prestado á 
muchísimos dinero , y trigo: 
convengámonos: todos * en no 
volvérselo: à pedir, condoné- 
mosles lo que nos deben.” 

11 "WVolvedies hoy sus cam- 
pos, y sus viñas; y sus olivares, 
y sus casas: y aun tambien la 
centena del. dinero 3, del trigo, 
del vino, y del aceyte, que acos 
tumbrais exigirles , pagadla por 


12 Y respondiéron : Se lo 
volverémos , y nada les exigire- 
mos : y lo harémos así como lo 
dices. Y llamé á los Sacerdotes, 
y les hice jurar, que le harian. 
como yo lo habia dicho. 

13 Demas de esto sacudí 


tónces contra justicia y contra Ley: que 
en adelaote para aliviarlos y desagra- 
viaries, pagesen por elles .la centena , que 
servia para alimento y salario de las Go- 
bermadores, y para otras contribuciones 
que pegaban. Debese advertir , que se lla- 
maba cestess, quando, como queda di- 
cho, se pagaba esta por meses, ó la duo- 
decima por año, esto es, la octava parto 
del principal < quando se pagaban seid 
por ciento, se llamabag usura semisses; 
quaudo quatro por ciento, rrientaria ; y 
quaudo solamente se daba.mo por cien- 
to, que era lo mas moderado , vanisier. 
Y tedos estos géneros de usuras fueron 
despues muy comunes entre los Romanos, 
como do babian sido entre los Judías. 





OHTOCAPÍTUOLOU Voc" 


wifi, vt dixé : Sic excutiat 
Deus omnem: virum, qui nor 
compleverit verbum istud , de 
domo sua,.es de laboribus suis 
sic extutiatur , et vacuus fiat. 
E! dixit universa. multitudo. 
Amen. Et laudaverunt Deum. 
Fecit ergo populus sicut erat 
dictum. — . 

14 A die autem illa, quá 
praceperal veu miki, ut essem 
dux in terra Juda, ab: anno 
vigesimo usque ad armum tri- 
Zesimuin secundum Artaxerzxís 
regis, per annos duodecim , ego 
et fratres. mei annonas , que 
ducibus debebantur , non come: 
dimus T : o. te : 2 

15 Duces autem primi, qui 
fhiéraht ante” me , gravaverunt 
im pane y et: vino , et. pecunia 


quotidie "siclos quadraginta: 


sed et ministri eorum depres- 
serunt populum. Ego: añtem 
non feci ita propter timorem 
Dei: c o? 


16: Quin: potihs in opere 
muri «dificaqi., et agrum non 
emi, et omnes pueri mei con- 
&regati ad opus erant. « : 


X. Yi vestido exteríor que llevaba so- 
bre el seno. El Hebréo y los nxz. sime 
plemente , el vestido, 6 ia oria de mi ves- 
tído. Esta fué una especie de impreca- 
«ion, acompañada de una seba! exterior, 
contra aquellos que no cumpliesea lo que 
hablan prometido. Nehemías logró por 
la Religion, lo que jamas. pudiéron lo» 
grar los Romanos por el arte y la politi- 
ca por mas que lo intentáron. ' 

2 Le arroje Dios de su casa, y le 
prive ¡de todo el fruto de sus trabajos y 


3 Mis domésticos, ó los compañeros 
' de mis viages y trabajos , ó mis purieates. 


populum , et acceperunt ab cis 


- 
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mi seno *, y dixe: AM sacuda 
Dios á todo hombre, que no 
cumpliere esta palabra , de su 
casa , y de sus labores ? : así sen 
sacudido, y quede: sin nada. “Y 
respondió todo el pueblo: Amen; 
Y alabáron á Dios. El pueblo 
pues lo hizo, como se habia 
dicho. 

I4 Y desde aquel dia, en 
ue me mandó.el Rey, qué 
vese Gebernador: en la tierrà 
de Judá, desde:el año velnte 
hasta el treinta y. dos del Rey 
Artaxerxes, por espacio de doce 
años, yo y mis hermanos 3; no 
comimos de «las víveres , qe sé 
debian.á los Gobernadores. - 

15 Mas los primeros Gober- 
nadores, que habian sido ántes 
que yo, cargáron al pueblo *, 

cobráron de ellos cada dia 
quarenta siclos * en pan, y en 

vino, y en dinero: y sus minis- 
tros agoviáton tambien al pue- 
blo. Mas yo por temor de Dios 
no lo hice así: 

16 Antes bien trabajé en la 
obra del muro, y no compré 


,campo * , y todos mis criados, 


juntos acudian á la obra . 
tooo. - 


' 4 FERRAR. Engravecióros sobre el 
pueblo. , 
. $ Que corresponden como á unos treg- 
cientós diez y seis reales de vellon : y al 
guads creen que ttóñerá ademas-del pan; 
vino y otros manjares para la mesa , y de 
las injustas exácciunes que sus Ministros 
y Oficiales hacian pagar al pueblo. 

6 Como si dixera : No me apliqué á 
adquirir posesiones ni riquezas; sino que 
tudo lo que tenia mio ó del erario del 
Rey lo gaste y empleé en beneficio del 
público y de jos pobres. Lo que expresó 
A por ostentacioB,sino por dar exem- 
pio. ] 
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17 Judei quoque , et ma- 


Bistratus centum .quinquagin- 
fa viri, et. qui veniebant ad 
mos de. gentibus, que in cir» 
cuitu nostro sunt, in. mensa 
mea erant. 
18 Parabatur autem mihi 
dies singulos bos unus, 
arietes sex electi , exceptis vo- 
latilibus , et inter dies decem 
gina , diversa, et alis multa 
gribuebam : insuper el agno- 
nas ducatós mes non quesivi. 
valde enim attenuatus erat po- 
pulus. 
. 19 Memento mei , Deus 
meus , in banum, secundum. o- 
emnéa, que feci populo huic... 


I Segun tu bondad: ó para hacerme 
bien, como yo se lo bice $ este pueblo. 
Hablaba así por el testimoalo que le daba 
su buena conciencia, haciendo presentes 
el mismo tiempo las obligaciones de un 
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47 Asímismo “los Judíos 
los Magistrados en número Le 
ciento y cincuenta personas, 
los que venian 4 nosotros 
gentes circunvecinas , estaban í 
mi mesa. 

I8 Y seaderezaba todos los 
dias en mi casa un buey, seis 
carneros escogidos, á mas de las 
aves, y cada diez dias distribuía 
diferentes vinos, y otras muchas 
cosas: y además de esto no co- 
bré los estipendios de mi go- 
bierno : por estar el pueblo re- 
ducido 4 la mayor miseria. 

19 Acuérdate de mi, Dios 
mio , para bien ', segan todo lo 
que hice con este pueblo. 


buen Príncipe y Gobernador, y tal vez 
con el fin de cerrar la boca á algunos 
émulos.y calumuladores. Némer. xtti. 3. 
Iv. Heg. Xx. 3. yob 1. 1. 8. 12. Peelm. 
XCVIIL. I2E. ef £. ad Corintb. X1. 1.28. 


CAPÍTULO VL  , 


Fraudes y amenazas de Sanaballát contra Nehemías para ím- 
pedir la fábrica. Mas no por eso intimida 4 Nehemías , ni 


le hace mudar de resolucion. 


Acaba el muro, y se llenan 


de temor los pueblos: vecinos. 


I. F actum est autem , cum 
audisset Sanaballat , et Tobias, 
et Gossem Arabs , et ceteri ini- 
mici nostri, quód. edificassem 
ego murum , es non esset in ipso 
residua interruptio (usque ad 
tempus autem illud valvas non 
posueram in portis) 

2 Miserunt Sanaballat , et 
- Gossem ad me, dicentes : Veni, 


"Ex Véase la pág. 355. Dot. 9. 


rx I! C7 

I Y quando oyó Sanaballit, 
y Tobías , y Gossém Arabe , y 
os otros enemigos nuestros, 
que yo habia edificado el muro, 
y que no habia quedado en él 
ningun portillo' faunque hasta 
entónces no habia puesto en las 

puertas las hojas ' ) 
2 Sanaballát y Gossém me 
enviáron á decir: Ven, y haré- 





CAPÍTULO VI - 


et percutiamus fadus pariter in 
viculis in campo Ono. Ipsi au- 
tem copitabant, ut facerent mi- 
ki malum. - EL 
3 Misi ergo ad eos mm- 
Tdos ,"dieent!: Opus grande ego 
J'acio , e* Hibri possum. descen- 
dere: ne fortà neglisatur-, chm 
venero , et: descemi ad 
vos. 
4 Miserunt aufem: ad me 
gecundum verbum hoc per qua- 
fgor viresi et responds cis fus- 
Bd sermonem priorem. 2) 
Et misit ad me Sanabal- 
lat juxtd verbum prius quintd 
vice puerum suum, et epistolam 
babebat In manu- sea scriptam 
hoc modo: o | 
6 1N GENTIBOS auditum 
est, et Gosiem dixit , quód tu, 
es Judai cogitetis" rebellare, 
éf propterea . adifices murum , 
et levare te velis. super eos 
vegemm : propter | guam. ¿4u- 


9 Er prophetas | posueris, 
qui predicent de te in Jeru- 
salem , dicentes: Rex in Ju- 
dea est. Auditurus est rex 
verba luce : idcircó mune ve- 
ni, ut ineamus consilium: pa- 
fic fo, ' . ' n 
- z El Hubréo pesa , 8 Quephiria, 
que algunos quieren que sea nombre 
plo de este mismo lugar, 

«-2 De las uideas que estaban en la 
tribu de Benjent 


jano. Eg el Cap. xr. 35. se 
Hama este mismo sitio el 'odile de Jor: 
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inóos aliariza entre nosotros en 
alguna de las aldehuelas ' del 
campo de Ono *. Mas ellos te- 
nian designio de hacerme mal 3. 
- 3 Enviéles pues por mis 
mensageros á decir : stoy yo 
haciendo unà grande obra, y no 
puedo baxar: no sea que se años 
xe en ella, mientras que fuére y 
baxare 4 vosotros *. | | 
. 4 Y enviáron por quatro 
veces á decirme la misma cosa: 
y les respondí como la prime- 
ra vez. | 

5 Y me envió Sanabaliát pa» 
ra lo mismo que ántes un cria- 
do suyo la quinta vez, y tra- 
hía en sn mano una carta escri- 
ta de este modo: , 

6 Se ha divulgado entre las 
gentes , y Gossém lo ha dicho, 
que tá y los Judíos pensais re- 
belaros, y que por esto repa- 
ras el muro , y que quieres al« 
zarte Rey sobre ellos : por'du- 
yo motivo o. tort s 0€ 
7 Has' puesto tambien Pro- 
phetás 5, que publiquen acerca 
de tí en ferosilém ; diciendo: 
Rey hay en la Judéa. Estas co- 
sas llegarán á oidos del Rey: 

or tapto ven ahora para que 
juntos tomemos consejo 5. 
$snaballát, nó queriendo fare de 84. 
Ea Nehemías se recon”ce la conducta del 
hombre justo y prudente; y en Sang». 
baltát y sus compañeros la del mundano 
y malvado. Aquel con la virtud y comp» 
tancia triunfa de-los cagaños del. mane 
dano , medios Jojustos queria 
salir con su intento. 


s Emisarios y en tono etico 
vavan dispontendo los ánimos bs pai 
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8 Et misi ad «os, dicens: 
Non est factum secundum. verba 
heec , que tu. loqueris: de corde 
enim tuo tu companis hec. - . 

| 9 -Qmnes enim hi terrebant 
N94 , cogitantes. quod cessarent 
wuanus mostre, ab opere; ef 
quiesceremas. Quam ob .cau- 
gam magis confortavi manus 
"meas : o, 

, 10 , Ki ingressus sum doc 
mus Semaie filii Dalaie filii 
Metabec] secretó. Qui ait: Tra 
ctemus nobiscum in domo Dei 
in..medio. templi , et clauda- 
mus. portas edis x quia ventus 
fi sunt ut interficiant te, et 
gocte venturi sunt ad occiden- 
dum te. EE 

11 - Et. dixi: ¿Num quis- 
quam similis wei, fugit? ¿el 
quis ut ego. ingredietur. tem- 
gum y qt vivet ?. nan ingre- 

iar. Sc onu. ut, 7 
—Aa. .Etintellexi quid, Deus 
non misisset eum , sed quasi 
uatitinang locutas esset ad mes, 


* 


* 


tomar para desvanecer del todo estos rue 
Mores ,'ó para prevenir el ánfmo'del Rey: 
2. "Éste era un falso proghem , y e2- 

te de la, clase de. Dalajas ; que.era 

14 vigesima tercera: t. Paralip. xxiv. 19. 
Se estaba encerrado y q(fietó ed su: cása, 
como un hombre santo , y que amaba el 
retiro: Este pues ilamó 4 Nehemtas, 00 
mo que le queria decir alguna cosa en 
nombre del Señor; y Nehemías fué á 
verse com el á bora en que nadie lo en 
tendiese.; En el Hebréo y'en los Lxk- 
se añade, que estaba cerrado , esto es, 
separado del tratoi y. comerciar de- des 
Otros. cs . ADI 
. 2 Siendo-el templo un lugar seguro 

y muy fuerte, parecia un cousejo salu 
dable el que le daba. de que asegpráse 
dentro de él su persona ; pero su desig-- 
nie era bscer que los suyos la despre- 


. 8 'Y enviéles 4 docir: No ha 
habido nada de las cosas que tú 
dices 4 porque tá te fraguas esto 
de tu propia cabeza. 
. Y Porque todos estos no ha 
cian sino meternos. miedo , ima» 
ginándose de que nuestras ma- 
nos.cesarian de.las obras , y nos * 
estariamos quietos. Mas yo por 
esto mismo cobré mayor aliento. 
IO Y me entré de secreto en 
casa de Semaías ' hijo de Dalaías, 
bijo de Metabeel. El qual me di- 
xo : Tratemos entre nosotros en - 
la casa de Dios en medio del 
templo , y cerremos * las puer- 
tas del templo: porque han de 
venir á matarte, y de-noche han 
de venir á darte muerte. 
. AT -Y le respondí: ¿Y un 
hombre tal como yo. ? ha de 
huir? ¿y quién como yo. entra- 
rá en d templo , y vivirá? na 
entracé. * 5, . 27 
4 I2. :X entendí que Dios no 
le habia enviado, sino que me 


habia hablado como adivinando, 


. 


claseí por este vane. temor: d tal vez 
apartarle de sus peptes, para ponerle con 
'mayor fatttiiad en mabos de los Samae 
rjtanos. to. a . 
3 ¿Un hombre que cómo yo estoy 
4 2 frente del pueblo, ba s: ser taa 
vil y cc je , que vuelva espaldas 
al peligro, y deze ur etemplo tan in- 
fame de cobardía ? Fuera de que no sien 
do yo Sacerdote, ¿cómo puedo entrác 
en el templo sin incurrir en pena de 
muerte ? Los que Quieren que Nohemíns 
na erg. de la;tribu.de Judá, sino Se 
te, y por consiguiente de la de 
interpretan estas ¡palebras cemo confir- 
macion de las primeras: ¿Y me tienes 
tá por tan vit y tan indigno, que ses 
cepaz de pensar que he de salvar mi vida | 
solo buscando asyio, y encerrándome en 

eltempie?.  . . . 
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A Tobis , et Sanaballat tón- 
duxissentemm. + co oc! 

13" Atceperat enim pretium, 
st territus: facerem, et peccas 
rem , et haberent malum , quod 
exprobrarent sihi. .. EE 


14 Memento mei ,' Domine, 
pro Tobia , et. Sanaballat , jux- 
th opera eorum taliz: sed et 
Noadiw prophete , et cetero- 
rum prophetarum , quí terre- 
bant me. ZEE E 

15 Completus est autenvmu- 
rus vigesimo quinto die men- 
sif Elnl, quinquaginta duobus 
diebus. . 

I6 Factum est- ergo cám 
audissent omnes inimici nostri, 
ue timerent universe gentes, 
gue erant in circuit nostro, 
et conciderent intra semetipsos, 
e? scirent quid 4 Deo factum 
esset opus hoc. 

- 13. Sedet in diebus illis mul. 
ta optimatum  Judeorum episto- 
le mittebantur ad Tobiam, el 
4 Tobia veniebant ad eos. 

18 Multi enim erant in 
Judea habentes. juramentum 
Ms, quia gener erat Sechenise 
lii - Área , eb Johanan filius 
ejus acceperat filiam Mosollam 
p" Barackhie: 


: (oC 


* MS.98. Logado. Entendid 6 por re- 
velacion divina , ó ue así se lo hizo 
conocer su natural ncla. Y por eso 


4 
conoció bien que aquet consejo no veola posto 


de Dios , como que era contrario al bieo 
comun de la nacion. 2m 

2 Cayese en esta debilidad ó falta de 
una vil correspondencia , que me gran- 
gease el ódio y desprecio de todo el 
pueblo. 


087r 
T, ane Tobías , y Sañaballát” le 
bian alquilado * por dinero. ' 
-:13 * Porque habia recibido 
dinero , para que yo intimida- 
do lo hiciese *, y pecase, y tu- 
viesen. esta maldad», que-echar- 
me en cara. 
' 14 Acuérdate de mí, ó Se- 
ñor , por semejantes obras de 
Tobías M de Sanaballát, y asi- 
mismo de Noadías ?: Propheta, 
y de los otros Prophetas, que 


. andaban por meterme miedo. 


15 Y el muro fué acaba- 
do el día. veinte y cinco del 
mes de Elál *, en cincuenta y: 
dos dias. po 

16 Y quando esto oyéron 
todos nuestros enemigos, se He- 
náron de temor todas las gentes, 
que habia al contorno de noso- 
tros, y desmayáron en su cora- 
ZOn; y conociéron que esta o- 
bra habia sido hecha por Dios. 

17 Y aun en aquellos dias 


iban , y venian muchas cartas 
de los tes de los Judíos 4 
Tobías, y de Tobías 4 ellos. 

18 Porque habia muchos en 


la Judéa que. tenian juramento 
con él , porque era yerno de 
Sechenías 3 hijo de Áréa , y Jo- 
hanán su hijo estaba casado con 
una hijz de Mosollám-* hijo de 
Barachías: : ' 7 


El Hebréo : Y de Noladiah Pron 


phstisa. 
Que corresponde 4-la Luna de A- 
: era el sexto del año sagrado , y 
el último del' civil. a 
$ ' Sechenías era sit duda aiguo Ju- 
dío de consideracion, y tenia uría hija 
casada con el hijo de Tobias; y con este 
motivo estaban aliados con Tobías. . 
6 Ea el Cap. 111. 4. es nombradó este 
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19 Sd et laudabant.eunm 19 Y aun le alababan en mi 
corám me , et verba mea nun- presencia, y le daban aviso de lo 
tiabant es: et Tobias mittebat que: yo decia: y Tobías en- 
egistolas ut terreret me. viaba cartas para intimidarme. 


mismo entre los que se aplicaban á-reedi= ficar los muros dástraidos de Jerusalén. 


"CAPÍTULO VIL 


Nehemías pone centinelas en Jerusalém : y convocando despues 

al pueblo, se hace el catálogo de los primeros , que habian 

vuelto Á Jerusalém, y de las bestias que traséron consigo: 
se hacen ofrendas para la fábrica. 


1 L ostquam * autem «difi- 
catus est murus, et gosui val- 
VAS, et recensui janitores , et 
cantores , et Levitas: - 

2 Precepi Hanani fratri 
meo , et Hanania principi do- 


mús de Jerusalem (ipse enim. 
eb timens. 


udas$ vir verax 
eum plus ceteris videbg- 
tur ) 


3 Et dixi eis: Non ape- 


riantur porta perosalem usque 
is. Cumgue ad-, 


ad calorem. so 
huc assisterent , clausa porte 
sunt , el oppilate x et. posui 
custodes de habitatoribus Je- 
rusalem , singulos per vices 
suas y cl unumquemque conira 
domum suam. | 

4 Civitas autem erat lata 
nimis, et grandis , et populus 


.1 Véase el . I. 2. Este era el 
Principe de la casá ó del templo. Era el 
segundo Sacerdote despues de Eliasíb. 
Otros interpretan , Mayordomo mayor del 
Palacio. Pracepi de portis custodiendis, 
Ó super Ferusalems , como está en el 
Hebreo. MEME 

2 Manda que no se abran las puer- 


2 Eccil. XLI1IX. 1$. 


.1 Y luego que fué fabricado 
el muro , y asenté las puertas, 
y pasé la lista de los porteros, 
y cantores , y Levitas: 

2 Mandéáí Hanan! ' mi her- 
mano, y 4 Hananía Príncipe 
de la casa en Jerusalém (pues 
este parecia hombre sincero y 
temeroso de Dios mas que los 
otros) 

Y les dixe: No se abran 
las puertas de Jerusalém: hasta 
que el Sol caliente. Y estagdo 
aun ellos presentes , fuéron cer- 
radas, y atrancadas las puertas: 
y. puse guardas de. los vecinos 
de Jerusalém , cada uno por su 
turno, y cada uno delante de 
SU casa ^. "s 

4 Maslaciudad era muy an- 
cha, y grande, y habia dentro 


tas del templo hasta que el Sol esté alto, 
y que se cierren ántes del anochecer, pa” 
ra precaver de esta manera uler 
sorpresa de los enemigos :. y ordena asi- 
mismo que cada uuo guarde el muro por 
aquella parte, que cala enfrente de s8. 
casa. 





CAPÍTULO 'VIT | 


| paroms in medio ejus ; ef non 
erant domus edificate. 
- 5 «Deus autem dedit in.cor- 
de meo, et congregavi opti- 
mates y et magistratus , et 'oul- 
Sus y ul recenserem eos , dt 
-3nveng librum censás eorum, 
ui ascenderant primüm :- et 
-SnUsutum est scriptum in co: 


6 Isti* filii provincie, qui 
ascenderunt. de captivitate mi- 
jrauium » quos transtulerat 

abuchodonosor rex Babylonis, 
et reversi sunt in Jerusalem, 
et in Judaam, unusquisque in 
.€fvitatem SUATA os 

7 Qui venerunt cum Zoro- 
Babel , Josue , Nehemias , Aza- 
rias , Raamias , Nahamani, 
-Mardocheus , Beltam , Me- 
spharath , Begoai, Nakum, 

a4ana. Numerus virorum po- 


puli Israck 
2098 Filis Pharos , duo míllia 


centum septuaginta duo: 
9 Fili Saphatia, trecenti 
septuaginta duo: 


10 Filis Arca , sexcenmtó - 


quinquaginta duo: IÓ 

id ilii Phahath Moab fi- 

iorum Josue et Joab , duo mil- 
dia octingenti decem et octo: — 


- x Porque las que habla ántes habian 
Sido .destruidas, y uo se hablan reedifi- 
cado hasta entónces. . . 

2 Del catálogo, lista 'ó memoria de 
los qe habian vuelto los primeros.cqn 
Zorobabél: Este catálogo parece el mis- 
-imo que se lee en el Lib. 1. de EsDRAs tt. 
afadido solamente ó quitado lo que pa- 
recia deberse añadir ó quitar; porque en 


4 
e: 1. Ends. YID] T. o 0 |! €. 
Tom. V. 
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de-ella muy poco pueblo, y no 
habia casas fabricadas '. 

5 Mas Dios inspiró en mi 
corazon , que convocase á los 
Magnates , y 4 los Magistrados, 
y al pueblo , para hacer una re- 
vista: y hallé un libro del regis- 
tro * de aquellos, que habian 
subido la primera vez : y halló- 
se escrito en él: Los 
:.. 6... Estos son los hijos de la 
provincia ? , que subiéron de la 
-cautividad de la transmigracion, 
que habia trasladado Nabuchó- 
-nosór Rey:de Babylonia, y vol. 
viéron á Jerusalém , y á la Ju- 
déa ,"cada. uno 4 su ciudad. 

7 Los que viniéron con Zo- 
robabél , Josué , Nehemías ,- A- 
zarías , Raamías , Nahamani, 
Mardochéo , Belsám , Mespha- 
ráth , Begoai, Nahúm , Baana, 
El número de los varones del 
pueblo de Israél : | 

8 Los hijos de Pharos, dos 
mil ciento y setenta y dos: 

- 9 Loshijos de Saphatía, tres- 
cientos y setenta y dos: 

IO' Los hijos de Aréa, seis- 
cientos cincuenta y dos: 

II. Los hijos de Phaháth- 
Moáb de los hijos de Josué , y 
de Joáb *, dos mil -ochocientos 
y diez y ocho: 


ajgael- intermedio de tiempo unos habla 

'nacido, y otros hábiau faltado. 
3 De la Judea, reducida ya á Pree 
vincia del dilatado Imperto de los Persas. 
4 En el texto paralelo , I. ESDRAS 
ZI. 6. wo se halla conjuucion entre. Jo- 
sué y Joáb ; »4 así muchos Intérpretes 
leen Josué-Joáb, como sl fuese solo usa 

persona. 
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12 ilii Alam, mille du- 
centi quin "p Min quatuor : 

13 Filii £ethua , octingenti 
quadraginta quinque: . 

14 Filii Zachai , septingen- 
fi sexaginta: ' 

15 ilii Bannui, sexcenti 
quadraginta octo: 

16 Filis Bebai, sexcenti 
viginté octo: | 

17 
irecenti viginti duo : 

18 Filii Adonicam , sexcen- 
3d sexaginta septem: 

19 . Filii Beguai , duo mil- 
Jia sexaginta septem: 

20 "Filii Adin.,' sexcentó 

Winquaginià quingue: ' 

1 an ilii Aor d li Heze- 
sia, nottaginta octo: .— 

22 Filsi Hasem , trecenti 
vigintó octo: — . 

23 Fil B«sai , trecenti vi- 
Zinti quatuor : ' 


24 Filii Hareph , centum 


duodecim : 
.a5 Fslii Gabaon, nonagin- 
ta quinque: 
26  Fihi Bethlehem ,. et 
Netupha , - centum | octoginta 
octo. t 
27 Vir£ Anathoth , centum 
viginti octo. ; 
28 Viri Bethazmoth , qua- 
draginta duo. | 
-29 Viri Cariathiarim , Cé- 
phira, et Beroth , septingenti 
quadraginta tres. | 


30 Vir? Rama et Geba, - 


Agenti viginti unus. 


31 Viri Machmas , centum 


Filii Azgad, duo millia * 
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12 Los hijos de Elám , mil 
doscientos y cincuenta y quatro: 
13 Los hijos de Zethúa, ocho- 
cientos y quarenta y cinco: 
I4 Los hijos de Zachai, se- 
tecientos y sesenta: 
15 Los hijos de Bannui, seis- 
cientos y quarenta y ocho: . 
16 s hijos de Bebai , seis. 
cientos y veinte y ocho: 
17 Los hijos de Azgád, dos 
mil trescientos y .veinte y dos: 
18 Los. hijos de Adonicám, 
seiscientos y sesenta y siete: . 
19- Los hijos de Beguat, dos 
mil y sesenta y siete:  -  . 
20 Los hijos de Adín , seis» 


- cientos y cincuenta y cinco: 


21 Los hijos de Atér, hijo 
de Hezecías , noventa y ocho: 

22 . Los hijos de Hasém, tres- 
cientos y veinte y ocho: 

23: .Los.hijos de Besai , tres- 
cientos y veinte y quatro: 


24 s hijos .de Haréph, 
ciento y doce: : - E 

25 Los hijos de Gabaón, no 
venta y cinco  . - 


- 26 Los hijos. de Bethlehém, 
y de Netupha, ciento y ochen- 
ta y ocho. (7 

27 Los hombres de Ana- 
cháh, ciento y. veinte y. ocho.. 

28 Los hombres de Bethaz- 
móth , quarenta y dos. 

2 Los hombres de Ca- 
riathiarím , de Céphira, y de 
Beróth, setecientos y quarenta 
y tres. 

30 Los hombres de Rama 
y de Geba, seiscientos veinte 
y uno. 


31. Los hombres de. Mach- 


CAPÍTULO VII. 


osgints duo. 
NU Viri Bethel et Hai, cen 
teinté tres. — 
iri Nebo allerius , quim- 
exdinta duo. 

4 Viri Alam alterius, 
suille ducenti quinquaginta qua- 
£uor. 

3; Fili Harem, trecenti 


^de Filii Jericho. , Erecenti 
quadraginta pague 

:53? Fili Hadid : et 
Qno , septingenti viginti u- 


38 "Fill Semaa, tri3 millia 
nongenti triginta. —. 
Sacerdotes : Filii Idaia 
in Josue , nongenti septua- 
ginta tres. 
, 40 Fili Emmer , mille qain- 
quaginta 
41 Fili Phashur , mille du- 
centi quadraginia septem. 
42 Fili Arem , mille de- 
com ; septem. Levite: 
sli Josue, et Cedmi- 
hel 3 aliorum . 
44 Oduia,septuaginta que 
tuor. Cantores: . 
45 Fili Asaph , centum 
apr ion octo. 
Janitores : Fili Sel- 
s , fü Atr , fili Tel- 
mon, fili Accub , fii Ha- 
tita y filii Sobsi : centum tri- 
Zinta octo. 


4; Nathinei: Fili Soha, 


z En el Libro de Erde. 11. 30. se 
aliade : Los Bijos de Megbis, clento y 


elncuenta y 
2 Josue y > Codaaibél ambos eran bijos 
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mas , ciento y veinte y dos. 

31 Los hombres de Bethél él y 
de.Hai, ciento y veinte [es 

:33 Los hombres de la otra. 
Nebo,, cincuenta y dos '. 

4 Los hombres de la otra 
Elám», mil y doscientos y cin- 
cuenta y quatro. , 

35 Los hijos de Harém, 
trescientos y veinte. 

.36 Los hijos de Jerichó, tres 
cientos y quarenta y cinco. 

7 Los hijos de Lod, de Ha- 
did y de Ono, setecientos y 
veinte y uno. - 

38 Los hijos de Senaa, tres 
mil novecientos y treinta. 

Sacerdotes: Los hijos de 

Idaía en la casa de Josué, no- 
vecientos y setenta les 

40 Los hijos de Emmér; mil 
y cincuenta y dos. 

41 Los hijos de Phashár, 
mil y doscientosquarenta y siete. 

42 Los hijos de Arém , mil 
y diez siete ede ; 

4 os hijos de Josué, 

de Cedmih£l, hijos y 

44 De Odnía * 
quatro. Cantores:  - 

45 Los hijos de Asáph, 
ciento y quarenta y ocho. . 

46 Porteros: Los hijos de 
Sellúm , los hijos de Atér, los. 
hijos de Telmón , los hijos de 
Accúb,, los hijos de Hatita ; los 
hijos de Sobai : ciento y tceinta 

ocho. 

47 Nathinéos : Los hijos de 


setenta y 


de Oduiz , y de iss fümillis de aqueitos 
dos , se haliaban coo distioción en el re- 
gistro ó censo , setenta y quatro personas. 
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Ji Hasupha-, fii Teb- 
baoth, 


48. Fili$ Coros , filü Sisa, . 


Ali Phadom; filii Lebana , Ái- 
lii Hagaba , filii Selmai, 


^49 Fili Hanan y Alis Ged- 
del, fi Gaher 9 


50 Fili Rada, filii Ra- 
sin ; filii Necoda, 


$1 Fili Gezem, filii Aza, 


li Phasea, 


52 Fili Besai , fli Mu- 


uim, fili Nephnssim ^ 


j Fili Bacbuc, fili Ha- 
cupha , fili Harkur, 


54 Filii Besloth , fili Ma- 
hida , filii Harsa, 


$$ Filii Bercos ; fü Si. 


sara, Ais Thema, 


$6 : Fili Nasia , Alis Ha- 
tipha, 

.57 Filii servorum. Salomo- 
nis , filii Sothai, fili Sopheretk, 
Jill Pharida, 


-:58 Filii Joel f^i Dar- 


can ,. Ali Jedde 
yo .FiBi Sepkatia , fii 
Hat, flia Phochereth , 


erat ortus. ex Sabaim , lio 
uon. ' 


- 1 En Esdras m. 45. 46. se añade 
2quí : los hijs de Acrub, los hijos d 


Hagab: y se lee Semlai en lugar de Selmal. 


2 En Esdras 11. 50. se añade aquí: los 
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Soha , los hijos de Asupha; los * 


hijos de Tebbaóth , 
48 Los hijos de Cerós, los hi- 
jos de .Siaa, los hijos de Phadón, 


* loshijos de Lebana; los hijos de . 


Hagaba ' , los hijos de Selmai, 

- 49: Los hijos de Hanán , los 
hijos de Geddél , los hijos de 
Gahér ; 

so Los hijos de Raaía, los 
hijos de Rasín, los hijos de Né- 
coda, 

$1 Loshijos de Gezém, los 
hijos de Aza, los hijos de Phaséa, 

$2 Los hijos de Besai * , los 
hijos de Muním, los hijos de 
Nephussím, 

53 Los hijos de Bacbúc, los 
hijos de Hacupha , los hijos de 
Harhur, 

54 Los hijos de Beslóth, 
los hijos de Mahida , los hijos 
de Harsa, 

55 ¿Los hijos de Bercós, 
los hijos de Sísara , los hijos de 
Thema , 


$6 Los hijos de Násia , los 


| gue de Hatipha, 


Los hijos de los 'siervos 
de A alomón 3, los hijos de So- 
thai , los hijos de Sopheréth , Jos 
hijos de Pharida, 

$8 Los hijos de Jahala, los 
Ajos, de Darcón , los s de 


e . 

d »" cos hijos. de Sa 
los hijos de Hatíl , los os de 
Phocheréth , que "habia nacido 
de Sabaím , hijo de Amón. 


3 
ha, v. 47. y los bljos d de los Qertos 
Salomón ; je eras de de Sothal. 











CAPÍTULO VII. 


60: Omnes Nathinei , et “fi- 
lii servorum Salomonis , trecen- 
ts nonaginta duo. : 


61 $ sunt autem, quí a-c 


scenderunt de Thelmela, Thel-: 


harsa , Cherub , Addon, et 
Emmer : et non potuerunt in- 
dicare domum patrum suorum, 
et semen suum , utrim ex I- 
sracl essent. 

62 Fili Dalaia , filii Fo- 
bia, filii Necoda , sexcenti qua- 
draginta duo. 


63 Et de Sacerdotibus , fi- 
li Habia, filii Accos , filié 
DBerzellai, qui accepit de fi- 
liabus - Berzella | Galaaditis 


UKOTEM: e£ vocatus est nomine 


eorum. 

64 .H& quesierunt scriptu- 
ram suam in censu , et non in- 
venerunt : et ejecti sunt de sa- 
cer dotio. 

65 Dixitque Athersatha eis 
ut non manducarent de Sanctis 
sanctorum , donec staret Sacer— 
dos doctus et eruditus. 

66 Omnis multitudo, quasi 
vir unus , quadraginta duo 
millia trecenti sexaginta, 

67 Absque servis et ancil-. 
lis eorum , qui erant septem 
millia trecenti. triginta septem, 
et inter eos cantores , et can- 
tatrices y ducenti quadraginta 
quinque. 

68 Equi eorum , septingenti 
triginta sex: muli eorum, du- 
centi quadraginta quinque: 


X Nehemías 1. EspRAs 11. 63. et 
Cap. vi1t. 9. Hasta que hubiese un Pon- 
» Que consultando á Dies por el 
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60 Todos los Nathinéos , y 


los hijos de los siervos” de Salo- 
món, trescientos noventa y dos. 

61 Y estos son los que vi- ' 
niéron de Thelmela , de Thel- 
harsa , de Cherúb , de Addón, : 
y de Emmér: y no pudié- 
ron mostrar la casa de sus pa- 
dres, ni su casta, si eran de 
Israel. 

. 62 - Los hijos de Dalaía , los 
hijos de Tobía, los hijos de Né- 
coda, seiscientos y quarenta y 
dos. : 

63 Y de los Sacerdotes , los 
hijos de Había, los hijos de Aca 
cós , los hijos de Berzellai , que 
tomó muger de las hijas de Ber- 
zellai de Galaad: y fué llamado : 
del nombre de ellos. . 

64 Estos buscáron su escriwe 
tura en el registro , y no la has 
lláron : éron desechados. 
del Sacerdocio. 

6; Y díxoles Athersatha *. 
que no comiesen de las carnes 
santificadas , hasta que hubiese 
un Sacerdote docto é instruido. 

66 Toda esta multitud , co- 
mo un solo hombre, quarenta y 


. dos mil trescientos y sesenta, 


67 .Si contar sus siervos > 
y siervas, que eran siete mil 
trescientos y treinta y siete, - 
y entre estos doscientos y qua- 
renta y cinco cantores, y can- 
toras. 

68 Sus caballos, setecientos 
y treinta y seis: sus mulos, dos- 
ciengos y quarenta y cinco: 


urím y thomim , pudiese decidir esta di 
ficultad. : 
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" 69 Cameli eorum, qua- 
dringenti triginta quinque: asi- 
ni, sex millia septingenti vi- 
ginti. 


Hucusque refertur quid in 

- commentario .scriptum fue- 
rit, exin Nehemiz historía 
texitur. 


70 Nonnulli autem de prin- 
cipibus familiarum | dederunt 
in opus. Athersatha dedit. in 
thesaurum auri drachmas mil- 
de , phialas quinquaginta , tu- 
nicas sacerdotales quingentas 


- friginta. 


. 31 Bt de principibus fami- 
liarum dederunt in thesaurum 
operis auri. drachmas viginti 
willia, et argenti mnas duo 


. millia ducentas. 


72 Et quod dedit reliquus 
populus aurs drachmas viginti 
millia , et argenti mnas duo 
snillia , et tunicas sacerdotales 
agkaginta septem. 

Habitaverunt autem Sa- 
cerdotes , et Levite , et janíto- 
fes, e£ cantores, et reliquum 
vulgus , et Nathinei, et omnis 
Isracl in civitatibus snis. 
yg En el registro ó libro del censo. 
stas palabras aunque no se hallan ni 
en el Hebréo, ni en los zxx. y parece 
que ias añadió el Intérprete Latino, no 


se debeu omitir; y aun algunos creen, 
que debian colocarse en el Cap. virt. £. 
inmediatamente 


69 Sus camellos, quatro- 
cientos y treinta y cinco : los 
asnos , seis mil setecientos y 
veinte. . 


Hasta aquí se refiere lo que es- 
taba escrito en la memoria"; 
desde aquí sigue la historia 

- de Nehemías, | 


70 Y algunos de los Prínci- 

pes de las familias diéron pa- 
ra la obra. Athersatha dió pa- 
ra el thesoro mil drachmas de 
Oro, cincuenta tazas, quinien- 
tas y treinta tünicas sacerdo- 
tales. 
: 71. Y de los Príncipes de las 
familias diéron para el thesoro 
de la obra veinte mil drachmas 
de oro, y dos mil y doscientas 
minas de plata. 

72 Y lo que dió el resto del 
pueblo, fuéron veinte mil drach- 
mas de oro., y dos mil minas 
de plata, y sesenta y siete túni- 
cas sacerdotales. 

73 Y los Sacerdotes y los 
Levitas, y los porteros , y los 
cantores, y el resto del pueblo, 

los Nathinéos , y todo Israc? 
Labitáron en sus ciudades. 


Mas los hijos de Isvrobi esteban en sus 
ciudades y ántes de estas: Y se con» 
eregó todo el pueblo ; porque estas cor- 
responden á jas del v. «. donde se la= 
terrumpe la série de la historia de Ne- 
hemías, para dar lugar á este catálogo 


despues de aquellas: de 
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Esdras lee y explica al pueblo las palabras de la Ley. Nehe- 


mías consuela a 


pueblo afligido: y haciendo traher ramas de 


Árboles , se celebra por espacio de siete dias la fiesta 
de los Tabernáculos. o 


1 E t venerat mensis. septi- 
mus: filii autem. Israél erant, 
in civitatibus. suis. Congrega- 
tusque est omnis populus qua- 
si vir unus y ad plateam, 
que est ante fy» 4quarum: 
ef dixerunt. Esdre scribe wu 
afferret Librum. legis Moysi, 
quam praeceperat. Dominus I- 
sracl. 


» 


2 Attulit ergo Esdras sa- 


cerdos legem corám multitudi- 
ne virorum et mulierum , cun 
ctisque qué poterant. intellige- 
re, in die prima mensis se- 
gr'imi. ! 

3 Et legit in eo apertà in 
platea que erat ante portam 


aquarum , de mané usque ad 


mediam diem, in conspectu vi- 
rorum , et mulierum , et sa- 
pientium s. el aures omnis 
pu erant erecta ad Li- 
brum. 
4. Stetit autem Esdras scri- 
ba super gradum Hgneum, quem 
Jecerat ad loquendum : et stete- 
runt juxtà eum Mathathias , et 
Semeia , et Ania , et Uria, et 
Helcia , et Maasia, ad dexte- 


X El mes séptimo del año sagrado, 
al que llamaban los Hebréos Tízri , y era 
el primero del año civil, que corresponde 
á la Luna del mes de Septiembre. 

2 Vease el Cap. 111, 36. 

3 De los que habian llegado gl uso de 


1 Y habia llegado el mes 
séptimo ' : y los hijos de Israél 
estaban en sus.ciudades. Y con- 
gregóse todo el pueblo, como 
up solo hombre, en la plaza, que 
está delante de .la puerta de las 
aguas ? : y dixéron 4 Esdras Es- 
criba que traxese el Libro de la 
ley de Moysés, que el Señor 
habia ordenado á Ísradl ! 

-2 Llevó pues Esdras Sacer- 
dote la ley delante de la multi- 
tud de hombres y de mugeres, 
y .de todos. los que podian en- 
tenderla 3, en el dia primerp 
del mes séptimo. ! 

Y leyó en él con voz cla- 
ra.en la plaza que habia delante 
de la puerta de las aguas, desde 
la mañana hasta el mediodia, en 
presencia de los hombres, y de 
las mugeres, y de los sabios : y 
las orejas de todo.el pueblo es- 
taban atentas al Libro *. 

. 4. Y Esdras Escriba.se puso 
en pie sobre una grada de ma- . 
dera * , que habia hecho para ha. 
blar : y pusiéronse en pie junto 
á €l 4 su derecha Mathathías , y 
Semeía, y Anía, y Uría, y 
la razon, y eran capaces de entenderla. 

MS.8. Tenia los orejas en cir el Li 
bro. A la lectura que se hacia del Libro, 


Que era como un púlpito. Así se 
Infere con mas claridad del Hebreo, que 


dice: Sobre una torre de madera. 
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ram ejus s et ad sinistram, 
Phadaia , Misadc , et Melchia, 
et Hasum , et Hasbadana, 
Zacharia , et Mosollam. 

s Et aperuit. Esdras. Li- 
brum corám omni populo: su- 
per universum quippe populum 
eminebat : et cum aperuisset 
'eum , stetit omnis populus. 


6 Et benedixit Bsdras Do- , 


mino Deo magno : et respondit 
omnis populus : Amen , Amen, 
elevans manus suas. Et incur- 
vati sunt, et adoraverunt Deum 
Proni in terram. 

| Porro Josue , et Bani, et 
Serebia, Jamin , Accub, Se- 
pthai , Odia , Maasia , Celita, 
Azarias , Jozabed, Hanan, 
-Phalaia , Levita , silentium 
faciebant in populo ad audien- 
dam legem s: populus autem sta— 

suo. 


bat in 

8 É legerunt in Libro le- 
quiis Dei distinctà , et apertó ad 
ntelligendum:: et intellexerunt 
cám legeretur. 


; Dixit asntem Nehemias 
(ipse ese Athersatha ) et Es- 
dras Sacerdos et Scriba , et 
Levita: interpretantes universo 
populo: Dies sanctificatus est 
"Domino Deo nostro , nolite lu- 
gere , et nolite flere. Flebat 


I Dando muestras de la mayor vene- 
racion y respeto, y para poder oir mejor. 

a El texto Hébreo: Sedthai. La Vul- 
gata: Septhai, y Sephtai. 

9 Cada unm en su lugar. 
' 4 Quiere decir: Copero del Rey , 6 el 
que le sirve la copa. Supra vri. 65. 
Otros slenten , que se ignora la verdadera 
sigmtticacion de esta palabra. 

$ Se cree comunmente , que leido el 
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Helcía , y Maasía : y 4 la iz- 


quierda , Phadaía , Misaél , y 
Melchías, y Hasúm , y Hasba- 
dana , Zacharía , y Mosollám. 


$ Y abrió Esdras el Libro 
delante de todo el pueblo : por- 
que estaba mas alto que todo 
el pueblo : y luego que lo abrió, 


todo el pueblo se puso en pie '. 


6 Y bendixo Esdras al Señor 
Dios grande: y respondió todo 
el pueblo: Amen, Amen, al- 
zando sus manos. Y se incliná- 
ron , y postrados en tierra ado- 
ráron al Señor. 

7 -Y Josué , y Bani , y Se- 
rebía , Jamín , Accúb, Sep- 
thai *, Odía , Maasía, Celita, 
Azarías, Jozabéd, Hanán , Pha- 
laía, Levitas, hacian estar al 
pueblo en silencio para que oye- 
se la ley pe pueblo estaba en 
pie en su lugar 3. 

8 Y leyéron en el Libro de 
la ley de Dios con distincion, 
y claridad para que se enten- 
diese :. y- lo entendiéron quando 
se leía. 

9 Y Nehemías (que es el 
mismo Athersatha *) y Esdras 
Sacerdote y Escriba, y los Le- 
vitas que interpretaban la ley * 
'á todo el pueblo , dixéron : Es- 
te dia está consagrado al Señor 
Dios nuestro, no hagais luto, 


texto Hebréo se lo explicaban estos Mi- 
nistros al pueblo en Cbaideo , porque los 
Hebreos durante su cautiverio habian al- 
terado notablemente su propia lengua. 


Nada de esto da apoyo, ni aun leve,á 


los Protestantes para excluir la tradi- 
cion , que creemos los Cathóticos nece- 
saria para entender las divinas Escritue 
ras. Véase la Dirertacion del P. Dase" 
'"EUL sobre este texto. 





CAPÍTULO VIII 


enit omnis. populus:cúm audi- 
tet verba legis. sop 


10 Et dixit eis: Ite , come- 
dite pinguia , et bibite mul- 
sum , et mittite partes his, 
qui non prwparaverunt sibi: 
quia sanctus dies Domini est, 
es nolite contristari : gaudium 
etenim Domini est fortitudo 
nostra. 

. 11 .Levite autem. silentium 
Jaciebant in omni populo, di- 
centes : Tacete, quia-dies san- 
ctus est , et nolite dolere. . 

I2 .Abiit itaque omnis po- 
pulus , ut comederet et bibe- 
ret , et mitteret partes , et fa- 
ceret. laetitiam magnam : quia 
intellexerans verba , que do- 
cuerat eos. | 

I5 El in die secundo con- 

Aregati sunt principes familia- 
rum universi populi , Sacerdo- 
tes et Levite ad Esdram Scri- 
bam , ut ihterpretaretur cis. ver- 
ba Legis. ; U. 
- 34 El invenerum scriptum 
in Lego , precepisse - Domi- 
zum in manu Moysi , ut ha- 
bitens fiii Isracl in taberna- 
culis , in die solemni , mense 
Septimo: "t 

15 Et ut praedicent , et di- 
vulgent vocem in universis ur- 


X MS. 8. .4goa micl. Vino mezclado 
cun miel El Hebréo : Dulzuras. Y eu- 
viad á los que no han , preparado comida 
para 815; y repartid á pobres, que por 
su pobreza no hau podido recoger cosa 
alguna que comer. Asi lo ordenaba la 
Ley. Deuter. XV1. 14. 1.Corinth. X1.21. 

2 Quando nos gozamos 
en el Señor, es tal la eficac 


alegramos 
del afecto 
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Di lloreis. Porque todo el pue-. 
blo lloraba quando oía las pa- 
labras de la ley. ! 

10 Y díxoles: Id, y co- 
med carnes gordas, y bebed 
vino dulce ', y enviad porcio- 
nes á aquellos , que no Es han 
preparado para sí : porque es 
dia santo del Señor ,.y no os 
entristezcais : pues el gozo. del 
Señor es nuestra fortaleza ?. 

11 Y los Levitas hacian es- 
tar 4 todo el pueblo en silencio, 
diciendo: Callad , que dia santo 
65, Y DO Os entristezcais. 

12 Retiróse pues todo el 
pueblo á comer y beber , y en- 
viar Porciones , y celebrar una 

rande fiesta: porque ellos ha- 

ian entendido las palabras , que 
les babia enseñado ?. . x 
- 13 Y d dia segundo los 
Príneipes de las familias de todo 
el pueblo , los Sacerdotes y Le- 
vitas acudiéron 4 Esdras Escri- 
ba, pn que les interpretase las 
palabras de la ley. E 

14 halláron escrito en la 
ley * , que el Señor habia man- 
dado por mano de Moysés , que 
habitasen los hijos de Israél en 
cabañas , en un dia solemne del 
mes séptimo: | OS 

15 Y que publicasen, y 
pregonasen en todas sus ciu- 


ue se excita en el alma , que tomamos 
e aquí nuevo vigor para servirle. 
ode iQuán bueno es el Señor para con 
t aquellos que se convierten á él, y 
le buscan con rectitud de corazon! 

4. Levit. xx111.34. et Deut. XVI. 13. 
Lo que se debia practicar cada año en ja 
fiesta de los Tabernóculos. 


—— — — 
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bibus suis, et in Jerusalem , 
dicentés: Egredimini in mon- 
tem , et afferte frondes olive , 
et frondes. [zgni pulcherrimi, 
frondes myrti, et ramos palma- 
rum , et frondes ligni nemorosi, 
ut fiant tabernacula, sicut scri- 
gtum est. 

16 Et egressus est popu- 
lus, et att erunt. Fecirint- 
que sibi tabernacula | unus- 
quisque in domate suo , et 
(n atriis suis , et in atriis do- 
miús Dei, et in platea porte 
aquarum , et in platea porte 

phraim. 

- 17 Fecit ergo universa Ec- 
clesia eorum , qui redierant 
de captivitate , tabernacula , 
es habitaverunt in tabernacu- 
lis: non enim fecerant d die- 
bus Josue filii Nun taliter fi- 
lid Israél usque ad diem ii- 
lum. Es fuit laetitia magna 
ximis. 7 

- 18 Legit autem in Libro 
legés Dei per dies singulos, à 

e primo usque ad dicm novis- 
simum : et fecerunt solemnita- 
tem septem diebus , es in die 
ectavo collectam juxtà ritum. 


1 - MS. 8. E fojas de détiles. - 

2 Deuteron. xxtr. 8. Esto lo hacian 
fuera dé la ciudad; pero ahora por or 
de los ememigns cada uno hizo su tienda 
sobre el terrado de su casa. 

3 Con tanta alegría, pledad y fervor. 

4 Espras leyó, &c. E biciéron la co- 


dades , y en Jerusalém , dicien- 
do: Salid al monte, y trahed 
ramos de olivo , y ramos de 
los árboles mas hermosos , ra- 
mos de arrayán, y ramos .de 

lmas', y ramos de árboles 

ondosos para hacer unas caba- 
ñas, como está escrito. 

16 Y salió el pueblo , y 
los traxéron. .Y se hiciéron unas 
cabañas cada uno sobre su ter- 
rado”, y en sus.patios, y en 
los atrios de la casa de Dios, y 
en la plaza de la puerta de las 
aguas, g en la plaza de la puec- 
ta de Ephraim. 

17 Y toda la Congregacion 
de aquellos , que habian vuelto 
del cautiverio , hizo cabañas, y 
habitáron en cabañas : porque 
los hijos de Israél no lo habian 
hecho así 3 desde el tiempo de 
Josué hijo de Nun hasta aquel 
dia. Y fué muy grande el re- 
gocijo. | 

18 Y leyó * en el Libro de 
la ley de Dios todos los dias, 
desde el dia primero hasta el ál- 
timo : y celebráron la solemni- 
dad por siete dias , y en el octa- 
vo dia la colecta $ segun rito. 


lecta, ó Junta general en el temple. 
.& Levit. XXILI. 36. En esta festa se 
cree haber sucedido el prodigio del fue- 
convertido en-.agua , que se 
P üere en el Libro x1. de lor Macha- 
beos 1. 18. &c. 
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El pueblo hace penitencia. Los Levitas oran por" el pueblo, 


y de este modo hacen alianza con el Señor. 


1 Í, n die autem vigesimo quar- 
to mensis hujus. convenerunt fi- 
Bi Israél in jejunio et in saccis, 
et humus super eos. 


2 Et separatum est semen. 


Jiliorum Isvaél ab omni filio 
alienigena: et steterunt , et con: 
Jitebantur peccata sua, et in$ 
quitates patrum suorum. 

3 Et consurrexerunt ad 
standum : et. legerüni in volu- 
mine Legis Domini Dei sui, 
quater. in die, et quater confi 
febantur , et adorabans Domi- 
num Deum suum: 

4 Surrexerunt autem super 
a2radam Levitarum Josué, et 
Bani, et Cedmihel, Sabania y 
Bonni, Sarebias , Bani , et Cha» 
nani: et clamaverunt voce ma- 
And ad Dominum Deum smum, 

5 Et dixerunt. Levite Jo- 
sue, et Cedmihel , Bonni , Ha- 
sebnia, Serebia , Odaña, Sebria, 
Phathahia : Surgite , benedici- 
te Donsino Deo vestro ab eter- 
no usque in seternum :.et bene- 
dicant! nomini glorie tue ex- 


x El dia 14. del mes de Tizri co- 
la festa de los 


y 
se acabó 'el dia 22. y en seguida al otrp. 
dia apartáron de sí los Israelitas las mp- 
geres extrangeras , y los hijos que de 


ellas habian tenido: y el dia 34. se pre-, . 


sentáron delante del templo, ayunando, 
vestidos de ásperos sacos, y llevando cu— 
b'erta de ceniza y de polvo la cabeza, 
para confesar y Jlorar sus pecados , para 


I Ya dia veinte y quatro de. 
este mes ' se juntáron los hijos 
de Israél en ayuno y con sacos, 
y tierra sobre ellos. 

2 Y se separó el linage de 
los hijos de Israél- de todos los 
extrangeros: y se presentáron,. 
y confesaban sus pecados , y las 
iniquidades. de sus padres. 

3 Y se levantáron para. estar 
de pie : y leyéron en el volú- 
men de la ley del Señor su Dios 
quatro veces al dia”? , y quatro 
veces alababan , y adoraban al 
Señor su Dios. D 

4 Y levantáronse . sobre la 

da de los Levitas .Josué, y .. 

ani, y Cedmihél ,' Sabanía y 
Bonni , Sarebías, Bani , y Cha- 
nani : y clamáron en voz alta al . 
Señor su Dios, 
Y dixéron los Levitas Jo. 
sebnía , Serebía , Odaía, Sebnía, 
Phathahía : Levantáos , benden. 
eid al Señor. vuestro Dios desde 
lo eterno hasta lo eterno ?: y 
bendigan el nombre excelso de . - 


olr ta ley de Dios q Pera publicar sus 
alabanzas, con -el de ecenseguir el 
perdon de todas sus culpas, y de bende- 
cir sin cesar Ja suma bondad y miseri- 
cordia del Señor. . 

2 El dia estaba dividido eo. quatro 
partes. . Be 7 - d 5$, 

3 Por todes los siglos, de genera” 
cion en generacion , perpetuamente sin 
cesar. H 7 
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celso in omni benediciione et 
lande. 

6 Tu ipse, Domine , solus, 
tu fecisti calum , et celum ca- 
dorum , et omnem exercitum eo- 
rum: terram, et universa que 
dw ea sunt : maria, el omnia 
que in eis sunt: et tu vivifi- 
cas ommia hac y ef exercitu 
cali te adorat. o 


7 Tu ipse, Domine Deus, 
gui elegisti Abram, et * edu- 
sisti eum de igne Chaldaeorum, 
et posuisti nomen. ejus. Abra- 

mp. ^c 2007 
- 8 Et invenisti cor ejus. fi- 
dele corám te: et percnssisti 
cum co fedus , ut dares ei Ter- 
ram nanei, Hethaei, et 
Amorrhei , et Pherezai , et 
Jebusai , et Gergesei , ut da- 
res semáni ejus : et implesti ver- 
Ba tua , quoniam justus es. 


! 9. Et widisti afflictionem 
gatrum nostrorum in AE gypto: 
clamoremque eorum audisti su- 
.per Mare rubrum. 

10 Et dedisW signa. atque 
gortenta in Pharaone , et ín 
universis servis ejus , el in o- 


amni populo terre dllius : co- 


- gnootiti enim quia superbó ege- 
rant contra eos : et fecisti tibi 


f El masafto de los cielos, el Em- 
pyréo. El exército de los clelos ,.ó sea 
la milicia celestial, sou los Ánge- 
les: y tambien el Sol, los planetas , las 
estrellas. rot 

2 Los mantienes y conservas, dáado- 
les á todos subsistencia y movimiento. 


a8 Gener. x1. 31. 
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tu gloria con toda bendicion y 
alabanza. 
6 Tú mismo, ó Señor , tá 


. Solo. hiciste el cielo, y el cielo 


de los cielos * , y todo el exér- 
cito de ellos: la tierra , y todo 
lo que en ella se contiene: los 
mares, y todo lo que hay en 
ellos: y tá das vida * 4 todas 
estas cosas, y el exército del 
cielo te adora. . l 

Tá mismo , Señor Dios, 
el que escogiste 4 Abrám , y le 
sacaste del fuego 3 de los 
déos , y le pusiste el nombre de 
Abrahám. ! .* 
: 8 Y hallaste fiel su.corazon 
delante de tí: 6 hiciste. alianza 
con él , que le darias la tierra 
del Chananéo , del.Hethéo , y 
del Amorrhéo , y del Pherezéo, 
y del Jebuséo, y del Gergeséo, 
para dársela á su posteridad : y 
cumpliste tus palabras , porque 
eres justo. 

9 Y viste la afliccion de 
nuestros padres en Egypto: y. 
oiste sus Plamores sobre el mar 
Roxo. 

10 E hiciste señales y por- 
tentos sobre Pharaón , y sobre 
todos sus vasallos , y sobre to- 
do el pueblo de aquella tierra: 
porque sabias que los habian 
tratado con soberbia : y te hi- 


'$ La palabra Hebrea ^w $e , que sig- 
nilica fuego , se puede tomar por ua num- 
bre propio de una ciudad llamada Ur de 
los Chaideos. Véase el Gener. x1 31. et 
xv.7. De Abrabám y de la mutacioo de 
su nombre vésse el Genes. Evu. $. 
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quen. y sicut etin bac die. 


11 Est mare divisists ante 
eos , el transieruns per medium 
maris ón sicco :* persecutores 
autem. corum: projecisti in: pro- 
fundum ,: quasi: lapidem in. a- 
quas validas. 

i12 Et im columna nabis 
ductor.eorum. fuisti per diem, 
et in columna ignis: per moctem, 
us appareret ess via, per quam 
ingredicbántur. .. | 

_13 Ad montes quóque 5i- 
nai descendisti, es locutus es 
cum cis de calo , et dedisti 


eis judicia recta , et legem ve-. 


rilatis , ceremonias y el grace- 
pta bona: . 


14 El sábbatum samctifi- . 
ndisti cis, es - 


catum tuum oste 

mandata , ef. ceremonias , et 

legem recepisti cis in manu 
0y5i serui tul. 

"15 Panem quoque de cel 
dedisti cis $a fame eorum , eb 
aquam de petra eduxisti eis si- 
tientibus , et dixisti eit ut in- 
Srederentur es possiderent. ter 
fa", super. quam:levasti ma- 
"um tuam , ut traderes cis. 

16 Ipsi verd et. patres no- 
Siri superbo egerunt , et indu- 
f*averunt cerojcet. EUAS , Ef mom, 
audierunt mandata tua. 


17 Et noluerunt audire , et. 


non sunt recordati mirabilinm 


fuorum , que feceras eis. El 


E Célebre , esclarecido y grande. - 

2 Que tu Sábado era para 
hourar tu santo nombre. Exod. xvi. 23. 
Y esto indica 
wa ban el Sá votes de su salida de Ja 
neo de Egypto. 


9nt. e 


ue los Hebréos no obser- , 
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ciste un nombre ', qual es auh 
el dia de hoy. . 

IL Y dividiste el mar de« 
lante. de ellos, y pasáron por 
medio. del mar en: seco : y arro- 
jaste á. sus perseguidores en el 
abismo', .como. una piedra 'que 
cae en aguas profundas. i 
. 12 Y fuiste su conductor en 
una columna de mube por el dia, 

en una columna de fuego por 
a noche , para que descubriesen : 
el camino, por donde iban. - 

13 Descendiste asimismo so- 
bre el monte Sinai, y hablaste 
con .ellos desde el. cielo , y les 
diste .juicios: justos , y una ley" 
de verdad , ceremoaias , y mans 
damieatos buenos: : X 
- 14 Y les enseñaste tu sá 
bado santificado * , y les orde-, 
naste mandamientos, y remo 
nias y ley por mano de Moysés 
tu siervo. . . l 

1j Les diste tambien pan ' 
del cielo ea su hambre , y les * 
sacaste agua de una piedra quam ' 
do tenian sed, y les dixiste que 
entrasen 4 poseer la tierra , sos 
bre .la qual.alzaste. tu nano 3. . 


, Que se la darias. 0. 


16 Mas ellos y nuestros pas 
dres obráron con soberbia, y 


endureciéron sus cervices, y no : 


escucháron tus mandamientos. 
17 Y no quisiéron oir, ni 


se:acordáron de tus  maravi- 


llas, que babias hecho con ellos, 


3 Juraste 
braismo tomado de la costumbre de le-. 
vantar la mano en señal de juramento. 
Genes. x10. 23. Otros trasladao: que tá 
le has dade por la fuerza. de tu brazo.” 


Bb o 


se ia darias. Esun he-. * 
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induraceruni” cervices suns , es 
dederunt caput, ut convertee 
ventur: ad seroituiem. suam, 
yuasi per conteutionem. Tu au- 
dem: Deus. gropitius , clemens , 
et snisericors , longanimis , et 
anuli e miserationis , non dere- 
liquisti eos, 

v 18 Et quidem chm fecissent 
sibi vitulum conflatilem , et di 
wissent: Jste est Deus :tuns, 
qui eduxit. te de Algypto: fe- 


eruntque blasphemias magnas. 


^ 19 Tu autem in mísericor- - 


dis tuis multis non dimisisti 
eos in deserto : columna nubis 
won recessit ab cis per diem, 
ut duceret eos in viam , et co- 
lumna ignis per moctew , ut 
ostenderet eis ster pér quod in- 
Srederentur.. 


20 Et spiritum tuum boe 
num dedisti, qui doceret. eon, 
- et manuiiá tuum ron prohibuisti 
eb arc carum, et aquam dedists 
eit im sit. — 0c 

21 Quadraginta nit pa- 
visti eoz in deserto, nihisque 
cia defuit : vestimenta | eorum 
non inveteraverunt , et pedet 
eorum non sunt attriti. 

- 22 Bi dedisti eis regna, et 
pogulos, et partitus es eis sor- 


x Otros: Quisléron elegirse Caudilio 
para dexar á ,Moysés, y volverse á 
Egypto, que era el lugar de su esclavi- 
tud. Nuúmer. xtv. 4. Los rx. eoc idoneo» 
épriv uorpijos ele Jovíos aúrio de 
eigbseo, , y'alórin principio á volverse d 
Je servidamire en Bgyoto. 

2 O pronunciárom. Los Lex ¿xoijeas 
vapeppicuode pr)4oos , hicióron grandes 
motivos para irritarée : irritáron en ex- 
tremo á Dios, quitándole la bonra, y 
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Y endureciérón sus deryices:, y 
se obstináron en volverse á su 
esclavitud , como á' porfia '. 
Mas tá , ó Dios propicio , cle 
mente , y misericordioso , de 
larga: espera, de mucha 
benignidad ; no: los abandonas- 
te 9 1 

^ 1x8 Ni ann quando se hicié- 
ron un becerro de fundicion; 
y dixéron: Este es tu Dios, 
que.te sacó de Egypto, y co- 
metiéron * grandes blasphemias. 
19 Mas tá, pot la muche- 
dumbre de tus misericordias no 
los dexaste en el: desierto : la 
columna de nube no sé apartó 
de ellos de dia , para. guiarlos 
por el camino, ni lz columna 
de fuego de noche para mos- 
trarles el camino por donde de- 
bian ir. 

20 Y les diste tu espíriim 
bueno ?, para que los ensefia- 
sé y y no quitaste tu maná de 
sa boca, y les diste agua: en 
su sed. l 

21 Quarenta años los ali- 
mentaste en el desierto , y na- 
da les faltó : sus vestidos no se 
envejeciéron , y sas pies no se 
lastimáron *, . 

22 Y les diste reynos , y 
pueblos , y se los repartiste por 


dándosela à un fdolo , como si este les 
hubiera sacado de la esclayituds lo que 
es un género de blasphemia. 

3 B! Angel que los guiaba: de noche 
Lie dia por medio de la columna , sia 

berlok dexado jamas en J0$ quarenta 
años Puede tambien esta expresion sig- 
nificar el espíritu de prophecía que hábía 
en Moysés , su Legislador y Caudillo. 

4 Véase el Deuter. vLIX. 4. 


CAPÍTULO IX. 


tes: et possederunt terrani Ses 
hon, et terram regis Hesebom, 
es ferram Og regis Basan. 


23 Et multiplicasti filios 
eorum sicut srellas cali, et ado 
duxisti eos ad terram, de qua 
diseras patribus eorum us in- 
arederentur et possiderent. 
| 24. Bt venerunt . filii , et 
possederunt. terram. , et. humi- 
liasti coràm eis habitatores ter- 
re -Chanasneos , et. dedisti eos 
in manu eorum, et Teges 0 
fum , et populos terra , ut fa- 
cerent. eis sicut placebat ii- 


25 Ceperunt itaque urbes 
munitas yet. pinguem, 
et possederunt domos — plenas 
cunctis bonis : cisternas ab a- 
diis fabricatas , vineas , et oli- 
veta, et ligna pomifera mul- 
14: et comederunt , et satura 
sunt, et impinguaté sunt , el 
abundaverunt deliciis in boni- 
tafe (ua magna. | 

26 Provocaverunt autem te 
ad iracundéane, et. recesserunt 
d te, et projeceruns legem tuam 
post terga sua z et prophetas 
duos orciderunt ; qui contesta 
bantur eos ut reverterentur ad 
te : feerantque blasphemias 
grandes. —— | 
27. Et dedisti eos im manu 


X Otros trasIndan.: esto es, la tierra 
del Rey de. Mesebén , ó de que Hesebón 
era el Rey. Núm. xxx. 96. 

a Lo tierra progietida al puebio:, no 
fué dada á los padres , sino á los hijos y 
á-los nietos; porque los padres por sus 
abominaciones , idolatrias , é infidelidades 
habian perecido en el desierto, á excep- 
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suertes :. seyéron la tierra 
de Sehón* , 5, là tierra del Rey 


. de Hesebón, y la tierra de Og 


Rey de Basán. 

25 Y muleplicaste sus hijos 
como las estrellas del cielo, 
los. traxiste 4 la tierra, de la 
qual habias dicho á sus padres, - 
que entrarian y la poseerian. 

24 Y viniéron los hijos ?, 
y poseyéron la tierra , y humi- 
laste delante de ellos 4 los Cha. . 
nanéos habitadores de la tierra, 
y los pusiste en su mano, 
sus Reyes, y los pueblos de ü 
tierra, para que los tratasen co- 
mo les placia. 

25; Tomáron pues las ciu- 
dades fortificadas, y una tierra 
pingüe, y ocupáron casas lle- 
pas de todos los bienes : cister- 
nas que habian fabricado otros, 
viñas , y olivares, y muchos 
árboles frutales: y comiéron , 
y se saciáron, ye. ordáron, 
y abundáron ? en delicias por 
ta. grande bondad. 

26 Mas te provocáron 4 
ira, y se apartáron de tí, 
echáíron tu ley 4 sus C 
das *: y matáron á tus Pro- 
phetas , que los. conjuraban $ 
para que se convirtiesen á tí: 
y cometiéron grandes blasphe- 
mias. 


27 Y los entregaste en ma- 


cion de solos dos , Josse, y Caleb. 
3 MS.3. E asicidronss. Dont. 
13. 14,15 
4 3. Tres Jus tuertes, 
$ MS. 3. Que afrontáron & elioe. Y 
les echaban en cara sus continuas ingra- 
es. 


ba 
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dostlumisuorúns; et afflizerunt 
eos. Bt in tempore .trsbulatio- 
xit sue clamaverunt: ad te y 


et tu de calo audisti, et se-: 


cundino miserationes tuas mul- 
das dedisti eis salvatores , qui 


salvarent eos de manu hostium: 


suorum. 

28. Cumque requievissent , 
reversi sunt ut facerent ma- 
lum in conspectu tuo: et dere 
liquisti eos in manu inimico- 
rüm suorum , et postederunt 
eos. Conuersique sunt, et clas 
mavermnt ad te: tu autemí de 
celo exaudisti , et liberasti eos 
in misericordiis tuis , | multis 
temporibus. - 

: 29 El eontestatur. es eos” 
u& reverterentur: ad , Legein 
iuam. lpsi verd superbo ege- 
rüut , el nón audierunt. man- 
data tua y es n. judiciis tuís 
pescaverunt, quee faciet homo, 
et vives in eir :. 4t dederunt 
hwperum. recedente m, et cérvi- 


cem suam induraveruné , neo 


audierunt... — . 

-30 Et grotraxisti super eos 
annos, multos, et contestatus es 
eos. in spiritu tuo per manum 
prophetarum tuorum : et non au- 


. 
l LI . .. 
. 


I Lo que se entiende particularmente 
del tiempo de los Jueces. Fudic. 11T. 9. 

2 . Y aperasempezaban á respirar ,s2- 
cándolos de la angustia en que estaban, 
quando olvidados de todo , de sus bue- 
DOS propásitos, y de tus beneficios, yol- 
Tan á $06. antiguas infidelidades y mal- 

es. T" 

3 Pues en su observancia consiste la 
vida. Y te volviéron la espalda : Dede- 
sunt humerum vecedentem , diéron home 
bro rehuidor : parece un modo prover- 
bial, tomado de los siervos rezonglones, 


no' de sus enemigos ;: y los afli- 
giéron. Y en el tiempo de su 
tribulacion clamároti á tí, y tá 
desde el cielo los oiste, y se- 
tus muclias misericordias 
diste salvadores ' , que los 
salvasen de la mano de sus ene- 
migos: 

28. Y despues que taviéron 
reposo * , volviéron á hacer lo 
malo en tu presencia: y los 
abandonasté en mano de sus 
enemigos y.que se ensefioreáron 
de chos. Y se cenvirtiérom , y 
clamáron 4: tí: y tá los oiste 
desde él cielo, y en muchas 
ocasionés los libraste segun tus ' 
misericordias. :: 

Y les requeriste ¿ que se 
volviesen á tu Ley. Mas ellos. 
se portáron ¿en soberbia , y 
no oyéron tus mandamiertos , 

-pecáron contra tus juicios, 
os: quales si el hombre guar- 
dare , vivirá por ellos ? ; y. dié- 
rán hombro rezonglon, y en- 
dureciéron su cerviz , y no 
oyéron. - ] 

30 Y alargaste sobee ellos € 
muchos. años, y les protestaste. 
con tw espíritu por mano.de 
tus Prophetas: y no oyéron, 
levantando fos hombros quando rehumn — 
i e separacion de Madhrtibu. — 

4 Y los sufriste, y aguardaste mu- 
chos años, dilatando el castigo , para 
ver Y se enmendaban. Y protestaste por 
maño ó-por boca de .tus Prophetas , que 
de tu parte y.ta tu nombre les protes- 
tabao y aménazaban, diclende , que en- 
viarias sobre ellos terribles castigos , pa- 
sa vengar las injurias que te hacian hon 


mande per testigos de este á los 
y la tierra. 
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adierunt , et. tradidisti eos in 
manu populorum terrarum. 

31 dn misericordiis autem 
tuss plurimis non fecisti eos in 
consumptionem, nec dereliquisti 
eos : quoniam Deus miseratio- 
2um , ct clemens es tu. 


32 Nunc itaque , Deus no- 
ster magne , fortis, et terribi- 
lis, custodiens pactum et mi- 
sericordiam , ne avertas à fa- 
cie tua omnem laborem , qui 
SaNewit nos , feges nostros , et 
principes nostros , et Sacerdo- 
tes nostros , et Prophetas no- 
SÍírOS y et patres nostros , et 
omnem populum tnum à die- 
bus regis Assur usque in. diem 
-hanc. 

33. Et tu justus es in omni- 
bus, que venerunt super nos, 
quia veritatem fecisti , nos au- 
fem impio egimus. 


34 Reges mostri, principes 
nostri, Sacerdotes nostri, et pa- 
tres nostri non fecerunt. legem 
Zuam , et non attenderunt man- 
data tua, et testimonia tua 
que testificatus es in eis. 


35 Et ipsi in regnis suis, 
et in bonitate tua multa , quam 
dederas eis , et in terra latis- 
sima et pingui , quam tradide- 
ras in conspectu eorum , non 


I Nodesprecies, no apartes tus ojos; 
compadécete de los trabajos, $c. 

2 Theglathtphalasár, que fué el pri- 
znero que llevó cautiva una parte de las 
diez tribus. iv. Reg. KV. 29. et 1. Pa- 
ralip. v. 26. 


Lom. V. 


los entregaste en mano de 
os pueblos de la tierra. 

31 Mas por la grande mu- 
chedumbre de tus misericordias 
no los entregaste al exterminio; 
ni los desamparaste : porque tá 
eres Dios de misericordia , y 
clemente. 

32 Ahora pues, ó Dios nues- 
tro grande , fuerte , y terrible, 
que guardas el pacto , y la mi- 
sericordia , no apartes de tu ros- 
tro ' todos los trabajos , que 
nos han hallado á nosotros , á 
nuestros Reyes, y á nuestros 
Príncipes, y 4 nuestros Sacerdo- 
tes , y á nuestros Prophetas, y 
á nuestros padres, y á todo tu 
pueblo desde el tiempo del Rey 
de Assyria * hasta este dia. —— 

.33- Y tá justo eres en todo 
lo que ha venido sobre nosotros: 
porque tá has hecho verdad, 
mas nosotros hemos procedido 
impiamente 3, 

34 Nuestros Reyes , nues- 
tros Príncipes , nuestros Sacer- 
dotes , y nuestros padres no 
han guardado tu ley, y no han 
atendido á tus mandamientos; 
ni á los testimonios , que tú les 
protestaste. u 

35 Y ellos en sus reynos, y 


en tu mucha bondad, que les 


habias dado, y en una tierra 


bias entregado delante de ellos *, 


muy ancha Z pingüe , que ha- ' 
o 


3 Cumpliendo tus promesas , portán- 
dote como quien eres: y nosotros heros 
correspoudido iniquamente , portándonos 
como 1o que somos. 


4 Baxo de su dominio y disposicion; 


ó quando entráron en ella. 
Bb 3 
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servierant tibi , nec reversi sunt 
à studiis suis pessimis. 

36 Ecce nos ipsi hodie ser- 
vi sumus, et terra , quam de- 
disti patribus nostris ut come- 
derent panem ejus , et que bo- 
na sunt ejus y e£ nos ipsi servi 
sumus in ea. 


37 Et fruges ejus multipli- 
cantur regibus , quos posuisti 
super mos propter peccata mo- 
stra et corporibus nostris domi- 
nantur , ef jumentis nostris se- 
cundüm voluntatem suam , et 
in tribulatione magna sumus. 


38 Super omnibus ergo his, 
nos ipsi percutimus fadus ; et 
scribimus , et signant. princi- 
pes nostri , Levite nostri , et 
Sacerdotes nostri. 


t Aunque los Judios se habian libra- 
do de la esclavitud de Babilonia, por- 

ue se Jes habia permitido volver á su 
tierra, habitar en ella, y cultivarla ; no 
por eso gozaban de una entera libertad, 
sino que tenian que pagar tributos á los 
Reyes de Persia, y estaban sujetos á 
otras muchas cargas y contribuciones , de 
las que solo estaban libres los Sacerdo- 
tes y Ministros del templo. 1. Espa. vit, 
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no te sirviéron , ni se apartáron 
de sus pésimas inclinaciones. 

36 Hé aquí que nosotros 
mismos hoy somos esclavos ': 
y la tierra , que diste á nuestros 
padres para que comiesen su 
pan, y los bienes que produce, 
y nosotros mismos somos en ella 
esclavos. —— 

37 Y sus frutos se multipli- 
can para los Reyes, que bas 
puesto sobre nosotros por nues- 
tros pecados , y tienen dominio 
sobre nuestros cuerpos * , y so- 
bre nuestras bestias á su volun- 
tad, y estamos en grande tribu- 
lacion. 

38 En atencion pues á todo 
esto, nosotros mismos hacemos 
alianza, y la escribimos , y la fir-- 
man nuestros Príncipes, nuestros 
Levitas, y nuestros Sacerdotes. 


24. Y por esta sujecion se llaman aquí 
esclavos: y de esta nunca mas se librá- 
ron en adelante ; pues al mismo tiempo 
que decían: Lineage somos de Abraham, 

ninguno hemos estado jamas sujetos; 
JOAN. vni. 33. hacla ya muchos abos 
que lo estaban á lus Romanos , á quienes 
pagabau Mer 

2 Impon nos tributos, y cargas 
insufribles. , 


CAPÍTULO X. 


Nombres de los que firmáron la alianza hecha con Dios: y n 


ella prometiéron 
clarse con los 


uardar todos los preceptos de Dios , no mez- 
e otras naciones , observar el Sábado, el año 


séptimo , las ofrendas , las primicias y los diezmos. 


3 S ignatores autem fuerunt, 


X Estos son los principales de la na- 
elo» , los quales firmáron aquella solem- 


I Lo, que firmáron ' fuéron, 


pe alianza en el nombre de todo el pue- 
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Nehemias , Athersatha filims 
Hachelai , et Sedecias, 

2 Saralas , Azarias y Je- 
FEMÍAS , 
3 Pheshur, Amarias , Mel» 


4 " Hattus ; Sebenia, Mel- 
luch, 


5 Harem , Merimuth , Ob- 


44, 

6 Daniel, Genthon , Ba- 
ruch, 
7 Mosollam , Abía , Mia- 
enin, 

8 Maazia, Belgai , Semeia: 
hi Sacerdotes. 

9 Porró Levite , Josue fi- 
Bus Azanie, Bennui de filiis 
Henadad , Cedmihel, 

lo Et fratres eorum , Se- 
benia , Odaia, Celita, Phalaña, 
Hanan, 

11 — Micha, Rohob, Hase= 


, 

12 Zachur , Serebia , Sa- 
bania, 

13 Odaia, Bani , Baninu. 

14 Capita populi, Pharos, 
Phahathmoab , 4Elam y Zethu, 


Bani, 


€ 


15 Bonni, Azgad , Bebas, 
16 Adonia, Begoai , Adin, 
I 7 Ater , Hezecia , Azur, 
18 Odaia, Hasum , Besai, 
, 19 Hareph, Anathoth , Ne- 
ai, 
20 Megphias y Mosollam , 
Hazir, 
:21 Mesizabel, Sadoc, Jed- 


ua, 
22 Pheltia, Hanan, Anaia, 


al Hachelai se llamaba tambien Hei- 
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Nehemías , Athersatha hijo de 
Hachelai * , y Sedecías, : 

2 Saraías, ÁAzarías, Jere- 


3 Pheshúr , Amarías , Mel- 
chías, 

4 Hattús-, Sebenía, Me- 
llách, 

5 Harém , Merimúth , Ob- 
días, 

6 Daniél , Genthón , Ba- 
rách, 

7 Mosolám, Abia , Mia- 
mín, 

8 Maazía, Belgai , Semeía: 
estos Sacerdotes. 

9 Y Levitas, Josué hijo de 
Azanía , Bennui de los hijos de 
Henadád, Cedmihél, 

IO Y sus hermanos, Sebe- 
nía, Odaía, Celita , Phalaía, 


Hanán, 
II Micha, Rohób, Hase- 
bía , | 
12 Zachúr , Serebía, Saba- 
nía, 


13 Odaía, Bani, Baninu. 
14 Cabezas del pueblo”, 
Pharós, Phahathmoáb , Elám, 
Zethu , Bani, 
15 Bonni, Azgád, Bebai, 
16 Adonía, Begoai , Adin, 
17 Atér, Hezecía , Azúr, 
18 Odaía, Hasám , Besai, 
19 Haréph, Anathóth , Ne- 


1 
20 Megphías , Mosollám , 


Hazír, 
21 Mesizabél , Sadóc , Jed- 
dúa, 

22 Pheltía, Hanán, Anaía, 


2 Los principales del pueblo , ó cabe- 
as de tamilias. 
Bb 4 
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23 Osee , Hanania , Ha- 
sub, 

24 Alohes , Phalea, Sobec , 


25 Rehum , Hasebna , 
Maasia, 

26  Echaia , Hanan, Anan, 

27 Melluch, Haran , Baa- 
na: 


28 Et reliqui de populo, 
Sacerdotes y Levite , janitores, 
et cantores , Nathinei , et o- 
mnes quí se separaverunt de 
populis terrarum ad legem Des, 
uxores eorum , filii eorum , et fi- 
lid corum, — 

29 Omnes qui poterant sa- 
pere spondentes pro fratribus 
suis, optimates eorum, et qui 
veniebant ad pollicendum , et 
| jurandum ut ambularent in le- 
ge Dei, quam dederat in ma- 
nu Moysi servi Dei , ut fa- 
cerent et custodirent universa 
mandata Domini Dei nostri, 
et judicia ejus , et ceremonias 
ejus, 

30 Et ut non daremus fi- 
dias nostras populo terra , et 


I Habian venido para abrazar la ley 
de ' Dios : los prosélitos , ó que se habian 
convertido al Señor, abandonando el Gen- 
tilismo. 

2 Como eran los Levitas , que de- 
bian saber la ley, y enseñarla á los otros. 
Estos pues, y los principales de cada fa- 
milia, eu nombre de todos los que per- 
tenecian á su clase ó familia , lo prome- 
tlan con juramento, y lo firmabzn. Se 
debe unir el sentido de estos dos versícu- 
los , para que quede claro. 

3 ElHebreo: Todo sabio y de inte- 
ligencia , tomando por sus hermanos los 
Principales de ellos, viniéron en exécra- 
eton y juramento , para andar en la ley 
de Dios, &c. De mauera que los Prínci- 
pes ó Cabezas de cada familla venian á 
Jurar y protestar con exécraciones pro- 


% 
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23 Osee, Hananía , Ha- 
süb , 

24 Alohés, Phaléa , Sobéc, 

25 Rehúm, Hasebna, Maa- 
$a, . 

26 Echaía , Hanán , Anán, . 

27 Mellúch, Harán , Baa- 
na: 

28 Y el resto del pueblo, 


Sacerdotes , Levitas, porteros, 
T cantores, Nathinéos , y todos 
os que se separáron de los pue- 
blos de las tierras á la ley de 
Dios ' , sus mugeres , sus hijos, 
y sus hijas, . 

29 Todos los que podian 
tener discernimiento lo prome- 
tian por sus hermanos*: los 
Magnates entre ellos viniéron ! 
á prometer, y jurar que anda- 
rian en laley de Dios , que ha- 
bia dado por mano de Moysés 
siervo de Dios, que harian y 
guardarian todos los mandamien- 
tas del Señor nuestro Dios , y 
sus juicios , y sus ceremonias, 

30 Y que no dariamos nues- 
tras hijas al pueblo de 1a tierra, 


nunciadas contra sí mismos , que obser- 
varian la ley de Dios, y todo lo que 
despues se refiere, y lo firmaban en 
nombre de toda la familia. Los Lxx. xec 
6 «dos, xa corvi» , eric yvos ¿xi vovs 
dSaAQeob; AUTO) , xo4 xaTNpócOorto OJTSU;, 
xai alo$ÀOoca» i» ApG, xei do ¿pro voy 
zopeúsodas dy rópo vov Ot0u: todo hombre 
de saber y de inteligencia se adelantaba 
á sus hermanos , y los obligada con mal= 
diciones , y se empeñáron en exécracioón y 
juramento á caminar en la ley de Dior. 
Y segun esta traslación , parece que los 
Levitas y los otros Príncipes iban alen- 
tando y exhortando al pueblo, y hacien- 
do que jurasen la observancia de la ley 
de Dios; y executado esto , firmaban eu 
nombre de todos. 











2% CAPÍTULO X," '' 


filias eorum non acciperemus 
Jiliis nostris. 

31 Populi quoque terre, 
qui important venalia , et o- 
mnia ad usum , per diem sab- 
bati ut vendant , non atci- 
piemus ab eis in sabbato , et 
in die sanctificato. Et di- 
miltemus | annum septimum , 
et exactionem universe ma- 
ns —— 

32 El statuemus super not 
precepta , ut demus tertiam 
partem sicli per annum: ad 
epus domás. Dei nostri , 

. . * 1 


(33. Ad: pañes prpositio- 
sis , et ad. sacrificium sempi- 
ternum , et dn holcaustum 
sempiternum sn sabbatis , in 
calendis , in solemnitatibus , et 
$m sanciificatis , et pro pec- 
cato : ut txoretur pro Isracl; 
et in ontnem usum domúás Dei 
HOSÉTS. | ' 


34 Sortes ergo misimus su- 
per oblationem. lignorum inter 
Sacerdotes , es Levitas , et 
populum , ut inferrentur dn 
domum Dei nostri per dómos 
patrum. rostrorum , per tem- 


Deuter. vit. 34. Por el pueblo de la 
tierra se significan aquí los Gentiles, 

2 Dexando para los pobres lo que de 
sí mismo produxere. Exod. xxirt. 11. Y 
no exigiremos deuda alguna en el año 
Sabático, pues las perdoBarémos en el, 
como se nos manda en el Deuf. xv. I. 

3 MS.8. Redubtable. En este versicu- 
Jo se declara la aplicacion, que se debia 
hacer de esta tercera parte de un síclo, 
que ofteciérou despues todos los afios por 
Cabeza ; y así no confundirse con el 
medio siclo, que igualmente pagaban los 
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ni. tomaríamos sus hijas para 
nuestros hijos '. 

31 Asímismo , que quando 
los pueblos de: la -tiérra , que 
trahen cosas de ventá, y todas. 
las de consumo, para venderlas . 
en dia' de Sábado, no las toma- 
remos de ellos en Sábado , ni 
en dia santificado. Y dexaremos 
holgar el año séptimo , y no 
exigiremos deuda de mano al- 
guna ^. — 

32 Y nosimpondremos por 
mandamientos , el dar todos los 
años la tercera parte de un si- 
clo para la fábrica de la casa 
de núestro Dios, "++ 
' 35 ' Para los panes de la pro- 
posicion ;^y para el sacrificio: 
perpetuo ?, y para el holocaus- 
to perpetuo en los sábados, ca- 
lendas, solemnidades , y para 
las cosas santificadas *, y por 
el pecado": para que sé ruegue. 
por Ísragl, y para todo el ser- 
vicio de la casa 'de nuestro 
Dios. ' 

.34 Echamos tambien suer- 
tes sobre la ofrenda de la leña 5 
entre los: Sacerdotes, y los Le- 
vitas, y el pueblo, para que 
fuese llévada 4 la casa de nues- 
tro Dios por las casas de nues- 


que cumplian veinte años para los re- 
paros del templo. Exod. xxx. I ER 

4 Hostias pacificas , Ó sacrificios pü- 
blicos de acciones de gracias. Levit, 
xxr. 22. 

$ Lo que debe entenderse con respec- 
to al ministerio de cada uno. Los Sacer- 
dotes para cuidar de echar la leña en el 
fuego para que nunca faltase: los Levi- 
tas para llevar y tener pronta la que fue- 
se vecesaria para toda la perfeccion de 
los sacrificios : y el pueblo para acarrear- 
Ia: en sus tiempos determinados. 
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pora , à temporibus anni us- 
que ad annum: ut arderens 
super altare Domini Dei no- 
stri , sicut scriptum est in le- 


ge Moysi: 


35 Etut afferremus primo- 
genita terre nostre , et primi- 
tiva universi fructás omnis li- 
gni , ab anno in annum , in 
domo Domini. 

36 Et primitiva filiorum 
mostrorum , et pecorum nostro- 
rum, sicut scriptum est in le- 
Se, et primitiva boum nostro- 
fum , et ovium nostrarum , ut 
pere in, domo Dei nostri 

acerdotibus , qui ministrant 
in domo Dei mostri: 


37 Et primitias ciborum 
nostrorum , et libaminum no- 
strorum, , et poma omnis li- 
gni , vindemie quoque et olei 
afferemus Sacerdotibus. ad ga- 
zophylacium | Dei nostri , et 
decimam partem. terre nostra 
Levitis. Ipsi Levite decimas 
accipient ex omnibus civitati- 
bus operum nostrorum. . 


8 Eri autem Sacerdos 
filius Aaron cum | Levitis. in 


X Como se manda. Esod. XxIII. 19. 
2 Véase lo dicho en el Levit. xix. 23. 
$ Consta del Exod. xi11. 2. 12. 
A lus cillas ó cámaras de la casa de 
Dios. Así el Hebréo. Por nuestros alimen- 
tos y licores, el Hebréo dice: De suer- 
iras musas y Ofrendas. Y así se enticode 
principalmente el pan , y todo licor pro- 
pio para la libacion. Véase el Levit. xxt. 
17. y Vumer. xv. 20. 21. 
De los frutos de nuestra tierra. 
6 El singular por el plural: y los Sa- 
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tros padres, en tiempos deter- 
minados , de un año para otros 
para que ardiese sobre el altar 
del Señor nuestro Dios, como 
está escrito en la ley de Moy- 
sés: 

35 Y que traheriamos de 
año en año á la casa del Señor 
las primicias de nuestra tierra ', 
y las primicias de todo fruto de 
todo árbol ?. 

36 Y los primogénitos * de 
nuestros hijos, y de nuestros 
ganados , así como está escrito 
en la ley, y los primogénitos 
de nuestros bueyes , y de nues- 
tras ovejas, para que se ofre- 
ciesen em la casa de nuestro 
Dios á los Sacerdotes , que sir- 
ven en la casa de nuestro Dios: 

37 Y traheremos á los Sa- 
cerdotes para el thesoro * de 
nuestro. Dios las primicias de 
nuestros alimentos, y de nues- 
tros licores , y las frutas de todo 
árbol , y de fa vendimia , y del 
aceyte , y el diezmo de nuestra 
tierra 5 4 los Levitas. Los mis- 
mos Levitas recibirán de todas 
las ciudades los diezmos de 
nuestras labores. 

38 Y el Sacerdote * hijo de 
Aarón intervendrá con los Le- 


cerdotes hijos de Aarón recibirán los diez- 
mos del pueblo juntamente con los Levi- 
tas: y demas de esto los Levitas les darán 
el dinero de sus diezmos , como manda la 
ley. Numer, xviit. 26. Y así este Jugar 
parece una explicacion de aquella Ley. 
Otros lo entienden de este modo: Y de la 
clase de los Sacerdotes asistirá alguno con 
los Levitas, quando estos recibieren las 
diezmos , teniendo que pagar la décima 
parte de ellos á los Sacerdotes, lo que es 
lueral en el texto. 





CAPÍTULO X. 


decimis Levitarum , et Levi- 
ta offerent decimam partem de- 
cime sue in domo Dei nostri, 
«d gazophylacium im domum 
?hesauri. 

39 Ad gazophylacium - e- 
nim deportabunt filii Israel, 
et filii Levi primitias frumen- 
i$ , vini, et olei : et ibi erunt 
vasa sanctificata , et. Sacer- 
dotes , et cantores , et jani- 
botes , e£ ministri , et non 
dimittemus | domum Dei no- 
stri. 
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vitas en los diezmos de los Le- 
vitas, y los Levitas ofrecerán 
el diezmo: de su diezmo en la 
casa^.de nuestro Dios , para el 
depósito de la casa del thesoro. 

EL Porque los hijos de Is- 
raél, y los hijos de Leví lleva- 
rán al depósito las primicias del 
trigo, del vino y del aceyte: y 
alli estarán los vasos consagra- 
dos, y los Sacerdotes , y los. 
cantores , y los porteros , y los 
ministros, y no abandonaremos 
la casa de nuestro Dios. 


x 
r4 


CAPÍTULO XI. 


Nombres de los que habitaban en Jerusalém, y en las ciudades 
de Judá y de Benjamín despues de la reedificacion. 


I H. abitaverunt autem prin: 
cipes gopull in Jerusalem : re- 
liqua verd plebs misit. sortem, 
ut tollerent unam partem de de- 
cem y, qui habitaturi essent. in 
Jerusalem civitate sancta , no— 
vem verd partes in ciuitatibus. 

13a Benedixit autem populus 
omnibus viris, qui s'spont? ob- 
tulerant, us habitarent in: Je- 
rissalem. ' 

3 Hi sunt itaque. princi 
pes provincie , qui habitave- 
runt in Jerusalem , et in civi- 
tatibus Juda. Habitavit au- 


x Luego despues que se habia execu- 
tado el sorteo de diez familias, una de- 
bia establecerse en Jerusalém, y las otras 
nueve eu las demas diudádes de Judá. 

2 Porque abandonahdo los lugares eu 
donde se hallaban ya establecidos, y las 
comodidades , que én ellos gozaban, por 
amor de la patria y de toda Ja nacion 


I Y is Príncipes del pueblo 

hübitáror en Jérusalém : mas el 
resto del pueblo: echó suerte, 
para sacar una parte de diez, los 
que habian de morar en Jerusa- 
lém ciudad santa, y las nueve 
partes en las ciudades '.- 
2 Y bendixo'el pueblo á 
todos aquellos , que se habian 
ofrecido espontáneamente á ha- 
bitar en Jerusalém ?. 

3 Estos pues son los Prín- 
cipes de la provincia ?, que se 
avecindáron en Jerusalém , 
en las ciudades de Judá. Y cada 


elegian encerrarse en uua ciudad, que 
no era otra cosa ya , que un monton de 
ruinas, y que habia de aer el objeto de 


' la lrá y odio de todos sus enemigos. 


3 Dela Judea, que los Reyes de Per- 
sia habian becho una provincia tributa- 
ria 4 su Imperio. 
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tem unusquisque in póssessiohe 
sua, in urbibus suis, Israél, 
Sacerdotes , Levite , Nathi- 
nei, et fM servorum. Sado- 
9/"10nis., . 

4 Et in Jerusalem habi- 
taverunt de filiis Juda, et de 
Jfiliis Benjamin » de filiis . Ju- 
da, Athaias filius. Aziam , fir 
lij Zacharia ,. filii Amarie, 
Jii Saphatie , filii Malaleel : 
de filiis Phares, 


Magsia. filius Baruch, 


$ 
filius Cholhoza , filius Hazia, 
flius Adaia , filius, Joiarib., 
Jilius Zacharie , fibi Ti" 
nitis: tor y Q0? 

6 Omnes hi filii Phares, 
qui habitaverunt in Jerusalem, 
quadringenti sexaginta actg vi- 
££fortes. |, o S ul x 

7 Hi sant autem filii Ben- 
Jamin ; Sellum filius. Mosollam, 
filius Joéd ,. filius Phadaia, 
Jilius Colaía , filius Masia, fi- 
Bus Etheel , filius Isaia, | 


8 Er post eum, Gebbai, 
Sellai , nongenti viginti. octo. 


9 Et Joel filius . Zechri 
grepositus , eorum , et. Judas 
Jilius Senua super civitatem se-, 
cundus. |, | 

. 19 Eze igcerdotibus ,: I- 
dala filius Joarib, Jachin, 

11 Saraia filius Helcie, 


. 


I Esto es, los de Isráél, d los Ysrae- 
litas de las diez tribus, á diferencia de 
los de Judá y Benjamin. . ' 

2' De uno de [os ciuda 


ó de un descendiente de Sela, el qual era 


ADOS | de Silo, 
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uno moró en su pasesión , en 
sus. ciudades , Israél ', los Sa» 
cerdotes , los Levitas , los Na- 
thinéos , y-los hijos de los sier- 
vos de Salomón. 
- 4" Y en Jerusalém se ave- 
cindáron de los hijos de Judi, 
Y de los hijos de Benjamín : de 
os hijos de Judá, Athaías hipo 
de. Aziám ,. hijo de Zacharías, 
hijo de Amarías , hijo. de: Sa- 
Phatías, hijo de Malaleel : de los 
ijos de Pharés, 

5 Maasía hijo de Barúch, 
hijo de Cholhoza, hijo de rx 
HO de. &daía, hijo de Joiarí 
p p haría , hijo de un 

Silonita * : 7 

6 "Todos estos hijos de Pha- 
res , que se avecindáron en Je- 
rusalém, quatrocientos y .segenta 
y echo hombres de valor. : 
- 7 - Y'los. hijos de Benjamín 
son estos : Sellám hijo de Mo- 
sollám , hijo de Joéd , hijo de 
Phadaía , hijo de Colaía , hijo 
de Masía , hijo.de Etbeel, hijo 
de Isaía , - 
448 . Y despues de él Gebbai, 
Sellaí , nawecientos y veinte y 
ocho. : J 

9 Y Joél hijo de Zechri su 
Caudillo, y Judas hijo de Senua 
tenia el seguado - lugar en la 
ciudad. cto. : 
-.Ao “ Y de. los Sacerdotes , Í- 
daía hijo de Joaríb, Jachín, 

11 Saraía 3 hijo de Helcias, 


no». 


otro: hijo de Judá. 1. Paralip. 1x. $. 
cg _O Azarílas , 1. Paralip.-1X. 11. que 
como un Inspector del templo ; Pot- 
que Elíasib era á la sazon el soberano Pon- 
tic, 2 .. * . 





filius Mosollam ; filius. Sadoc ,. 
Jilius Meraioth, filius Achitob, 
princeps domüs Dei, : 


, 12 Et fratres eorum | fa- 
cientes opera templi : octin- 
Sentí viginti duo. Et Adaía 
ine Jn 
día, Klius. 
rie , flius 


Pheshur , filius 
Melchis, 


+ * 


33. Es fratres. ejus: princi- 


pes patrum: ducenti quadra 
Sinta duo. Et Amassai filius 
Azreeb , filins Ahaci, filius 
Mosollamoth y filius Enuner, 


14 .El fratres eor. po- 
tentes nimis ( centum viginti 
octo. el prepositus eorum 
diel filius gotentium. ' 


, 15. Et: de Levitis Semeia 
Filis Elasub:, filius Azari- 
eam y filtus: Hosabia , filius 
Boni, 000r ut 
- FO Bt "Sabathai et Joza- 
bed, super omnia operá, que 
erant forinsecus .in domo bs; 
a principibus Levitarum. 


37. : Et:Muthanis filius Mi- 
cho, filias Zebrdes, filius A- 
eaph , princeps ad laudandum, 
et ad confitendum in oratione, 
et" Boabeeio secundus de fra- 
fribus ejus, et Abda' filius 
Samua y, filius. Galal y, filius 

RIM 2 e d Fa boc a4 

x .Los. otros Sacerdotes y. ministros. | 
; 4 Alla letras Príno:ger de los padres, 

$ BiHebréo: cnn, que algunas toe 


mau somo naubre propio de uas famliia 
muy distinguida del pueblo. 
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roham, fiBus Phele-. 
Amsi , Álius £acha-. 


. mér, 


y 
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hijo de Mosollám», hijo de Sa- 
dóc , hijo de Meraióth, hijo. de 
Achitób , Príncipe de la casa de 
Dios ,' 2 ot 
12 "Y los hermanos de e$- 

tos ' empleados en los 'ministe- 
rios del templo: ochocientos : 
veinte y dos. Y Adaía hijo de . 
Jerobám, hijo de Phelelía , hijo 
de Amsi, hijo de Zacbarías, hijo 
'de Pheshúr , hijo de Melchías, 
-:.13 Y .sus hermanos Prínci- 
pes de familias ^: doscientos y 
quarenta y das. Y' Amassai hijo 
de Azreel, hijo de Aliázi, hijo 
de Mosollamóth , hijo de Bm- 
que eran 
muy poderosos : ciento y vein- 
te y ocho, y sá Caudillo Zab- 
did hijo de uno de los pode- 
rosos ?. * . 2000 

-15 Y de los.Levitas , Se- ' 
meía hijo de Hasúb, hijo de 
Azaricám , hijo de Hasabía , bi- 


je de Boni, E 
y Jozabéd, 


:I4 Y sus hermanos 


. 16 Y. Sabathai 
sobrestantes de todas las obras 
exteriores de la casa de Dios, 
de los principales de los Le- 
vitas. 

£7. Y Mathia hijo de; Mi- 
cha, hijo de' Zebedei, hijo de 
Asáph, el principal de los' que 
alababan * y confesaban en la 
oracion, y Becbecía el segun- 
do 5 entre sus hermanos , y: Ab- 
dà hijo de Samúa., hijo deé/Ga- 
lat y hijo de Idihúmr - »- : 


- 4 '-El'que daba principio al Psalm, é 


comenzaba. á entonarie en el Oficio Di 


vino. uU. . 
$ Despues des piadoso Mathanías. 
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- 18 Ombihes Levita: in civi- 
tate sancta. ducenti octoginta 
quatuor. 

19 Et janitores , Áccub , 
Telmon , es fratres eorum , qui 
custodiebant ostia , centum se- 
piuaginta duo. 

: 20 Et reliqui ex Israél Sa- 
cerdetes et Levit in universis 
civitatibus Juda , unusquisque 
én possessione sua. 

21 Es Nathinaó, qui ka- 
bitabant in Ophel., et Ssaka , et 
Gaspha de Nathineis. | 
« 22 Et Episcopus Levita- 
rum in- Jerusalem , Azzi filius 
Bani , filius Hasabie , filius 
Mathanis y filius Miche. De 
filiis Asaph , cantores $m mini- 
sterio domis Dei. 


25 Praceptum quippe re- 
gis super: eos erat, et ordo 
in cantoribus per dies singu- 

9 “ ^ . ! 


24 Er Phathohia filius Mz- 
sezebel, de filiis Zara ftii Ju- 


da in manu regis , juxtà omne 
verbum populi, 2E 


25 Et in domibus per onmes 
regiones corum. De fiiia Juda 
habitaverant in Cariatharbe , et 


- 1 Uno de los quarteles , Ó. barrios de 
Jerusalém. Supra 111. 26 

9 El Hebr 
así eran sus Prefectos ó Caudilios. 

.3 TeiObiega, d el que hacia de, ca4 
beza, el principal; así el Hebréo : y los 
LX3. trastadáros uai iwioustoc, qué el Xn- 
térprete Latino ha conservado , y significa 
el Superintendente, ó Inspector. — 

4 . De David , como se infiere del Cap. 
Xl. 24. Y así no parece, que hay funda- 


via 


20. - T 
: Sobre los Nethintos ; y — pl 


LIBRO:SEGUNDO DE ESDRAS. 


18 Todos los Levitás en la 
ciudad santa, doscientos y o- 
chenta y quatro. 

I9 os porteros , Áccúb, 
Telmón, y sus hermanos , que 
guardabin las puertas, ciento 
y setenta y dos. ' 

- 20 Y el resto de los Sacer- 
dotes de Israél y los Levitas en 
todas las cindados de Judá, ca- 
da uno en su posesion. 

- 21 Y los Nathinéos , que 
habitaban en Ophél ', y Siaha, 
y Gasplia delos Nathinéos *. 

. aa Yel Obispo 3 de los Le- 
vitas en Terusalém , Azzi hijo 
de Bani, hijo de Hasabías , hijo 


de Mathanías, hijo de Micha. 


De los hijos de Asáph, los can- 
tores en el .servicio de la .cása 
de Dios. 

23 Porque habia un manda- 
miento del Key * acerca de ellos, 
y del órden que debia obser- 
varse entre los cantores todos 
los dias, 

. 24 Y Phathahía hijd de -Me- 
sezebél, de los hijos de Zara 
hijo de Judá, á la mano del 
Rey en todo negocio del pue- 
blo 5, 

-- 25 Y en las.casas'por todas 
lás tierras de ellos 5. De los hi- 
jos de Judá se avecindáron en 


metto sólido para entenderlo de Darío, 
9 de Artaxerzes como algunos lo..ex- 
can. 
'-$ -Phathahía tenia ei nombranieuto 
por el Rey, y era como un .Asesor de 
Nehemías , y le estaba subordinado. Los 
Judios 'acudian 4 el de todus partes en 
tedos sus uegocios, y él informabe al 
Rey: . : 

6 Y para todos los lugares,-ea dende 
se hallaban establecidos. 





co CAPÍTULO XL 


in filiabus ejus + et in Dibon , et 


in filiabus ejus : et. in Cabseel, 


et in viculis ejus , 


: 26 Et in Jesue , et in Mo- 
lada , et án Bethphaleth, 
Bersabee , et in filiabus ejus, 
28 Et in Siceleg, et in Mo- 
chona y ef in filiabus ejus,  - 
29 :Et in Remmon , etin 
Jaraa, et in Jerimuth, : 
jo Zanoa , Odoliam , et ix 
villis earum , Lachis.et regio- 
nibus ejui , et Azeca , et. fi- 
[abus ejus. Et manserunt in 


Bersabee usque ad vallem En- 


3X ^ FH autem Benjamin, . 


à Geba 9 Mechmas , el 
Bethel, et filiabus ejus : 
32 Anathoth, Nob, Ana- 


usa y 

33 sor, Rama , Gethaim, 

4 Hadid, Seboim , es Ne 

ballat , Lad, 

35 Et Ono wall artifi- 
Cum.. | 

36 Et de Levitis portiones 
Jude et. Benjamin. 


41, et 


: x Aldeas, d tlerras de su jurisdiccion. 
9 El Hebréo: Desde Bersabee. 
3 Y algunos de-Jos Levitas se habian 
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Cariatharbe , y en sus hijas ': 
y eñ Dibón, y en sus hijas, y 
en Cabseel, y en sus aldehue- 
hs, — Po. 0 CSI 

26 Y en Jesué, y en.Mola- 


. da, y en Betbphalétk, 


27 Etin Hasersual,.et im. 


27. Y en Hasersual, y en 
Bersabee , y en sus hijas, 

28 Y en Sicelég, y en Mo- 
chona , y en sus hijas, ^" - 
- 29 Y en Remmón, y en 
Saraa, y en Jerimúth, . 

30 En Zanóa, Odollám, y 
en sus aldeas , en Lachis y en 
sa. territorio , y en Ázeca; y 
sus hijas. Y se avecindáron en 
Bersabce * hasta el valle de En- 
nóm. E 
3r Mas los bijos de Benja- 
mín , desde Geba , Mechmas , y 
Hai, y Bethél , y sus hijas: 


32 Anathótb, Nob, Ana» 
nia : " 
33 Asór, Rama, Gethaím, 


e Hadíd , Seboím , y Ne- 
t, Lod, 

35 Y Ono valle de los ar- 
tífices. 

36 Y los Levitas ? tenian 
repartimientos en Judá y en 
Benjamía.  . . 


establecido en los repartimientos, Ó suere 
tes de las tribus de Judá y de Benjamín. 
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CAPÍTULO XIL 
Nombres y oficios de los Sacerdotes y de los Levitas , que vol- 


viéron con Zorobabel 4 Jerusalém, y 
| Solemne dedicacion de los muros 
|. ae Jerusalén. 7 


los thesoros. 


1 Hi sant antem Sacerdo- 
tes ae Levita:; qui ascenderunt 
cum Zorobabel filio: Salathiel, 


et. Josue: Saraia , - Jeremias , 


Esdras, . 


"4 Amaria , Meiluch , Hat- 


$us, o. 
: 3 .Sebemias , Rheum., Me- 
rimuh, 0 0 .. 7 
4 Addo , Genthon , Abia , 
5 Miamin , Madia, Belga, 
.6 Semeta , et Joiarib, I- 
dais , Sellum , Amoc , Helcias, 
,7 lddaia. Isti principes Sa- 
cerdotum , et fratres eorum in 
diebus Josus.. . ^. . 
8 * Porró Levite ,' Jesua, 


Bennui , Cedmihel y, Sarebia, 


Juda , Mathanias , super hym- 
mos 3psi et fratres eorum: c 
9 : Et Becbecia atque Han- 
ni, et fratres eorum, ufiesquis- 
que in officio suo. 
10 Josue autem genuit Joa- 


f Muchas circunstancias del Esdras, 
que aquí se nombra, y que subió la pri- 
mera vez & Jerusalém coa Zorobabél en 
tiempo de Cyro, convienen al Esdras, cé- 
lebre Doctor de la Ley , que se cita en la 
segunda venida en tiempo de Artaxer- 
xes Lougimano. Como de la una venida 
á la otra medid el espacio de ochenta y 
un años, en aquelia opinion Esdras vivió 
mas de cien años. Otros pretendeu , que 
son distintos el Esdras de la primera ve- 
nida , y el de la seguuda. 


de los que guardaban 


I Y esos son los Sacerdotes. 
y, los Levitas , que subiéron con 
otobabél hijo de Salathiél , y 
con Josué : Saraía , Jeremias, 

Esdras *, 
2 Amaría, Mellách, Hat- 


tás, 
2 Sebenías, Rhbeám , Meri- 
máth , : | 


4 Addo, Genthón , Aba, 
Miamín, Madía , Belga, - 

6 Semeía, y Jofaríb , Idaia, 
Sellüm , Amóc , Helcías, 

7 - Idaía. Estos Príncipes de 
los Sacerdotes * , y sus hermanos 
en los dias de Josué 3. 

8 Y los Levitas, Jesúa, Ben- 
nui , Cedmihél , Sarebía , Judá, * 
Mathanías , sobre los hymnos * 
ellos y sus hermanos: ' 

9 Y Becbecía, y Hanni, y 


sus hermanos, cada uno en su 


oficio 5. 


10 Y Josué engendró 4 Joa- 


2 Ea dignidad y cefpeto. Eran cabe- 
zas de uná de las velnte y quatro familias 
Ó clases sacerdotales , que lostituyó y or- 
denó David. 1. Perslip. xxiv. 18. 

3 Eu el Poutiícado de Josué, sumo 
Sacerdote , el qual fué hijo de Josedéc. 

4 Eran los que presidian á los otros, 
y los que daban principio 4 cantar las di- 
vinas alabanzas. Supra KI. 17. 

$ Atendiendo cada uno á su ministe- 
elo en el lugar que le 
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ét ) et ' Twice géhol? Elta- 
sib r et: 5 hiasib Sensi Jotas 


- Ep  Jokada. É eniit: Jó- 
mathar y eb Lonas an .denuin 
Jeddon. ^ d 

> 1X «Ln dicha autem . p 
eim erant Sacerdétes et: prin, 
cipes JainiBiaFsm Sarate , Man 


fais v- Juremia , Hinaria: > 


"13 'Bedrd y Morollam: 4- 
tarda , Jokasani T E 2. 


BITES 
- 14^ Milichoy Juni Sin 
benia , Joseph: 


« Xj Haram y Edna Man 
ratoth , Helci 

| IÓ6: "dañar oeharés Gem 
shon , Moiollam : > ; , 


- "7 Able , Zechri : t Mia- - 
suis et Moadie > Phi: — 


18 Belga , Sammua : Ses 


mañe, Jonathan: 0" 
I9 * : | Joiarib, Mathanai: pec 
dale ) 4 i 


zzi: 


: € Estaes'uria nota de los sur&dé Sacer- 
etes que hubo en jerusalépx, desde la 
vuelta p^ la cautividad hasta el reynado 
Alexandro Magno: De "Artaxerxes 
hasta la Monarquía tefcera' de. Alexan- 
dro, pasáron cerca de sesentá años. 

2 Hay opinion de que este es Jaddo, 
“aquel mismo, que ' de todas tus 
ropas é- idsigniae Pontificales , recibió en 
jerwmiém á Alezandro , que venía con 
ánimo de rues. $y por dispesicion — 
del : e 'Atetkandro de yid, 
tal manera , que'se 

Te dió las mayores muestras 
de veneracion y respeto. Véase JosmgpuHo 
Antiquit. Lib. xz. Cap. 8. Los que creen 
esto, ban: de decile que No Nebemías debió 
llegar á ds ciento y treinta , ó 

Tom. V. 


4 


cim:'., y Jédoím «engéndró 4 
Eliasib , y Bliasib engendró Y. 
jolada, 

Y Joíada engendró á To-. 
nathán y Jonathán engendró á 
Jeddóa ". 


e TS Y et los'dias de Joacím. 
lue Sacerdotes y Brípoipes de las 
familias eram +. de la, de Sataías, 
Maraía ; de la de Jeremias , Ha-. 


nanía: 
-:13* Deis de Bsdrás , Moso- 
Hám; dela de Amarías, Joha- 
máne' 5p o. ' 
-:1 41: De la: de Miflcho. 3, Jo= 
nathán; de la de Sebenías ; Jo- 
se 

15 De la de Harám *, Edna; 
de la de Marayóth. 5, Held: 
* 16 - Dela de Adaía $ ; Zacha- 
ría ; de la: de Geotkán , Moso- 


Min: 

; De. la de Abía, Zechrk; 
de u de Miamín y de  Moadías 
Pheltt 7 

"38. De la de Belga, Sammáa; 
den de Semaía ,. Jonathán::  : 

De la de Joíarib, Matha- 
nai; ; de la de Jocaía *, 8 Are 


mas años, para que alcanzase al Ponti- 
ficado de Jaddo. Qtres sienten quà estos 
dos Vv. 10. y yit fuéron añadidos al tex- 
to” por. Autor *fuspirado , 'en tiempo del 
Pontífice Simón, por sobrenombre el *us- 
to. No falta quien afirma que este Jaddo 
era niño en tiempo de Nehemías ; y otros, 
Fe es diverso del que refiere Josárna en 
dugár citado de lus Antigiedados. 
3", O-Meltoch Sip. e. 2. 
wi '9-Merimwwk Sup. 9. 3. 
cb > o Addo JP. 9. 4. U 
"> Mignera que Pbelti era cabeza 
de dos > families $ se-ha omitido el oom 


pde ne loers de la primera, 
'* O IBala. sup. 06. 


dr 5... o 
“Ce 


4 
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-1 20: ¡Señas $. Celai : Aot y, 
Hebers 20 2 vw 

21 Helcie, Hasébia + a 


asi , Nathamail 


“IT 


22 ZLevite in diebui| En 


Hass, et Joídda y et: Johauan, 


^ Jeddoa y. "répté. principes 
familiarum et: Sacerdotày ds 
segno Darii Perse: — c 07 


-23 Filii Levi primipezjan 
wiltarune.,. scripti vin. Litrà 
verborum. dierum , €t usque 
ad dies. | JM lian: y din: E- 
liasib. . 

24 Et principes Lepita- 
rum , HHasebia , Serebia ,. et 
Josue fius Cedmihel : ti freé- 
tres eorum dices btúas y ut 
laudatenst et confisrentur jux 
td preceptum David viri Dei; 
eb obtervarent «qué per or- 
dineut: 


25 Mathania , et: "Becbes 


eia V:Obedia , - Mosállem , del-- 


mon, Accu ,. custodes. por» 
jarum es: vestibulorum. ante 
portas. 

26 Hi in diebus oacim 
Jii Josue , fli Joseaec,, e 
in diebus. Nehemis ducis , et 
Bsdra sacerdotis sctibaque. | 

UV. nd 


QYít 0,4 os 
1 O Sellúm. Sup, v. 6. 


2 Oregistrados por S onbres 


Mbros de sus genealogfas , auque aquí no 
se refieren. Algunos:dicen que: este «fué 
Darío , llamado ei pipi ; hija deyr- , 
taxerxes Longimgane, pergua- 

diese , que Nebed as. vivien hastarel sey- 
sado de Dario Codomanpe., qua fué ves” 
cido pur Alexandro. Peno el ven aquí unir 
dos al Pontifice Jeódea. coo el reymdo 
de Darío , hace creer á otros con bastante 


LIBRO .SESUBDOU DÍSESDRAS. 


- ADA De. dado. Beliat ' is Cell 


. dela dei kmoc , Viobér :- 


21' De la de Helcías, Has 
sea ; ide Ja de, 1daía., .Natha- 
niéls-. a 

22 "Los Levitis en los - dias 
da. Kliasib, y de Juíada, y de 
johagín » y. dt. Jeddóa , escritos 

Ítcipes * de familias, y los 5a- 
cerdos en el regaada de Da- 


río Persa. 
: 23 Los de:Leyí Prín- 
os aai; EscriQs: eR 
el libro de los Anales ? hasta los 


cipes de las 
cias de: Jocatháno to de Elia- 


^4 Y los Príncipes de los 
Leyitas ,. Xfasehía., .-9erebía , y 
[osé hijo de Cedmihél : y sus 

rínanos; por. Ip XUNAOS » 
alabar y para qanfesar *. conii " 
me al mandamiento de David 
varon de Dios, y hager las guar- 
dias cada uno por su turno. 

25 Mathanía , y Becbecía, 
Obedía:: My. Moso]lám: T T elmón, 
Accúb, eran guardas de las puer- 
tà$ y de lós atrios. de delante las 
puertas. 

26 Estos fuéron en dias de 
Jozcin hijo de. Josué ,, hij o de 

Josedéo:;> y. en dias de 
EU jy de Esdras Sa- 


Escriba». e 


proiebilidad ; que vo pudo ser "otro Barle 
gue. .el Codomasno... y. que Ne Nehermíss vi- 
vió hasta este tiempo. Nase , arriba la 
eobx el v5II. 

. 3 - £n los: Ases Á.C Chsánica pertene- 

Siesup á las familias de Agrón. y de Levi, 
quese comesyabao qoo mutho cuidado. 
« 41 Bendecir al Señor , canter alabanzas 
al. Señor , y: eDgza.pdecer su nembre , como 
do mando Devid, vareo Propbeta , y sier- 
vo de Dios. 1 .Pasg/ig, EXv. Us. 
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2127 7^ Pe dedicatiónA autem 
mur) ^ Jevisalcmi! diriteunp 
Levitas de omuibus locis seis, 
ut adducevent eos dn .Jerusa- 
lem ; es Yactrent. dlsdicmionem 
et letitiam in actique!. gratiad 
rum y er onnricd y:0t in àym- 
balis^ , “palalreriis y 8t o citha- 
AN Y 2 
(128 Congregati sunt autem 
fill. cairtorum de campestribus 
circo Jerusalem , et-da villi 
Netup ati, -u. 0). (fo! 
29 ^ Ed. de domo Gálgal, et 
de Jegionibus-Geba vtr Arma- 
UNA: quoniam: villas: edifica- 
verhnt sibi cantoses in: circuitu 
Jerusalem. 2b B DUC! " / 
30 Et mundat$ sw) Faeer- 
dotes?» Lóvita:, 6? munddye- 
rint: populum ,.eb portas, "vl 
"urine. Lo e P Po o 
2T iscendere Mutem — feci 
prinoipes o Juda super sul 
Et. startuiDluos jnaleites. ehoro) 
laudantium. Et í ial: dde 32 
Hada sper mnirune ad poftam 
rnynflieii. s c0 o 047 0 
| Sab ¡Eosgin post: eos Osañas; 
et: modiái phry "principum. Ju4 
days E. nsa TA Y 
-- 11 YE Asónlar, Esdras yi 
MO lys y Juda we Benja 
mis y ri Semela y er Jeremias. 
* 5,71, Imo 0565 39. .c7!4(52 5 
Y - Esta escrelble 1Que se hiclese Inme- 
diatamente despues de haberte, eenpiwinla 
muros y las puertas, auuque aquai se 
refiere fuera de su lugar. 
^58: De kde cantores: Es uir hebealsmo, 
eomo tartas veces hemos. advertltlo : y 
del mismo: modo err 'elv. 34. de or: hi 
jos de los Suterdoter. TELE 207 
$ Cortijos, ó casas de campo. ^ : 
*4 Todala formaba dos cuer- 
pos. Un cuerpo.con su coro de músicos co- 


20. Mas eir la dedidación * 
dal muro de Ferusalém buscás 


son $ los Levitas de tados sus ' 


lugares , para hacerlos venir á 


Jeruspléln ,.y ^eelebrár 12 dedi, 


cacion y la festividad con ac- 


ción de geáoiae:; y'icÁmicos; y - 


con eymbalos j: psalterios., 
a 
-:983Y-se juntáron los hijos 
de.los caritores * de las campi3 
Sasveercarias-4 Jerusalóm ; y de 


las aldeas de Nethuphatí- . + . 


-.29 . Y de la casa de Galgál, 
y de: los territorios del Gebaá y 
de Azmavéthi. porque los can- 
tores se habian edificado aldeas * 
al 'contoriio de'Jerusalém. . * -- 
30 Y se purificáron los Sás 
cetdotes y los Levitas iy puri- 
fieárotal pueblo ; y" las paertas; 
Y el müro. ^" ^: 7 57s 
-:51 ^ Khiüce subir sobre elinu- 
ro 4 los Brímeipes de Jadá; y 
formé d'üsiprarides:cónos'de can3 
tores. Y camináron * á'fa tmahe 
derecha. sóbre: et muro: ácía la 
terta-del' estercolero. : 
652. «Y detras de ellos * iba 
Osaías, y la mitad de los Prín- 
clpes de Jadáy : PED 
— 495. Y Azarías y Esdras y 
Mosollám , Judas, y Benjamín, 
y Semeía y Jeremias.'” 


rrlenzó á caminar desde la: mino derecha, 
esto es, del Oriente al Medindia: y eh ytro 
cuerpo con otro coro iba por la parte o- 
puesta , dirigiendose por el lado del Sep- 
tentridio, es conformidad:que los dos vi- 
piéron á ewtbutrarse 6 incorporarse es 
frente del templo, donde hicieron msn- 
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' 84 : Et. Ae filiis saptrdesum 
in -tubls y Zacheriat, Alina JE 
tat han y: filius Sentia 4. fi 
Mathanie v, filius, Micbake ; 
Á lius. Zechur , ius, disaph) : ! 

" UV, so. p A “>? s 

«3$: Es fratres ejus Semeia, 
el Azarcal,, Malalai , Gala- 
lai , Maai , Nathanaéls et. Ja: 
das, et Hanan, i in was Lan- 
tici David viri. Dei: et Es- 
eras seriba ante. eos; i9. gotta 
Foniss. 0a AER 

136 Eb .contra eos: ascen- 
derunt 58, gradibue- Civitatie 
David, im aecensu. muri su 
per. domum David, et usque 
ad portam. quarn. 44 O- 
27 SN 
-139: “Es, chonus secundus gro, 
tias. referentium. ¡bate -adr 
Verjo , et ego post, En y, ed 
medi pars populi. super syu- 
FUN y 08 super. turrón .furno- 
rum, et usque ad. murum. la- 
dssimum. — 65.006 

38 Bt super. portam. .E- 
phraim » €t super portam, anti 
quam , et super portam piscium, 
et. turrip Hananeel y et tur- 
rim Emath, et ysque ad. por- 
Sam gregis: etisteterunt in por- 
14 custodie, 

39 Steteruntque duo chori 
laudantium in domo Dei, ei 
cgo.» et dimidia pars. IGITAR 
Panor mecum: ets 


) ca^ ^74 5 E 24 > 
E $ 

E * Los instrumentos «aúsicos., eon que 
se. cantaban los Psalmos de David. : ! 
-:& -Del.otro cómo que iba .por' la park 
ta opuesta , .y . de .los que. le acompa- 


taba! n 
difirada, sebre. el monte de 
las, gradas, poc donde desde la dedi cludad de - 


..) 
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1:34. Y de-losmbijos de los $a- 
cerdetey enn trompetas] Zacha- 
rías hijo de Jonatbán, hijo de 
Semeías , bijoode Mathanías , hi- 
jo del Micbaíss y hijo. de £echír, 
hijo de Asápph 9. 

--35 «Y sps. hermanos: Semeía, 
Agatéel,.Majalai, Galslai , Maai, 
Nathanaél, y Judas, y Hananí, 
eon. instrumebtos músicos ' de 
David varon de Dios: y Esdras 
Escriba delante de ellos en la 
puerta de la fuente... 

36 - Y subieron" delante de 
ellos * . por las- gradas de la Ciu- 
dad de. David: 3,:en la subida 
del muro. * sabre la casa de Da- 
vid, sta erta aguas 
cia d Ores: . 

32... X. el segando. coro de 


les que: «daban gracias iba 


parte opuesta, y yo de 
él; y la mitad dal pueblo sobre 
muro , y-eobre la torre de los 
106 yt hasta dondeyel muro 
eo más 2 A e 
1738 - . Yosobsola “puerta de E- 
phraím , y sobre la puerta, ag- 
figua ,. y-.sobme la puerta de los 
peces 5, y: la sorre-de Hinancel, 
y la torre de Emáth , y hasta. » 
puerta: del goriado t, y"ke par 
roh “ten ja puersz de la: ros, 
39-. Yisk peráran log; 
ros de los cántores en la casa ¿de 
Dios 7, y yo, y. la mitad dc los 
Magistrados conmigo. 


4 ' 


abaxb 94 séblará la de Dewid. Separr. C$ 
4: Donde elanuro se -Jevanta sobre ja 
caña de: David ,.y' forma: eu defensa 5 4 
porque estaba en lomas alto, —' 
s Del pescadó - 
«5 108 que formaban. el segundo coro. 
- y. En.el átcio delamte del templo. 





+, CAPÍTULO. XII, 


. 40 Et Sacerdotes, Elia- 
chim , Maasia, Miamin , Mi- 
chea, Elivénai, Zacharia, Ha- 
sonia in tubis, 

. 41 Et Maasia , et Semeia, 
et Eleazar, et Aazi , et Joha- 
man , et Melchia, et E lam, et 
Ezer. Et clar? cecinerunt canto 
res , et Jezraia prepositus: 

42 Et imnolaverant in díe 
illa victimas magnas , et leta- 
ti sunt: Deus enim letificeve- 
rat eos letitid magná : sed et 
ssores eorum et liberi gavisi 
sunt, et audita est letitia Je- 
rusalem procul. 

43  Kecensuerunt quoque in 
die illa viros super gazophy- 
lacia thesauri ad. libamina ,.et 
ad primitias , et ad decimas, 
ut gntroferrent per eos. princi- 
pes civitatis in decore gratia- 
fum actionis y Sacerdotes et 
Levitas: quia letificatus, est 
Juda in Sacerdotibus. et Levi- 
Lis astantibus. 


44 Et custodierunt obser- 
vationem Dei sui, et obser- 
vatioñem expiationis y et can- 
tores , et janitores juxtà pra 
veptum David, «t- Salomonis 
Juli cjus. A 

45 Quiz in diebus David 
et Asaph ab exordio erant prim 
cipes comstilutià cantorum y in 


,.1 Ua grande. mámero de. vittimas. 
Otros Ke Victimas zmmyores, como. bue” 
ye e t | MES 

y 2 El e? eg este logar, como en otros 
muchos de la Escritura , male lo mis- 
mo que quis ere decir : porque en 
vda ser A, esta de la dedica- 

om. . 
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.40 Y los Sacerdotes, Elia- 


chím , Maasía, Miamín , Mi-- 


chea , Elioenai , Zacharía , Ha- 
nanía con sus trompetas, 

41 Y Maasía, y Semeía, y 
Eleazar, y Azzi, y Johanán, 
y Melchía , y Elám, y Ezér. Y 
cantáron en voz clara los can- 
tores, y Jezraía su Prefecto : 

42 Y sacrificáron aquel dia 
grandes víct'mas *, y se alegrá- 
ron: porque Dios les habia in- 
fundidó “una grande alegría: y, 
sus: mngeres é hijos se regocijá- 
ron tainbien, y la alegría de Je- 
rusalem fué oida de léjos. 

43 Escogieron tambien aquel 
dia de entre los Sacerdotes y Le- 
vitas personas , que cuidasen. de 


las cántaras del thesoro para las 


libationes, y primicias, y diez- 
mos, y que por sus manos las 
presentasen los Príncipes de la 
ciudad en honorífica accion de 
gracias : porque Judá tuvo gran- 
« alegría, con los Sacerdotes, 
y Levitas, que allí asistian. — . 
. 44 Y guardáren * la obser- 
vancia de su Dios, y la obser- 
vancia, de.la expiacion, y los 
cañtores , y los porteros 3 qon- 
forme á: la.ogdenado por David, 
y por Salomón su: hijo; . 

45 Porque desde el princi- 
pio, en los dias de David, y de 
Asáph se habian establecido 


lor é tnmolacion: de víctimas hablen ob- 
setvado puntualmente .todos los ritos y 
eorenfonis que Dios enia ordenados 
téca ntes á su culto 'puresa con que 
deba bonae. | a 

3 Y lo mismo bhiciéron los canto” 


res, &c. 
Cc 3 
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carmine ladantium , eh cdnfi. 
dentium Deo. 

46 Et omnis Israel, in die. 
bus Zorobabel , et in diebus Ne- 
hemie dabant partes cantori- 
bus et jantroribus per dies sin-. 
gulos , et sanctife abant' Levi- 
tas y et Levita sanctificabant: 
Jilios Aaron. 


ah Maestros de gpitl la que. .presidian -J 
cada'clase, d 'coro 
2.: Pagándales: el diezmo. de sus. ftu 


resido Igualmente [à Jos ritis el Y alezmo 


LIBRO SEGUNDO DE &HDRAS. 


Príndipes de los cantorés * ,que 
con himnos alababan, y bende> 
cian á Dios. 

46 Y todo Israél en tiempo 
de Zorobabél, y en tiempo de 
Nehemías daban' sus raciones 
diarias 4 los cantores, y 4 los 
L orteros , y santificaban *-4 los 

evitas , y los Levitas santifica- 

ban á los hijos de Aarón. 


de su diezmo para los Sacerdotes. Todo lo 

al manifiesta el buen órdeh coti que se 

n restabiecido'las observancias anti- 

guas y el culto de la religion conforme 4 
lo prescrito por la Ley. 


CAPÍTULO XIII. 


Leído el Deuterónémió , soni echados los estrángeros , y ie cor- 
rigen varios abusos, que se introduxéron durante el viage dé 
. Nehemías. Ripiehende éste dí los Judíos, que. habian tomado 


mugeres extra ngeras. 


1. I. 52n* die autem lo: lectum: 


est in volumine Moysi andien-. 


fe populo : eed duventum est 
seriptum in eo , qubd non de- 
beant. introire. Ammonites et 
Moabites i in ecclesiam Deis Msque 
$ serenum: a 

sEd quód mon. occurrerins 
filis Israél cúm paño eb aque, 


x En que volvió Nehemías de la Per- 
slá. En Jos diez años que mediánon, sy= 
cediéron las tra iones que aquí se 
refieren. Débese advertir, que estas ex- 
presiones que suelen hallarse tanto en el 
nuevo como en el antiguo Testamento, 
ón diio: die , in illo tempore y fuac, y 
otras semejantes, no siempre sirven pera 
unir entre sí los.tlempos, ó los hechos 


inmediatos muchas voces no ex 
plican otra "ea que el principio de ale 


8 Deuter, xxx5. $. 


A 


e ? 


Ur Ya a inel dia-* se leyó 
en el libro de Moysés oyén- 
dolo el pueblo : y se halló es- 
crito en él, que los Ámmoni- 

"sy los Moabitas no de- 
bian entrar jamas. en ]a Jglesia 
de Dios: . . 

2: Por quanto.no 'saliéron al 
encuentro e los hijos: de Isradl 


gun suceso en tiempo indeterminado. Ne- 
las llegó á Jerumlem. á saron quà 


se leía en el Libro de Moysés ; y de sa 
lectura tomó ocasion remediar Jos 
males que habian nacido durante su au- 


sencia. Algunos son de parecer , que esto 
fiesta de los Tabernáculos 


acaeció enla en 
rur dejala. Ley. ' 
Véase el Deuter. KXxIL yla que 
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et conduxerint adversúm eos 
Balaam , ad maledicendum 
eis y et canvertit. Deus noster 
maledictionen in benedictio- 
nem. 

3. Factum est autem , cám 
audissent legem , separaverunt 
omnem alientgenam ab Israél, 

4 Et super hoc erat Elia- 
sib sacerdos , qui fuerat. pra- 
positus in gazophylacio . do- 
más Dei nostrá, et. proximus 
Tobie . . e. 

5 Fecit ergo sib gazophy- 
Jacium grande , et ibi erant 
ante eum reponentes munera, 
et thus, et vasa , et decimam 
frumenti , vini , et olei, partes 
Levisarum , et cantorum, et 
Janitorum , eb primitias sacer- 
dotales. 


6 In omnibus autem his non 
Jui in Jerusalem , quia anno 
trigesimo secundo Artaxersis 
regis Babylonis veni ad re- 
Zem, et in fine dierum rogavi 
fegem. TN 

.2 Et veni in Jertsalem, 
et intellexi malum , quod fe- 
cerat Eliasib Tobie , ut face- 


I MS. 3. Toda. mestara, A las mae 
dres y los hijos. 

2 El Hebréo y los Lxx. leen confor» 
mes en este lugar, y ánter de esto... 

3 Sibi, para él mismo , y tamblen 
para su parieute Tobías, vv. 7. y 8. el 
qual era Ammonita de nacion. 

4 Mucho tlempo despues. Puede tam- 
bien interpretarse: Y al cabo ó fin de 
los dias del Rey , ó mas blen de Nehe- 
mías , que hallándose ya muy anciano, 
por premio de sus servicios pudo pedir 
al Rey la gracia de ir 4 descansar, y 
morir en Jerusalém. Algunos trasladan 
al Jin del año , d cumplido us año, funda- 
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con pan y con agua: y alquilí- 
ron n Balm costra Mos ara 
ue los-maldixese: mas nuestro 
ios convirtió Ia maldicion en 
bendicion. 
3 Y acaeció , qué luego 
pe oyéron la ley , separárom 
de Israél 4 todo extrangero '. . 

4 Y estaba esto ? al cuidado 
de Eliasíb Sacerdote , que habia 
sido Superintendente del thesoro 
de la casa de nuestro Dios, y 
era pariente de Tobías. 

5 El pues hízo para sí * una 
grande habitacion, y allí ántes 

e Él se guardaban las ofrendas, 
y el incienso, y los vasos, y el 
diezmo del trigo , del vino, y 
del aceyte , que eran l3s por- 
ciones de los Levitas, y canto- 
res , y porteros, y las primicias 
de los Sacerdotes. 

6 Mas á todas estas cosas yo 
no me hallé en Jerusalém, por- 
que el año treinta y dos de Ár- 
taxerxés Rey de Babylonia fuí 4 
presentarme al Rey, ^ al cabo 
de dias * supliqué al Rey. — 

7 Y vine á Jerusalém, y em 
tendí el mal, que Eliasíb habia 
hecho por amor de Tobías, de 


dos eu que semejante expresion em 
otros lugares de la Escritura significa 
esto; pero en el presente no parece que 
puede entenderse del mismo modo; por- 
e quando partió Nehemías de Jerusa- 
ém para volverse á la Persia , lo dexó 
todo arreglado ; y no es posible ni cret- 
ble que en el proceso de un solo año, 
e suponen haber estado ausente , pu- 
lesen los Israelitas haber tomado mu- 
eres de otros pueblos, y tenido de ellas 
jos, y que estos hablasen una lengua 
corrompida , que ni era Syriaca ni ex- 
trangera , sino que tenia 


Cc 4 


e uno y otro. 
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ret ei thesaurum in 
domús Dci. 

8 Et malum mihi visum 
est valde. Et projeci vasa 
domüs Tobie foras de gazo- 
phylacio: 

9 Pretepique, et emunda- 
verunt gazophylacias et reta- 
li ibi vasa domís Dei , sacri- 
Jicium , et thus. 


vestibulis 


10 Et cognovi qudd. partes 
Levitarum non fuissent date: 
es fugisset. unusquisque $n re- 
&ionem suam de Levitis , et 
cantoribus , et de his qui mi- 
nistrabant: 

11 El egi causam aduersús 
magistratus , et. dixi: ¿Quare 
dereliquimus domum Dei? Et 
congregavi eos , et feci stare in 
stationibus suis. 

12 Et omnis Juda appor- 
tabat decimam frumenti , vini, 
et olei in horrea. |j 

13 Est constituimus | su- 
per horrea. Selemiam | Sacer- 
dotem , et Sadoc. scribam, 
et Phadaiam de Levitis , et 
juxtà eos Hanan filium Za- 
chur , filium Mathania : quo- 
siam fideles comprobati sunt, 
él dpsis credite sunt gar- 


.£ El grande mal que habia cometido 
po favorecer á Tobías , haciéndole ha- 
.bitacion ( que ahora llama zhesoro, y 
.ántes gaxophylacio) en las viviendas ba- 

xas que habia en los átrios del templo. 
. 2 De aquella vivienda, que estaba 
destinada para guardar las ofrendas. 

3 Considerando que estaban prof 
nadas con la habitacion de un hombre 


impio. 
4 Viendo que no se les daban las 
raciopes , que les eran debidas, y el 


'$ que tomasena cuerpo y p 
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hacerfe habitacion ' en los átrio$ 
de la casa de Dios. 

8 Y parecióme muy mal. 
Y eché los muebles de la ca- 
sa. de Tobías fuera de la habi- 
tacion *: 

Y mandé, que purifica- 
sen ? las habitaciones: y vol- 
ví 4 llevar allí los vasos de la 


- tasa de Dios, las ofrendas, y 


el incienso. 

"IO Y entendí que 4 los Le- 
vitas no habian sido dadas sus 
porciones: y que cada uno de 
os Levitas, y de los cantores, y 
de los otros que servian , se ha- 
bian ido huyendo á su tierra *: 

11 Y tomé la mano contra 
los Magistrados $, y dixe: ¿Por 
qué hemos abandonado la casa 

e Dios? Y los junté *, € hice 
estar. en sus oficios. 

12 Y todo Judá trahía el 
diezmo de trigo , de vino, y de 
aceyte á los graneros. 

13 'Y dimos la superinten- 
dencia de los graneros á Sele- 
mías Sacerdote, y 4 Sadóc Es- 
criba, y á Phadaias de los Levi- 
tas, y despues de estos 4 Hanán 
hijo de Zachúr , hijo de Matha- 
nías: por quanto estos fuéron 
comprobados por fieles, y les 


desórden de permitirse que un hombre 

rofano y extrangero como Tobías ba- 

itase en el templo , en donde la iey 

del Señor no le permitia mi siquiera po- 
ner el ple. 

Para reprebenderlos de su inac- 

cion y descuido, por haber dado lugar 

esen 

los grandes desórdenes que allí se ob- 
servaban. 

6 Los Levitas, haciendo que cada uso 


volviese á su respectivo ministerio. 
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des fratrum suorum. 


14 Memento mei , Deus 
meus , pro hoc : et ne deleas 
miserationes seas , quas. feci 
in domo Dei mei, et in cere- 
montís ejus. 

15 In diebus illis vidi in 
Juda calcantes torcularia £n 
sabbato , portantés acervos , et 
onerantes super asimos vinum, 
et uvas, et ficus , ef omne o- 
9íus , et inferentes in Jerusalem 
die Sabbati. Et contestatus sum, 
«ut in die quá. vendere. liceret, 
venderent. 

16 Et Tyrii habitaverunt 
$n ea , inferentes pisces , et o- 
mnia venalia: et vendebant in 
"Sabbatis filiis: Juda in Jeru- 
Salem: 


127 Et objurgavi optima- 
tes uda , er dixi eis : ¿Que 
est hec res mala, quam vos 
facitis , et profanatis diem Sab- 
bati! 


18 ; Numquid non hec fe- : 


cerunt patres nostri , et addu- 
sit Deus noster. super nos o- 
enne malum hoc, et super civi- 
zatem hanc? Et vos additis 
sracundiam super Israél vjo- 
dando Sabbatum. 


.19 Factum est autem, cám ' 


quievissent porta Jerusalem 
en die Sabbati , dixi: et clau- 


' 1 MS. g. Mis modesas. No borres 
' de tu memoria las bueuas obras que hi- 
* ce , &c. 
2 Que plsaban uva en los lagares pa- 
ra hacer vino, y trabian baces ó cargas 
' de leáa para el abasto de la ciudad. 


$ Quaodo ya no entraban ni'sallan - 
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fuéron confiadas las porciones 
de sus hermanos. o 

14 Acuérdate por esto de 
mí, Dios mio: y no borres las 
misericordias *, que yo hice en 
la casa de mi Dios, y por su 
culto. 

,.,15 Eneste tiempo víen Ju. 
dá que pisaban lagares ? en Sá- 
bado , que acarreabar haces, y 
cargaban sobre asnos vino , y 
uvas , é higos, y toda carga , 
lo entraban en Jerusalén en dia 
de Sábado. Y les mandé expre- 
samente que vendiesen en dia 
en que era lícito vender. 

16 Asimismo los Tyrios mo- 
rabán en la ciudad, y trahían 
pescado, y todo género de co- 
sas de venta: y las vendian los 
Sábados en Jerusalém á los hi- 
jos de Judá: 

17 Y reprehendí á los Mag- 
nates de Judá, y les dixe: ¿Qué 
maldad es esta, que vosotros 
haceis, profanando el dia de 
Sabado ? | 

18 ¿No es esto lo mismo 
que hiciéron nuestros padres, 
el Señor ha hecho venir toda es- 
ta calamidad sobre nosotros, y 
sobre esta ciudad? Y vosotros 
afiadis ira sobre Israél violando 
el Sábado. | 

19 Aconteció pues que quan- 
do quedáron en reposo 3 Jas 
puertas de Jerusalém el dia de 


por ellas las gentes, y estaban ella3 co- 
mo en reposo. El Hebréo: T fué, que 
habiéndose asombrado ler puertas; ó 
quando llegó la sombra á las puertas de 
Jerusalén á la vista del Sábado ; ó bien 
quando comenzó á anochecer el Viernes, 
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serunt januas , et precepi ut 
non aperirent eas usque post 
Sabbatum: et de pueris meis 
constitui super portas , ut nul- 
lus inferret onus in die Sab- 
bati. 

20 * Et manserunt. negotia- 
fores , et veridentes universa 
venalia foris Jerusalem semel 
et bis. 


^21 Etcontestatus sum eos, 
ét dixi eis: (Quare manetis ex 
adverso muri? si secundo hoc 
feceritis y manum | mittam án 
vos. ltaque ex tempore illo non 
venerunt in Sabbato. 

22 Dixi quoque Levitis us 
mundarentur , et venirent ad 
custodiendas portas , et san- 
ctificandam diem Sabbati : et 
pro hoc ergo memento mei , Deus 
meus , et parce mihi secundum 
multitudinem miserationum tua- 
run. 
qií2a3 Sed et in diebus illis vi- 
di Juditos ducentes uxores A- 
zotidas , Ammonitidas , et Moa- 
bitidas. 

24 El filii eorum ex media 
parte loquebantur. Azoticé , et 
nesciebant loqui Judaicó, et 
loquebantur juxtà linguam po- 
puli, et populi. — 

25 Et objurgavi eos, et 
maledixi. Et cecidi ex eis vi- 


Yr Perque eran ocasion de escándalo, 
y de tentacion á los Judios. 
2 Y á impedir que se profanase el 
Sábado. 
- 3 Una mezcla de Hebréo , y del len- 
age de los Philisthéos. O tambien unos 
Bios hablaban Hebréo , los que babian 
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Sábado, dixe: que se cerrasen 
las puertas, y mandé que no las 
abriesen hasta despues del Sába- 
do: y de mis criados puse á las 
puertas, para que ninguno en- 
trase carga en dia de Sábado. 

20 Y los negociantes, y los 
que trahían á vender toda suer- 
te de cosas venales, se quedá- 
ron una y dos veces fuera de 
Jerusalém. 

21 Y les protesté y les di- 
xe: ¿Por qué estais así enfren- 
te del muro? si hiciéreis esto 
otra vez , os echaré la mano ', 
Y con esto desde entónces no 
viniéron mas en Sábado. 

22 Dixe tambien á los Le- 
vitas que se purificasen, y vi- 
niesen á guardar las puertas, y 
santifiear el dia de Sábado *: 
tambien por esto acuérdate de 
mí, Dios mio, y perdóname se- 
gun la muchedumbre de tus mi- 
sericordias. 

23 Ví asimismo en aquel 
tiempo algunos Judíos, que es- 
taban casados con mugeres de 
Azoto, de Ammón, y de Moáb. 

24 Y sus hijos la mitad ha- 
blaban la lengua de Azoto ?, y 
no sabian hablar Judáico *, y 
hablaban segun la lengua de los 
dos pueblos 5. 

25 Y los reprehendi, y mal 
dixe. E hice azotar algunos de 


nacido de madres Hebréas ; y otros otra 
lengua , que aprepdiar asimismo desde 
la ninez de las madrés que no eran He- 


4 MS. 8. Judiento. ^ 
& De doude eran las madres y. los 
padres. 








CAPÍTULO XIII 


rob , et decalvavi eos , et ad- 
juravoi in Deo , ut non darent 
Jilias suas filiis eorum , et non 
acciperent de filiabus eorum 
Aliis suis , et sibimetipsis , di- 
£9; 7 | 
26 ,; Numquid * non in hu- 
Juscemodi re peccavit Salomon 
rex Israel? et certà in gen- 
tibus multis non erat rex si- 
milis ed, et dilectus Deo suo 
erat , et posuit eum Deus re- 
Aem super omnem Isracl b: ei 
ipsum ergo duxerunt ad pec- 
catum mulieres alienigene. 
27 i Numquid et nos inobe- 
dientes faciemus omne. malum 
rande hoc , ut. prevaricemur 
3n Deo nostro, et ducamus uxo- 
Tes peregrinas? 


28 De fiiis autem Joia- 
da filii Eliasib sacerdotis ma- 
En , gener erat Sanaballat 

oronites , quem fugavi à 
me. 

29 Recordare, Domine Deus 
meus , adversim eos , qui pol- 
luunt sacerdotium , jusque. Sa- 
cerdotale et Leviticum. 

30 leitur mundavi eos ab 
omnibus alienigenis , et consti- 


I MS.3.E remeselos, Es muy verl- 
símil que Nehemías usando de la autori- 
dad de Juez y de Gobernador , tomando 
conocimiento de los mas culpados para 
público escarmiento , los condenase á una 
pena tan dolorosa, y llena al mismo 
tiempo de ignominia. Denter. xxv. 2. A 
Jos contumaces y rebeldes sio duda los 
maldizo; lo que indica que los excomul- 
gó y separó de la comunicacion de su 
pueblo. 


8 IL. Reg, HI, 1. 61 XI. I. 
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ellos , y mesarles * los cabellos, 
y que jurasen por Dios, que no 
darian sus hijas á los hijos de 
ellos , y que no tomarian de las 
hijas de ellos para sus hijos , ni 
para sí mismos , diciendo: 

26 . ¿Pues no es en esto en 
lo que pecó Salomón Rey de 
Israél ? y ciertamente en mu- 
chas naciones no habia Rey se- 
mejante á él, y era amado de su 
Dios, y Dios le puso Rey sobre 
todo Israél : pues aun 4 este ina 
duxéron á pecar las mugeres ex- 
trangeras. . 

.27 ¿Por ventura desobe- 
dientes tambien nosotros haré- 
mos toda esta grande maldad, 
que prevariquemos contra nues- 
tro Dios, y tomemos mugeres 
extrangeras? 

28 Y entre los hijos de Joía- 
da hijo de Eliasíb sumo Sacer- 
dote , uno * era yerno de Sana- 
ballát 3 Horonita, á quien ahu- 
yenté de mí *, 

29 Acuérdate , Señor Dios 
mio , contra aquellos 5, que pro- 
fanan el Sacerdocio , y derecho 
Sacerdotal y Levítico. 

o Los purifiqué pues de 
todos los extrangeros 5, y res 


2 Este se llamaba Manassés , y era 
hermano de Jaddo, sumo Sacerdote. Vég» 
se JOSEPHO Antiquit, Lib. x1. Cap. 8, 

3 Gobernador de los Moabitas, 

4 Le obligue á salir de Jerusalém, 

. $ Haz, Seflor, que resplandezca tu 
justicia para escarmiento de otros, sobre 
aquellos que profanan el Sacerdocio. 

6 Separándolos de todo comercio con 
los que todavía eran Gentiles , especial«- 
mente de las mugeres extrangeras, 


b Ibidem xi. 4. 
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tui orilines Sacerdotum et Le- 
vitarum y unumquemque in mi- 
misterio suo: 

31 Et in oblatione ligno- 
fum in temporibus constitutis, 
et in primitiois : memento mei, 
Deus meus , in bonum. Á- 
men. | 


x Deloquai se ha hablado Cap. x. 34. 
. & Esta palabra no se lee en el He- 
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tablecí las clases de los Sacerdo- 
tes y de los Levitas, 4 cada uno 
en su ministerio: 

31 Y en la ofrenda de la 
leña en los tiempos señalados ', 
y en la de las primicias : acuér- 
date de mí, Dios mio, para bien, 
Amen *. 


bréo, ni en los Lxx. 
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2s. ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DE TOBÍAS. 


Tobías fiel siempre, á su Dios , viviendo en' el reyno de Israél 
entre cismáticos é 1dólatras, no tuvo. parte en el cisma ni en la 
idolatría ; sino que unido de corazon y de espiritu con sus her- 
manos del reyno de Judá, en donde estaba la verdadera Reli- 
Bion , el. Sacerdocio. y el solo templo , en donde Dios queria ser 
adorado ; iba á, Jerusalém, al templo. del Señor los dias de las fies; 
tas solemnes, y ofrecia allí con la mayor fidelidad sus diezmos 
sus primicias. De este. modo continuó sus piadosos exercicios, 
asta que Salmanasár hecho dueño de la Samaria transportó las 
diez tribus 4 la Assyria. El justo fué envuelto en la desgracia 
y castigo de los pecadores , y llevado cautivo á Ninive -con su 
muger y su hijo, conservó siempre pura su alma , y jamas quiso 
comer como los otros Ísraelitas de las viandas prohibidas por la 
Ley. Dios para recompensar su fidelidad hizo que se le aficio- 
nase Salmanasár , quien le colmó de honras y de bienes. Mas 
Tobías empleaba todos los favores y distinciones , que recibia 
del, Rey , en alivio, de sus hermanos cautivos; y así.iba 4 visi» 
tarlos;cen fregijencia ».les. distribuía diarjamente la. que. podia re- 
coger, y añadiendo :la instruccion á la limosna »-les daba avi- 
sos muy saludables, y los exhortaba á santificar su estado .con 
Ja. paciencia", y con la sumision á las órdenes y disposiciones 
del cielo. : MEME VUA 
Despues de la muerte de Salmanasár siguió Tobías: practi- 
ado, gor mayor .zelor y aplicacion sus. exercicios de caridad 
axp.de Sennacherib,.5u hijo, y. sucesor., que icritado contra los 
udiog por. sl. terrible azote y; con que Dios. le habia castigado 
or sus. blasfemias y hizo, morir: 4, muchos,de ellos, despojó á 
sabías de. todos sus biengs, y le desterró; pero habiendo pere 
cido Sennacheríb pocos dias despues, Tobías volvió 4 wu casa, - 
y fué restablecido :en todos sus. bienes, de los que, faf aun ptra 
vez, despojado,: y. el Señor, permitió, tambien que cegase , para 
pre r-su grate fg y. eray«a. paciencia, Ultimamente, despues 
de. haber vuelto $u jo, 4 quien envió 4 la Media: 4 cobrar yna 
gantidad de dinero, que tenja prestada à Gabelo, trayendo con- 
sigo á Sara y ¡grandes .riquezas , recobré la vista, y colmado de 
bendiciones del, qiclo dexó de su hijo, yaa. grande. posteridad y 4 
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la que estando para: morir dió imporrantiios avisos » y exhor- 
tó á que saliese de Nínive, cuya inmediata ruina estaba previen- 
do; y lleno de méritos y de dias murió es paz en ja edad.de 
ciénto y doce años, y fué enterrado en la Misma clüdad. 

El jóven Tobías despues de haber enterrado á sus padres sa- 
li de Nínive, y se fué á vivir con sus suegros. Los trató con 
el mayor respeto y cuidado, y despues de haberles cerradg los 
ojos en su muerte , y^ visto los hijos de'sús hijos hasta laqdinta 
generacion, murió: en la edad de noventa y nueve años en el 
temor santo del Señor, Dios conservó en el corazon de sus hi. 
jos los principios de “religion, y- los sentimientos de caridad, 
que:su padre les había inspirado ; y persevetáron eri-àna vida santà 
con tanta fidelidad , que se hiciéron amar dé Dios "y de los hom« 
bres. Cap. xiv. 17. RENE BENE (d. 

La historia de Tobias offecé una grande copia de refléxio- 
nes muy útiles para formar el corazon, y para inflamar 4 los 
hombres al amor de la virtud,' La sola lectura del texto las pre- 
senta tan naturalmente , que no hay persona, por pocá qué se 
haya exercitado en la^meditacion de los Libros: precedentes , ¿que — 
ho halle en este: materia" abundante con que poder dar alimento 
á su piedad , y drraygatse mas y mas em'ePumor!y deseo de 
cumplir con las obligaciones de su estado , principalmente loj 

adres de familias entenderán con los exemplos, que aquí se r 
Seren » Que: ro “pueden trabajar mas eficazmente':en -su santnfi- 
cacion , que dtendiendo:4 criar em piedad y' temor de Dios 4 
sus hijos , acudiendo "al socorro temporal ^y "esptiitnal de sus 
hermanos, y llevando con la mayot refignáclorP y conformis 
dad:los trabajos y adversidades que Dio$'les envie, asegurados 
de que todo por último se les ha de convertir en bendicion: y 
prosperidad. . ” o MEL LL 
. Se crée comunmenté, due los .dosí Tobias, ebro eos 
mismos si historia y; $'pof lo ménos qie'el T 0 'due Heva” 
nombre ha: sido compuesto 'sobre las mtinotas' que dexáson. Este 
sentimiento sé apoya "en las' palabras: que les dixo el Ángel y y 
que se feén en el Cap. xrr. 26. Vosotros behdecid Á Dios , y cri- 
tad todas sus maravillas; lo que ta'tfaslacion Griega explica 
en estos tliminos : xal ypoédare ravra Ta ovirirrodirra ele Ear , 
escribid en un" líbro todas lai cosas "que Jah fasádo.-Eg E 
misma“'sé dice tambien: expresamente ; que Idego que “él 'Angál 
desapareció de su vista, Tobías él: padre río «solamente pronun- 
ció y sino que escribió la éxcelente oracion, que se halla en el 
Cap: xrrt. qué es üria ácción de gracias por todás la misericordias 
del Señor , y: al'mismo tiémpo' una prophecía muy clara tocante 
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aj; esteblecbmlehto. de- la. verdadera: Jerusalén , que'.es ld Iglesia 
de Jesu-Christo. A lo que se junta que Tohías en el mismo textd 
Griego habla en primera persona, así como Nehemías.' ,. y los 
Prophetas en muchos lugares de sus escritos y prophecías.-- 
Parece haber sido escrito originalmente este Libro en Cháldéo, 
que' éra:la lengua' del - pais en -Josde viviéron los dos Tobías du- 
rante su cautiverio. Por la mtiénps. San. Gerónymo, comp él:.miss 
nio afirma en lg Epístola 4 Chroipacio Y Eliodoro , qüe:sirve de 
prólogo al mismo Libro , no .entendiéndo bien. el Cháld£o, aun 
ue se acerca mucho al Hebréo, que sabía con la mayor pere 
feccion , se valió-de un hombre que tenia Una perfecta inteligens 
cia de das dos lenguas, y traduciendo este el'Ghildéa en Hebréo; 
y Sán Gegónymo el Hebréo len Latin, por medio de un Nota» 
río ¡que-. lb escribia 4.la mang., en el discurso de: un dia satisfizg 
4 los:deseos de aquellos Obispos. Y esta traduécion es la que hà 
adoptado: la Iglesia , como la mas sencilla, la mas. clara, y la 
mas desnuda de toda circunstancia peregrina. ¡Los Judíos no re- 
conocen. este Libro por Canónico; pero lo leen con respeto ¿co 
mo persuadidos de que contiéne una historia verdadera, y le» Ha» 
man Libra santo. En la Iglesia: Cathóliaa ha: sido sieimpre reco- 
$ocido:por 'inspirado.;. y con esta weneraaiom le citáron .como 
divino los Padres:Griégos y Latinos. Entre los Griegos. se cuen- 
tan San Polycarpo * , San Clemente Alexandrino, 3 el: Autor de 
las Constituciones Apostálicas atribuidas '4: San. Clémente * , San 
Ireneo 5 y Orígenes *. Los Latinos con San Cypriano , San Am- 
brosio , San Gerónymo y San Agustin están conformes en esta 
doctrina, que ba sido siempre la de la Iglesia Cathólica; y así lo 
determinó y expresó últimamente el Concilio de Trento , que lo 
puso en el Cánon de los Libros sagrados: Y esto solo nos debe 
ser mas que suficiente para que no dudemos de su autoridad , que 
han pretendido derribar los Hereges de estos últimos tiempos con 
muchas objeciones, á las que han respondido copiosamente nues- 
tros Controversistas. Tenemos una version Griega, que es muy 
antigua, y de la que usáron los Padres que precediéron 4 San Ge- 
rónymo; y así se ve citada en San Polycarpo in Epist. ad Philip. 
en San Clemente Alexandrino Lib. 1. Stromatum , en las Constí- 
tuciones Apostólicas y en otros; y aun se cree que de esta fué 
sacada tambien la Latina , que usaba la Iglesia del Occidente án- 
tes de San Gerónymo , y de la que se leen algunos fragmentos 


. 
LI 
. 


I Cap. 1. et alibi. 
9 Epist. ad Philippens. & Iren. Lib. Y. Cap. 30. 
3 Stromat. Lib. 1. 6 Lib. v. contra Cels. 


4 Comtit, Apost. Lib. 111. Cap. 28. 
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en las:obras de los Padres antiguos. Los textos Hebréos de este 
Libro publicados en tiempos modernos, soa de «versiones muy: 
recientes, hechas sobre la Griega ó sobre la Latina, como se 
puede ver en la Bibliotheca Griega de Fabricio Lib. 111. pag. 715. 
La parte prophética que se.contiene en esta divina Historia 
es muy considerable, especialmente la que se halla en el último 
Capítulo, donde el: moribundo Tobías anuncia los sucesos mas 
señalados de nuestra Religion de un modo tan claro, que mani: 
fiestan [a soberana inspiracion de aquel gran' Dios, que tiene 
presentes todos los tiempos , y descubre á los hombres sus mys- 
terios, segun su beneplácito, quando habla: por boca de sus 
Prophetas. Y así Tobías vaticina la fuina de Nínive por los Chál- 
déos, la dispersion y la cautividad de los Judíos por los Re- 
es de Babylonia , y la vuelta de los Judíos & la Palestina: 
la reedificacion del templo material darante un cierto tiempo; 
la redencion del linage humano; el establecimiento de la Iglesia, 
que es la verdadera Jerusalén , y el verdadero templo de Dios; 
la conversion de los Gentiles, y ruina de la idolatria; la propa- 
gacion de la fe entre todas las naciones de la tierra; y al fin 
la conversion de los mismos Judíos , que £e .reunirán . con la 
Iglesia Christian para glorificar todos juntos al Divitro Salvador. 
| cumplimiento de estos grandes acontecimientos se ha ido ve- 
rificando por el mismo órden que se han referido, y con que 
están anunciados en el Libro de Tobías. : .... 
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CAPÍTULO L 


Tobías en su caútiveria es fil 4 la leg de Dios. Nace su hijo Ton 
bías de Ana su muser, y J£ dA 'unta santa educacion. Se hace lu=: 
Zar con el Rey Salmanastr, y corsuela d sus hermanós cautivos; 


3 los alivia con süs limosnas. ' Le per. 
daba sepultura 4 los que-habia hecho quitar la vida. 


1 "Tous ex tribu, et civi- 
tte Nephthali (quat est iR supe- 
rioribus Galilee supra Naas- 
son, post viam, que ducit ad 
QGrtcidentém, in siwistro: habens 
ciojtatem Sephet) * 


(02; Cam * captus esset. in 
diebus Salmanasar regis Assy= 
riorum , in 'captivitale tamen 
gositus , viam veritatis non de» 
seruit, ul 
|: 3 Tta ut omnia , que ha- 
bere poterat, quotidie concapti- 
7065s Patribus qui rant. ex. ejus 
enere , impertiret. 

4 Chmque esset, junior 'o- 
wnibus in tribu Nephthali , ni- 
hil tamen' puerile gessit in opes 
fc. Ñ 001 

X Cludad, que toméel-nombre de la: 
tribu á que pertenecia. : Aigurios opinan 
que fué Cades, que era como la metráó- 
poli de la tribu. 

a Habla dos, aita y baxa. La última, 


llamada. tambien de las Gentiles, mira-. 
bs.al Septeutrión y al.nionte Libasoy da. 
dond endit el 


e, desc Jerdun: 21. 5: se 
13. Porque estába: situada esta clodad. 
mas ácia la. parte del Oriente. 1 t '! "m 


a IV. Reg. XVII. 3. et VIII. 9. 
om. . 


sigue: Sennachérfb , porque 


r Tobías de la tribu, y ciu- 
dad de Néphehali ' (que está en 
la. parte alta de la Galiléa ? so- 
bre Naassón 3, á espaldas del 
camino , que va al Occidente, M 
tiene á la izquierda la ciudad 
Sephét) ^'- O7 
. 2." Habiendo sido cautivado. 
en tiempo de Salmanasár Rey de 
los Assyrios, sin“ensbargo de ha- 
Harse eñ:cautiverios.no:abandos 
nó el camino de'la verdad ?, « 
v 3 Des manera, que 3.todo lo 

» podia: aber , lo repartia.ca* 
alfa entre sus. Irermáanos , que 
estaban cautivos con él, y eran 
desrlimeg& £5 00: 
"4 .Y siendo el mas jóvén * 
de todos los.de la tribu de 
Néphthali, no por eso hizo cosa 
pueril' en' su$ acciones. 
4: Veas el-1v. de.los Reyes xvil. 6. 
HYILFA< RQ. | cC ' 


31$ En el texto Grlego, desde este ver- 


sículo habia TosíAs en primera persona 
basta el fin der Cap. 111 Y. esta es una, 
de las razones, para. hacer á Tobías Au- 
tar de, este; Libra Luego sigue-la historia. 
en tercesal, como ea la Vulgata. 
.:6. Quedó huérfano moy jóven. 
o.» a 


$ to " 


Dd 
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nos ad. alocado E 


perobosm fecerat rex Israél, bia hecho “Jeroboám 


c solus fugiebat consortia, ey 
mnium , 


«6 Sed pergebat in Jerasaz: > 


lem ad templum Donini, e ,e i 
adoraba "homi De 
sraél , 0mnig- y igiva A A 
detimas suas fi 
7 lta ut in tertio anno pro- 
selytis et aduenis ministraret 
omnem decimasionem. ^ à - 
(98 Heec et hís similia secin- 
dian lezem Dei puerulus. obser- 
véàbat. — .. ut 
9 Cum: «ver factus esset. 
vir, accepi .uworem — Annan 
de tribu sua, genuitque ex qa 
Alium , nome suo - kk ponens 
ej; EI c6 SIDU 5 
-:10^ Quen -nb. infantia hm 
re, Deum docui , at- abstinere 
ab nini peccáto, .. > Ho 
gita , cum, per. captioi- 
tatem deyenisses CAI UXOTE, 584i) 
et filo: ¡ón - odvitate «: Nintveh 


v sv QU OC 


I Ilt. Reg. Xr. 28. ¡muchos 
pecan, no nos ba de servir de disculpa 
delante de Dios: 16 que nos ha de salvar 
ha de ser, el. separarnos de la! muche- 
dumbre de: los: pecadores, segui 'd 
Jesu-Christo: y por'ser fieles á Dios. 
Pues slempré es'cíerta K aclitencla: dél 
Señor: Los escogidos son pocos. 

2 MS.8. A los convertidos. Habla se- 
guo la leg" trs clases de xilezraes : ala 
primera se pagaba á los Levitas3 la.se- 
gunda se separaba cada año para comer- 
la en Jerusalem con les Levitás.,:y «on 
los pobres em las tres fiestas principales 
del año: y la tercera. se: debia reservar. 
de tres en tres años, para :rtipartirla ene 
tre los pobres , Muérfanos, ! y fos 
rasteros. Vease el. Deutrrarivi 28: xxer. 
32. El texto Griego dice, que la abuela 


$ s 
Loss 


-2 XE]. Reg. Xu. 28. _ 


eliter offerens, primicias, 
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aapde todos iban 
de- odo , > que ha- 
ey de 


ds 1, este solo huía la compa- 


fifa de todos ' 

6 Y se iba, Á Jerusalem al 

pe Res del. Señor » y adoraba 

eñor Djos de Israél, 

0 Helen Afens todas sus 
ezmos, 

7 Yas “cada tercer año re- 
partia 4 los prosélytos * y fo- 
rásteros todo el diezmo. s - 

..-8 Estas y otras cosas tomo 
estas 4 tenor de 1a ley de. Dios 
abservaba de jovencito. -: 

9 Mas luego que Hegá & la 
edad varontl, tomó por mnger 
á Ana de su misma tribu, y tu- 
vo de ella un bij jov $ quien puso 
su-nbmhre, 

Bo: Al qual desde Ja infancia 
edes 'á témer á Dios, y á 
guardarse de todo pecado. 

Como. .él. pues hubiese 
legado, á la: ciudad de -Nínive 
en: cautiverio, con. su muger; é 


de Tobías, llamada Débora, por haber 
quedado huérfano en edad .muy tierna, 
se encargó de su educacion, y yh inspiró 
h do eh e debía. Pagar 4 Dios 
una. parte de, sus ES, y Otra po- 
bres, en arplimiento de Jo que se or- 
denaba en la ley, lo que practicó siem 
pre con la mayor exactitud. 

3 Comprehendió Tobias, que 
hijo: perténevia màs & Dios qbe á 
su inocencia efa un tesoro, que ^ 
confiado.& su custodia , y del que habia 
de dar una cuenta rigurosa ,si se perdia 
por su desculdo, y mucho mas aun, si él 
contribula á esto con sus conversaciones 
ó examplos perniciosos. su primera 
atencion fué , inspiratle dende su 'infin— 
cla del teme y. amor de Dios , 1a fidelidad 
á su ley , y ei údiode soda pesado. 


Y, 





CADÉÁÉ BO DOSIB 13 


eum ^omhi : tribm: sua”, 


-:12 * (Clin omnes ederent éx' 


cibis Gentilium) iste custadi- 
dit, animam a2gudm , et tune 
quam contaminatus est. $w estás 
earum. 0, 7 ELM » 
(15. Jt.Quonfam snernor. fuit 
Domini. in toto corde suo , de- 
dit illi Deus gratiam in con- 
sgectu Salmanasar regis, 
5 14 Ba dedis dll potesta- 
dem que. alles. ire. , har 
bens libertatem quacunque far 
cere. volubsset. a 
15 Pergebatergad omnes y, 
gus enant in captivitate , et mo- 
nita salutis dabat cis. .' 
|: 167 Gm añóem venisset in 
Rages: civitatem. Medorum ; es 
ex his, quibus: honoratus fuerat 
d rege , habuisset vletess talenta 
argentós ^. EE E 
..17 .Etcim in multa tur 
- ba generis sui. Grabelus e 
gentem videret. ,'qui. erat. ex 
tribu cjus , mb - chirograpko 
dedit iili: memoratum. pondus 
ar genti. 
. 19 Post multum verd tem- 
gorís , mortuo, Salmayasar...re- 

, cum regnaret Sennacherib 
filius ejus pro eo, et "filios I- 
sraél exosos haberet in conspe- 
ctt suo: - 0 t 

19 Tobias quotidie pergebat 
per omnem cognationem. suam, 
et chritólabatur eos”, divide- 
batque unicuique, prout pote- 
rat , de facultatibus suis: 

I Que bailan sido sacrificadas á los 
idolos, ó que la ley prohibia á los Judíos, 
y se miraban como impreras. 


2 El texto Griego añade , que el Rey 
le hizo como Mayordomo de su casa. 
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hijo y 1£4da se :Sriba, a 4 

y 121.*'( Aunque. todos comiaa 
de là» yjandas de. los Gentiles ') 
este guardó susalma, y jamas se 
contaminó con los manjares de 
ellos. 4 Yvs E MA ad 
- 24, * Xipar. quanto: se acordó. 
del Señor edo 'su! córazon, 
gor gracia ep lz presencia: del 
Rey Salmanasár ”, - . P 
,. 141 Que le dió: licencia pa». 


ra. r ad .quiijese , tenien- 

do libertad de hacer quanto 

queria. : . tone t b " 
Aj . Iha pues á visitar á todos 


los que. estaban en cautiverio, y. 
les daba avisos saludables. 
«X6 - Mas habiendo 'llégado 4 
Rages cindid de los Medos, 
juntado dica talentos de plata de 
aquellas cosas, con las que el. 
Rey le habia honrado >: — 
17 Y viendo en necesidad: 
entre la mucha gente. de sú li- 
nage:4 Gabelo,que età de :su 
¡Buy le .dió la referida suma dé 
plata baxo de un recibo de su. 
mano *. 
18 Mas pasado mucho tiem. 
po habiendo muerto el Rey 
almanasár, reynando en su lu- 
gar Seriñacheríb su hijo, y te- 
niendo ojeriza á los hijos de Is- 
faél en su presencia: | 
19 Tobías iba cada dia 5 
q todos los de su parentela, y 
“los consalaba , y repartia de $us 
bienes á cada uno segun sus 
fuerzas: 
le habia hechos ie qe e Rer 
4 Ledexó prestada esta grande can- 
tidad , y de ello le otorgó escritura. 
$ Mind duró esta persecucion. 
2 
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20 Esarientes alebat y nu-: 
disque vestimenta prebebas, et 
mortuis atque occisis sepuliu- 
ram sollicitus exhibebas. * : 


21 Denique * chm reoer- 
sus esset rex Semnacherib ; fu- 
Sims à Judea plagam, quam 
circa. eum fecerat Deus propter. 
blasphemiam suam , et. iratus 
»mltos occideret ex! filiis Israel, 
Tobias . segeBiebnt sorpora £0 
?^uUnm. - 4d 

"n A ubi nuntiatum - est 
, jussii cum occidi, et tu- 
f omnem snbstantiam ejus. 


.23 Tobias verà cinn filio 
suo, et cum uxore fu ip nu 
dus latuit , quia mult j dilige- 
bant eum. 

24 Postb dies vero quadra- 
3inta quinque occiderunt regem 
ud ipsius, 

Et reversus. est T obias 
én demum suam, ommisque fa- casa 
cultas ejus restituta est ei. 


E. IV. Rog. xix. 8. 6. 22. Sc. 

a Despojado se ocultó, d sin quedarle 
otra cosa, como dice el texto Griego, 
que sa muger y su hijo. 

IV. Reg. XIX. 37. Estos quarenta y 
elaco dias se cuentan comunmente des- 
pues de su vuelta á N 

4 Adrameléch y Sarazár fuéron log 
que le matáron, y huyéron á la Arme- 
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20 -Sustentaba'á * los: ham 
brientos, y vestia 4 los desnu- 
dos, y cuidada de dar sepultu- 


- - rzálos que habian fallecido ó 


' + quitado la vida. 
21 Ultimamente como ln- 
biese vuelto el Rey Sennacheríb 
huyendo de la Juc a y de la pla- 


ga, con que Dios le habia casti- 
gado do por sus blasphemias ', y aí- 

iciese morir á muchos de 
los. hijos de Israél, Tobías daba 


. sepultura á sus cadáveres. 


22 Pero como hubiese !le- 
gado á noticia del Rey , mandó 
i fuese muerto, y le quitó tos 


la hacienda 
-2y : Pero Tobías despojado . 


hayendo.con su hijo, y 
se estuvo:oculto, porque muchos 
le querían bien. 

24 Mas de allí 4 quarenta y 
cinco dias 3 matáron al Rey sus 
propios hijos *,  - 

ME Y Tobías: volvió 4 su 


, y le fué restituida toda su 
hacienda. —  - 


ola. Y àsí le sucedió en el seyno otro 
hijo llamado Asarbadón. En el G ee 
Efade , que el que hizo que volviese To- 

bías & Ninive , le fuesen restituidos sus 
bienes, fué lacaro, sobrino de Tobías, 
6 hijo de su herriano , que tenia toda la 
conGanza. del Rey le servia la copa, y 
guardaba su sello, y era su Contador y 
primer Ministro, 


"" IV. Reg. XIX. 35 Eooll. XLVIIE, 24. IX. Much. vim. 19. 
b. 1v. Reg. X11. 37.11. Para. XXXL. 21. 179i, EXEVII. 38. II. Afachab. vix. 19. 
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Tobías fatigado de dar sepultura Á los muertos , para prueba de —. 


$ paci 
sus ENIM 


1 P ost hac veró ,chm eset 
dies festus Domini, et factum 
esset. prandium. bonum. imn do- 
mo Iobie, 


- 2 Dixit filio suo: Vade, 
et adduc aliquos de tribu mo- 
stra, timeutes Deum ,ut epu- 
dentur nobiscum. 

3 Chmque abiisset, rever- 

sus .nuntiavit ei, unum ex fi- 
ds Isracl jugulatum jacere: in 
platea. Starimanue exiliens de 
accubitu suo, relinquens pran- 
dium, jejunus pervenit ad cor- 
pus: 
. 4 Tollemsque illud , porta- 
vit domum suam occultó , ut 
dum sol occubuisset ,cauté se- 
peliret cum. 

5 Cumgue occultasset cor- 

pas , manducavit . panem cum 
luctu et tremore, 
Memorans illum. sermo- 
nem, quem dixit Dominus* per 
"Amos prophetam : Dies - festi 
vestri camuertentur in lamenta- 
tionein et luctum. 


X Los festines de regocijo entraban 
en la celebracion de las fiestas de los 
Judios, principalmente de Petttecostes y 

| Tabergáculos; y para estos estaba 
destinado el segundo, ezmo, que se re- 
servaba cada año. En el texto Griego se 
dice , que esta que celebraba Tobías , era 
la de las siete semaves, ó de Pentecos- 


2 Amos VII. IO. I. Machab. E. 4T. 
Tom. V. 


a queda ciego. Injuriado por su muger y amigos, sufre 
hos á imitacion de Job con la mayor paciencia. 


t 


I Y despues de estas cosas, 
como fuese un dia festivo del 
Señor ', y se hubiese aparejado 
una buena comida en casa de 
Tobías, * 

2 Dixo 4 su hijo: Vé, y 
trahe acá á algunos de nuestra 
ttibu , temerosos de Dios, para 
que coman con nosotros. b 

3 Y habiendo él ido, al vol- 
vet le dió aviso , que uno de los 
hijos de Israél que habia sido de^ 
gollado, yacía en la plaza. Y 
saltando inmediatamente de s& 
asiento, dexando la comida, Ile- 
gó en ayunas al cadáver:  -- 

4 cargando con él ,' lo 
llevó secretamente ásu casa, pa- 
ra enterrarto 4 escondidas , luego 
que el Sol se hubiese puesto. 

$ Y despues de haber ocut- 
tado el cadáver, comió el pan 
con llanto y temblor, .  *- 

6 . Acordándose de aqueltás 
palabras , que dixo el Señor por 
el Propheta Amós : Vuestros 
dias de fiesta se convertirán en 
lamentacion y llanto, | 


tes. Estaba preparada una gran comida: 
estos eran unos convites de Religion y 
de caridad ; conto do fuéron despues los 
sAgapes de los primeros Christianos! tf 
de disoluciem ni de: gula, como los que 
oelebraban ios Judios groseros y carnáles, 
y celebran inuchos de los Christianos de 
nuestros tiempos. : 


. "E E) . 
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7 Cm verd sol occubuisset, 
abiit, et sepelivit eum. 
- 8 Arguebant autem. eum 
omnes proximi ejus , dicentes: 
am hujus rei causd — interfici 
jussus es , et vix effugisti mor- 
tis imperium , et iterum sepelis 
tiortuos ? 
. 9 Sed” Tobias plus timens 
Deum, quàm regem, rapiebat 
corpora occisorum , et occulta- 
bat in domo sua, et .mediis 
noctibas sepeliebat ea. 


lo Contigit autem ,ut quá- 
dam die fatigatus à sepultura, 
veniens in domum suam ,jactas- 
set se juxtà parietem , et obdor- 
misset, 
11 Ef ex nido hirundinum 
dormienti illi calida stercora 
inciderent super oculos ejus, fie- 
reique cecus. RE 
'x Hanc autem tentationem 
ide) permisit Dominus. evenire 
illi ,wut posteris daretur exem- 
plum patientie cjus , sicut et 
sanct3 Job. 2E 
13 Nam cám ab infantia 
sua semper Deum  timuerit , et 
mandata ejus custodierít, non 
est contristatus contra Deum, 
quód plaga cacitatis evenerit 
ei 


É 4 Sed immobilis in Dei 
timore permansit , agens gra- 


a Supra I. 21. 
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7 .Y luego que el Sol se pu- 
so , fué, y lo enterró. 

8 Mas todos sus parientes le 
reprehendian, diciendo: Ya por 
esta causa te mandáron quitar la 
vida, y apénas escapaste de la 
sentencia de muerte, y de muevo 
vuelves á enterrar los muertos? 

9 Mas Tobías temiendo mas 
á Dios, que al Rey, robaba ' los 
cadáveres de los que habian sido 
muertos, y los escondia en su 
cása,' y 4 media noche los en- 
terraba. | 

10 Acaeció pues, que un 
dia fatigado de enterrar, vi- 
no á su casa, y echándose jun- 
to á una pared, se quedó dor- 
mido, 

11 Y estando dormido, le 
cayó de un nido de golondrinas 
estiércal caliente sobre los ojos, 
y quedó ciego. 

12 Y el Señor permitió que 
le viniese esta prueba , para que 
quedase á los venideros un 
exemplo de su paciencia, así co- 
mo la del santo po 

. 13 Porque habiendo siem- 
pre temido á Dios desde su in- 
ancia, y guardado sus manda- 
mientos ; no se entristeció con- 
tra Dios, por haberle venido el 
trabajo de la cegnedad, 

14 Sino que permaneció ¡n- 
moble * en el temor de Dios, 





CAPÍTULO II. 


tias Deo omnibus diébtus vite 
sue. 

-.14 Nam sicut. beato Job 
insultabant reges , ita ¿sti 
parentes ,.et cognati ejus. ir- 
ridebant vitám cjus, dicen- 
es: | 

16 ¿Ubi est spes tua , pro 
qua eleemosynas , es sepulturas 
faciebas? . 

.17. dobias verd increpa- 
p eos ," dicens : Nolite ita 

ui: 

: 18 Quoniam filii sanctorum 
iurius , et vitam illam expecta- 
mus, quam Deus daturus est 
his, qui fidem suam nunquam 
mutant ab eo. 

_ 19 Anna verd uxor ejus ibat 
ad opus textrinum quotidie , et 
de labore manuum suarum. vi- 
ctüm , quem consequi poterat, 
deferebat. 

20 Unde factum est, wt 
hedum caprarum accipiens de- 
tulisset domi: 

« 21 


goo Testamento vivian esperando 
las blenes invisibles de la eternidad, no 
tenian frequentemente en esta vida otra 
herencia, que aflicciones y tribulaciones 
continuadas » para que participaudo de los 
sufrimientos del Salvador, en quiea es 
peraban llenos de fe, fuesen algun dia 
asociados en el cielo á su felicidad y á su 
gloria. 

, 2 Elipház, Baldád 3 Sophár, hom- 
bres poderosos I "principales entre los 
pueblos de los Iduméos , y de los Arabes, 
á tos quales por esta razon se des dába el. 
nombre de Príncipes, y de Reyes, 
"3 MS. 8..4lmosnas. 

3 Delos Patriarchas Abraham,-Isáac, 
y Jacob, que vivieron en este mundo co- 
mo en tlerra extraña : y esperamos como 
ellos otra vida y otros bienes, que sola- 
mente ja fe descubre, y tiene Dios reser- 


Cujus ciim vocem balan- 
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dando gracias á Dios todos los 
dias de su vida. 

15 Porque así como al san- 
to Job insultaban los Reyes *, 
del mismo modo los parientes, . 
y deudos de este se burlaban: de 
su modo de vivir, diciendo: . + 

16 ¿Dónde está tu esperan- 
z2, por la qual hacías limosnas *,. 
y sepulturas ?. 

17 Mas Tobías los repre- 
hendia, diciendo: No querais. 
hablar así: | | 

18 Porque hijs de San- 
tos 3 somos, y esperamos aque- 
lla vida, que ha de dar Dios 4 
aquellos, que nunca mudan de 
él su fé. 

19 Y Anna su muger iba to- 
dos los dias 4 texer telas, y» 
trabia lo que podia ganar, pa- 
ra vivir con el trabajo de sus 
manos ?, 

20 Y así acaeció, que reci- 
biendo un cabrito, lo lleyó á 
casa 5: 

21 Y como su marido le 


vados para los que perseveran hasta el fin 
en la fidelidad , que le tlenen prometida. 

4 Tobis habia sido reducido á ua. 
estado de suma pobreza, La Escritura no 
nos dice como esto sucedió. Pero es pro» 
bable, que continuando en sus larguezas 
y  Umosuas , faltándole el empleo, que 
ántes tenia en la Corte, y privado de las 
liberalidades del Rey, á la vuelta de al- 
guoos años se ballo falto aun de lo pece- 
sario para vivir. El texto Griego dice, 
que quedó ciego, y que despues de ha” 
ber trabajado juútlimente los médicos 


. Bara curarle, su sobrino Archlacaro , de 


quien se ha hablado arriba, le daba el 
alimento. . . 

& Ya fuese por paga de su salario, ya 
que se le hubiesen dado sobre aquello 
que le era debido, como se lee en el 


Griegos 
7" Dda 
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dis vir ejus audisset , disit *: 
Videte, ne fort? furtivus sit, 
reddite eum dominis suis , quia 
non licet nobis aut edere. ex 
Jurto aliquid , aut contingere. 

. 22 Ad hb hec uxor ejus 
trata respondit : Manifestó 
vana facta est spes tua , et 
eleemosyna tua modd apparue- 
runt. 

- 23 Atque his, et aliis hu- 
juscemodi verbis exprobrabat ei. 


.1 Toblas hablaba así, temeroso de 
que la pobreza hubiese inducido á su 
muger á robario, No le acusa de haber- 
lo becho 3 mas le hace presente su rece- 
Jo, y la prohibicion de la Ley Divina, 
para que vuelva sobre sí, si acaso se ha- 
ba culpable. 
. ,9 Cuomo si le dixera: Por-cierto que 
es muy $ tiempo esa delicadeza de con- 
, QUe muestras acerca de los bie- 


8 Deuter, xxii. f. 
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hubiese oido balar, dixo: Mi- 

rad, que no sea acaso hurtado, 

restituidlo á sus dueños, por- 
ue no nos es lícito comer nada 
e hurto, ni tocarlo '. 

22 . À estas palabras respon- 
dió airada su muger: Es evi- 
dente que ha salido vana tu es- 
peranza, y ahora se han dexado 
ver tus limosnas *. 

23 Y con estas , y otras ta- 
les palabras le zahería.  . 


nes despues de haber disipado 
los propios (y arruinado tu familia. He 
aqui á donde nos han traido tus libera- 
lidades indiscretas. Sip duda te lisonjen= 
bas, que te enriquecerjas á fuerza de dar. 
Pues mira ahora á lo que nos vemos re- 
ducidos , y qué caudal se debe hacer de 
lo que tú llamas la providencia. Lengus- 
ge impío, con que continud ella insul- 
tando á su marido muchas veces. 


b yob 11. 9. 


CAPÍTULO III. 


Oracion que el afligido Tobías hizo 4 Dios. Humilde oracion y. 
ayuno de tres dias de Sara hija de Raguél. Uno y otro son oidos, 
| 5 es enviado el Angel Raphatl Á consolarlos. 


1 Tux Tobias ingemuit , ef 
cepit orare cum lachrymis, 
"a4 Dicens: Justus es, Domi- 
me, et omnia judicia tua justa 
sunt, et omnes vie tue , miseri- 
cordia, et veritas , et judicium. 
Et nunc , Domine, memor 
esto mei, et ne vindictam su- 
mas de peccatis meis , neque re- 


miniscaris delicta mea , vel pa-. 


. padres *. 


' gentium meorum. 


z Penetrado de dolor, al ver que la 


persona 4 quien amaba muy tiernamente, 
se jontaba con dos limpios para combatir 


I Ensónces Tobías gimió *, y 
empezó á orar con lágrimas, 

2 Diciendo : Justo eres, Se- 
for, y todos tus juicios justos 
son, y todos tus caminos, mi-. 
scricordia, y verdad, y justicia. 

3 Acuérdate ahora de mi, 
Señor, y no tomes venganza 
de mis pecados, ni te acuerdes 
de mis delitos , ni de los de mis 


Ja virtud , y declararse contra le justicia 
y providencia del Señor. 
9 Lleno de sentimientos de humilded, 





CAPÍTULO EI. 


24 Quoniam * non obedivis 
mus preceptis .1uis , ideo tran 
diti somus in.direplionem ,. et 
captioitatem , et. mortem, et in 
fabulam , et im émprogerium 
omnibus tationibus , in quibus 
dispersisti nos. ? 

5 - Ez unnc, Domine ; magna 
judicia tua , quia non egimus 
secundüni precepta tua , et non 
ambulavimas 
3e. 
6 Et nunc, Domine, secnn- 
dim voluntatem tuam Jac me- 
eum , e£ pracipe in pace recipi 
spiritum meuns : expedit enim 
mihi mori magis quam vivere. 

. 3 Eádem itaqne die-conti- 
2 uf Sara filia Raguelis im 
ages civitate Medorum , er 
ipsa «audirel émproperium ab 
sua ex ancillis patris sui, 

8 Quoniam tradita fuerat 
septem. viris , el demonium no- 
mine Ásmodaus occiderat. eos, 
qox ut ingressi fuissent ad eam. 
- 9 Exgo cim pro. culpa: sus 
gnerepares puellam , respondi? 
es, dicens : Amplins ex t non 
videamus. filium , ani filiass 


sinceriter coràm 


solamente pone. ios ojos en lo que mesen 
ce cómo pecador, y se confunde con sus 
padres y con todo el pueblo de israéi, 
cuyos. delitos hablan A AD: Jaseineote 
terribles azotes , que iticia Divis 
id habla destargado Contra lios. "oL 
^1 Aunque desea la muerte Com.,udNas 
miras llenas de religion , esto no obstante 
somete como debe Aes deseos á la volun- 
tad de aquel, que Conoce lo que ver» 
daderamente nos conviene. . q 
.9 El texto Griego: En Achbetanes de 
da Media. Ecba se llamaba tambien 
Rages ; y asi babia en la Media dos ciu- 
dades del mismo nombre: la una en don- 


a Deuter. Xx. ES. 
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4 “Porque. né ,obedecimos 4 
tus mandamientos, por.eso he4 
mos. sido. entrégados á saco , y 
£ ezutividad, y á muerte, y par 
ra. ser la fábula, y el oprobrio 
de todas .las naciones, entre las 
quales nos has esparcido. | 

5 Y aboray,:Señor , grandes 
son tus juicios, porque no hici« 
mos.segur tus preceptos, ni an- 
duvimos con sinceridad delante 
de tí. . | 

6 Yabora, Seor, haz com 
migo n tu voluntad, y man. 
da. MONA recibido en Paz mi 
espíritu : porque mejor me es 
morir que vivir. . 

7 Yel mismo dia aconteció; 
que Sara. hija de Raguél en Ra- 
ges .ciudad * «de los Medos , se 
eyó tazmbien.ultrajar de una de 
las csiadas de su padre, . , 

8 Porque habia tenido siete 
maridos, y ün demonio llamado 
Asmodéo ? les habia quitado la 
vida , luego q entráron à ella *, 

.9 Reprenendiendo pues á la 
muchacha por alguna falta su-= 
a y respoodióle esta, diciendo: 
unca jamas veamos de tí hijoy 


de habitaba Sara hija de Raguel; y Ja 
gtra $ distaucia de dos jornadas, donde 
vta Gabelo, á quien Tobías habia pres» 
tado los diez talentos de plata. Algunos 
toman á Ecbarana por una provincia. 

3 Viene de “nun, que significa pero 
didit, y'asi dos Griegus trasladan ¿medi óno, 
esterminador. El Principe de los demo- 
nios entre los Medos, que encendia la 
eoncupiscencia en jos hombres, . 

4 Parece se ha de entender esto cons 
forme al texto Griego, que dice expresa 
mente * spie 3 yerbobos 607406 per? abrio! 
os iv quraibi , dntes que ellos se llegasen d 
ella , como á su muger. ! 


* 
- 
- a . e i 
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super terrain , imberfectrde viro- 
fum iMOTUML.. —. ZEE 
- 10 Numquid et occidere sm 
vis, sicut jam occidisti septem 
viros? Ad hanc vocem perrexit 
in superius cubiculum | domás 
sue: et tribus diebus , et. tri« 
bus noctibus nos mandiucavit, 
seque bibitp. E 
. 11 Sed. in oratione per- 
sistens, cum lachrymis depre- 
cabatur Deum, ut ab ¿sto ins- 
praperio liberaret.eain. * 
. 12 Factum, est autem. die 
dertid , dum «complerat oratio» 
sen , benedicens Dominum , - >. 
13 Dixit: Benedictum est 
siomen: tuum , Deus patrum no- 
strorum: qui cám iratus fues 
rís , miserbcordiam facies , et 
in tempore tribulationis." gec- 
cata dimittis his ,. qué. inoo4 
&ant te. | ' 


.« 134. Ad te, Domine, faciem 


meam converto, ad. te oculos 
aeos dirigo, — 

us Peto, Domine , -£ de 
vinculo improperii hujus absobs 
vas me, aut ceri? desuper ter- 
ram eripias me. 

16 Tu scis , Domine , quia 
nunquam concupioi virum, ef 
mundam servavi animam mean 
ab omni concupiscentia. 
17 Nunquam cum ludenti- 


bus miscui me neque cum his, 


1 ElGriego: Ahogando. 4 tus wori 
der : lo que declara , como pereciéron. 

- 2 Dela vergilenza y confusion , que 
le resultaba de la: muerte de sus siete 
maridos : del improperio con que la cria- 
da la habia tratado, diciendo, que ella 
era la que los babia ahogado : y de la es- 
terilidad, que le habia deseado por me- 


ni hija sobre la tierrá; matadora 
de tus maridas '.. s 

10- ¿Por mentura quieres 
tambien matarme 4-mí, como 
has hecho ya con siete maridos? 
À estas voces se marchó al quar- 
to mas alto de su casa: y en 
tres dias, y tres noches no co- 
mió , ni bebió : 

-11 Mas perseverando en ora- 
cion, rogaba con. lágrimas 4 
Dios , que la librase de tal im- 
properio *. ^, 

- I2 Y acaeció. que el tercer 
dia , ndo acababa su ora- 
cion , bendiciendo al Señor, 

13 Dixo: Bendito es tu nom. 
bre, Dios de nuestros padres: 
qe despues que te hayas enoja- 

, harás misericordia , y en el 
tiempo de la tribulacion pesdo- 
nas .los pecados 4 los que te 
invocan. — ^« - 

14 A tí, Seüor, vuelvo 
mi rostro, á tí.encamino mis 
ojas. 


o ES Te pido , Señor que me 


desates del, lazo de este opro- 
brio , .ó por lo ménos me arre- 
bates de sobre. la tierra. : 
16 Tú sabes, Señor, que 
nunca he codiciado varon , y 
que he conservada mi, alma lim- 
pia de toda concupiscencia.: 
- 17  Jdmás me he acompaña- 
do «con gente retozona ? , ni he 


dio de una horrible -imprecacion. 

s MS. 8. Tesveiadores, Hombres des» 
envueltos, liscivos , divertidos. Bl verbe 
iudeve se entiende fregüentémento en is. 
Eecritura de Ms:danzss y bayles; pero 
aquí se puede tornar, en: usa sigaificacion 
general de toda suerte de licencia , di- 
version, ó ligereza. de ánimo. -- 





CAPÍTO DO: TIH: 


qui in levitate ambulant , par= lo 
' tar livianamente. 


ticipem me prebui. - 

18 Virum autem cum timore 
tuo , non cum libidine mea con- 
sensi suscipere. ) T 

I9: Kt, aut ego indigna fui 
illis , aut illi forsitan me non 
Jfuerunt digni : quia forsitan 
viro alii conservasti me. * 

20. Non est enim in hominis 
potestate consilium tuum. ' 

21 Hoc autem pro certo has 
bet omnis , qui te colit', quód 
vita ejus , sí in probatione fue- 
fit , coronabitur : sí autem in 
eribulatione fuerit , liberabitur: 
et si in correptione fuerit , ad 
misericordiam tnam venire: [i- 
gebit. | "E 004 

22 Non enim delectaris in 
per ditionibus nostris : quía post 
tempestatem , tranquillum fa- 
cis : et post. lachrymatianem 
et fletum ,: éxultationem ^ in- 

Jundis. | (04 
* 23 .Sif nomer mum, Deus 
Fsratl, benedictum in secula. 

24 In illo tempore exaudi- 
se sunt preces amborum in com 
apecta glorie summi Dei: 

' 1 11 no. o 

i 2i; Ht miosas est Angelus 
Domini sanctus Raphael , ut 
curaret eos ambos , quorum unó 
tempore sunt orationes in con- 
spectu Domini recitate. j 


ZI Es grande leccion para los Chris- 
tlanos , que toman el estado del matri- 
rr | ho bre ! puede , 
'*2 Puesto “el hombre n e,n 
debe penetrar el modo y los designios 
con que el Señor , con la mayor sabidu- 
tía , gobierna todas las cosas del universo, 
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tenido trato con los que se por- 


18 Consentí en tomar ma- 
rido en tu temor , y no por li- 


: viandad mia '. 


19 Y, ó yo fuí indigna de 
ellos , ó acaso ellos no fuéron 
dignos de mí: porque tal vez me 
has reservado para otro esposo. 

20 Porque tu consejo no es- 
tá en la potestad del hombre ?." 
' 2r Mas esto tiene por cier- 
to todo aquel, que te reverenk 
cia , que si su vida se viere en 
prueba , será coronado : y si 
estuviere en tribulacion, será 
librado : y si estuviere en cora 
reccion , podrá llegar 4 tu mi- 
sericordia: ' l 

22 Porque no te deleytas 
en nuestras pérdidas: puesto 
que despues de :la tempestad , 
haces la bonanza : espues 
de las lágrimas ^y el llanto , ina 
fundes la alegría. 

23 Dios de Isracl, bendito 
sea to nombre por los siglos. ' 

24 En aquel tiempo fuéron 
oidas las oraciones de ámbos 
en la presencia gloriosa del sus 
mo Dios: t 

25 Y fué enviado el Santo 
Angel del Señor Raphaél? ,'para 
curarlos á ámbos , cuyas oracio- 
hes fuéron expuestas á un tiem- 
po delante del Señor. — | 


3 Que significa medicine de Dios, 6 
Médico enviado por Dios. S. GkRáÍNn YMO 
in Daniel. vir. dice , que quando Dios 
quiere curar á ulguno envia al Santo An- 
gel Raphaél, cuyo nombre nos da á en- 
tender, que de Dios nos viene la verda- 


¡dera medicina , y toda salud. 
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CAPÍTULO IV. 


Creyendo Tobías estar cercano 4 la muerte , da á su hijo avisos 
muy piadosos de salud; le declara la virtud de la limosna , y 
Je da noticia de los dies. talentos de plata prestados 

abe e * 


E. I gitur cám Tobias putaret 
orationem suam exaudiri us 
mori potuisset , vocavit ad se 
Jobiam filium sunm. E 
. 2 Dixitque ei: Audi, fili 
mi, verba oris mei , et ea in 
corde tuo , quasi fundamentum 
construe. 
. 3 Chim acceperit Deus ani- 
mam meam , corpus meum sepe- 
li: et honorem habebis matr? 
tue * omnibus diebus vite ejus: 
4 Memor enim esse debes, 
que et quanta pericula passa 
sit propter te in. utero suo. 


; Chm autem et ipsa com- 
pleverit tempus vita sue, se- 
pelias eam circa me. 

6 Omnibus autem diebus o- 
te tuc in mente habeto Deum: 
et cave ne alíquando peccato 
consentias y et pratermittas pra- 
cepta Domini Dei nostri. 


(4 Ex substantia. tua fac 
eleemosynam , et noli. avertere 
faciem tuam ab ullo paupere: 


£ Estoes,en ef mismo sepulchro. 
2 No podemos socorrer á todos los 
res ; pero podemos tratarlos con blan- 
ura y con agrado, y darles á enten- 


a Exod. XX. 13. Eccli. viz. 39. D Prog. 


I Tobías pues creyendo que 
era oida la oracion , que habia 
hecho de poder morir, llamó á 
sí á Tobías su. hijo, 

2 Y le dixo: Oye, hijo mio, 
las palabras de mi boca, y 
asiéntalas en tu corazon , como 
cimiento, 

- 3 Luego que Dias recibiere 
mi alma , entierra mi cuerpo: y 
honrarás á tu madre todos los 
dias de su vida: - 

, 4 Porque debes acordarte 
e quantos, y quan grandes 

ligros, pasó por. - ov in 


en su seno. . 

4 Y quando ella hubiere 
cumplido el. tiempo. de su vida, 
la enterrarás cerca de mí '. 

6 Tendrásá Dios en tu men. 
te todos los dias de ta vida: y 
guárdate de consentir jamas en 
pecado, ni de. quebrantar, los 
mandamientos del. Señor Dios 
nuestro. 

7, De tus haberes haz limos- 
na, y no apartes tu rostro de 
ningun pobre ?: porque así se- 


"der ue no nos hallamos en es- 
tado de aliis 


Hviarlos y soeorreries , por je 
ménos somos sensibles & lo que padecen, 
y nos mueven á compasion sus 


ILI. 9. Eccli. IV. E. 














" CAPÍTULO tV. 


$ta enim fiet ut nec À te aver- 
gatur facies Domini. — * 

8 Quomodo * potueris , ita 
esto misericors. 

Si multum tibi fuerit, 
abundanter tribue: si exiguum 
Tibi fuerit , etiam exiguum li- 
benter impertiri stude. 

10 Premium enim bonum 
tibi thesaurizas in die neces- 

11 Quoniam ^ eleemosyna 
ab omni peccato, et à morte li- 
berat , et non patietur animam 
ére imn tenebras. 

12 Fiducia magna erit co- 

ram summo Deo eleemosyna o- 
genibus facientibus eam. 
13 Atiende S tibi, fili mi, 
nb omni fornicatione , et preter 
sxorem tuam nunquam. patía- 
ris crimen scire. 


. X4 .Superbiam mungnam in — 


uno sensu., aut: í (uo verbo 
dominari permittas : in ipsa 
enim initium d. sumpsit omnis 

X' MS.8. Sey mercendero. 

9 Solamente la caridad sólida é ino 
geniosa entieude el espíritu de esta regla. 
Cifiéndose á los términos legítimos de lo 
necesario , hálla en el sobrante un co- 
ploso fondo, que emplear en socorro de 
dos pobres. Por el comrario , la mayor 
parte de los ricos, que no consultan en 
el uso de los bienes, simo con su codi- 
cla , luxo y soberbia , para las que no al- 
carza todo quanto tienen , no halian cosa 
sopertiun , Que separar y destinar para 
alivio de los menesterosos. 

s Eueldia de la cuenta, en el que 
la muerte nos habrá despojado de todos 
dos bienes que teniamos. 

4 Slel pecador, que gime baxo del 
peso de sus Iniquidades , y desea alcan- 
zar el espíritu de la penitencia , hace á 


& Lw.Wiv.13. Eccli. zxuxv. 122 b. Ibid. XXIX 15. 


d Genes. n. 4. 
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rá , que tampoco se apartará de 
tí el Vostro del Señor. d 

8 Segun pudieres y así usa de 
misericordia '. . 

Si tuvieres mucho * , da 
con abundancia : si tuvieres po- 
co , aun lo poco procura darlo 
de buena gana. 

Xo Porque te athesoras un 
grande premio para el dia de la 
necesidad ?. s 

II Por quanto la limosna li- 
bra de todo pecado *, y de la 
muerte , y no permitirá que el 
alma vaya á las tinieblas 5. 

12 limosna servirá de 
an confianza delante del sumo 
ios 4 todos los que la hacen. . 
13 Guárdate, hijo mio , de 

toda fornicacion, y fuera de tu 
muger, nunca consientas en co- 
nocer crimen. 

14. No permitas jamas que 
reyne la soberbia en tus senti- 
mientos * , ó en tus palabras: 

rque en ella tomó principio 
toda la perdicion. 


los pobres participantes de sus bienes por 
ua principio de fe y de compasion por 
el próximo ; sus limosnas serán de tanto 
precio en los ojos del Señor , que por úl 
mo concederá á 3us deseos y ruegos la 
gracia de una sincera conversion , confor- 
me á lo que se promete en aquellas pa- 
labras de Jesu-Christo : Bienaventurados 
Sos misericordiosos , porque ellos alcanxa- 
rán misericordia. MATTH. V. 7. . 
$ A las tinieblas del infierno. 
El Griego: En tu corazon, Ella es 
el Principio, y fué el origea de la per- 
dicion y ruina de los Angeles y de los 
hombres. La soberbia es el primero y el 
mayor de todos los pecados, y por con- 
siguiente el que Dios mas aborrece, por» 
ue mira $ despojarle de la gloria que 
él solo le pertenece. 


€ 1.Thesselonicens. 19. 3, 
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. 15,. Quicumque'* tibi aliquid 
operatus fuerit y statim ei mer- 
cedem restitue , et merces mer- 
cenarii tui apud te omninó non 
remaneat. ! 

16 Quod » ab alio oderis 
Peri tibi , vide ne tu aliquando 
alteri facias. 

. 17 Panem c tuum cum esu- 
rientibus et egenis comede , et 
de vestimentis tuis nudos tege. 


|: 18 Panem tuum, et vinum 
tuum super sepulturam justi con- 
stitue , et nolt ex eo manducare, 
€t bibere cum peccatoribus. 
, 19 Consilium semper d sa- 
finta perquire. 

20 Omni tempore. benedic 

Deum : et pete ab eo, ut vias 
tuas dirigat , et omnia consilia 
tua in ipso permaneant. 
. 21 dndico etiam. tibi, fili 
mi, dedisse me decem talenta 
Argenti , dum adhuc infantulus 
esses y Gabelo , in Rages civi- 
tate Medorum, et chirographum 
ejus apud me habeo: 


4 


l Levit. x1x.13. Deuter. xx1v. 14.15. 
“JACOB. v. 4. 

2? Los pueblos idólatras ponian diver- 
Sos manjares y bebidas sobre los sepul= 
chros de los muertos, persuadidos necia- 
mente, que su alma ó sombra venia á 
gustar aquellos manjares, ó por lo me- 
Dos á olerlos. Los Hebreos parece que 
“practicaban una cosa semejante , pero 
con miras y motivos muy diferentes; 
Porque despues de haber ofrecido sobre 
el sepulchro de ua difunto pan, man- 
pres y vino, lo repartiao entre los po- 
bres para que rogasen á Dios po su al- 
ma , esto us, de aquel que pladosamente 


a Leoit. x1X. 13. 


* € Didém xiv. 13. 


? 
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15 A todo aquel , que hu- 
biere trabajado alguna cosz para 
tí, dale luego su jornal, y là 
soldada de tu jornalero de nin- 
gun modo quede en tu poder '. 

I6 Guárdate de hacer jamas 
á otro, lo que no quisteres que 
otro te haga 4 tí. 

17 Come tu pan con los 
hambrientos M menesterosos , y 
con tus vestidos cubre á los des 
nudos. 

18 Pon tu pan y tu vino so- 
bre el sepulchro del justo”, 
no quieras comer , ni beber 
ello con los pecadores. 

19 Busca siempre consejo 
del fombre sabio. * 

20 Alaba al Señor en todo 
tiempo: y pidele, que enderece 
tus caminos , y que permanez- 
can en él todos tus designios. 

21 Te hago tambien saber, 
hijo mio , como yo dí , quando 
aun eras muy .niáo 3, diez ta- 
lentos de plata 4-Gabelo en Rz 
ges ciudad de los Medos, Z 
tengo en mi poder el recibo de 
su mano: 


podian creer que habia muerto eo gra- 
cla de Dios ; porque á los que mueres 
en pecado mortal ,de nada les aprove- 
cha la limosoa, Los Christianos eu 108 
primeros siglos de la Iglesia hacian tam- 

ien estas ofreudas y convites sobre los 
sepulchros de los muertos, y aun de los 
Mártyres en el dia de su fiesta. Peru de- 
genérando esto despues en un abuso Cs 
candaloso , se suprimléron estas mesas, 
como por ja misma razon se 
tambleo las de los .Agapes en la celebar 
cion de la Eucharistía. 

3 MS.8. Seyendo ninnuelo. 


b Majthaj vit, 12. Luca VI. 3T. 











CAPÍTULO 1V; 


22 El ideo perquire quo 
modo.ad cum pervenias , et re- 
cipias ab eo supra memoratum 
pondus drgenti , et restituas ei 
chirographum suum. 

23 Noli timere , fili mi: 
pauperem quidem. vitam geri- 
mus * , sed multa bona habebi- 
mus y sé timucrimis Deum, ét 
recesserimus ab omni peccato, 
et fecerimus bene. 


X ¡Qué ricos serémos en medio de la 
mayor pobreza , si peseemos el thesoro 
santo temor de Dios , de la inocencia, 

y de la práctica de las virtudes! ¡Qué 
pobres y miserables en el seno mismo de 


à Roman. VIII. 37. 
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22 Y por tanto procura el 
modo de que vayas allá, y re- 
cobres de él la sobredicha can- 
tidad de plata, y le restituyas el 
recibo firmado de su mano; 

23 No temas, hijo mio : es 
verdad que pasamos una vida pa- 
bre, mas tendrémos muchos bie- 
nes , si temiéremos á Dios' , y 
nos apartáremos de todo peca- 
do , é hiciéremos el bien. 


la grandeza y de las riquezas, s! no pó- 

nemos en Dios toda nuestra dicha h es 

peranza ! ¡Qué loco anda el mundo, y 

qué ageno e considerar-todas estas ver- 
t 


CAPÍTULO v. 


El Angel Raphaél se ofrece á acompañar .al jóven Tobías 4 
Rages. El pádre le recomienda cl hijo; vánse Tobías y el Angel, 
. y la madre llora la ausencia del hijo. 


1 T. respondi: Tobias pa- 
ji suo , et dixit: Omnia que- 
eumque precepisti mihi faciam, 
pater. 

. 2 Quomodo autem pecuriam 
hanc requiram , ignoro : ille me 
nescit, el ego eum $gnoro : ¿quod 
signum dabo ei? Sed neque viam, 
per quam pergatur illuc , ali- 
quando cognovi. ' 

. 3. dunc pater suus respon- 
dit illi , et dixit : Chirographum 
quidem illius penes me habeo: 

dum illi ostenderis , sta- 
lim restituet. ^. 

4 Sed perge nunc , et. in- 
quire tibi aliquem. fidelem vi- 
rum , qui eat tecum salvá mer- 


I Entónces respondió To- 
bías 4 su padre, y dixo: Pa- 
dre, haré todo lo que me-has 
mandado. | 

2 Mas.no sé cómo he de 
cobrar este dinero : porque ni 
él me conoce á: mí ;. ni yo le co- 
nozco á él : ¿qué señal le daré? 
Ni tampoco he sabido jamas el 
camino , por donde se va allá. 

Entónces su padre le res- 
pondió, y dixo: Tengo en mi 

oder el recibo de su mano: y 
uego que se lo mostrares , te 
pagará al instante, 

4 Mas anda abora , y. haz 
diligencia de algun hombre fiel, 
que vaya contigo pagándole su 
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cede suá : ut , dum adhuc vivo, 


recipias eam. 


5 unc egressus Tobias, 
inventt juvenem splendidum, 
stantem. precinctum , et quasi 
paratum ad ambulandum. 

6 Et ignorans quód Ange- 
lus Dei esset , salutavit. eum, 
et dixit: .¿Unde te habemus, 
bone juvenis ? 

At ille respondit : Ex fi- 
dis Israél. Et Tobias dixit es: 
iNosti viam , que ducit in re- 
ionem Medorum? 

8 Cui respondit : Novi: et 
omnia itinera ejus frequenter 
ambulavi , et mansi apud Ga- 
belum fratrem nostrum , qui 
moratur in Rages civitate Me- 
Morum, que posila est in monte 
Ecbatonss. . 

9 Cui Tobias ait : Sustine 
me obsecro, donec hac ipsa nun- 
tiem patri meo. 


- 10 Tunc ingressus Tobias, 
éndicavit universa hac patri 
suo. Super que admiratus pa- 
fer, rogavit ut introires ad 
eun. 

. 11 Ingressus itaque salnta- 


.Z MS. 8. Por su logo. 
2 Soy un Israelita. Si Raphaél tomó 
la figura de uno de los Israelitas, pudo 
en tomar el nombre ; de la manera 
e el Angel que conducia á los Israe- 
Mtas en el desierto, y que les hablaba 
sobre el monte de Sinai , tomó el nom- 
bre de Dios á quien representaba ; y así 
no hubo ninguna mentira de parte del 
Angel. Toda mentira encierra en sí un 
gnio de engañar á aquellos con 
ulenes se habla. El Aogel no tuvo de- 
ino de engañar á Tobías ni á su 
, tino de teneries encubiertg la vere 


salario *: para que miéntras yo 


vivo todavía , hagas esta co- 


$ Entónces saliendo Tobías, 
halló un gallardo jóven , que 
estaba haldas en cinta , y como 
á punto para caminar. 

6 Y sin saber que era un 
Angel de Dios, le saludó, y 
dixo: ;De dónde te tenemos, 
buen mancebo? dis: Del 

Y él respondió : o$ 
hijos de Israél *. Y Tobías le 
dixo: ¿Sabes el camino , que va 
á la region de los " 

8 lo sé, le respondió: 
he andado mucbas veces 10d 
sus caminos , y he posado * en 
casa de Gabelo nuestro herma- 
no, que mora en Rages ciudad 
de los Medos , que está situada 
en el monte de Ecbatana *. 

9 Tobías le dixo: Aguír- 
dame, te ruego , miéntras que 
doy aviso á mi padre de todo 
esto 


10 Con.esto entrando To-. 
bías , contó todas estas cosas á. 
su padre. Y admirado el padre 
de ello, le rogó que entrase en 
su casa. - : 

11 Y quando hubo entrado 


pues añadió ; esto es, que sabia el ca-- 
miso de Rages, que tevia andade 
muchas veces : que se habla , 
en casa de Gabelo en Rages, &c. Basta 
para esto que aque representaba, y 
cuyo nombre tomó iublese visjado en 
la Media , y hospedádose en casa de Ga- 
belo; porque niegua incouveniente hay * 
en que así lo Supongamos. 

3 MS.8. E andudi , Uc. d yoga. 

4 Oenlas montañas de la provincia 
de Bcbatana. . o. tl 7 


¿ECABÍÉTHLO Ma 12 


Sit cuño, ed. dirt z. illie; 
Bibi sit scmper. 101 coo vog SERA 
| X2: El vais Tobias. «¿Quel 
Sandia sushi erif, qui im te- 
aebrós sedeo , es. huinoncacdlicuadd ta 
video? : ed A iovlev ol 
uj - Cod mid. : Ferdi 
animo esto ,  dnicorwainio: esd wib 
4 De al eribass OTIZIV M9 £92 
- MAC Discie it ¡HE T» 
nid foteris per sere f 
lum. inen ad s:Gabeleninán 
Rages : ciuitatem Me dori ee 
porcion der, rebtitidaoa i . OR 
Ut fuam.ooon! Y -— (t 
| 15: Et dixit, ei Angeluoo 
Eb iducam » cb: fedaran ub 
edite. :: P wMe8nA DI OO 
16 Cub: Tobias ope pánili> 
Rar te, indica nihi ¿de 
domo; ast: ¡deoquaitriba vs del 
17 Os Rapháil. Angelus 
dismst p Gutinscdweris fhercyBna- 
FE, an ipsum metcenariiónq qué 
eum. filio» EZ TS EA! 109 +01 
18 Sed ne fori solicita 
I^ reddis, ego su Hzarias 
i flies! ::> Vol! 


fanis, Tag ns: 
19 Erlobianrespondst: Bar ”. 


. Fáemula: de tábetaciony qee: equis 

vale á de,mismo que: Lo poses eniitigod 

RI E prse iprprimi es contraria á dé 

; 86 «mel «Capo 11.2 3. pico 
aided feu desgtacin.. Lac 

po apaga: en von fautos:dos per in 

de ta: naturaleza., sino que les teprime, 

rige, y damete 4 13s órdenet. de Bios. 

» "8| Gelepáatade ¿que le señaló por 

de salario; :ó. deca -de 

dos reales "p ie outra encdh 


NI PEPEEPTSRETSU 
4 Tobías le hizo esta pregunta, ó : 

curiosidad patural, ó mas bien para i'd 
Jom, V. 
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vespa Tobías» y dixo: Gozo. 


siempre * e. 7 Cua 
EN: ixe:- Tobías « ; Qué 


geral rio O tener que es- 
tay ?, qn: ti eblas , y no 1co.lá 
lug; del. cielo? 


-vi3 Ad que fespondió el jó- 
ven aiTén-. buen :iásimo y que está 
xdama yo cerca al : que: deas curá- 
9 dewponBiesss (5c 

.vi4 CGonilo que. Tobías le 
dixo : ¿Podrás «por. ventura lle- 
xamá mi hijo. 4 casa.de Gabelo 
áRapes nindad:de los, Medosi 
y quando e y té: pigué 
tussalaridd, 

. Y. Ye le dixe, el “Angel: Ya 
là llevará , yr. £o to ;volvaré á 
trahér acá: 

16 Y Tobías ra Din 
mes taroegd *y ¿de qué ami- 
La ;:óade qué tribn ere. tá. s, 

17 Y el Angel Raphaél l6 
diko: ¿Buscas tú el linage del 
jotnaléro *, $ al mismo . jornas 
lesa; que. M; Vaya .con.tu hijo? 

18 Mas. por no.po&ene. en 
edldados; c y à soy, Ícttias hijo 
del frande uma nise, ¿oros 

. 19 vX Tobías zespondiór De 


- 


formane. de. la. calidad: de da persos £ 
quien faba yu wd »Y 
1.4 , Qétuo- ai dixi yQué e del caso 
IL ml le del jersatero ,000 
ind wipe y xump Pis der 
n diii M rtv iis to: Augél 


ird que esta respuesta :  dexae 
alguna inquietud en el santo viejo ie 
disw pie era» Azasias hijo de Amnis, 
porque en efecto habla tomado su. 

Veastamibeia notá alv: y. Auarias sigo 
pitoairoserro de reri y en este sentide 
podiiotembiep decir el Angel en esta oca. 
sien quesesá- Alarías es el ficio; pues 
venia para dar socorro á Tobías, Ananios 
significa la grace de Dior... : .. 

e 
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sam genre es til Sid pelo me 
irascaris: dd e OS 
scére genus tdumy (Si 

- 20 Dixit autemolliiiqispes 
lus: Ego: sanus: duvamy el da= 
mum tibi reducam: fum fuum. 


- $I Rerpsndere auktem rTo- - 


bias , ait ::: Bene ambulelis ovt 
sie Deus dn isindee mvrty oqeenábo: 


gelus ejus. comitetuswóDiscimb. 


"22 Tánc parátia: omnibus, 
que erant in.oig portanda ; fol 
cit Tobias vale. patei jwotet:max 
Íri sue, ot amnbulaserumt aine 
bo silo" e val Jo om.” 

23 Cu 2 profecia: £8% 
soñe, egit m omeaikr objs fiere , 
es dicere. Bacalam. 3enectatie 
nostra tulisti , et. tramimisisti 
difigbir- oi o0iot Y 01 

- 24 Nuurajuam" fairreti ipsa 
Pecuriao, qua IAS ESOS eum. 
lama Town dz qu 
25 Sufficishas enin sabia 
paupertas nostra y ul. divitiai 
computaremus foc: y quid. qiden 
bamtus- fiium moscas. 87 

,26. : ADisitque eb i om 
B flere, salvus petoenics fia 
p fer but. gakbvus tricrletug ad 


E En el Griego se dice, que Tobías 
d dle. miseait 


ip retouseiá pet 
tribu ; y que asegurá quei T €onpeiicá diam 
nias. y 4 Jeoatbiás hijas ¡de 82028445 , mn 


asegurándole que le volteria 4: wpc^ea 
a IN a x. 4. 


grade diobge erik 14". Mas rué: 
ote, que no tomes enojo deq 
iyu: erido saber: tu fpes 
-“20 Yael Angel: le dixo: Yo 
Heraréanoé tu hijo , y sano te 
lo volveré á traher. 
“wan Y sespondiendo Tobías, 
dixts Idcombiva , y. el Señor 
sea en vuestro camino” ¡y su An 
Pda lines provea 
D e o to- 
dà lo: que se debia dievar para el 
sa padne y da suma Pt de 
rad ir hog rec rue 


"B Y logo que peri 


 eomenzó.suumadre í 


decir v Nos; has rad m 
culo de nuestra 


cotizado. ios den ^ . 


524 »iOjslá que biunca hobiera 
habido se dinero; por. el “que 
lahas dnviadot -.A 33 

- 43 ^ Borque bastábandas mues- 
tra pobreza , para que: contáse- 
mos por rignezas eique veíamos 
íwgesisinhijas s ns 07 
126. de dixo Tobías > «No 
llores , salao llegará. suesiro hi> 
jo y salvo volverá à nosotros, 


robusta salud. Su confianza se abe 
selugs uurrínchaio sedfámfenté "i 

bijp iba exea escolta; det - Aui bos 

del Señor y le» minrmo sepite en el v.27. 
todo, Jo qua sirve paña leonármas la la deo 
fring que Jesu»Chyibio:wna f$ 4n. ek Beam 


gelin.,' Masenoxvim £0.y'ed Nebr. E. 
se ru quedé Iglesia profusa tucante d les 
(i Angtlek Costodias-,. los. 

eternamente desa 'vistácdes Dies , son al 


mismo «tempe 1os .Miuismos. de sa pro- 
x edis y gara combi 4 Me hambre: don 

sera comberhos' Me bumbres do. 
minte: esta xidaconcasedis de ios peligros, 
que los cercan, 








2CaAríiTtTuLOiY: . 


neos y e£ acali tab videbotes ¿Huso 
- 37. Credo enim quid Ánge- -: 
lus Dei bonus comitetur. ci, et 
bens disponat otis, que circa 
CUIE ZEVRREIE y lam ONU SÁ 
eo vcorrtater ad son! 1. >> 
.- 28 . AR frame vocero cessadis - 
eater qui frere , ef sacude ol 


q MS. 8. Con tento. BEL at 
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y tus. siut viri "E 
27 Fo rque creo que el An- 
gel eno de E 


Dios le acom 


3. que escáminá- bien 3odo 
que le pertenece ,.de manera que 


robratí 4 mosotros.con goxo. . 
''a9 +A estas palabras ' cesó 


de madre de, . Mórar , yen 


SMS diris "NE: DEUM | 
dietado Tias "a y^ "A doma. un pez que le queria devorar. 


dan en. rasa de 


Es as pero muger Áá su, ja. Sara, á qu 


aquél y 1J POr órden del Angel le pide 


uien el demonio À dia 


j meris siete. e po 


“1 Pr eofoctus sed autem. Te 
pid at canis sec5ütus est eub, 
phased dind PIATSTONE Justa 
jpgrie( . 01 
- d u^ 'Sxdvit > us pd 
des suos y et .e0oce piscis 
wanós * estos ud: deiorandum 
ud tha 2t > , ^, 0 edo ^t 
Quem expavescens: Tobias 
elomarie DOS d magna , aicens 
Domine:, invadit. mee. 
- +4 Esdisitei inpia: Mp- 
hende branchiam cus 6 
trahe cum ad te. Quod cim fe- 
45564 y GI Ir AX IE INI 3D SÍCCU, 
e palpitare capit: ante pedes 
eius 


E xentera hunc piscem, et cor 
jus » € fel, et jecur repone 


* Noes inútil esta circonstancia, 
que como veremos despues, el perro co” 
mo era de casa , se adelantó , y así fué el 
que anuació la vuelta del jóven Tobías. 

2 Para pasar desde Nínive 4 la Media 


P Tunc dixit ei: Angelus: 


«E Pas y nes: y Tobías ; y fué 
siguiéndole el perro *, y se que- 
dó en .la- primera pasada junto 
Abrio:Tigris*. — 

:2:. Y. salió: para" lavarse los 
pies , quando hé aquí que salió 
un per: disforme ' pe davo- 
rario. * 

! Ts and cuya vista despavoride 
s.gritó en aita voz, dicien: 
do: Señor, quese tirará má. 

Y le dixo el. Ángel : Cé- 
glo por. una agalla 3, y tíralo 
ácia tí. Lo que. abiendo execu- 
tado; lo sacó arrastrando á lo 


seco, y comenzó á palpitar á 


m pies. 
Entónces. le dixo el pent 


d Destripa ese pez, il, 
i y 


to su COrazoD, y y 
debian ir siempre siguiendo la ribera del 
Tigris. El Griego: Liegéren por io verás 
al rie Tigrio. 

3 MS.8. Por el silia. 


“Eea 
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libi : sunt enim - hec. neces- 
-s4ria ad medicamento mili 
Ser. 

el 6*. Quad chni ifivisset. y as 


"ivit ciernes ojus y vt secuin tap- sado 


lerant in via vertera salierúas, 
que sufficerent «eit, quoique 
peraenicens in. Rages civisateids' 
Medorum. 


7 Tunc interroga 
Angelum , et dixit et 
te, Azaria frater, ut dicas mi- 
2 y ¿quod remedium habedunt ^ 
ísta, qua de pisce servare, jus-. 
sisti? 

8 Et respondens" LE 
dixit ej: Cordis ejus eprti- 
vilam ui sÜüpertcarbonesi go- 

; fumus ejus.etiticat o 
o": ema demoniqrain ,, si» 
ve à viro , sive de muliera, 
sa nt mltra: won. accelias s ad 
vÓf. e. on 
- 9: Ba Kl valeé ad | ugendos 
oculos , in quibus fueris albugo, 
et sanabuntur. —. 
^» 10 Et dixitei Tobias UM : 
"i ^. maneamas? có 
| Respondensque ( Ape - 
de y alt Est dic > Raguet: normi- 


PEPPER - 4) 


UY b 8. E la molieitla. Fnittilmente 
han - pretendido indagar los intérpretes 
que especie de pez era este , que muchos 
creen que fué el sollo, muy "comun en el 
Tigris. Matan qoi ndo se. hubiera llega- 

do:á averiguar., 4 podríamos por. esto eon- 
p ir; que él higado' de semejante pet 
puesto sóbre lag bresas teviia -lá Virtud 
de abuyentar el demonio ? Dios hace 
quando y como le parece de las menores 
eriaturas , lós lustóumientos de so poder ' y 
de su. misericordia. Jese-Christo con uh 
poco de tierra que mezcló con. su sativa 
curó á un ciega de. nacimiento..Da yir- 
tud al agua de libertas dela la esclavitud 


VADE Q6 Abe, y Teen 
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al higado' .: ? estas: cosas 
son hesosarias para útiles medi- 
cinas. -:: | 
6 La que : habiendo execu- 
¿usó una parte de sus car- 
nes , y las Hevároa: consigo en 
Wevcumino saláren lo demas, 
o qne:les podia -bastar- basta 
llegar á Rages. ciudad. de los 
Medos. 
n- 
ué- 
ote, hermano Azarías, que me 
dus; ; paid qué remedio serán 
buenas estás cosas , que me has 
* aitandado guardar del 
“$ Y respondiendo el Angel, 
le dixo : Si pusieres sopre las 
bílisasmn:pedaaito del corazon * 
delper , su humo: ahuyenta to- 
do género:de demanios , ya sea 
de un hombre, ya de una. mu- 
ger; de manera que ne se acet- 
oam masivá ellos, ^. ,: - 
4.9: Y lacbiel sirwe para. ungie 
los ojos , que. tuvieren nubes, y 
sanarán. 
¿la . Y: -«díxole Tobías ¿Dón- 


de quieres-queipasertos?". . 
¡UI Ys: iendo. tel Án- 


gel, dixo Aqui: bey un hom- 


Va NAM ve Mts 


del deionki/elilipia de ique que Ve be 
tiza-segun ek rito de la Jakesia Christie" 
na. En una historia de esta maturaleza, 
en que por todas partes se descubre usa 
providentia particulur.; no. dabemos 12- 
“dar con rezelos y temores de m Y» 
tar lo3 milagros sin necesidad , supogien- 
do que Dió$ quito ahuyentar el demonio, 
y restituir la vista á un hombre ciego en 
un momento por la aplicacion de cier- 
fas cosas, que nataralmente un terfaa 
virtud alguna para producir semejantes 
efectos. 

2 El texto Griego pone, del corazos Y 
del higado; y lo mismo en el e. 19. 





"CAPÍTULO VI. 


NE >) vi pr us de tribu 
fua , et hic habet filiam nomine 
Saram , sed neque masculum, 
neque feminam ullam habet a- 
liam preter cam. 

I2 Tibi * debetur omnis 
substantia ejus , et oportet cam 
te accipere conjugem. 

I3 Pete ergo: eam à patre 
ejus , et. dabit tibi eam in u- 
orem. | 

I4 Tunc respondit Tobias, 
et dixit: Audio quia tradita 
est septem viris, et mortui sunt: 
sed et hoc audivi, quia dae- 
monium occídit illos. 


15 dimeo ergo , me fort 
.es mihi hec eveniant: et cim sim 
unicus parentibus meis , depo- 
sam senectutem illorum cum tri- 
stitia ad inferos. 

16 Tunc Angelus Raphael 
dixit ei: Audi me , et osten- 
dam tibi qui sunt , quibus pra- 
valere potest. demontum, 


17 .Hi namque qui conju- 
ium ita suscipiunt , ut Deum 
À se, et À sua mente exclu- 
dant , et sue libidini ita va- 
cent, sicut equus et mulus, 

uibus non est intellectus : ha- 
Le: potestatem demonium su- 
per eos. 


I Seguu la Ley de Moysés, Námer. 
xxxvi. 6. las bijas cuyo padre no tenía 
- sucesion varonil eran herederas de sus 
bienes ; mas deblao casarse con el mas 
. Cercano de su tribu y de su familia. Por 
esto el Angel dice á Tobías, que á él le 
pertenece teda la hacienda de Raguétl, y 
que debia casarse cod su hija. En el Grie- 


a Núómer. XEKVIL. B. ef xxxvi. 8. 
om. V. 


-dió 
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bre llamado Raguél , pariente 
tuyo de tu tribu, y éste tiene 
una hija llamada Sara , y no tie- 
ne otro varon , ni otra hembra 
sino ella. | 

12 A tí te pertenece * toda 
sú hacienda , y conviene que tá 
la tomes por muger. ' 

13 Pídesela pues 4 su 
padre , y te-la dará por mu- 
ger. ; 

14 Entónces Tobías respon- 

; y dixo: He oido que la 
han dado á siete maridos , y 
-que han muerto : y aun he oido. 
tambien , que un demonio los 
mató. 

15 Temo pues, no sea ca- 
£o que me acaezca á mi tambien 
lo mismo: y que siendo hije 
único de mis padres ; lleve su 
vegez * con dolor al sepulcro. 

I6 Entónces el Angel Ra- 
phaél le dixo: Oyeme , y te 
mostraré quien son aquellos, 
contra los que puede prevale- 
cer el demonio. 2E 

17 Pues aquellos que abra- 
zan el matrimonio de manera, 
que echan á Dios de sí, y de 
su mente, y se entregan á.su 
pasion , como el caballo y el 
mulo, que. no tienen entendi- 
miento: sobre los tales 3 tieríe 
potestad el demonio. 


go se lee: Porgue té solo har quedado dy 
sw linege; y en el versiculo siguiente: 
Porque á ti te pertenece la herencia ánte* 
que á ninguno otro. "e 
2 Merezelo que si yo hago esto , sdà 
causa que el dolor acabe cos mfs padres, 
3 Todo debe ser santo en las buertás 
disposiciones, que han de tener ios que 


Ee 3 
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18 Tu autem cám accepe- 
ris cam , ingressus cubiculum, 
per tres dies continens esto 
ab ea ,- et nihil aliud , nisi 
orationibus vacabis cum ea. 


19 lIpsá autem mocte , in- 
censo jecore piscis , fugabitur 
demonium. 

20 Secundá vero nocte , in 
copulatione sanctorum patriar- 
charum admittéris. | 

21 dertid autem nocte , be- 
nedictionem consequéris , ut fi- 
dis ex vobis procreentur inco- 
Jumes. 

22 Transactá autem tere 
Há nocte , accipies virginem 
cum timore Domini, amore ft- 
diorum magis quàm libidine 
ductus , ut in semine Abraha 


abrazan el matrimonio: todo debe cor- 
responder á la santidad de aquella divi- 
pa union , que en el se representa. Ephes. 
Ww. 23. El Que soto lo contrahe por dar 
ion á una pasion carnal, imita 
Á las bestias, que no tienen otra guia 
que un ciega instinto: abusa de la ins- 
ucion del mismo Dios , aplicándola al 
desarreglo de su pasion, y viene á en- 
tregarse al poder del demonio , y hacerse 
Su esclavo ; 4 porque que otro señor pue- 
de tener el que destlerra á Dios de su co- 
razon, y solo piensa en satisfacer un ape- 
tijo brutal? ' 
- 1 La coutivencia durante los tres pri- 
aneros dias. po» es una regla para todos, 
“Pero ninguno de los Christianos está dis- 
pensado de consagrár á Dios las primí- 
cjas de su matrimonio por medio del sa- 
&ricio de ua corgzon puro, y de una 
humilde y fervorosa Oracion, desterrando 
gualquier otro pensamiento, que no sea 
el de pedir á Dios en una santa union 
ge espiritu y de corazon , que Jos libre de 
Jos asaltos del demonio, y derrame su 
Dendicion sobre ellos, y sobre los hijos 
Que ban de nacer de su matrimopio. 
2 La primera noche el fuego de la ca- 
ridad y de la oracion ha de consumir la 
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-38 Mas tú, quando la hn- 
bieres tomado por muger , en- 
trando en el aposento , no lle- 
gues á ella en tres dias *, y en 
ninguna otra cosa te ocuparás, 
sino en hacer oracion con ella. 

19 Y aquella misma noche, 
quemando el hígado del pez, se- 
rá abuyentado el demonio ”. 

20 Y la segunda noche se- 
rás admitido en el ayuntamiento 
de los santos Patriarchas ?. 

21 Y la tercera noche con- 
seguirás bendicion *, para que 
de vosotros nazcan bijos sa 
nos. 

22 Y pasada la tercera no- 
che , recibirás la doncella en te- 
mor del Señor, llevado mas bien 
del amor de tener hijos 5, que 
de la pasion , para que consigas 


concupiscencia y :los deseos carnales, que 
se symbolizan en el higado. . 
Heredarás el espiritu y la santidad 
de los Patrlarcas Abrabam , Is2ac, y 
Jacób, para vivir castamente con Sara, 
como ellos vivieron con sus muperes. 

4 Recibirás la bendicion de Dios, que 
hará feliz tu matrimonio cou los hijos 
Que nacerán de él, y serán como su pa- 

re, digoos bijos de Abraham , conser- 
vándoles la salud del cuerpo , y haciendo 
que por la santidad de su vida sean el 
objeto de las complacencias del Señor, y 
asimismo el consuelo de sus padres. 
' $ Estas pocas palabras sou la regla 
que se ha de gna ep.el uso del ma- 
trimonio, el que es santo y agradable á 
Dios, si va acompañado de su santo te- 
mor, y cierra la puerta 4 todo Jo que 
puede ofender ú aquel que es la soberana 
pureza. Y mucho mas en la Ley del E- 
vangelio en que está elevado 4 un sacra- 
mento, que representa la admirabie union 
de la Humanidad de Jesu-«Christo con su 
Divinidad, y asimismo la unign de Chris- 


to con la Igiesia. 1e 
recomiendan 
y los sagrados Concilios, 





* CAPÍTULO VI 


benedictionem: in. filiis conse- 
quaris. 
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en los hijos la bendicion reser- 
vada al linage de Abraham. : 


CAPÍTULO VII. 


Raguél por consejo de Raphaél da por 
la escritura del 
b 


- Saray, y Rec 


Y I ngressi sunt autem ad 
Raguelem , et suscepit eos Ra- 
guel cum gaudio. 

2 Intnensque Tobiam Ra- 
guel , dixit Anne uxori sue: 
¡Quám similis est juvenis iste 
censobrino meo! 

Et cum hec dixisset , aif: 


i Unde estis, juvenes fratres no-. 


stri? At illi dixerunt : Ex tri- 
bu Nephthali sumus , ex capti- 
vitate Ninive. 


4 Dixitque ilis Raguel: 
¿Nostis Tobiam fratrem meum? 
Qui dixerunt : Novimus. 

5 Cumque multa bona lo- 
queretur de eo, dixit Angelus 
ad Raguelem: Tobias , de quo 
mterrogas y pater istius est. 

6 Etmisit se Raguel, et cum 
lacrymis osculatus est eum , et 
plorans supra collum ejus, 

Dixit : Benedictio sit ti- 
bi, fili mi , quia boni et optimi 
viri filius es. 

8 Et Anna uxor ejus, et Sa- 
raipsorum filia lacrymate sunt. 

9 Postquam autem | locuti 


Y Mi primo hermano. e. 2. Se llama- 


ban hermanos , todos los parientes , como 
dexamos ya notado. 
2 Dealegría , viendo el buen porte de 


mugér & Tobías su hija 
desposorio se celebran — 


odas. 


I Entráron pues en casa de 
Raguél , y los recibió Raguél 
con gozo. 

- 2 Y mirando Raguél á To- 
bías , dixo á Anna su -muger: 
:; Quán parecido es este mance- 
bo 4 mi primo hermano! 

Y habiendo dicho esto, 
añadió: ¿De dónde sois, jóve- 
nes hermanos nuestros? Y ellos 
dixéron: Somos de la tribu de 
Néphthali , de los cautivos de 
Nínive. 

- 4 Y dixoles Raguél: ¿Co- 
noceis 4 Tobías mi hermano? * 
Ellos dixéron: Le conocemos. 

s Y hablando de él mucho 
bueno, dixo el Angel 4 Raguél: 
Tobías, por quien preguntas, es 
el padre de éste. 

6 Y Raguél se tiró 4 él, 
le besó llorando, y sollozando 
sobre su cuello, 

7 Dixo: Bendito seas tú, 
hijo mio , porque eres hijo de 
un hombre bueno, y muy bueno. 

8 Y Anna su muger, y Sara 
hija de ambos lloráron *. 

.9 Y despues que habláron, 


aquel jóven; y de tristeza , per baber oído 


el estado en que quedaba su padre ; come 
se deciara en el Griego. 


Ee 4 
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arietem , et parari convivium. 
Cimque hortaretur eos discum- 
bere ad prandium, |. 

10 Tobias dixit: Hfc ego ho- 
die non manducabo neque bibam, 
nisi priis petitionem meam con- 
firmes , et. promittas mihi dare 
Saram filiam tuam. 

II Quo audito verbo Ra- 
guel , expavit , sciens. quid 
evenerit illis septem viris , qui 
ingressi sunt ad cam: et ti- 
mere capit ne fortà et huic si- 
militer contingeret : et cm nu- 
taret , et non daret petenti sl- 
lum responsum, T 


12 Dixit e$ Angelus: Nol 
timere dare cam isti, quoniam 
huic timenti Deum debetur con- 


jux filia tua: propterea alius. 


non potuit habere ¿llam. 

. 13. Tunc dixit Raguel. Non 
dubito quód Deus preces et la- 
crymas meas in conspectu suo 
admiserit. 


14 Et credo quoniam ideo: 


fecit vos venire ad me , ut ista 
conjungeretur cognationi sue * 


X Siendo Dios el que obraba en este 


lance extraordinario, exteriormente por ' 


el ministerio de su Angel, y en lo inte- 
rlor del corazon de Toblas por el movi- 
zbiento de su gracia y de su espíritu ; es 
superfluo pretender argílir aquí 4 Tobias 
de imprudencia ó de temeridad : lo uno, 
porque se obligó á no comer ni beber en 
aquella casa , sín que primero se le otor- 
gase lo que deseaba ; y do otro, porque. 
se adelantó á contraber un matrimonio, 
sia saber la voluntad de sus padres. Se- 
gun el órden comun , los hijos no deben: 
empeñarse en este estado sin tener di- 


a Numer. XXAVI, 6. 
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sunt , precepit Raguel occídi. mandó Raguél matar un carne-- 


rO , y que se preparase el con- 
vite. Y como les instase 4 que 
se seritasen 4 la mesa, 

10 Dixo Tobías : Yo no co- 
meré hoy aquí ni beberé , sin 
que primero confirmes mi pe 
ticion , y prometas darme á Sa- 
ra tu hija '. 

II Raguél oidas estas pala» 
bras , asustóse , sabiendo lo que 
habia acaecido * á aquellos siete 
maridos, que se habian llegado 
á ella: y comenzó á temer no le 
acaeciera tambien á éste lo mis- 
mo : y estando perplexo , y sin 
dar ninguna respuesta al que se 
la pedia, 


12 Díxole el Angel : No te- . 


mas dársela á éste , porque á 
éste que teme á Dios tu hija es 
debida por muger : por esta ra- 
zon no pudo tenerla otro. 

13 Entónces dixo Raguél: 
No dudo que el Señor ha admi- 
tido en su presencia mis oracio- 
nes, y lágrimas. 

14 Y creo que por esto os 
ha hecho venir 4 mí , para que 
ésta se juntase á su parentela, 


cho consentimiento; bien que Tobías en 
rigor le tenia en virtud de la Ley, que 
le mandaba casarse con esta su parieota. 
Y así la manera con que procede en este 
caso singular, no es segun las reglas or- 
dinarias. Las intenciones puras y rectas 
con que camíua el espiritu de pledad, 
que se descubre en todas sus acciones , la 
bendicion que derrama Dios sobre su ma- 
ttimonio , no dexan la menor duda de 
todo está aqui en el órden y segun jos de- 
signios de 1a providencia , y que Dios sole 
es el Autor de todo, 
2 MS. $. Cuntido. Supra xix. 9. 








CAPÍTULO. VII. 


secundum legem Moysi : et nunc 
moli dubium gerere , quod tibi 
eam tradam. 

15 Etapprehendens dexte- 
ram filie sue, dextre Tobie 
tradidit , dicens : Deus A- 
braham , et Deus Isaac , et 
Deus Jacob vobiscum sit, et 
ipse conjungat vos , impleat- 

ue benedictionem suam tn vo- 
is. 

16 Bt acceptd chartá , fe- 
cerunt conscriptionem conjugii. 

17 El post hec epulati sunt, 
benedicentes Deum. 


18 Vocavitque Raguel ad 
se Annam uxorem suam, et 
precepit ei ut prepararet alte- 
rum cubiculum. 

19 Et introduxit illuc Sa- 
ram filiam suam , et lacrymata 
est. 

20 Dixitque ei: Forti ani- 
mo esto, filia mea: Dominus ca- 
B det tibi gaudium pro tedio 
quod perpessa es. | 


I Véase el Capítulo precedente v. I2. 
y Númer. xxxvi. 6. y sig. 

2 La Iglesia Christiana observa la 
misma ceremonia en la celebracion del 
matrimonio , como un symbolo de la san- 
ta union que el hombre y la muger con- 
£rahen entre sí. 

, Dándoos una dichosa fecundidad, 
y haciendo que los hijos que nazcan de 
esta santa union, sean herederos de la 
fe, y de la santidad de los Patriarchas 
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segun la Ley de Moysés ': 
Ahora bien no tienes que dudar, 
que te la daré. 

1$ Y tomando la derecha 
de su hija, la entregó á la de- 
recha de Tobías ? , diciendo : El 
Dios de Abraham, y el Dios de 
Isaac, y el Dios de Jacob sea 
con vosotros, y él os junte, y 
cumpla en vosotros sa bendi- 
cion 3. 

16 Y tomando papel, hicié- 
ron la escritura matrimonial. 

17 Y despues de esto cele-. 
bráron el banquete *, bendicien- 
do á Dios. 00 

18 Y Raguél llamó 4 su 
presencia á Ánna su muger, y la. 
mandó que preparase otro apo- 
sento. | 

"19 La qual hizo entrar 
en él á su hija Sara , y llo- 
ró 5. ; 

20 Y díxola: Ten buen áni- 
mo , hija mia: el Señor del cielo 
te dé gozo por el disgusto que 
has padecido. 


Abraham , Isaác, y Jacób. 

4 Comian y bebian, y al mismo tiem- 
po llenos de admiracion trataban de las 
maravillas de la providencia del Señor, 
que lo endereza todo á sus fines por ca= 
minos secretos y desconocidos al bom- 
bre. ¡Que exemplo taa provechoso para 
npsotros ! ¡Pero qué poco le imitamos ! 

i _ La serle del texto manifesta que fué 
la bija la que lloró. 
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CAPÍTULO VIIL 


Tobías y Sara orando juntos , pasan la noche sin recibir daño: 
gor lo qual los padres de Sara disponen un gran convite, y la 
| señalan en dote la mitad de sus bienes. 


1 P ostquam verd cenave- 
runt , introduxerunt juvenem 
ad cam. 

2 Recordatus itaque Tobias 
sermonum Angeli , protulit de 
cassidili suo partem jecoris, 
gosuitque eam super carbones 
vivos. 

3 dunc Raphael Angelus 

prehendit demonium, et re- 
ligavit illud in deserto superio- 
ris Enn 

- 4 dunc hortatus est virgi- 
nem Tobias , dixitque ei: Sa- 
ra , exurge , eb deprecemur 


.1 MS. 8. De su doblez. C. R. De su 
darjuleta. En el Cap. vr. 8. se habló so - 
lamente del corazon ; abora se aftade aquí 
el hígado, para significar que puso de 
uno y de otro sobre las brasas. En la 
Escritura se suele suplir en uu lugar lo 
que se omitió en otro: y en el Griego 
se expone uno y otrd en entrambos lu- 


res. 

e Se debe advertir aquí , que ningu- 
ma cosa corpórea , como es el corazon, el 
higado, y el humo que de ellos salia, po- 
dia obrar naturalmente, ni tener virtud 
contra una criatura espiritual, qual es el 
demonio. Y así hemos de creer , que qui- 
so Dios valerse de estas cosas corporales, 
como de instrumentos , para obrar sobre- 
naturalmente, y ahuyentar al demonio: 
al modo que los Sacramentos de la Igle- 
sia , y principalmente el Bautismo , cau- 
san el mismo efecto. Ni tampoco hemos 
de imaginarnos, que el Angel tomó al 
demonio , le ató , ó puso en cadenas , co- 
mo un hombre lo hace con otro hombre, 
y le continó al deslerto de la Thebayda. 
Lo que quiere esto significar es, que 
aquel que hasta entónces habia reci 


I Y luego que acabáron de 
cenar , introduxéron al jóven á 
donde ella estaba. 

2 Y acordándose Tobías de 
las palabras del Angel , sacó de 
su fardél ' un pedazo del híga- 
do , y lo puso sobre los carbo- 
nes encendidos. 

3 Entónces el Angel Ra- 
phaél asió al demonio , y lo ató 
en el desierto del Egypto sú- 
perior ?. 

4 Entónces Tobías exhortó 
á la doncella , y le dixo: Sara, 
levántate 3, y hagamos oracion 


un poder particelar sobre todos aquellos 
hombres, que babian sido ¡udignos de te- 
ner á Sara por esposa, perdió este po- 
der, y no pudo mas acercarse á una ca- 
sa , que la castidad de Tobías y de Sara, 
y sobre todo la voluntad y omnipotencia 
de Dios le hacian ina ble. Este espí- 
ritu impuro fué desterrado & un lugar 
desierto , en donde su furor estaba como 
encadenado , y sin poder dañar á nin- 
guuo , ue no habia personas á quie- 
nes pudiese tentar. Este desierto erz el 
de la Thebayda, en la parte mas meri- 
dional del Egypto , arenoso , lleno de 
montes escarpados, ioaccesibles, y po- 
blado solamente de serpientes y anima- 
les venenosos : aquí estuvo como cauti- 
vo , y aprisionado durante la vida de To- 
bías y de Sara. 

3 Los padres de Sara la hablan coo- 
ducido para que se acostase segun el uso; 
y Tobías luego que le salo con 
ella, puso sobre las brasas parte del co- 
razon y del hígado del pez , y despues 
exhortó á su esposa á que se levantase 
de a cama á hacer oracion juntamente 
con él. 





CAPÍTULO VIII. 


Deum hodie , et cras , et se- 
eundum cras: quia his tribus 
noctibus Deo jungimur : ter- 
Hid autem transactá nocte , in 
nostro erimus conjugio. 

5 Filii quippe sanctorum 
sumus, et non possumus ila 
conjungi sicut gentes, que igno- 
fant Deum. - 

6 Surgentes autem pari- 
ter , instanter orabant am- 
bo simul , ut sanitas daretur 
eis. 


5:13 Dixitque Tobias : Domi- - 


ne Deus patrum nostrorum , be- 
-nedicant te celi et terre , ma- 
reque et fontes , et flumina , et 
omnes creatura tue , que in 
eis sunt. 

8 Tu? fecisti Adam de limo 
terra , dedistique e adjutorium 
Evam. 

9 Et nunc, Domine, tu scis, 
quia non luxurie causá ac- 
cipio sororem meam conjugem, 
ded sold posteritatis dilectio- 
$e, in qua benedicatur no- 
men iuum in secula seculo- 
SUM. | 

10 Dixit quoque Sara: Mi- 

- serere nobis , Domine , miserere 


X Implorando su asistencia , y pidién- 
dole que ecbe su bendicion sobre nuestro 
znatrimonio. El Concilio de Trento Ses. 
xxiv. de Reformát. Cap. 1. exborta á los 

ue contrahen matrimonio á que tres 
dias á lo ménos ántes de consumar el ma- 
"trimonio, confiesen sus pecados , y reci 

-ban la Eucháristía. 
2 ¡Qué leccion esta para muchos 


-Chrístianos , que lo son solamente de : 


-sombre , cuyos matrimonios no se dife- 
sencian de loz de loa Gentiles sino en 


a Genes. 1I. f. 
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á-Dios hoy , y mañana, y des- 
pues de mañana : porque estas 
tres noches nos juntamos con 
Dios ': y pasada la tercera no- 
che , haremos vida maridable. 
5 Porque somos hijos de 
santos, y no podemos jantarnos 
á manera de los Gentiles, que 
no conocen á Dios *. 
6 Y levantándose juntamen- 
te , rogaban los dos á una con 
fervor , que les fuese dada sa- 
nidad ?. : 
7 Y dixo Tobías: Señor Dios 
de nuestros padres , bendígan- 
te los cielos, y la tierra, y el 
mar, y las fuentes, y los rios, 
y todas tus criaturas, que hay 
en ellos. | 
8 Tú hiciste 4 Adám: del 
barro de la tierra , y le diste en 
ayuda á Eva. 
Y ahora, Señor , tá sabes 
que tomo á esta mi hermana 
por muger no por causa de lu- 
xuria *, sino por solo el amor 


: de los hijos , en los que sea ben- 


dito tu nombre por los siglos de 
los siglos. 

IO Sara dixo tambien : Tén 
misericordia de nosotros , Señor, 


algunas ceremonias de religion ; á las 
que asisten por un momento , y tienen 
como puras formalidades , para vivir deg- 
pues en el matrimonio como idólatras y 
Los matrimonios serian siempre felices 
si á un amor mútuo se juntase una pie? 
dad sólida. y 

3 Para que el demonio no tuviese po- 

ellos. 


"der sobre 


4 MS. 8. Por achaquia de luxuria. Véa- 
se el Cap. vi. 23. y 1. Corinth. vit. ga -' 


c^ 
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nobis , et consenescamus ambo 


gulchrum. 


, 44m y PEVETSUS 


Ú 


pariter sani. 


IX Et factum est circa pul- 
dorum cantum , accersiri jussit 
Raguel servos suos, et abierunt 
cum eo pariter ut foderent se- 


I2 Dicebat enim : Ne for- 


.£à simili modo evenerit ei , quo 


et ceteris illis septem viris , qui 
sunt ingressi ad cam. 

13 Chmque ese fos- 

aguel ad uxo- 
rem suam , dixit ei: 

14 Mitte unam ex ancillis 
fuis , et videat sí mortuus est, 
us sepeliam cum antequam sl- 
lucescat dies. 

15 4t illa misit unam ex 
ancillis suis. Que ingressa cu- 
biculum , reperit eos salvos et 


.éncolumes , secum pariter dor- 


mientes. 
16 Elf reversa , nuntiavit 


- bonum nuntium : et benedixe- 


runt Dominum , Raguel videli- 
cet , et. Anna uxor ejas, 

17 Et dixerunt: Benedici- 
gius te, Domine Deus Israel, 


quia non contigit quemadmo- 


dum putabamus. 
18 Fecisti enim nobiscum 


misericordiam tuam , et exclu- 


sisti d nobis inimicum perse- 


_quentem nos. 


€ Al primer canto, que viene 4 ser 
cerca de la media noche. En el Capítulo 
ente v. 13. hemos oido hablar á 


Raguél , como quien no dudaba que Dios 
-bhabia oido sus oraciones; y ahora 


le ve- 
mos llego de tal desconGaanza, que le quita 
el sueño, y le obliga á tomar únas pre- 
cauciones, que nos parecen muy extrañas. 
Este es un exemplo de lo que somos. Un 
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tén misericordia de nosotros, y 
los dos juntos envejezcamos con 
salud. 

Irt Y sucedió que cerca del 
canto de los gallos ' , mandó 
Raguél llamar á sus criados , y 
fuéron juntamente con él á abrir 
ung sepultura. , 

12 Porque decia: No sea 
caso que le haya acaecido lo 
mismo , que á los otros siete ma- 
ridos , que entráron á ella. 

13 Y habiendo preparado 
el hoyo , vuelto Raguél 4 su 
muger , le dixo: 

r4 Envia una de tus cria- 
das , á ver si ha muerto, para 
enterrarle ántes que aclare el 

12. $ 

15 Y ella envió una de sus 
criadas. La qual habiendo entra- 
do en el aposento , los halló sal- 
vos y sanos, durmiendo ambos 
juntamente *. 

I6 Y vuelta, dió la bue- 
na nueva : y alabáron á Dios, 
tanto Raguél, como Anna su 
muger, : ! 

17 Y dixéron: Te alabamos, 
Señor Dios de Israél, porque 
no ha sucedido como pensába- 
mos. 

18 Pues has hecho con no- 
sotros tu misericordia , y has 
echado de nosotros el enemigo 
que nos perseguía ?. 


momento de temor biea 4 mal fundado, 


-hace que mucbas veces se eutibiea y 


desvanezcan nuestras mejores resolu- 
ciones. 

9 Enel Griego no se lee recem , 9Í 39» 
lo: Y halló á los aor durmiendo; y por es- 
to se toma aquí la palabra secum, por lo 
mismo que simul Ó pariter. 

3 MS. 9. Seguescias 


CAPÍTULO VIIE 


19 Misertus es autem duo- 
bus unicis. Fac eos, Domine, 
plenius | benedicere. te. et sa- 
crificium tibi laudis tue et sue 
sanitatis. offerre , ut cognoscat 
universitas gentium , quia tu 
es Deus solus in universa ter- 
ya. | ) ) 

20 Statimgue precepit ser- 
més suis Raguel , ut replerent 
jassam , quam fecerant , prius- 
quàm elucesceret. 

21 Uxori autem sue dixit 
ut instrueret comvivium , et 
prapararet omnia , que in ci- 
bos erant iler agentibus neces- 
sária. 

22 Daas quoque pingues 
vaccas , ed quatuor. arietes oc- 
vídi fecit , es. pararéi epulas 
omnibus vicinis suis , cunciós- 
que amicis. : 
. 23 "Et adjuravit Raguel 
Tobiam., us dnas hebdomadas 
moraratur apud se.: 

24 Deomnibus autem, que 
possidebar Raguel, dimidiam 
partem dedit Tobie, et fecit 
Stripturam, ut pars. dimidia, 
que supererat post obitum eo» 
zum y Tobia dominio deveniret. 

1 De Sara y de Tobías , porque ambos 
eran bijos únicos de sus padres. ' 

2 Unsacrificlo de alabanza por baber- 
Jos librado del enemigo , y conservado sa- 
-mos de alma y de euerpo. 

3 No para que Tobias se volyjese, si^ 
morc yi dues Tobías habla "manlfes, 
zado á su suegrb , que exe fabian “sido 


(445 


19 Y. te has apiadado de los 
dos unigénitos '. Haz, Señor, 
que ellos te bendigan mas y mas: 

que te ofrezcan el sacrificio 
de tu alabanza y de su sanidad *, 
para que conozcan todas las gen- 
tes , que tú solo eres Dios en 


-toda la tierra. : 


20 Y luego. mandó Raguél 
á sus siervos , que.ántes que a- 
maneciese, llenasen el hoyo, que. 
habian hecho. . 

21 Y dixo. á su muger que 
dispusiese un convite , y prepa- 
rase todo aquello , que es nece- 
sario para comer á los que ha- 
cen viage 3. ] 

- 22 Hizo tambien matar dos 
vacas gruesas, y quatro carne- 
ros , y que sc dispusiese. un ban» 
quete para todos sus vecinos, y 
todos sus amigos. 

23 Y Raguél juramentó à 
Tobías, de que se.detendria:con 
él dos semanas %.- >, 3-5: 3 


YE 
24 Y de todo lo que poseía. 
Raguél, dió la mitad á Tobías, 


é hizo una escritura , de que la 
otra mitad , que le quedaba, par 
saria al dominio de Tobías des» 
pues de la piuérte'de ellos.5.o.— 


el motivo de su viigé. ^ —— .. 777 
4 La fiesta de las bodes salia dorar 
siete dias. Genes. nx1x. 27. Mas Raguel 
quiso doblar este námero , babiendo tan- 
tos y tan grandes motivos para celebratia 
con el mas extraordinario regocijo. . . 
. '£ Esta mitad era la herencia, que. de- 
bia póseer déspues dé la muerte de Ra 
fuel, y de Ana du muger. - ^ . c o5 


. . 
.% 
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? . 


I T vocavit Tobias An- 
gelum ad se , quem quidem ho- 
finem existimabat , dixitque 
ei: dzaria frater y peto ut 
auscultes verba mea: —. 

.2 Sime ipsum tradam ti- 
bi servum , non ero condignus 
providentie tue. 

3 damen obsecro te , ut as- 
sumas tibi animalia sive serui- 
tia, et vadas ad Gabelum in 
Rages civitatem Medorum: red. 
dasque ei chirographumsuum, et 
recipias ab eo pecuniam , et ro» 
Ses eum venire ad nuptias meas. 

4 Scis enim ipse quoniam 
numeral pater mens dies: es 
si tardavero und die plus, con- 
tristatar anima ejus. 

5 Et certé vides quomodo 
adjuraods me Raguel , cujue 

wramenium spernere . non 


FU. - e 

6. Tunc:Raphadl assument 
quatuor ex servis Raguelis, et 
duos camelos, in Rages civita- 
tem Medorum perrexit : et in- 
veniens Gabelum, reddidit ei 
phirographum suum , eb recepif 
ab eo omnem miam. —— 


59 Indicavirque el de Tobia 


filio Tobie , omnia que gesta h 


sunt: fecitque cum secum 
nire ad nuptias. | 

8 Cümque ingressus esset 
domum Raguelis , invenit To- 


ye- 


mera me ha juramenta 
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| , CAPÍTULO IX. 
RaphoH á ruegos de Tobías va á buscar 4 Gabslo, 


& el ainero, le lleva d. las bodas de Tobías y y. 
4 Tobías y 4 Sara. * *' 


cobrando 
bendice 


I Enntónces Tobías llamó á'sí 
al Angel, 4 quien él de cierto 
tenia por un hombre, y le dixo: 
Hermano Azarías, pidote que 
escuches mis palabras: ^. 

2 Aunquando yo. me entré- 

gue. 4 tí por esclavo, no te habré 
pagado como debo tu cuidado. 

3 Esto no obstante te rue- 
go, que tomes contigo bestias 
i siervos, y vayas á Gabelo en 

ages ciudad de los Medos: y 
le vuelvas su recibo, y cobres 
de él el dinero, y le ruegues 
que venga á mis bodas. . 

4 Porque tú mismo sabes 
ue está mi padre contando los 
las: y si tardare un día mas, 

se coritristará su ánimo. 

$ . Y cierto ves en qué ma- 

Ra- 
guél ,'cuyo juramento no-puedo 
tener en poco. "^  -* 

.'6. Entónces Raphaél toman- 
do quatro siervos de los de Ra- 


guél, y dos camellos, se enca- 
minó Rages ciudad de los Me- 
dos: y hallando 4 Gabelo, le 


volvió su recibo, y cobró de él 
todo el dinero. 

- » Y contóle todo lo que 
abia pasado con Tobías hijo de 
Tobías: y le hizo ir consigo á 


' las bodas. 


8 Y habiendo entrado en 
casa de Raguél, halló á Tobias 


CAPÍTULO 1X 


biàm discumbenlem : et exiliens, 


osculati stünt se invicem: et: 


Jevit : Gabelus y . benedixseque 
Deum , 

9 Et dixit : Benedicat: te 
Deus. Israrl , quia. filius es 
optimi viri , et susti , ot timen- 
Js : Deum , et eleemosynas fa- 


xo Be disatur benedictio 


Super uxorem duam, et super 


pasentes. vestros y | 
11 E: videatis filios we- 
etfor y et  filios -filéotum vestro- 
run, usque. in tertiam et. quer 
tam generalionem y et sit semen 
vestrim — benedictum A: Deo 
Jtraél, qui regnat in. secula 
seculorum. . (toT 
ria. Chmgmé omnes: diris- 
sent, Amen ,', accesserunt: ad 
convivium : sed et cum timore 
Dowins nuptiarum. convivium 
exercebant. .- os 
! ; NL 

1, -MS. 8. E de faxédor elemorynas. 
3 Estas, palabras, y todo lo que pre 
eede, nos dan :á entender claraménte, 
ue toda esta compañía de Israg: 
litas era animada de un mismo espiritus 
que solo respiraba religion , no .perdien- 
jamas & Dice de vista , y teniendo á 
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sentado á la mesa: el qual lez 
vantándose de pronto, se besám 


ron mátuamente: y lloró Gabes 


lo, y bendixo á Dios, 
9 Y dixo: Bendígate el Dios 
de.Israél, porque eres hijo de . 
un hombre muy bueno, y Justo, 
y temeroso de Dios , y que hace 
imosnas ': . 
l0 Y sea dicha bendicion 
sobre tu muger, y sobre vues» 
tros padres: o | 
II Y veais vuestros hijos, y 
los hijos de vuestros hijos, has-. 
ta la tercera y quarta genera» 
cion: y sea vuestra descen- 
dencia bendita del Dios de Is- 
raé!, que reyna por los siglos de 
los siglos. a 
12 Y habiendo respondido 
todos, Amen , se llegáron á 
la mesa: y celebraban el con- 


, vite * de las bodas con temor 


del Señor. 


cadk momento su s&ato nombre en la 
boca. Vemos asimismo como en este con- 
vite solo reyna la piedad, y una santa 
alegría, que no tiene nada que ver con 
los excesos y disoluciones , que- son. tan 
ordinarios entre. nosotros en los festines 
de las bodas. 


CAPÍTULO X - | 
Los padres de Tobías se [lamentan ¿o la tardanza de su hijo. 


Este apénas puedo lograr de Raga 
Raguél instruye Á su hija en las obligaciones 


de una madre de familias. 


dote y la muger: y 


E Ci» vero moras faceret 


Tobias, causd aupiiaruns , sob ' 


E MS. 8. Por achoquis. 


ue le dexe volver: recibe el 


1 Mas como Tobías tardase, 
gor razon ' de has bodas, esta-- 
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licitus: erat pater ejus. Tobias, 
dicens : ; Putas quare moratur 
filius meus, aut quare. deten- 
tus est ibi? 

2 ¿Pusasne Gabelus mor- 
tuus est , ct nemo reddet. ill 
pecunian ? 

3 .Capit autem contréstari 
nimis ipse , et Anna uxor ejus 
. enig eo: et ceperunt ambo si- 
-mul flere: ed quàd die statuto 

minime reverteretur filius. eo- 

Fum ad eos. —: 
4 Flebat * igitur. mater 
. ejus. irremediabilibus lacrymis, 
atque. dicebat: ; Heu heu me, 
fili mil ¿ut quid te misimus 
peregrinari , lumen oculorum 
nostrorum , baculum senectutis 
nostre , solatium vite nostra, 
- &pem posteritatis nostra? 


$ Omnia simul in te uno 
habentes , te non debuimus di- 
mittere à nobis. 

6 Cui dicebat Tobias: Ta- 
ce, et noli turbari, sanus est 
fMius moster: satis fidelis est 
vir ille , cum quo misimus eurn. 

7 llla autem nullo modo 
consolari poterat , sed quotidie 


t La inquietud, profunda tristeza , y - 


lágrimas de un hombre tan santo y tau 
lleno de fe cemo Tobías, hacen ver, que 
ios mayores siervos de Dios experimen- 
fan 0o pocas veces los primeros efectos 
de la sensibilidad, que parece dificil con- 
cillar con la firmteza de su fe y perfec- 
' clon de su virtud. El Señor io permite 
para que no se olviden de lo que son por 
sí mismos, y se convenzan mas y mas, 
que da fuerza y virtud que reconocen «n 
el, no proviene de ellos, sino de Dios. 
Auuque vemos aquí en Tobies Jos :pré- 
meros movimientos de la parte seasitivá, 


a $ upr. v. 27. 
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ba sé padre Tobías en cüidado, 
diciendo: ¿Quien sabe por qué 


tarda mi hijo, ó por qué se ha 
detenido allí ? 

2 ¿Si acaso habrá muerto 
Gabelo, y.no habrá quien le 
vuelva el dinero ? 

3 Y comenzó él á entris- 
tecerse mucho, y Ánna su.mu- 

er con él: y comenzáron á 


lorar ambos 4 una: porque su 
hijo no volvia ' á ellos el dia 
señalado. — * 

4 Lloraba pues su madre 


con ligrimas irtemediables ,:y 
decia: ¡Ay, ay de mí, hijo 
mio! ¿para qué te hemos envia- 
do á lejas tierras, lumbrera de 
nuestros ojos, báculo de nues” 
tra vejez , consuelo 2 «de nuestra 
vida, esperanza de nnestra. 

teridad P | ^ pt 

5 Teniendo en tí solo jun- 
tas todas las cosas, no te debia- 
mos dexar ir de nosotros. 

6 Ata qual decia Tobfas: Ca- 
lla, y no te corigojes, sano está 
nuestro hijo: harto fiel es aquel 
hombre , con quien le enviamos. 

7 Masella no se podia con- 
solar de ninguna manera, sino 


de que el hombre no puede librarse ea- 
teramente ; esto no obstante , dando lue- 
go lugar á la razon, se reviste de ua ¿nt- 
mo fuerte y varonil, templa su dolar, se 
ase de una firme confanza en el Señor, 
consuela animosa á su mues y le sse- 
gura que volveria sano su hijo. 

9 M6. 8. Solisz. Se recopoce en este 
eloqüente razonamiento, en el que habla 
el corazon, quáuta es la ternura de uaa 
madre, temerosa de haber ido na 
hijo ausente , de quien no retíbe nuevas. 

ada. bústó €n.ta| ocasion para calmar, é 
por lo ménos para templar su dolor. 











CAPÍTULO X. 


exiliens circumspiciebat , et cir- 
cuibat vias omnes y per quas 
spes remeandi videbatur , ut 
procul videres eum, si fieri 
gosset , venientem. — 


8 A! veró Raguel dicebat 
ad generum suum : Mane híc, 
et ego mittam nuntium salutis 
de te ad Tobiam patrem tuum. 

Cui Tobias ait : Ego no- 
vi,quia pater meus es mater 
mea modó dies computant , et 
rid spiritus eorum án 
$pris. 

lo Chmque verbis multis ro- 
Zares Raguel Tobiam, es ille 
eum nnlld ratione vellet audire, 
tradidit ei Saram , et dimidiam 
partem omnis. substantie sue 
$n pueris , in puellis in pecu- 
dibus, in camelis , et in vaccis, 
et in pecunia multa: et sal- 
vum aique gaudentem dimisit 
eum à se, 

II JDjrens: Angelas Do- 
mini sanctus sit. in itinere 
Destro , perducatque vos inco- 
dunes, et inveniatis omnia recté 
córca parentes vestros , ei vi- 
deant oculi mei filios. vestros 

iusquàm moriar. 


12 Et apprehendentes pa- 


rentes fillam suam , osculati 
aunt cam , et dimiserunt ire: 

- 15 Monentes eam honorare 
soceros , diligere maritum , re- 
Agere familiam , gubernare do- 
mum , et se ipsam irreprehen- 


sibilem exhibere. 


Z MS. 8, 4ofear. ) 
$ Breves palabras : pero ellas encier= 
van todas las obligaciones propías de una 
Jom. V. 
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que todos los dias éscapando 
afuera, miraba ' á todas partes, 


y daba vuelta á todos los cami- 


nos, por donde esperaba que 
podria volver, para verlo venir, 
si fuese posible, desde léjos. 

8 Mas Raguél decia á su 
yerno: Estáte aquí, y yo en- 
viaré un mensagero á tu padre 
Tobías con nuevas de tu salud, 

9 Al qual respondió Fobías: 
Yo sé que, mi padre y mi ma- 
dre están ahora contando los 
dias, y que su espiritu se está 
destrizando en ellos. — . 

10 Y como Raguél hiciese 
muchas instancias 4 Tobías, y 
éste no quisiese ceder á ninguna 
de sus razones, le entregó á 
Sara, y la mitad de su hacienda 
en siervos, en siervas, en gana- 
dos , en camellos, y en vacas, y 
en una gran cantidad de dine- 
ro: y le dexó ir de su casa sano 
y gozoso, "n 

11 Diciendo: El Santo An- 
gel del Señor sea en vuestro ca- 
mino, y os conduzca salvos, y 
halleis todas las cosas con bien 
en casa de vuestros padres, y 
vean mis ojos vuestros hijos án- 
tes de morir. 

12 Y tomando los padres 4 
su hija, la besáron, y dexá- 
ron it: 

13 Amonestándola que hon- 
fase á sus suegros , que .amase á 
su marido, arreglase la familia, 
gobernase la casa , y se miostta- 
se á sí misma irreprehensible *. 


muger casada , para cumplir dignamente 
con su estado. S. Pario ad Tit. 11. 


FE 
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CAPÍTULO XI. EM 


t 


Tobías y Raphaél se adelantan, y son recibidos con sumo gozó 
por los padres de Tobías. El hijo unge con la hiel del pez los 
ójos del padre , que recobra la vista. Por lo qual dando á Dios 
.. Jas gracias , despues de llegar Sara y celebran las bodas 

| por espacio de siete dias. 


A Cumque reverterentur, per- 
venerunt ad Charan, que est 
in medio itinere contra Nini- 
ven , undecimo die. 


¿ 2 Dixitque Angeluss Tobia — . 


frater, scis quemadmodum reli 
quist putrem tuum. 
-.3 Oi placet. itaque tibi, 
pracedamus, es lento gradu se- 
quantur iter nostrum. familie, 
simul cum conjuse tua, eb cum 
animalibus. os 
v4 £úmgue hoc placnisset ut 
irent ,. dixit Raphael .ad To- 
biam : Tolle tecum es felle 
Lon erit enim necessarium. 
wlit itaque? Tobias ex felle éllo, 
es abierunt. : TEE 
«v 5. Annae : autem, sedebat se- 
(15 viam quotidie in supercilio 
viontis , unde respicere poteras 


> 


de longinquo. 


> 6: Es. dum ex eodem loco 
specularetur | aduentum — ejus , 
vidit d longó, et illicó agno- 
vit ' venientem — filium: suum: 
gurrensque nuntiavit viro suo, 


. Y En el Hebréo se llama tps 
Akrim; y así es diferente de la que se 
hubla en el Génes. x1. 35. de donde salió 
Abraham , quaüdo le mandó Dios dexar 
sy patria, para ir á una tierra extrangera 
que le mostraría. — . 

2 Quiere estu decir, que se encoiitrá- 


> 4 
o 


1 Y como se volviesen, ll&« 
gáron á Charán ' , que está en 
medio del camino cla Ninive ^ 
al undécimo dia, — . 

2. Y dixo el Angel: Herma- 
no Tobías, sabes en que estado 
dexaste á tu padre *, B 

| 4 Por tanto si te place, ade- 
lantémonos , y poco à poco va- 
yan siguiendo nuestro camino 
os criados, juntamente con tu 
muger , y .con las bestias. 

4 Y pareciéndole bien 
fuesen, dixo Raphaél á Tobías 
Toma.contigo de la hiel del 
pez : porque será necesaria. Toy 
mó pues Tobías de aquella : hiel 
y partiéron. 

. Mas Anna se iba á sentar 
todos los dias cerca del camino 
sobre la cumbre de un monte, 


desde donde podia alcanzar á 


ver de léjos. , 
Y como estuviese atala- 


yando desde aquel lugar si ver 


nia su hijo, á ver 
Jéjos, y reconoció inmediata- 
mente á su hijo que venia: y cor- 


ba en el camino de Ninive ; pero Do que 
esta cludad distaba de Nípive otras ouce 
jornadas, sino solas quatro. Enel tente 
Griego se dice, que sucedió lo que des 
pues se refiere , quando estaban ya cerca 
de Ninive. . 

. 8.:X la pena que le dará tu tardama, 


9 











CAPÍTULO XL 


dicens < Ecce venit  filius 
tuus. | 
4 Dixitque Raphaél ad 
Tobiam: As ubi introteris do- 
mum iuam, statim. adora Do- 
sinum Deum tuum: es gratias 
agens ei, accede ad patrem 
iuum , et osculare eum. 

8 Statimque lini super ocu- 
dos ejus ex felle isto. piscis, 
quod portas tecum: scias enim 
quoniam mox aperientur oculi 
ejus , et videbit pater. tuus [n- 
men cali, es in aspectu. tuo 
gaudebit. : 
- 9 Tunc precucurrit canis, 

| simul fuerat in via: et 
quasi nuntius adveniens , blan- 
dimento sue caude — gaude- 
bat. 
' Yo * Et consurgens cecus 
pater ejus , capit offendens 
pedibus. currere : et. datd ma- 
mu puero , occurrit obviàm fi- 
Ho suo. 
-:11 Bt suscipiens osculatus 
est eum cum uxore sua, et ca 
perunt ambo flere pre gaudio. 
-12 Cumque adorassent Deum, 


- Y De aquí viene la costumbre, que 
qvando Jos Prelados Eclesiásticos, y aun 
los Principes seculares eniran en alguna 
ciudad, la primera visita que hacen és 
presentarse al templo del señor. 

2 MS. 8. Meneando sus cos. Esta cir- 
cunstancia de que aquí se habla, ha pa« 
recido á muchos de poca monta, y poco 
currespondiente á la gravedad de las 
santas Escrituras. Mas na es así, ántes 
bien lo que en las obras de Dios aparece 
pequeño y despreciable, es freqliente» 
fnente lo que merece y debe arrebatar 
mas puestra admiraciou. Si no es ludig= 
no de la magestad de la Escritura, quán- 
“do nos pone á la vista las maravillas del 
Señor, hablar de las avecitas, que em 


it 
rió 4 dar la nueva á su marido; 
diciendo: Mira que viene tu hijo. 
4” Y dixo Raphaél 4 To- 
bías: Quando entrares en tu. 
casa , adora luego al Señor 
tu Dios ': y dándole gracias, 
llegare á tu padre , y dale um 
50. 
8 Y al instante unta sus 
ojos con esta hiel del pez, que 
trahes contigo : porque has de 
saber, que luego se abrirán sus 
ojos, y verá tu padre la luz 
del cielo, y se alegrará con tu 
vista. os 
9 Entónces el perro, que ha- 
bia ido con ellos en el viage, sé 
adelantó corriendo: y cemo 
mensagero que viene, se holgaba 
haciendo alhagos con su cola *. 
' 10 Y levantándose el padre 
ciego, comenzó á correr trope- 
zando con los pies 3: mas dan- 
do la mano á un muchacho, salió 
á recibir 4. su hijo. 
. 11 Y acogiéndolo lo besó, 
y asímismo su muger, Y comen- 
záron los dos á llorar de gozo. 


12 Y despues de haber ado- 


medío de los árboles rompen el ayre con . 
sus cantos, y fabrican en ellos sus pre- 
ciosos nidos; ¿ por qué lo ha de ser, atetr- 
didas todas” las circuastancias, que aquí 
se refieren , pintar los movimientos y 
caricias de un animalito, en quien quisu 
el Criades ponernos delante un symbolo 
admirable de fidelidad ? Fuera de que, 
aún quuado solítnente se lee Ó se oye 
esta circunstancia , excita naturalmente 
eú el ánimo ciertos sentimientos que ha- 
cen ver que no está aquí puesta super= 
fluamente. 

: 3 O exponiéndóse á caer á cada paso. 
Lo que mavifiesta el exceso de gozo que 
transportó al padre, y le expuso á Cher 
y lastimarse. . 8 


.. 
H . 


Ff3 . 
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et gratias egissent , consede- 
THHÍ.C 

13 unc sumens Tobias de 
Jelle piscis , linivit oculos pa- 
Iris sui. ) 

14 Et sustinuit quasi di- 
midiam ferà horam: et cepit 
albugo ex oculis ejus , quasi 
membrana ovi , egredi. 


15 Quamapprehendens To- 


bias traxit ab oculis ejus , sta- 
timgue visum recepit. 


16 Et glorificabant Deum, 


ipse videlicet , et uxor. ejus, et 
omnes qui sciebant eum. 
17 Dicebatque Tobias: Be- 
medico te, Domine Deus Israél, 
quia tu castigasti me , et tu 
Salvasti me: et ecce ego video 
Jobiam filium meum. : 
18 Ingressa est etiam post 
septem dies Sara uxor - filii 
ejus , et omuis familia sana, 
et pecora, et cameli , et pecu- 
nia multa uxoris: sed et illa 
pecunia , quam receperat 
Gabelo: 1 | 
19 Et narravit; parentibus 
suis omnia beneficia Dei, que 
Jecisset circa eum per hominer, 
quí cum duxerat. 
' 20 Veneruntque Achior et 


1 El jówen. En el Griego al v. 8. 
en este se aplica á Tobías el viejo. En 
el 8. se dice: Tú pues éngels los ojos 
con la hiel; y él sintiéndose punzar, se 
Jrotará los qjos , y arrojará las catara- 

: tas, y te verá. Y lo mismo se expresa 


confiesen, que fué el Angel el que re 
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rado á Dios, y dado gracias , se 
sentáron. 

I 1 Entónces Tobías toman- 
do de la hiel del pez, ungió los 
ojos de su padre. 

' I4 Y estuvo aguantando co- 

mo cerca de media hora: y co- 

menzó á salir la nube de sus ojos, 

como la telilla de un huevo. 

I$ La qual asiéndola To- 

bías ' se la sacó de los ojos, y 

al punto recobró la vista *. 

- 16 Y daban gloria 4 Dios, 

tanto él como su muger, y to- 

dos los que le conocian. 
/ 17 Y decia Tobías: Bendí- 

gote , Señor Dios de Israél, por- 

que tú me castigaste , y tú me 

has salvado *: y he aquí que yo 

veo á Tobías mi hijo. : 
- 18 Y de allí á siete dias * 

llegó tambien Sara muger de su 
hijo, y toda la familia sana, y 

los dos, y los camellos, y 

mucho dinero de la muger : y. 
asímismo aquel dinero , que ha- 

bia cobrado de Gabelo: . 
' 19 Y contó á sus padres to» 
dos los beneficios, que Dios le 
habia hecho por medio de aquel 

hombre, que le habia conducido. 

20 Y acudiéron Achiór y 


veló esta virtud, que se supone en le 
hiel del pez. Fuera de no parece 
Datural,sino muy extraordinario, el que 
en el espacio de media hora pudiese ar- 
raDcar las cataratas d nubes que se ba- 
blan formado. Véase lo que dexamos di- 
Cho en el Cap. vx. s. y tambien lo qne 
á este propósito se en el v. 14. del 
Capítulo siguiente. - 

3 Sacándome de las obscuras tinieblas 
en que vivia. 

4 Porque Sara caminaba haciendo 
jornadas muy cortas, á causa del mucho 
equipage y ganados que trahia consigo, . 





A ^ CAPÍTULO XL 


Nabatk consobrini Tobie , sau- 

dentes ad Tobiam , es congra- 

fulamiese ei de omnibns bonis, 

que circa illum ostenderat 
eu e 


21 El per septem dies epu- 
Jantes , omnes cum gaudio ma- 
guo gavisi sunt, 


X El jóven. Ea el Griego se lee: se 
waptyivero à yid yapoc, su ác, $ dtáiA- 
Pos avros, y vino Achiecharo y Nesbás 
su primo. Véase el Cap. 1. y la nota al 
w. 25. Y así parece que estos eran dos 
bobrinos de Tobias el viejo. Otros son de 
sentir que se debe leer à yiá yapec, 9 nas 
soba; , ó como leen los Griegos vartás, 


453 
Nabáth primos hermanos de To- 
bías ' á gozarse con Tobías, y á 
congratularse con él de todos 
los bienes, que Dios habia mos- 
trado acerca de él. : 
21 Y celebrando un banque- 
te por espacio de siete dias, se 
holgáron todos con grande gozo. 


Achiacharo , que tamblen es llamady 
Nisbás, como que es uno solo el sugetu 
de que se habia en el lugar citado: y es> 
tos mismos slguea tambien iz opiaion de 
los que juzgan , que la palabra Nisbés, 
Ó Nitzbá no signitica otra cosa sino Go- 
bernador é Procurador del Rey, 


CAPÍTULO XII 


pensa 


Tobías Z su hijo agradecidos 4 Raphaél , le ofrecen en recoma 
mitad de todo lo que habian trahido: mas Él les decla- 


ra que es un Angel de Dios , y se eleva ácia el cielo; y ellos ' 
postrados bendicen 4 Dios. a 


1 Tw vocavit ad se Tobias 
Jilium suum , dixitque el: ¿Quid 
possumus dare viro £sti sancto 
qui venit tecum? 

2 Respondens Tobías , di- 
&it patri suo : Pater , quam 
enercedem | dabimus ei? ; aut 
quid dignum . poterit esse bene- 

dis ejus? . 

3 Me duxit et reduxit 
sanum , pecuniam da Gabelo 
P9 recepit , uxorem ipse me 

abere fcis ; es demonium 
ab ea ipse. compescuit , gau- 
dium parentibus ejus fecit , me 

$psum | à  devoratione — piscis 
eripuit , te quoque videre fecit 
lumen celi, et bonis omnibus 


per eum vinh sumus. ¿Quid 


Tom. 


t Entónces Tobías llamó 4x4 
á sa hijo, y le dixo : ¿Que po- 
demos dar á este varon santo; 
que ha venido contigo? . 

2 Respondiendo Tobías, di- 
xo á su padre: ; Padre, qué sa- 
lario le darémos? ¿ó qué cosa 
podrá corresponder 4 sus bene- 
ficios ? 2 

El me ha llevado y tra- 

hido sano: él cobró el dinero de 
Gabelo: él me ha hecho tenet 
muger, y él apartó de ella el de 
monio, causó alegría 4 sus pa- 
dres, me libró 4 mí de que me 
tragase el pez, y á tí tambien ha 
hecho que veas la luz del cielo, 

por medio de él hemos sido 
llezos de todos los bienes. ; Et 


Ff 3 


* 
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álls ad hec polterimus digním 
dare? EE : 


4 Sed peto te,.pater.mi , u8 

roges eum, si fortó dignabitur 
medietatem de omnibus , que 
Allata sunt , sibi assumere. 
: 5 Et vocantes: eum , -pater 
acilicet. et. filius, tulerunt. eum 
ín partem : et rogare ceperunt, 
ut dignaretur dimidiam pariem 
omnium , que attulerant , 4c- 
ceptam habere. | 

^6 Tunc dixit eis occulté: 
Benedicite Deum cali, et co- 
ràm omnibus viventibus confite- 
mini ei, quia fecit vobiscum mi- 
sericordiam suam. | 
. 7 Etenim sacramentum re- 
815 abscondere bonum est: ope- 
ra autem Dei revelare et confi- 
teri honorificum est. . 

8 Bona est oratio cum je- 
Junio y et eleemosyna magis 
quàm thesauros auri srecon- 
deré: BEND 

9 Quoniam eleemosyna | à 
monte liberat , et ipsa est, que 
purgat peccata , et faeit inve- 
Mire misericordiam , el vitam 
eS(eT Mam, 

10 . Qui autem faciunt | pec- 
catum , et iniquitatem , hostes 
sunt anime sue. 


I Porque el buen suceso de los de 
$lgnios que forma un Príncipe, y de las 
Tuciones que se tómàn en su Conse; 
pende de un secreto impenetrable? 
Pe o it las obras 4 de la provi 
entía, bondad y er de Dios, qu 
sus fíeles servidores dében descubrirlas ; 
publicarlas, ya para manifestar ellos sü 
agradecimiento, y ya tambien para . que 
los “Otros, viendo las grandés maravillas 
que obra con. sus. escogidos , alaben al 
Señor, pongan en dl su confianza , y me- 
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vista de esto qué le pódremos 
dar que sea correspondiente? - 
. 4. Mas pídote, padre mio, que 
le ruegues, si por ventura ede 
nará tomar para sí la mitad 
todo: lo que se ha traliido.: - 
$ Y llamándole, es 4-saber, 
el padre y el hijo, le tomáron 
aparte: y comehzáron á rogarle, 
que se dignase aceptar la mi- 
tad de todo lo que habian tra- 
hido. | os 
6  Entónces él les dixo en 
secreto: Bendecid al Dios del 
cielo, y alabadle delante de to- 
dos los vivientes, porque ha he- 
chocon vosotrossu misericordia. 
-7 Porque cosa buena es te- 
ner oculto el secreto del Rey *: 
pero descubrir y alabar las cosas 


. de Dios es cosa honorífica. 


8 Buena e$ la oracion con 
el ayuno, y mejor la limosna 
que tener guardados los tesoros 

e oro. to. eos. e. 

9  Porque.la limosna ” libra 

de la muerte, y ella es la que 
urga los pecados, y hace ha- 
lar misericordia, y vida eter- 
a23.. » .. - - 

10 .Maslos'que cometen pe- 
cado é iniquidad , enemigos son 
de su alma 3, 
la delided, que muestran ea la ebecne 
vancia de su ley. 

2 El sentido de estas palabras se poe- 
de ver explicado en la.nota al v..1 1. del 


P. TV. . . 

$ Lo mismo dice Davip Praim. x. 6. 
El que ama la iniquidad , aborrece: su 
alma. El pecado es la muerze del Ima; 
y así el que lo comete, es enemigo de 
su Rima , y le:quitá la vida. * 








CAPÍTULO XII. 


- 11 Manifesto ergo vobis ve- 
ritatem, et non .abscondam à 
vobis.occultum sermonem. — 

12 «Quando orabas cum la- 
chrymis , et sepeliebas mortuos, 
et derelinquebas prandium tuum, 
etmortuos abscondebas per diem 
$n domo tua , et nocte. sepelie- 
bas eos, ego obtuli orationem 
tuam. Domino. 

15. Es quia acceptus eras 
Deo, necesse fuit. us tentatio 
groburet te. 

I4 Et nunc misit me Do- 
INÍNRASI. ut curarem te, es Saram 
uxorem filii tni à demonio li- 
berarem. 

15 Ego enim sum Raphael 
Angelus, unus ex septem, qui 
astamus ante Dominum. 

. 16 Cimque hac audissent, 
turbati sunt , et trementes ceci- 
derunt super terram in faciem 
suam. 

17 Dixitque eis Angelus: 
Pax vobis , nolite timere. — 

18 Etenim chm essem vo- 
biscum , per voluntatem Des 
eram: ipsum benedicite, et can- 
£ate ilis. 

19 Videbar 
cum manducare , es bibere: 


EK Véanse el 4pocsiypei virt, 3.4. - 

2 Del mismo Jesu-Christo se dice 
Roe. xxiv; 26. que era necesario que 
est, y que entrase así en su glo» 
así todos 
Jesu-Christo , débeo teuer parte 
sufrimientos .para tenerla en.su. 
. Si esto es así, como indubitable- 
lu es, debemos estar con temor 
' po tenemos que sufrir, esperan 
el Señor nos trate como 3 bijos 
y pidiéndole, vo que nos dispense 
ecer, sino la gracia de serie fieles 


ud 


ES 
H 


2 
*4 


y 


y 


vobis- . 


los que están locerpora- 


de los sufrimientos. ' 
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. 11 Manifiéstoos pues la ver=. 
dad, y no os encubriré una co-: 
sa oculta.  ' BEEN 
12 Quando orabas con lá- 


grimas , y enterrabas los muer- 


.tos, y dexabas tu comida , y^ 


escondias de: dia. los muertos: 
en tu casa, y de noche los en- - 
terrabas, yo presenté ' tu ora= 
cion al Señor. &" - t 
13 Y porque eras acepto 4: 
Dios, fué necesario, que la ten- - 
tacion te probase *. - 
14 Y ahora me ha enviado 
el Señor pata curarte, y para: 
librar del demonio á Sara mus: 
ger de m hijo. LA: 4 
15 Porque yo soy el An 
Raphaél , uno de los siete, ko 


asistimos delante del Senor 3. : 


I6 Y quando oyétori estás” . 
alabras, se turbáron, y tem- 
lando cayéron en tierra sobre , 

su rostro... . |. . | 

17 Y díxoles el Angel: Paz - 
sea con vosotros , no temais. 

18 Porque quando estaba 
con vosotros, estaba por volun- 
tad de Dios: bendecid al mismo, 
y cantadle sus alabanzas. 

19 Parecia:en verdad que 
comia y bebia con vosotros 5: 


$ 


3 Como uno de los Caudíllos det exén- 
cito celestial , 4 quienes el Señor em- 
plea en las obras mayores de su poder. : 
aApocalypsi 1. 4,  : > 

4 Por la persuasion que: habla pre- 
valecido entre los Heb-eos, como ya he-  . 

notado en otros lugares, que no po 
dia un hombre. ver un Angel, y. vivir 
despues. 

Ss Véase sobre esto S. Acusrim de Oi- 
vit. Dei Lib. x111 Cap. 23. v lo que he- 
mos notado al y. 9. del Cap. xviii, del 
Génesis. "M 
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sed ego cibo inoisibili, es potu, 
qui ab hominibus videri non po- 
test , utor. | 
- 20 Tempus est ergo ut re- 
vertar ad eum, qui me misit: 
vos autem benedicite Deum, 
et narrate omnia | mirabilia 
21 . Et cám hec dixisset , ab 
aspectu. eorum ablatus est, et 
ubrá cum videre non potuerunt. 
22 Tunc prostrati per ho- 
ras tres in faciem , benedixe- 
runt Deum x et exurgentes 
narraverunt omnia mirabilia 
ejus. 
s verdad ; NA rm. XVII. P0. da los y 
la sabiduría inmortal : esto es Jo que sa» 


cia á los Angeles, y lo que forma su 
felicidad. S. Aucusr. is Praim. LEXIL, 


Sd. Y. 

3 Mabla el Augel, acomadáudose á 
los usos de los hombres. No teula necesi- 
dad de volver á la presencia de aquel á 
quien jamas perdia de vista. 


mas yo ' uso de un niahjar-in- 
visible y de una bebida, que no 
puede ser vista de hombres. - 
. 20 Es pues tiempo , de que 
yo vuelva á aquel que me en- 
vió *: mas vosotros bendecid 
4 Dios, y contad todas sus ma- 
ravillas *. 

21 Y quando hubo dicho 
esto , desapareció de su vista, 
y no pudiéron verle ya mas. 

22 Entónces * postrados so- 
bre su rostro por tres horas, 
bendixéron 4 Dios : y levan- 
tándose contáron todas sus ma- 
ravi 


s El Griego: Y escribid en un libro 
tedo lo que sido hecho; lo que sirve 
de fundamento á muchos Expositores pa- 
ra decir, que Tobías escribió este libra. 
por drdea del Angel. Véase sobre este 
punto la advertencia que está al prin- 
cipio. 

4 Asegurados ya , y llenos de admi- 
racion y de reconocimtento , se postrároa 
para alabar á Dios y bendecirie. 


CAPÍTULO XIII. 


El viejo Tobías bendice al Seor , y exhoría A todos & hacer 
le mismo: prophetiza en este Cántico la restauracion y fe= > 


cidad venidera de Jerusalén. 


T Aperiens antem Tobias se- 
sor os suum , benedixít Domi- 
num , et dixit: Magnus es, 


Domine , in eternum, et in 0- 
tania secula regnum tuum: 


"X: Este Cántico, que es uno de los. 
hay eu la Bscritura, 


mas hermosos que 
cemiene des portes principales, La 
e la 


I Y abriendo'su boca Tobias 
el anciáno, bendixo al. Señor). 
y dixo ' : Grande eres , Señor, 
por siempre , y tu reyno por 
todos los siglos : : 


reél, para tengan een ella. La 
a es una prophetia | cuyo objete 
pal y verdadero es la Iglesia , Es- 
pesa de Jesu-Christo, baxo el nombre de 
Jerusalén. “o 








CAPÍTULO XIIG 


2 -Queniam *' tu flagellas, 
es salvas, deducis' ad .snferos, 
et reducis: et non est qui efu- 
iat tanum tuam. 

3 Confitemini Domino, filii 
Israél y et in conspectu gentium 
laudate eum: | T 

4 "Quoniam $ded dispersit 
vor inter. gentes, que ¡quor ant 
eum , ut vos enarretis miralilia 
ejus y es faciatis scire eos , quia 
son est alius Deus omnipotens 
prater cum. 007 e 

5 - Ipse castigavit nos pro- 
pter iniquitates nostras: et. ipic 
salvabit nos proster misericos» 
diam suam. 

6  Aspicite ergo que fecit 
uobiscum , et cum.timore et tre 
more confitemini illi: regemque 
seculorum exaltate in operibus 

7 Ego autem in terra capti- 
vitatis mee confitebor. illi: quo- 
niam ostendit majestatem suam 
in gentem peccatriccm. . 

LE . 1] 
X Al sepukhro, y resucitas. Cemo 
dueño soberano de la suerte de los hom= 
bres , permites que tus slervos sean re- 
ducidos á los últimos apuros , para bg- 
cer brillar mas despues tu poder y ty 
providencia sacándolos de ellos; ¡Sobre la 
palabra infiernos vease la nota 3, aL 
Cap. 1. del libro primero de los Reyes, 
vers. 6. S 
, 2 La elevacion y grandeza bumaum 
de los culpados no los exime de compa- 
Fecer en tu tribunal , ni los pone á sal- 
vo de la severidad de tu justicia. Si quie- 


res salvar , nipguna criatura puede jm- 
ir ni retardar los efectos dé tu mise- 


sjon de los bljos de Israél entre las na- 
elones idólatras: Ja -primera , de casti-, 
gar $ se pueblo , para que este se cop- 


'a Dewer. XXXil: 39, 1. Meg. 11.6. 
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- 4: Porque té azotas, y sal- 
vas: llévas 4 los infiernos * , y 
sacas de ellos: y no hay quien 
se escape de tu mano *. ; 
ndecid al Señor , hijos 
de Israél, y alabadle á la vista 


de las gentes: d.c 
. 4 "Porque por eso os ha es- 
cidó entre las gentes que no 


e conocen, para que vosotros 

Cobteis sus maravillas, y les ha- 
ais saber , que rto hay otro Dios 
odopoderoso fuera-de él ?. 

«5 El mos castigó por nues- 
tras iniquidades : y .él mismo 
sos salvará por su misericór- 
dia % . | 

6 Mirad pues las cosas que 
ha hecho con nosotros *, y ala- 
badle con temor y temblor : y 


ensalzad al- Rey de los siglos en 


vuestras obras. 

7 Mas yo en la tierra de mi 
cautiverio le alabaré: porque ba 
manifestado su magestad sobre 
Una. gente pecadora ^. 


. 4 , . 

virtiese á él, y le buscase : la segunda, 
pera que convirtiendose él , hiciese co- 
Recer á los infieles con sus palabras y 
con sus exemplos la santidad y la graa- 
deza del Dios de Israél, que era el solo 
y verdadero. . 

4 Dios nos castiga porque es justo, y. 
porque nuestras pecados )e merecen; pe- 
s9 quando nos perdona y salva , es por 
sola su sipgular nusericordia. 

: $ La vista de Jos males que padece- 
mos, y de los bienes que nos prome- 
te, debe excitarpes 4 bendecirle con 
un santo temblor, y con kumilde re- 
conocimiento, confesando su misericer- 


. [n : "a die.y su justicia. 
3 Dios tenia dos miras en la disper-. 


.6 Sebre su pueblo, copvidándole por 
medio de estas aflicciones 4 que se vuet- 
va á él por la penitencia. Otsos lo en 
tienden de los Assyrios , cuyo exército 


Sapient. XV)» 13, 


L 
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8 Convertimini itaque, pec- 
catores, et facite justitiam oo- 
rám Deo , credentes qubd-fa- 
ciat vobistum — misericordiane 
- Suam. * | | 

9 Egoautem,et anima meo 
in eo letabimur. - LN 

to Benedicite Dominum.o- 
wnes electi ejus + agite: dips les 
titia , et confitemini HI. 

- It Jerusalem, civitas Dei; 
castigavit te Dominus in ope- 
fibus manuum twarwunt, + 5! 

12 Confitére. Domino in bo- 
nis tuis, et benedic Deum se 
culorum y ub.rradificet. in te 
tabernaculum suum , et fevo- 
cet ad te omnes captivos , et 
gaudeas in omnia secula. .se- 
culorum, - Ñ iid , V 

-13 Luce sp ulge 
bis ez omnes fines terre ij 
rfabunttfe. ^C 2 


reció enteramente en la Judéa ; y Sen- 
macherib fué asesiuado par $us mismob 
hijos, daudo Dios con aquelios castigos 
tan claras muestras de su poder y ma- 


gestad. 
- y Vosotras, que aun en medio de las 
afilcciones de vuestro cautiverio , y de 
las maravillas que ei Señor ha ebrade, 
vivís apartadas de él por vuestros peca- 
dos; convertíos , y esperad seruramente; 
ue st así lo: haceis, usará" cen 'véósotros 
e misericordia: 07 BEL 
2 Todos Ks verdaderos Israeittes , y 
todos los que el Señor ha escogidó para 
dede ahora le bendigan y alaben 
en la tierra; para continuar eteritamen- 
te estas alabauzas, pozándole en el cie- 


le: Aquí acaba la primera parte del Cán- 
co 


3 Por las malas obras que hiciste. 
Ea el Griego se led * El Siñor te car- 
tigorá. Esta segunda parte es tuda pros" 


phética. El castizo de Jerusalem , la”. 


destruccion de'esta ciudad y del templo 
por Nabuchódonosór , y ta traslacion de 


les Judios á Babylonia , eucediéron mas - 


templo restaurádo , del culto d 
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8. Convettíos ? peca- 
dores ' , y haced lo justo de- 
lante de Dios , creyendo que. 
hará con vosotros su miseri-. 
cordia. . J 

9 Que yo, y mi alma en él' 
nos alegrarémos. 
. 10" Bendecid ai Señor todos 
sus escogidos ”: ccelebrad dias 
de alegría, y álabadle. 

11 Jerusalém , ciudad de 
Dios, el Señor te castigó por las 
obras de tus manos ?. 

- 12 -Alaba al Señor en tus 

bienes, y bendice al Dios de 

los siglos, para que reedifique 

en tí su tabernáculo , y vuelva 

4 tí todos los cautivos, y te p 

ees por. todos los siglos de los 
s *. . 07 


1.13 Brillarás:con loz resplan- 


 deciente 5: y todos los términos 


de la tierra te adorarán. 


de cien años despues. Mas Tobías habia 
de estos sucesos $ la manera de los Pro- 
phetas , como si ya hubiesen pasado; 
por quanto la luz del Espiritu de Dios se 
Jus: mostraba tan claramente, como sl ya 
él los hubiera visto por sus ojos. 

4 Estas primeras líneas - ege 
pticarse lla e de la Jerusalem ter- 
pestre , reed da despues de haber vuel- 
Ww tos Judios de sd cautiverio; y de su 

vino res- 
t&bióckio ; y dela alegeín ; que sabrecogid 
á todo el pueblo yy mando vió otra vez eg 
ple 1ó$ Inurbs' y 143 tortificaciones de esta 
ciudad. Mas Tobias extendiendo sus mt- 
ras 41 verdádero objeto de su prophecia, 
contempla primeramente á im Iglesia, 
mientras que éstá sobre la tierra , como 
la cludad santa ,-y el templo -en donde 
el verdadero Dios es adorado Y de aquí 
se eleva Hastit el-ciélo, y ve allí esta mis- 
ma Iglesia eu el seno de Dios, gozando de 
una paz Y felicidad eterna. * ^ 
75 Con la luf de la verdad pár dh pre-: 
dicacion del Evangelio, que se exteade- 
rá pot todes los términos de le tierra, 


e 
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14 Naviomes * ex longinquo 
ad te venient: et munera defe- 
rentes , adorabunt in te Domi- 
mum , et terram tuam in sancti- 
ficationem habebunt, : 

15 Nomen enim magnum 
invocabunt in te. 

16 Maledicts erunt qui con- 
fempserint te: et condemnati 
erunt omnes. qui blasphemave- 
rint te: Benedictique erunt qui 
a dificaverént te. 

17 Lu autem letaberis in 
Jidiis tuis , quorriam omnes be- 
nedicentur , et congregabuntur 
ad Dominum. 

. 18; Beati omnes 
gunt te, et qui £ 

pace tua. 
. 19 Anima mea benedic Dor 
sinum , quoniam liberavit Je- 
rusalem civitatem suam à cun- 
ctis tribulationibus ejus , Domi- 
nus Deus noster. 0. 

20 Beatus ero $ 'sé fue- 
rint reliquie seminis mei ad 


. 
5» 084 "94 tr. 3? * 


ut dili- 
nt super 


y vendr a en tropas las maciones para 
entrar en la Iglesia, para respetarla co- 


mo verdaderamente santa, y como la. 


ciudad de Dios ; para traher sus presea-- 


tes como los Reyes Magos , ofrecer sus y 
sacrificios, adorar la Dina Magestad , é. 


invocar con fe su grande nombre en este 
templo auguste donde reside. _ | 

x Del Señor. se 

a Los que estendo en-su seno viven 
como si fueran extrangeros ó enemigos, 
despreciando sus leyes, sembrando di- 


ptros cpu Ja corrupcion de sus costume 
bres: los que hábiendo- salido de esta 
santa ciudad por et cisma y la heregía, 


Ja' désacreditan con sus blasphemias: los , 


que po queriendo entrar en :ella por cau- 
sa de su ceguedad, y por no abandonar 
sus antiguas supersticiones, vomitan blas- 
phemias contra ella, todos estos perecerán. 


a liie Lx. $. 
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- $4 "Vendrán % tf' las na- 
ciones de léjos: y trayendo 
dones , adorarán eri tí al. Se- 
fior , y tendrán - tu tierra por 
santuario, 2 ' 
*. 15 + Porque dentro de tí-in- 
vocarán el grande nombre '.: » 
' 16 ' Malditos * serán los que 
te despreciaren: y serán condal 
nados todos les que te blasphe- 
maren : y serán: benditos los que 
te edificaren 3, os 

17 Y tú te alegrarás en tus 
hijos, porque todos serán ben- 


ditos , y se reunirán con el Se« 
ñor A MED " 
18 Bienaventurados todos 


los.que te aman, y los que :se 
gozan de tu paz *. | 
. 19 Alma mia, bendice al 
Señor , porque libró á Jeru- 
salém su ciudad de .todas sus 
tribulaciones ^, el Señor nues- 


bi Dios - 


- Bieñaventurado .seré , si 


quedaren reliquias de mi linaz 


ho... o. es 2 7*5. . 5. 2 
3 Los Apóstoles y discípulos de Jesu- 
Christo , sus sücesores ; y los fieles que 
trabajan eo su propia santificacion, y en 
adelantar el edificio celestial, contribu» 
endo por su parte .á la helleza y gloria 
de la Ciudad de Dios. — *. 2 
4 Por uva misma fe; por la esperan- 
za l deseo de los mismos bienes , .que 
la fe les promete: por el espirltu.de ca- * 
ridad, que da la vida y movimientd á 
este grande y bermoso cuerpo, 


! Aquéllos que ponen sy gozo en tu 
vision y mala doctrina , pervirtiendo & felicidad 1 Tp 


y prosperidad * que te la de- 
sean,la piden 4 Dios, y contribuyen tos 
todas sus fuerzas á que ella se c e 
sin detrimientó. Jerusalén es llamada cíu- 
dad de par: MMC 

.6 Haclendo.pasar á sus moradores de 
Jas aflicciones del siglo presente á la ale» 
gría de la eterna bienaventuranza. 


460 
videndam. claritatem Jerusa- 
lem. 

21 Porte * Jerusalem ex 
papphiro , et smaragdo edifi- 
cabuntur : es ex lapide prw- 
tioso omnis circuitus murorum 
ejus. 

22 Ex lapide candido et 
mundo omnes platea ejus. ster- 
wentur : et per vicos ejus alle- 
luia cantabitur. 

23 Benedictus | Dominus, 
qui exaltavit eam , et sit re- 
gnum ejus in secula seculorum 
super eam. Amen. 


X Tobías, que con una firme confian- 
za espera ser del número de los mora- 
dores de esta Ciudad blenaveuturada , de- 
sea como por colmo de su felicidad , 

sus descendientes tengan parte en las de* 
Meias y en la gloria que Dios prepara 
para sus escog 


- & Adoos. xxi. 18. 
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-* para ver la “claridad de 
Tru ém. 

- 21 De saphiro, y de esme- 
ralda serán edificadas las puer- 
tas de Jerusalém: y de piedras 
preciosas todo el recinto de sus 
muros *. 

22 De piedras blancas y lim- 
pias serán enlosadas todas sus 
calles: y por sus barrios se can» 
tará Alleluya 3. 

23 Bendito el Señor, que la 
ha ensalzado ,. y .:sea su reyno 
en ella por los siglos de los si- 
glos. Amen. 


2 Véase el .4pocal. xxt. LO. 20. 

8 Alabad 4 Dies. Es uu grito de san- 
ta alegría , que tiene: por especial objeto 
á Dios, y el ensalzar su santo nombre, 
lo que es propio de la Iglesia Trium- 
phante , como se describe ea el apo 
€8 XIX. E. 3. 4» . 


CAPÍTULO. XIy. 


El anciano Tobías estando para morir, exhorta & su Hijo , 
mictos Á la piedad, y Á que ; despues de haber dado sepultura 


á sus padres , salgan de 
tauracion 


I E t consummati sunt ser- 
mones Tobie. Et postquam il- 
luminatus est Tobias , vixit 
anuis quadraginta duobus , et 
vidit filios nepotum suorum. 

2 Completis itaque | annis 
centum duobus , sepultus est 
honorificó in Ninive. 


E Querecobró la vista. 


Ínive , cuya ruina anuncia, y la res- 
de Jerusalém. Su hijo le obedece , y se vuelve por él- 
timo Á casa de sus suegros , en donde muere. 


i Y se acabáron las palabras 
de Tobías. Y despues que fué 
alumbrado Tobías ' vivió qua- 
renta y dos años, y vió los hi- 
jos de sus nietos. 

2 Y habiendo cumplido 
ciento y dos afios, fué sepultado 


. honoríficamente en Nínive. 








CAPÍTULO XIV. 


- 9 Quinquaginta namque es 
sex annorum lumen oculorum 
amisit , sexagenarius veró re- 
cepit. 

4 Reliquum verd vite sue 
in gaudio fuit, et cum bono 
profectu timoris Dei perrexit 
iM pace. 

5 Inhora autem mortis sue 
vocavit ad se Tobiam filium 
Suum , et septem. juvenes. fi- 
lios ejus nepotes suos , dixti- 
que eis: 

6 Propéà erit interitas Ni- 
nive: non enim excidit ver- 
bum Domini: et * fratres no- 
stri , qui dispersi sunt à ter- 
ra Israél , revertentur ad 
eam. 

7 Omnis autem deserta ter- 
ra ejus replebitur , et domus 
Dei, que in ea incensa. est, 
iterum. reedificabitur : ibique 
revertentur omnes — timentes 
Deum, 


1 MS. 8. Con buen acabamiento de te= 
mor de Dios. Aprovechar mas y mas en 
el temor y amor de Dios, es el carácter 
de los verdaderos justos, y una señal de 
predestinacion. 

2 Murió. 

3 Porque es necesario que la palabra 
del Señor sea cumplida. Dios por su Pro- 
pheta Jonás habia anunciado, que Ni- 
Bive iba á ser enteramente arruinada. 
La penitencia de los Ninívitas detuvo 
por entonce$ los efectos de la justicia 
Divina. Mas ellos volviéron á sus anti- 
guos desórdenes; y esto no obstante Dios 
esperd aun ciento y ochenta años, ántes 
de executar el decreto pronunciado con- 
tra esta ciudad. La grande revolucion que 
acaeció en el Imperio de los Assyrios 
por la muerte de Sardanápalo, sesenta 
años despues de la predicacion de Jonás, 
Do fué la execucion. Porque aunque en- 


a I. Esdra um. 8. 
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5 Porquesiendo de cincuen- 
ta y seis años, perdió la luz 
de los ojos, y de sesenta la re. 
cobró. 04 

4 Y pasó en gozo el resto. 
de su vida, y con grande ade-. 
lantamiento en el temor de Dios ', 
se fué * en paz. 

5 Y á la hora de so muer- 
te llámó 4 sí 4 Tobías su hi-. 
jo» y á los siete mancebos hi- 
Jos de este, nietos suyos, y les 
dixo: 

6  Cercana estará la ruina de 
Nínive: porque no cae la pa- 
labra del Señor 3: y nuestros 
hermanos, que están dispersos 
fuera de la tierra de Israél'*, 
volverán á ella. 

7 Y todo su territorio de- 
sierto será repoblado , y la casa 
de Dios, que en ella ha sido 
quemada , será de nuevo reedi- 
ficada: y volverán allá todos los 
que temen á Dios 5, 


tónces fué tomada, no la arruináron , si- 
no que continuó siendo como ántes la 
Capital del segundo Imperio de los As 
syrias ; basta que Nabopolassár Rey de 
los Babylonios » juntando sus fuerzas con 
Astyages Rey de los Medos, ámbos la 
tomáron , y ja arruloáron enteramente, 
como lo habian anunciado los Prophetas, 
NAHUM 11. y SOPHONIAS II. 3. 

4 En estilo prophético usa Tobías de 
los pretéritos por los futuros. Eu el Grie= 
go se lee en futuro. Y así se debe en- 
teuder de Ja dispersion de los de Judá y 
de su vuelta , como indubitablemente sg 
ve por el versículo siguiente. 

5 El edicto de Cyro , que permitió 4 
los Judíos reedificar el templo, fué co- 
mo la señal que advirtió á todos los hi- 
jos de Jacob que temian á Dios, que se 
seuniesen para darle culto en este único 
templo consagrado à la gloria de su nom» 
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"8 .Et relinquent gentes idó- 


la sua, et venient in. Jerusa- 


lem, et inhabitabunt in ea, 

9 Etgaudebunt in ea omnes 
reges. terra , adorantes regem 
Israel. | 

10 Audite ergo, filii mei, pa- 
trem vestrum: Servite Domino 
En veritate , et inquirite ut fa- 
ciatis que placita sunt illi: 

- 11 El filiis vestris manda- 
te ut faciant justitias , et elee- 
mosynas, ut sint memores Dei, 
et benedicant cum in omni tem- 
gore in veritate , et in tota vir- 
tute sua. 

- 12 Nunc ergo, filii, audite 
me , et nolite manere hc : sed 
quácumque die sepelieritis ma- 
trem vestram circa me in uno 


sepulchro , ex eo dirigite gres- 


sus vestros , ut exeatis hinc: 


13 Video enim quia iniqui- 
tas ejus finem dabis ei... E 
14 Factum est autem post 


obitum matris sue , Tobias abs- 


cessit ex Ninive cum uxore 
sua, et filiis , et filiorum filiis, 
et reversus est ad soceros suos. 

I$ Invenitque eos incolumes 
in senectute bona: et curam eo- 
rum gessit , et ipse clausit ocu- 
los eorum : et omnem heredita- 
tem domús Raguelis ipse per- 
cepit: viditque quintam genera- 
tionem , filtos filiorum suorum. 


bre. Y asi despues de haberio restableci- 


do, acudían de todas partes en gram 


número & Jerusalém , á adorar y á dar 
gracias al Señor en las £estas principales. 
. 1 Lo que po se puede entender , sino 
de la vocacion de los Gentiles á la Igle- 
sia, y reunion de los dos pueblos en uno. 


DE TOBÍAS. 


' 8 .Y las gentes dexarán tus 
ídolos , y vendrán 4 Jerusalém, 
y habitarán en ella '. 

9 Y se gozarán en ella to-: 
dos los Reyes de la tierra, ado- 
rando al Rey de Israél *. 

.IO Qid pues, hijos mios & 
vuestro padre : Servid al Sefior 
en verdad, é indagad para hacer 
lo que le es agradable: | 

11 Y encargad á vuestros 
hijos , que hagan obras de justi- 
cia, y limosnas, que tengan á 
Dios presente, y le bendigan 
en todo tiempo con verdad, y 
con toda su fuerza. 

12 Ahora pues, hijos oid- 
me., y no querais quedaros a- 
quí : sino que el dia que hubié-. 
reis enterrado á vuestra madre 
junto 4 mí en un sepulchro, en 
ese mismo encaminad vuestros 
pasos para salir de aquí: 

I 3 Porque veo, que su ini- 
quidad le dará fin. 

I4 Y acaeció que Tobías des- 
pues de la muerte.de su madre, 
se retiró de Ninive con su mu- 

er, é hijos, y los hijos de sus 

ijos, y volvióse á sus suegros. 

15 Y los halló sanos en 
una buena vejez: y tuvo cui- 
dado de ellos, y él mismo 
cerró sus ojos: y percibió toda 
la herencia de la cafa de Ra- 


guél : M vió la quinta genera- 
cion , los hijos de sus hijos. 


4 Adorando por su Dios y por su Rey 
á aquel, á quien los Judios, en el tiem- 
po vaticigado por los Prophetas para la 
venida del Messias , ao quisiéron recopo- 
cer por de Itraél: sometiéodose á sy 
poder, ciendo de su Cruz el mas 
precioso adorno de sás corónas. - ^ 





-CAPÍTULO XIV. 


16 Es completis- annis no- 
naginta novem in timore Do- 
enini , cum gaudio sepelierunt 
€um. c A Un 
_17 "Omnis autem. cognatio 
ejus, et omnis generatio. ejus, 
in bona vita , et in sancta con- 
versatione permansit , ita. ut 
wiccepti -esseni- tam Deo , quàm 
hominibus , et cunctis habitan- 
Jibus in terra. . 


E No siempre sucede , que ua padre 
Santo dexe sus hijos imitadores de su 
edad. Mas tambien es clerto, que hay 
milias tan dichosas, que tienen sobre 
sí la bendicion de Dios, y en ellas.se 
perpetuan y cobservan largo tiempo el 
mor y Ja práctica de la virtud. En vis- 
£a de estos exemplos , Jos padres no de- 


463 
16 Y habiendo cumplido 
noventa y .nueve años en el te- 
mor del Señor , le sepultáron 
" y 


con gozo. 4 


17 Y toda sn parentela , y 
toda su descendencia ' perseve- 
ró en buena vida, y en santas 
obras, de tal manera que fué- 
ron aceptós 'á: Dios ,' y 4.los 
hombres, y 4 todos los habita- 
dores de Ja tierra. .- E 


ben omitir diligencia , para hacer i 

reyne el temor de Dios en sus familfas, 
educando christianamente á sus hijos, 
cuidando de sus domésticos, é instruyér- 
dolos en todas sus obligaciones , y guar- 
dando un acertado arreglo en el gobiere 
no de su casa. OS " 


* 
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ADVERTENCIA 
SOBRE EL LIBRO DE JUDÍTH. 


Just de la tribu de Simeón, hija de Merari , y viuda de 
-Mánassés , habiendo perdido 4 su marido, pasaba los años de 
su viudez en retiro, en ayuno y penitencia, y por su vir- 
tud y piedad se habia ganado la estimacion , concepto y res- 
«peto de todo el mundo. Miéntras vivia de este modo , Nabu- 
-Cchódonosór Rey de los Assyrios entró en el altivo pensamien- 
to de hacerse señor de toda la tierra ; y para dar principio 4 
tan grande obra, levantó un exército formidable , poniendo 4 
su frente al General Holofernes. Intimidados muchos reynos y 
provincias al primer aviso que tenian de la llegada de este Co- 
mandante , se le sujetaban sin la menor resistencia. Se hallaba 
ocupado en la conquista de la Iduméa, quando llegando esta 
noticia 4 los Judíos, llenos de sobresalto , se preparaban 
resistirle vigorosamente ; M volviéndose al Señor por las - 
taciones del sumo Sacerdote Eliacím , imploraban sa socorro y 
asistencia con continuos ayunos y fervorosas oraciones. Entre 
tanto Holofernes vino á poner sitio 4 Bethulia, y reducidos 
sus habitadores á los extremos de una terrible , Se convi- 
nieron en rendirse á los Assyrios , si en el espacio de cinco 
dias no eran socorridos. Informada Judith de esta resolucion, 
movida sin duda de particular y superior impulso del Señor, 
pasó primeramente á reprehender la poquedad de ánimo y fal- 
- ta de fe de los de Bethulia, y los exhortó á que pidiesen mi- 
sericordia y perdon por la falta, que habian cometido en se- 
ñalar plazos al Señor ; alentándolos, al mismo tiempo á que es- 
perasen su socorro en el tiempo y de la manera , que él mis- 
mo dispusiese. 

Retirándose despues á su casa, postrada en la divina pe 
 sencia, le hizo una oracion llena de fervor y confianza : se des- 
pojó de los vestidos de luto, y adornándose de las mas precio- 
sas galas y joyas que tenia, llena de gracia y hermosura , que 
el Señor le aumentó , salió de la ciudad acompañada de una sola 
criada ; mas sin comunicar á nadie el designio que llevaba. Dió 
luego en las centinelas avanzadas de los Assyrios , que la llevá- 
ron y presentáron á Holofernes , á quien ella dixo , que venia 4 
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informarle del estado deplorable 4 que: la ciudad se veía reduci- 
da. El General, prendado de su hermosura, la hizo una acogida 
muy favorable, dándola .permiso de continuar su acostumbrada : 
modo de vivir. Pasó así quatro ó cinco dias. en el campo de. 
Holofernes, sin que se tuviese de ella el menor rezelo. El. Ge- 
neral la convidó 4 que viniese 4 pasar una noche en su compa-- 
ñía; y creyendó hacerle mucha honra, bebió vino hasta el ex-. 
ceso de embriagarse ; por lo que le retiráron 4.su cama , en donde . 
samergido en un profundo sueño, Judith que estaba allí sola con. 
su criada, tomando el alfange. del Assyrio , le cortó la cabeza, : 
y metiéndola en su saco , salió como tenia de costumbre , y sin: 
ue nadie la detuviese , porque sabian que salia 4 hacer oracion : 
uera del campo; llegó 4 Bethulia, y mostró la cabeza de Ho- 
lofernes á sus habitadores. Aprovechándose estos de la conster= 
nacion en que.se hallaban los Assyrios, se dexáron caer sobre 
su campamento, pasáron á cuchillo un námero muy crecido de 
ellos, y se enriqueciéron con sus despojos. Se puso aparte todo. 
lo que habia pertenecido 4 Holofernes para-darlo 4 Judíth; mas 
esta santa viuda lo .consagró todo al Señor, come un monu- 
mento de un beneficio tan señalada , y cantó un excelente cán-. 
tico en su alabanza. Sé hizo célebre su nombre en toda la tierra. 
de Israél: en los dias de fiesta se presentaba en público seguida. 
de las aclamaciones de todo el pueblo; y despues de haber per- 
manecido ciento y cinco años en la casa de su marido en Be- 
thulia, acabó su gloriosa carrera , y fué llorada su muerte: por 
espacio de siete dias. 
Aunque es dificil fixar el tiempo en que acaeció esta Historia, 
por ser muy varias las opiniones que hay sobre este punto , y. 
muchas las dificultades que ocurren en qualquier partido que se.. 
abrace; esto no obstante, la mas comun , y que parece mas fun- 
dada, es la que coloca este suceso en.el tiempo en que Manassés 
Rey de Judá fué llevado cautivo 4 Babylonia. Y en esta supo- 
sicion Arphaxád Rey de los Medos es Deyoces segun los unos; 
y segun los otros con mayor probabilidad Phraortes su hijo. y. 
sucesor. El Rey de Assyria , que alcanzó de Arpnaxád una gran- 
de victoria, v que en. la Escritura se nombra Nabuchódonosór;. 
es el que.los Historiadores profanos llaman Saosduchín , hijo de 
Assarhadón , y nieto de Sennacheríb. Se le nombra Nabuchódo-. 
nosór Primero , para distinguirle del Babylónio ,. célebre en la 
historia de los Reyes de Judá, que comenzó á reynar quarenta 
años despues de la muerte de Saosduchín. l . 
En vista de esto los Expositores mas graves y: mas versados 
en estas materias creen , que la expedicion de Holofernes tuyo 
Jom. V. Gg 
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rincipio en el a&o del mundo 2348. veinte años despues de 
haber vuelto el Rey Manassés à la Judéa , libre de su cautive- 
sio y prision que tuvo ca ona: que luego sucedió el cer- 
co de Betbulia , la muerte de Holofernes, y la victoria de Judith: 
y- que Manassés sobrevivió aun á este triumpho de la religion 
mas de doce años, hasta el 3361. en que murió. Judíth vivió 
quarenta y dos despues. de la libertad de Bethula su patria, y 
e toda la. Judéa. Mas pasados veinte y quaro afos , sucedió 
aquel espantoso sitio de Jerusalém por Nabuchódonosór , en. 
tiempo Joakim'Rey de Judá, y arruinada la ciudad y el. 
templo , fué trasladado cautivo el pueblo á Babylonia , y disper- 
sos los Judios entre aquellos idólatras. 
Algunos Protestantes han querido decir , que el Libro de Ju- . 
díth es una historia fingida , ó mas bien una parábola , compuesta 
para consolar á los Judíos en el tiempo , en que Antíochó Epi- 
phanes vino á la Judéa: pero esto es pretender salir de emba- 
razos por medio de: quimeras, y por ellas oponerse con insufri- 
ble temeridad á la doctrina uniforme de la antigua Synagoga , y 
de la Iglesia Cathólica. Es verdad que este Libro no se halla en 
algunos catálogos antiguos de las Escrituras; pero tambien es 
preciso convenir , en que los que formáron aquellos catálogos, 
no tuviéron otra mira que copiar el Cánon de los Hebréos : en 
el que solo se contienen los Libros , que fuéron escritos en He- 
bréo; mas no por eso dexáron los mismos Hebréos de tenerle 
por Libro sagrado, y dictado por el Espíritu del Señor. Y por 
esto ya desde los principios de la Iglesia fué reconocido como 
Escritura sagrada y canónica, y citado por San Clemente Papa 
en su Carta 11. Á los de Corintho ; por San Clemente Alexandrino 
.Síromat. Lib. 1v. por Orígenes Flomil. xx1v. in Jerem. et 1x. iw 
Lib. Judic. por el Autor de las Constituciones Apostólicas ; por 
Tertuliano de Monogamia , y por otros muchos Padres , en los 
quales no se encuentra citado como una parábola, sino como una 
istoria muy verdadera. Tiene demas de esto 4 su favor, segun 
el testimonio de San Gerónymo ', la decision del Concilio de 
Nicéa, la que parece haber sido despues renovada palabra por 
palabra por el.de Carthago el año 419.5 y sobre todo tiene á 
avor de su autenticidad la tradicion de toda la Iglesia, decla- 
rada ültimamente por el Santo Concilio de Trento, que le 
confirmado en la posesion en que estaba de ser tenido por un 
Libro divinamente inspirado. Y .esto solo basta para calmiar en 
un Cathólico todas las dudas. Fué escrito en Cháldéo, á lo mé- 


3 Prafet. in Lib. Judith. 
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nos San Gerónymo afirma ' haberle trasladado de esta lengua , ne 
atendiendo tanto á las palabras , como al sentido de- ellas. Y así 


la version Griega, que tal vez fué hecha por los Judios Flelle= . 


nistas , es algun tanto diferente de la Latina , aunque es la misma 
que usáron y citan los primeros Padres. Se puede-considerar esta 
Griega como mas circunstanciada y casi paraphrástica ; y ha La- 
tina de San Gerónymo como ajustada á los Códices Gháldeos de 
mejor nota , esto es, al original. Orígenes Epist. wd Afric, habla 
de un exemplar Hebréo de Judíth; pero totnó en este Jugar el 
Hebréo por el Cháldéo. 2 ' jÁ 

Tampoco hay cosa cierta ni averiguada acerca de su Autom 
Muchos creen , que compuso esta Historia sl sumo Sacerdote 
Joakím, ó Eliacím, ya por la mucha parte que tuvo en los su- 
cesos que en ella se refieren ; y ya tambien porque segun Jose- 
pho Lib. 1. contra Appion. era propio cargo de los Sacerdotes 
el recoger en un volúmen los sucesos memorables de la nacion, 
- á cuyos Anales atendian ellos con esmero y diligencia. A San Ge- 
rónymo le pareció verisímil atribuir á la misma Judith la forma- 
cion de este Libro , que lleva su nombre. In Agg. 1. 6. Otros 
dificultan mucho que el Autor de este Libro pueda ser contem- 
poráneo ; y se fundan para esto en el texto del Cap. xtv. 6. en 
donde se dice: Que la familia de Achiór permanecia todavía en 
su tiempo ; esto es, en tiempo del Escritor del Libro. Asímismo 
en el Cap. xvr. 31. afirma el Escritor : Que aun se celebraba en 
Bethulia la fiesta de la victoria de Judíth. Cuyas expresiones pa- 
rece indican un tiempo muy posterior á los sucesos, 

Estas noticias nos parecen suficientes, para venir ahora á la 
lectura y explicacion de la historia de Judith ; 4 quien San Ge- 
rónymo * nos propone como exemplo de castidad vidual , para 
que sin cesar alabemos al Señor por su victoria : y añade el San- 
to Doctor, que remunerando Dios su castidad, dió tal virtud 
y esfuerzo á su brazo, que cortó la cabeza á un enemigo for- 
midable, que al parecer no podia ser vencido por los hombres: 
en lo que quiso dexarnos á todos una viva imágen de las victo- 
rias , que con su socorro podemos alcanzar de todo el poder de 
los enemigos invisibles que nos cercan. 

San Gerónymo en el Prólogo sobre Sophonías nos propone á 
udíth , como una excelente figura de la Iglesia de Jesu-Chiisto. 
as qualidades personales de esta santa viuda, su hermosura, sus 

riquezas , su reputacion y mérito, representan de algun modo á 
la Divina Esposa del Salvador, toda hermosa , sin mancha ni 


X Ubisupre. 2 Idem. 


Gg 2. 
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arruga , adornada con la abundancia de preciosos dones y pre- 
rogativas , que le mereció y comunica su Esposo: y aunque está 
ella como viuda , privada de su presencia sensible, sin embargo 
alentada con el Santo Pan de la Eucháristía y real comunica- 
cion con Jesu-Christo , vive en fe y en caridad , y pelea y trium- 
pha contra todos los exércitos mundanos é infernales. Y como 
estas victorias las.adquiere en el nombre y por la virtud de aquel, 

ue es el Señor Dios de Sabaóth , le sirven ellas para cantar sus 
divinas alabanzas, y repetir al pie de sus altares con mas espíri- 
tu y fervor: Benedictio et claritas , et sapientia , et gratiarum 
Actio, br. Deo nostro. —: 
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| CAPÍTULO I 
Nabuchsdonosór , habiendo vencido al Rey de los Medos , quiere 


alzarse con el imperio de todos los reynos , y envia para esto 
Embaxadores 4 todas partes. Son estos despedidos com ígno- 
minia, y Nabuchódonosór lleno de indignacion jura de 
| vengar aquella afrenta. : 


t Arphaxad Jaque , rex 
Medorum, subjugaverat multas 
dentes imperio suo , et ipse adi- 
Jicavit civitatem potentissimam, 
quam FA Ecbhasants , 

2 Exlapidibus quadratis et 


sectis: fecit muros ejus in latita- 
dinem cubitorum septuaginta, et 
in altitudinem cubitornm trigin- 
ta, turres verd ejus posuit in al- 
situdinem cubitorum centum. 

3 Per quadrum verd earum 
latus utrumque vicenorum pe- 
dum spatio tendebatur , posuit- 
que portas cjus in altitudinem 
turrium: 


£ Este es el mítmo 4 quien Hznoporo 
Lib. 1. Cap. xavi xxviu. &c. llama De- 
yoces , de quien dice igualmente que fué 
el fundador de Ecbátanes : otros quieren 
que fué Phraortes hijo y sucesor de De- 
yoces. La partícula iteque, que se lee 
aquí, parece estar solamente por ador- 
no , á la manera que el y de los Hebréos, 
que siguifica et , autom , atque, y se balla 
en principio de muchos Libros, Capitu- 
dos, y aun versículos. Otros oreen, que 
por ella se conoce que esta historia 
tomada de las antiguas Chrónicas de los 
Hebreos , en las quales estaba unida con 
otros sucesos anteriores. Edificó 6 Ecbé- 
zones , Ó la reedificó, eugrandeció, cercó 
de muros, y adornó con herpposss torres 
y palacios. DIoDORO SICULOG Lib. 11. atiro 


om. V. 


I Acphaxád * pues Rey de 
los Medos habia subyugado á su 
imperio muchas gentes, y Él 
edificó una ciudad poderosísima, 
ála que llamó Ecbátanes, ^ 

2 De piedras labradas á es- 
quadra * ; hizo sus muros de 
setenta codos de anchura, y 
treinta codos de altura, y le- 
vantó sus torres hasta cien co- 
dos de altura. 

a Y siendo estas quadradas, 
cada uno de sus lados se exten- 
dia el espacio de veinte pies, y 
dió á sus puertas la altura de las 
torres 3; 
ma , que Ecbátanes existia ya ral! y tres- 
cientos años ántes. 

2 El texto Griego añade , que estas 
piedras teutan tres codos de ancho, y 
seis de largo: de al muro setenta codos 
de altura, y cincuenta de espesura, y 

sesenta á la de las puertas. Pue- 
de esto ser & esusa de la diferencia que 
hay eotre el codo Cháldaico y el Griego. 

3 Eran tan seberbias y maguificas es- 
tas puertas , que tenian cien codos de 
altura. En el Griego se lee, que te- 
nia setenta codos de alto , y quarenta 
se apcho, para que por ellas pudiesen sa- 
Jir con franqueza sus numerosos exércitos 


y esquadrenes de jofantería, puestos en 
órden. . 
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4 El gloriabatur quasi po- 
tens in potentia exercitís sui, 
et in glorsa quadrigarum sua- 
fum. 


5 Annoigitar duodecimtore- . 


gni sui , Nabuchodonosor rex 
'Assyriorum ,' qui. regnabat ín 
Ninive civitate magna, pugna- 
wit contra Arphaxad , et 0bti- 
NUSE eum . 
6 Incampo magno, qsi apr 
pellatur Ragau , circa Eu- 
rateg » et Ligrin » 02 ades 
son', in campo Erioch regis 'R- 
. Jicorum..— 
unc exaltatum est re- 
senum. Nabuchodonosor , et cor 
ejus elevatum est: et misir ad 
omnes , qui habitabant in Ci- 
licia , er Damasco; es Líba- 
no, 
" 8 Et ad gentes que sunt 
'in Carmelo , et Cedar , et fnha- 
bitantes Galileam in campo 
enagno Esdrelon, 


^ 9 Et ad omnes , qui erant 
dn Samaria , et trans flumen 


Y Este Príncipe es el mismo que Sa09- 


duchín hijo de Assarha"ón, y nieto de 
-Señnachérib. Por otros logafes de la EP 
eritura se ve , que los Hebréus daban el 
: pombre de Nabuchódonosór 4 los Princi- 
pes de los reynos y provincias de Ja otra 
parte del Euphrates. En ToBIAS X:v. 15. 
segun el texto Griego, Nabopolasár es 
Mamado Nabuchódonosdr Dios por medio 
de este homilló à Arphaxád , haciéndole 
dueño de sus ciudades , tomó á Ecbátanes, 
destruyó toda su belleza ; y hablendole 
perseguido le sorprebenaió en loé mon 
tes, y le dió muerte: todo lo qual se lee 
en el texto Griego. 
$ ElGriego: En un grande campo:er- 
te está en los términos de Ragas ; y des- 
. pues en el v. 15. Y alcanzó 4 Arphexód 
es los montes de Regan , y le alanced ; en 
Jo qua) se significa la llanura , y Jos mon 
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4 Y se jactaba como pode- 

roso en la fuerza de 3u exército, 
y en la magnificencia de sus 
carros. 
5 Pues el año duodécimo 
de su reynado , Nabuchódono- 
sór *" Rey de los Assytios , que 
reynaba en Nínive ciudad gran- 
de, peleó contra Arphaxád, y 
le venció e erande 

6 .el cam ande , que 
se llama de Ragiu P cerca del 
Euphrates , y del Tigris, y de 
Jadasa 3, en el campo de E- 
rióch Rey de los Elicos *. 

2 Entónces tomó pujanza 
el reyno de Nabuchódonosór 

'Su corazon se engrió , y en” 
vió 4 todos los que mo en 
Cilicia, y-en Damasco , y en el 
Líbano, : 

8 Y ílos pueblos, que es- 
tan en el Carmelo, y en Ce- 
dar 5, y á los pobladores de la 
Galiléa en tl gran campo de 
Esdrelón $,  ' 
"^ 9 Y á todos los que estaban 
en Samaria, y dela otra. parte 


tes vecinos á Rages, ciudad de los Medos, 
que los Escritores profanos llaman Rbhs- 
gám, Rhagas, y Rhaga : y es aquella 
misma de la que se hace mencion en 
TOBIAS 1. 16. 

3 El Griego le llama Hydaspes, que 
es un rio de la India. . 

4 El Griego: De los Eliméos : esto es, 
del pale de Elám , que confína con Ja 
M 


5 Los Arabes, descendientes de Ce- 
dár, hijo de Ismael. S. Hixnmem. Ce. 
XxVH. is BExechiel. El Griego jee: en 
Galaad. 

6 Esta es una Jlauura, que hay en 
la Galilea , que se llama tambien ebcam- 
po grande, y el campo de Mageddo. AFP 
gunos quieren que sea el valle de Jes- 
rael. Ixfv. v. $. 








-CAPÉTULO cEc [77 


Jordanem usque ad. Jerusalem, 
et omnem terram Jesse , quo 
usque perveniatur ad terminos 
thiopie. | 

. 10 Ad hos omnes misit nun- 
tios Nabuchodonosor rex Assy= 
fiorutt. a 

11 Qui omnes uno animo 
contradixeruns , et remiserunt 
eos vacuos y et sine honore ab= 
jecerunt. ! 
. 12 Tunc indignatus Nabu- 
chodonosor rex: adversis omnem 
terram illam , juravit per shro- 


num, et regnum suum , quód 


defenderet se de omnibus regio- 
nibus his. 


f A [os que babitaban la parte mas 
meridional y occidental de la Arabia, que 
sé extiende hasta el Egypto, y que nues- 
Aro Intérprete llama sierra de Gessén , ett 
el Hebreo Gosém , y ex los Lxx. Gesén, 
que siu duda es la misma donde habitá- 
Jon los descendientes de Jacob , despues 
.que Joseph los trasladó 4 Egypto. 
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rio Jordan hasta. Jerusalém 
- tod, la tierra de Jessé. has 
ta llegar á los términos de la 
Ethiópias. . T7 4 

10. A todos estos envió Eme 
baxadores * Nabuchódonosóc 
Rey de los Assyrios: . — . 

11 Todos los quales de co«4 
mun acuerdo se opusiérom, y los 
despacháron.vacios ?, y los e- 
cháron de sí sin honor. * H 

12 Entónces- indignado - el 
Rey Nabuchódonosór contra 
toda aquellz tierra , juró por su 
throno, y por su reyno , que 
se vengaría * de todas estas re 
giones - ] 


$ O para que se sujetáran à su impe» 
rio, ó para que le dieran honores divinos, 
segun parece del Capit. 111. 13. 

3 Sin haber concluido nada. Y 

4 En esta misma significacion se eno 
Cuentra la palabra defendere en otros mue 
chos lugares de la santa. Escritura. 


1 


CAPÍTULO IL |. | 


Nabuchódonosór envia 4 Holofernes Á destruir todos los reynos 
g naciones: se describe el grande poder de su .exército. Este 
Caudillo , infundiendo terror. y consternacion general , se. 
hace dueño de muchos lugares. | | 


, Y Anno tertio decimo Nabu- 
Chodonosor regis , visesimá et 
secundád die mensis primi , fa- 
ctum est verbum in domo Na- 
.buchodonosor regis Assyriorum, 
ut defenderet se. 

2 Vocavitque omnes majores 
matu , omnesque duces , et bel- 


I EnelGriego se lee: El año décimo , 


octavo. Y se añade , JNabuchodomosor 
sepis. 


ue" 


1 Ei año trece ' del Rey 
Nabuchódonosór , el dia veinte 
y dos del mes primero, se ha- 

ló en casa de Nabuchódong- 
.sór Rey de los Ássyrios de,que 
se vengaria. 

2 Y convocó 4 todos los 
"Ancianos * , y -4 todos sus €a- 


2 El Griego: A todos los Grandes de 
sa Corte , que tenian lugar en su Consejo, 


Gg4 
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$ . 1 
latores snós , et habuit cte vés 
mystersum 'consilii pi: y 


3 Dixitque | cogitationem 
suam $n eo esse , ut omnem ter- 
ram suo subjugaret imperio. 

4 Quod dictum cám pla- 
cuisset omnibus , vocavit Na- 
buchodonosor rex Holofernem 
Pprintipem militie sae, 


5 Es dixit ei: Egredere 
adversús omne regnum Occi- 
dentis , tt contra eos preci- 
pu? , qui contempserunt. im- 
perium meii 7 E 

6 Non parcet oculus ^ tuus 
ulli regno, omnemque urbem 
wiutiitam' subjugabis miki. 
' 3 Tunc Holofernes vocavit 

uces , et magistratus virtutis 
"Assyriorum: et dinumeravit vi- 
ros in. expeditionem y sicus prae- 
cepit ei rex , centum viginti 
millia peditum pugnatorum , et 
equitum sagittariorum. duode- 
cim millia. 


* 8 Omnemque. expeditionem 
suam fecit praire in multitu- 
dine innumerabilium- camelo- 
rum , cum his , que exerciti- 
bus sufficerent. copiosé , boum 
quoque armenta , regesque o- 
vium , quorurs non érat nu- 
erus. | 

9 frumentum ex omni Sy- 


z En el Griego se añade, que era el 
que tenia mayor auturidad en. el reyno 
, despues de Nabuchódonosór. . , 
2 Que están al Occidente del Euphra« 
"tes, y de la Assyria. m " 
8 Trácgalos á todos sin la menur com- 


pitanes, y guerreros , y les co- 
municó el secreto de su con- 
$ejo: 

3 Y dixo, que su pensa- 
miento era de subyugar á su im- 
perio toda la tierra. 

4 La qual proposicion ha- 
biendo parecido bien á todos, 
llamó ei Rey Nabuchódonosór 
4 Holofernes General * de su 
milicia, : 

s Y le dixo: Sal contra to- 
dos los reynos de Occidente ”, 
y prifcipalmente contra los 
que menospreciáron mi manda- 
miento; ccc c c 

6 No perdonará tu ojo ?*á 
ningun reyno, y sujetarás á mí 
toda ciudad fuerte. 

7 Entónces convocó Holo- 
fernes 4 los Capitanes , y Oficia- 
les del exército de los Assyrios: 
y contó .para la expedicion, 
conforme. 4-lo- que el Rey ke 
habia mandado , ciento y vein- 
te. mil combatientes de á pie, 
4 doce mil saeteros de á ca- 

allo. 

.8 Ehizo que fuese delante 
toda la gente de su expedicion * 
Con una multitud innumerable 
de camellos , con abundancia 
de provisiones suficientes para 
los exércitos , asimismo ganados 
vacunos , y- rebaños de ovejas 
“que no tentan rrámero. 
« 9 Mandó'qne se hiciesen a- 


pasion. La vista de las miserias, y de los 
que las padecen, suele excitar la conmi- 
seracion y lástima. . 

4 M5. 8. conducho, Be. é ru sguira" 
mento pura las husstes. 








CAPÍTULO 11. 


ria in transitu suo parari con- 
atituit. 

10 Aurum verd , el argen- 
tum de doho regis assumpsit 
multum nimis. 

11 Et profectus est ipse, 
et omnis exercitus cum qua- 
drigis, et equitibus , et sagit- 


tariis , qui cooperuerunt faciem 
A 


terra , sicut locust. 


12 Cimque pertransisset f- 


mes Assyriorum , venit ad ma- 
£nos montes Ánge y qui sunt 
à sinistro Cilicie , ascenditque 
omia castella eorum , et obti- 
73:25L. omnem munitionem. 


13 Effregit autem civita- 
tem opinatissimam — Melothi , 
predavitque omnes filios Thar- 
sis, et filios Ismael , qui erant 
contra faciem deserti , et ad 
austrum terra Cellon. 


14 Et transivit Euphra- 
ten, et venit in Mesopotamiam: 
et fregit omnes civitates excel- 
sas, que erant dbi , d torrente 
Mambre usquequo. perveniatur 
ad mare: 


X Loquenosda claramente á enten- 
der , que parte de la Syria estaba. ya baxo 
ei dominio del Rey Nabuchódonosór. 

2 Algunos creen, que estos graorles 
montes son el Tauro, v el Antitauro, que 
tiengo & su lado la Cilicia. Pero es mas 
verisimil que sea .árgec , montaña muy 
elevada al Norte de la alta Cilicia. 

3 De esta se habla tambien en el Lib. 
13. de los Machábéos 1v. 30. y parece ser 
la que PrLINI10 Lib. 19. Cop. 3. llama Me- 
lita, y ProLomEo0 Lib. v. Cap. viz. Me- 
litena , fundada por Semiramis, no lejos 
del Euphrates en la Capadocia. 

Pueblos de le Cilicia , llamados asi 
de Ja famosa ciudad de Tharso, y de Thar- 
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copios de trigo per toda la Sy- 
ria ' para quando él pasase. 

; o x tomó tambien de la ca- 
sa del Rey oro, lata en mo 
mucha cantidad." d , 

II Y se puso en-camino él, 
y todo el exército con los car- 
ros, y con la gente de á caballo, 
y con los saeteros, que cubrié- 
ron la superficie de la tierra, co- 
mo langostas. E 

I2 Y habiendo pasado los 
términos de los Assyrios, llegó 
á los grandes montes de Ange * 
que estan á la izquierda de la 
Cilicia , y escaló todos los cas- 
tillos de ellos , y se apoderó de 
toda plaza fuerte. y 

I É Y arrasó la famosísima 
ciudad de Melothi ?, saqueó 
á todos los hijos de Tharsis *, 
y: los hijos de Ismaél *, que 

abitaban enfrente del desierto, 
y al Mediodia de la tierra de 
Cellón. 

I4 Y pasó el Euphrates , y 
vino á la Mesopotamia : forzó 
todas las ciudades altas , que ha- 
bia allí , desde el arroyo de 
Mambre * hasta que se llega al 
mar ?. 


- 


sis, nleto de Japhét , que fué su fundador. 

$ Los Arabes que habitaban eofrente 
del desierto de la Arabia, y al Mediodía 
del territorio de Celdo , que se cree ser la 
Palmirena. Los de Cilicia distan mucho 
de los Ismaelitas ; mas no se guarda aquí 
el órden de las vaciones subyugadas, por= 
que no parece necesario. ' 

6 O Arbona, segun el Griego: que 
segun 2lgunos puede ser el rio Chaboras 
en la Mesopotamia. 

^ Algunos quieren que el mar de que 
se habla en este lugar sea el golfo Pérsico; 
y otros el Mediterráneo. Asímismo por 
el nombre de Japheth entievden «1 puer= 
tu de Joppe, que ahora se llama Japha. 
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15 Et occupavit terminos 
ejus , à Cilicia usque ad fines 
Japheth , qui sunt ad au- 
sirum. 

16 Abduxitque omnes fi- 

lios Madian , et predavit o- 
mnem locupletationem | eorum , 
omnesque resistentes sibi occf- 
dit in ore gladii. 
. 17 Et post hec descendit 
in campos Damasci in dicbas 
messis , et succendit omnia sa- 
la, omnesque. arbores y et vi- 
neas fecit incídi: 


18 Et cecidit timor illius 
super omnes inhabitantes ter- 
(am. 
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15 Y se hizo dueño de sús 
términos, desde la Cilicia hasta 
los confines de Japhéth, que es- 
tán al Mediodía. 

IG Y se llevó todos los hi- 
jos de Madián , y robó to- 
das sus riquezas, y pasó á filo 
de espada á todos los que le re 
sistian. | 

17 Y despues de esto des» 
cendió 4 las campiñas de Da- 
masco al tiem la siega, 
puso fuego á todos los sombras 
dos, é hizo talar todos los ár- 
boles, y las viñas: 

18 Y cayó el temor de él 
sobre todos los habitadores de 
la tierrz. 


CAPÍTULO IIL 


Los Príncipes de todas las ciudades , y provincias se someten 
sin resistencia 4 FHolofornes , y tomando Él tropas auxiliares 
jas provincias subyugadas, destruye sus ciudades y dioses, 


con la mira de que solo Nabuckidonosór sea reconocido 
los. 


por 


f 


- 1 AL unc miserunt legatos suos 
universarum urbium , ac pro- 
vinciarum reges ac principes, 
Syria scilicet Mesopotamie , et 
$ rie Sobal , et Lye y atque 

ilicie y qui venientes ad IHo- 
Jofernem , dixerunt: 


2 Desinat indignatio tua 


.X OQ de Soba, 111. Reg. xr. 23. que 
tal vez puede ser la Celesyria. 3-9 
2 Algunos querrian que se leyese Ly- 
.dia ó Lycia, por estar la Libya en el 
Africa mas allá de Egypto, y & mucha 
distancia de la Syria. Pero no hay ia- 
conveniente alguno en admitir que le en- 


* 


1 Enntónces los Reyes y los 
Príncipes de todas las ciudades, 
provincias , es à saber , de la 
yria de Mesopotamia , y de la 
Syria Sobál ', y de la Lybia', 
I de la Cilicia, enviáron sus 
mbaxadores, los quales presen- 
tándose á Holofernes , dixéron: 
2 Cese tu indignacion para 


viasen Embaxadores de tierras tan dis. 
tantes, así como los Gabaonitas lo $a- 
giéron. Josuf 1x. 6. Y de Alexandro Mag- 
no dice tambien QuiwrTo Curcio L3. t. 
que le viniéron de todas las Regiones de 
la tierra. Lo que igualmente podemos de- 
cir de la Libya. 


CÁPÍTULO IIL- 


sirca nos: Melius est enim ut 
viventes serviamus Nabuchodo- 
nosor regi magno , et subdi- 
3j simus iibi y quàm merien- 
tes cum interitu nostro ipsi 
servitutis nostre damna patia- 
aur. | 

5, Omnis civitas nostra, 
omnisque possessio, omnes mon- 
ses y et colles , et campi , et ar 
menta boum , gregesque ovium, 
et caprarum , equorumque , et 
camelorum , et universe facul- 
dates mostre , atque familie in 
Cconspectu tuo sunt : 

4 dint omnia nostra sub le 
ge tua, 

$ Nos,et filii nostri , servi 
Jui sumus. E 

6 Veni nobis pacificus do- 
minus, eb utere servitio nostro, 
aicut placuerit tibi, — 


4 Tunc descendit de monti- 
ibus cuns equitibus $n. virtute 
magna y et obtinuit omnem ci- 
vitatem , et omnem inhabitan- 
"em terram. 

— 8. De universis autem urbi- 
bus assumpsit. sibi auxiliarios 
viros fortes , et electos ad bel- 
Jum. MEE 

-- 9 Tantusque metus prozin- 
. Ciis illis incubuit , ut universa- 
sum urbium habitatores prin- 
cipes y et honorati simul cum 
gopulis exirens obvidm — ye- 


- filenti, . 
AJ 


- X Comosidixera: Mejor es esto, que 
morir algunos de nosotros, y los que 
quedemos con vida, viendu nuestra rui- 

Ba y padecer los trabajos de una dura es- 


. y de la Palestiug, 
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con nosotros : Pórque mejor es 
que viviendo seamos siervos del 
gran Rey Nabuchódonosór , y 
que nos sometamos á tí , que 
morir ', y con nuestra ruina 
padecer Jos males de nuestra es» 
clavitud. 

3 Todas nuestras ciudades, 
y todas las posesiones, todos los 
montes, y collados , y los can» 
pos y las vacadas, y los re» 

ños de ovejas, y de cabras, y 
de caballos , de camellos, y 
todas nuestras facultades, y fae 
milias están en tu presencia ^: >, 

4 Todas nuestras cosas es- 
tén debaxo de.tu ley. 

5 Nosotros , y nuestros hi» 
jos , siervos tuyos somos, 

6 Vente para nosotros co- 
mo 'sefior pacífico, y empléa» 
nos en Ku servicio, como te pa- 
seciere. 

Entónces descendió de los 
montes 5 con la caballería y con 
grande exército, y se apoderó 
de todas las ciudades, y de to- 


“dos los habitadores de la tiefra. 


3 Y de todas las ciudades 
se tomó para auxiliares hom- 
bres fuertes , y escogidos para la 
guerra. 

9. Y fué tan grande el espan- 
to qué cayó sobre aquellas pro- 
vincias , que los mas principa- 
les y distinguidos moradores de 
todas las ciudades junto «con los 


:pueblos , 4 su llegada salian al 
encuentro, | 


clavitud, 
2 A tu disposicion. " 
$ Que separan la Syria de la Phenicia 
y 
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10 Excipientes eum cum co- 
ronis , et lampadibus , ducentes 
choros in tympanis , et tibiis. 

II Nec ista tamen facien- 
tes , ferocitatem ejus pectoris 
mitigare potuerunt: 

12 Nam et civitates eorum 
destruxit,et lucos eorum excídit. 

13 Preceperat enim illi Na- 
bachodonosor rex , ut omnes 
deos terra exterminaret , vi- 
delicet ut ipse solus. diceretur 
Deus ab his nationibus , que 
potuissens Holofernis potentid 
subjugari. 


I4 Pertransiens autem Sy= 
flam Sobal, et omnem Apameam, 
omnemque Mesopotamiam , ve- 
sit ad Idumaos in terram Ga 
baa ) ” 
e 1j Accepit que civitates eo- 
rum, et sedit ibi per triginta 


- dies, in quibus diebus adunari 


precepit universum. exercitum 


viriutis suc. 


z Plantados en honor y reverencia de 
tus diuses , y consagrados á su culto. 
$ Provincia de la Celesyria , llamada 


10 Recibiéndole con coro- 
nas, y lámparas , formando dan- 
zas con tambores, y flautas. 

11 Mas aunque hacian todo 
esto, rro por eso pudiéron aman- 
sar la braveza de su pecho: 

12 Porque destruyó sus ciu- 
dades , y taló sus bosques '. 

I Por uanto el Rey Na- 
buchódonosór le habia dado ór- 
den ; que exterminase todos los 
dioses de la tierra , con el fin de 
que él solo fuese llamado Dios 
por aquellas naciones , - que pr 
diese subyugar el poder de Ho- 
lofernes. 

14 Y pasando la Syria de 
Sobál , y toda la Apaméa”, 
y toda la Mesopotamia ; llegó 
á los Iduméos 4 
baa, 

15 Y tomó sus ciudades , é 
hizo allí asiento por treinta dias, 
en cuyo tiempo mandó que se 
reuniese toda la fuerza de su 
exército. 


tierra de Ga- 


así del nombre de su capital. Gabaa era 
montuosa y áspera. Véase en sú 
clon el Lib, 1. de los Reyes v11. 1. 


CAPÍTULO IV. 


Los hijos de Israél , al oir estas cosas , se llenan de temor ; mas 
d las exhortaciones del sumo Sacerdote Eliachím se humillan, se 
afligen con ayunos , y oran al Señor implorando su socorro. 


1 T. audientes hac filii 
Israel , qui habitabant in Terra 
Juda , timuerunt valde à facie 
ejus. 


X El Griego: En la Yudéa. Despues 


1 Entónces oyendo estas co- 
sas los hijos de 1sraél , que mo- 
raban en la Tierra de Judá”, 
tuviéron gran temor de su pre- 
sencia. 


que fué destruido el reyno de las dies 
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- 2 Tremor , et horror in- 
vasit sensas eorum , ne hoc 
Jaceres Jerusalem , et tem- 
plo Domini , quod fecerat. ce- 
feris civitatibus et templis ea- 
rum. ! 

($3 Et miserunt. in omnem 
Samariam per circuitum usque 
Jericho , es preoccupaverunt 
omnes vertices montium: 

4 Et muris circumdede- 
Punt vicos suos y et congrega- 
verunt frumenta in. prepara- 
tionem pugne. 

'$ Sacerdos etiam Eliachim 
scripsit ad universos , qui erant 
contra Esdrelon , que est con- 
?ra faciem campi magni jux- 
7à Dothain , et universos, per 
quos vie transitus esse pote- 
ral, 

6 Ut obtinerent ascensus 
montiuin, per quos via esse 
poterat ad Jerusalem , et illic 


tribus, muchos Israelitas se reunléron con 


Judá, y formáron un solo cuerpo para ' 


proteger sus intereses, 

1 Enel Griego se dice: Que se per- 
turbáron á causa de Jerusalén, y del 
templo del Señor su Dios , porque habia 
“poco que habian vuelto del cautiverio , y 
que todo el pueblo se habia juntado de la 
Judéa; y habian santificado los vasos y 
el altar. y la cusa de la profunacion pa- 
suda. Y de aquí toman muchos funda- 
mento para creer que todo esto sucedió 
despues de haber vuelto del cautiverlo 
de Babylonia, y de haberse reedificado 
el templo. Mas aquí no se trata de este 
cautiverio, sino de la dispersion que su- 
cedió en tiempo de Manasses, quando le 
lleváron cautivo los Chaldeos. 11. Pa- 
ralip. XXXiH. II. I2. Y lo mismo se reg- 
ponde á lo que se dice en el Capítdio si- 
guiente v. 33. 

2 De sus espíritus. Los Israelitas hi- 
ciéron eu esta ocasion, lo mismo que en 
otro tiempo habla hecho Ezechías , quan- 
do oyd que se acercaba Sennacherib. 
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2 .El temblor *, y el horror 
se apoderó de sus sentidos ”? , 
de si haria con Jerusalém , y 
con el templo del Señor, lo mis- 
mo que habia hecho con las otras 

ciudades , y con sus templos. 
Y enviáron á toda la fron- 
tera de Samaria hasta Jerichó, y 
ocupáron de antemano todas las 
cumbres de los montes: | 
4 Y cercáron de muros 
sus aldeas, y juntáron gra- 
nos, apercibiéndose para una 

guerra. D. 
-5 Asímismo Eliachím el Sa- 
cerdote 3 escribió 4 todos los 
que estaban ácia Esdrelón , que 
está enfrente de la gran campi- 
fia cerca de Dothain , y á to- 
dos los que podian estar al paso 
en el camino, " 
6 Que ocupasen las subidas, 
de los montes, por donde se po- 
dia ir 4 Jerusalém, y pusiesen 


Toman todas las medidas posibles para 
detener los progresos del enemigo : todo 
Jo previenen, y dan todas las órdenés 
necesarias , como si todo dependiese del 
hombre. Mas no poneu su confianza en 
estos medios. Se vuelven á su Dios , de 
quien todo lo esperan t se humillan, ayu- 
nan, y levantan sus gritos hasta el cie- : 
Jo : y se haceu invencibles por este aba- 
timiento , que parecia despreciable á los 
ojos de los implos. Las otras naciones no 
habian adelantado nada , sometiéndose 
al poder de Holofornes. Israél se humilla 
baxo la ompipoteute mano de su Dios, 
y triumpba el solo de un enemigo orgu= 
1loso ,inhumano y acostumbrado à vencer. 
3 Segun el Cap. xv. 9. el sumo Sa- 
cerdote era Joacim , que aquí se llama 
Eliachím , y así es evidepte que tenia 
los dos nombres. Y aunque no se encuen- 
tra en el catálogo de los Pontífices, que 
dexó Joskpmo ; esto no se opone, pues 
tambien se hallan omitidos. otros muchos, 
como Joljada en el reynado de Joás, Azar 
rias en el reynado de Acház , y otros. 
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custodirent ubi angustum iter 
esse poterat inter montes. 


4 Et fecerunt. filii. Israel 
secundim quod constituerat eis 
Sacerdos: Domini Eliachim. 


8 Et clamavit omnis po- 
pulus ad Dominum instantid 
magná , et humiliaverunt ani- 
mas suas in jejuniis , et oratio- 
sibus, ipsi et mulieres eorum. 

Et induerunt se Sacerdo- 
tes ciliciis , et infantes prostra- 
verunt contra faciem templi 
Domini , et altare Domini ope- 
ruerunt cilicio: 

10 El clamaverunt ad Do- 
minum Deum | Isradl unanimi- 
ter, ne darentur in predam 
infantes eorum , et uxores. eo- 
vum in divisionem , et civitates 
eorum in exterminium , et san- 
cta eorum im pollutionem , et 
fierent. opprobrium Gentibus. 

11 Zunc Blachim , Sacer- 
dos Domini magnus , circuivit 
omnem Israél, allocutusque est 
eos, 

12 Dicens: Scitote quoniam 


Y Oácia!a parte que miraba al temo 
plo del Señor. 

a Fuesen llevadas cautivas, pues así 
serían separadas de sus maridos. Puede 
tambien significar la presa que dividen 
entre sí los vencedores , en la qual en- 
tran los prísloneros y cautivos. Y esto 
es lo que significa la palabra is diririonem. 

3 Este sumo Sacerdote habla dado ór - 
den , como hemos visto, para que se 
guardasen los pasos de los montes: y aho- 
ra va recorriendo toda la tierra, para ver 
si se executaban sus órdenes , y para 
alentar al pueblo. Parece cosa extraña, 
«que río se hable del Rey Manassés , que 
"era el-que á la sazon reyuaba. Mas no lo 
parecerá, si se considera que Manasses, 
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guarnicion en los pasos estre- 
chos , que podia haber entre los 
montes. ] 

7 “Y lo hiciéron los hijos de 
Israél , conforme se lo habia or 
denado el Sacerdote del Señor 
Eliachím. 

8 Y clamó al Señor todo 
el pueblo con grande instancia, 
y humilláron sus almas con ayu- 
nos, y oraciones , ellos y sus 
mugeres. 

9 Y los Sacerdotes se vis- 
tiéron de cilicios , y 4 los niños 
los postráron por tierra delante' 
del templo del Señor, y cubrié- 
ron de cilicio el altar del Señor: 

t0 Y-clamáron á una al Se- 
fior Dios de Israél , que no fue- 
sen dados en presa sus hijos, y 
sus mugeres * en division, y sus 
ciudadesen asolamiento, y su San- 
tuario en profanacion, y fuesen 
hechos el oprobrio de las gen- 
tes. 

Ir Entónces Eliachím ?, su. 
mo Sacerdote del Señor , dió 
vuelta 4 todo Israél, y les ha- 

ló, 

12 Diciendo : Sabed , que 


despues de haber satido de su prision, 
hecho un modelo de penitencia y de pie- 
dad , solo atendia á reparar los males, 
que habia hecho á la Religion y al Es- 
tado: y que para poderto hacer mas só- 
lidamente , pudo echar mano de Eliz- 
chím, en quien tenía puesta toda su cor 
fianza, para tiarle todos los negocios mas 
importantes, quedándose en el retiro de 
Jerusalém para defenderla , en caso de 
que fuese atacada, y para llorar sus ex- 
travíos pasados. Y asi se vé, que este 
Soberano Pontifice manejaba todos los ne- 
gocios de la Religion y del Estado. Y esto 
ue eo cumplimiento de lo que el Señor 
le habia dicho por boca de IsA1As xxil. 
20. 21. &c. 








CAPÍTULO IV, 


exaudiet Dominus. preces. ve- 
stras , sí manentes. permanse- 
ritis in jejuniis , et orationibus 
in conspectu. Domini. | 

13 Memores * estote Moysi 
servi Domini , qui Amalec con- 
Jidentem in virtute. sua, et in 
potentia sua, et in exercitu 
suo , et in clypeis suis , et in 
curribus suis , et in equitibus 
suis ,non ferro pugnando , sed 
precibus sanctis orando deje- 
cit : 

I4 Sic erunt universi ho- 
stes Israél : si perseveraveritis 
$n hoc opere , quod capistis. 


-15 Ad hanc igitur exhor- 
tationem cjus. deprecantes Do- 
minum, permancbant in con- 
spectu. Domini, 

16 lta ut etiam hi, qui of. 
ferebant Domino — holocausta , 
precincti ciliciis offerrent. sa- 
crificia Domino , et erat cinis 
supér capita eorum. 


17 Et ex toto corde suo 
omnes orabant Deum, ut vist 


garet populum suum Israel. 


I El buen suceso depende de la per- 
severancia en el orar. .Dios freqüente- 
mente , ántes de oir nuestros ruegos , nos 
pone á la prueba para intiamar con su 
silenclu nuestros deseos , y que despues 
sepamos estimar mas el don que nos pre- 


ra. 
2 Los Israelitas combatian contra A- 


a Exod.xvil. I2. 
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el Señor oirá vuestros ruegos, si 
perseveráreis ' constantemente 
en ayunos, y en oraciones de- 
lante del Señor, || ^ ^ «X 
13. Acordaos de Moysés 


siervo del Señor , el qual no, 
peleando con espada , sino oran- 


do can santos ruegos, echó 

or tierra à Amaléc *, que con- 
haba en su fuerza , y en su po- 
der, M en su exército , y en sus 
escudos, y en sus carros, y en 
su caballería: 

14 Así serán todos los ene- 
migos de Israél, si perseverá- 
reis ? en esta obra, que habeis 
empezado. 

15 Á estas exhortaciones 
pues que les hacia, permanecian 
en la presencia del Señor , oran= 
do al Señor, 

16 De manera que aun aque- 
llos , que ofrecian holocaustos 
al Señor , presentaban los sacri: 
ficios al Señor vestidos de cili- 
cios , y cubiertas sus cabezas 
de ceniza. 

17 Y todos rogaban á Dios 
de todo su corazon, que visi- 
tase á su pueblo de Israél. 


maléc ; mas no fueron sus armas ni sug 
esfuerzos los que les diéron una cumpli- 
da victoria de sus enemigos ,sipo la o12- 
cion de Moyses , y la perseverancia con 
que tuvo las manos alzadas ácia el cie— 
lo , hasta que los Amalecitas fueron des- 
hechos. 2007 
3 MS, 8. .Aturáredes. 
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CAPÍTULO V. 


Achiór Capitan de los Ammonitas cuenta 4 Holofernes las ma- 

ravillas, que habia hecho Dios con el pueblo de Israél, y le 

advierte, que no se empeñe en combatir contra ellos : mas al 
oir estas cosas , se indignan contra Achiór los Oficiales 


de Holofernes. 


, 


I untiatumque est Holo- 
ferni principi militie Assyrio- 
rum , quód filii Israel prepa- 
rarent se ad resistendum , ac 
montium itinera conclusissent, 


2 Et furore nimio exarsit 
in iracundia magna , vocavit- 
que omnes principes Moab, et 
duces Ammon , 


Et dixit eis : Dicite mi- 
hi quis sit populus iste , qui 
montana obsidet: aut que, et 
quales, et quante sint civita- 
tes corum : que etiam sit vir- 
£us eorum , aut que sit multi- 


tudo eorum : vel quis rex mili- 


tie illorum: 

(^4 Et quare pre omnibus, 
qui habitant in Oriente, isti 
contempserunt nos , et non exie- 


runt obviám nobis , ut suscipe- 


rent nos cum iib 
$ unc Achiór dux omnium 
filiorum | Ammon | respondens , 


1 Los Moabitas y Ammonitas ya se 
babian sujetado entónces á Holofernes. 

2 Esto no lo ignoraria Holofernes, 
porque pudo muy bjen saber, que el Rey 
de los Chaldéos habia becho prislonero á 
Manassés , y le habia conducido á Baby- 
lonia. Y así parece lo pregunta por des- 
precio , y al mismo tiempo admirado , de 
Que tuviesen osadía de oponerse á un Rey 


I Y fué avisado Holofernes 
General del exército de los As- 
syrios, que los hijos de Israél 
se apercibian para resistir , y 
qoe tenian cerrados los pasages 

e los montes, 

2 Y montando en cólera, 
encendióse en grande furor, 
llamó 4 todos los Príncipes de 
Moíb , y á los Capitanes de 
Ammón ', 

3 Y les dixo : Decidme qué 
pueblo es ese, que tiene cerra 

s las montañas : ó qué ciuda- 
des son las suyas , quáles , y 
quán grandes : quál sea tambien 
su poder, ó quál el número de 
ellos : ó quién es el Rey de 


.sus tropas ” : 


4 ¿Y por qué entre todos 
los que moran en el Oriente 3, 
estos nos han menospreciado , y 
no nos han salido al encuentro, 


para recibirnos de paz ? 
s Entónces Achiór Xefe de 
todos los hijos de Ammón res- 


y exército tan poderoso. 

3 El Griego: Acia el Occidente. Su- 
pre 11. 5. Y esta es la situacion de la 
Judéa respecto de la Assyria , de la Char 
déa y de la Arabia Desierta. Pudo decir- 
lo Holofernes , hallánduse en alguna ciu- 
dad maritima, situada al Occidente, que 
tuviese al Oriente á Jerusalén, y el ter 
ritorio de Judá. 





- CAPÍTULO V. ^ 


aiti Si digneris audire , domi- 
ne mi, dicam veritatem in con- 
spectu tuo de pps i540 , qui 
$n montanis habitat y et non 
egredietur verbum falsum “ex 
ere meo. 

6 Populus iste ex progenie 
Ckaldeorum est. I 

7 &Hic* primiim in Meso- 
potamia habitavit , | quoniam 
Molnerunt sequi deos patrum 
$uorum , qui erant in lerra 
Chaldeorum. 

8 Deserentes itaque citre- 
MONIAS patrum suorum , que in 
multitudine deorum erant, 

9 Unum Deum cali colue- 
runt b, qui et precepit. eis ut 
exirent énde , et habitarent in 
Charan. Cúmque operuisset e- 
mnem terram famesc , descen- 
derunt in Egyptum , illicque 
per quadringentos annos sic 
multiplicati sunt., ut. dinume- 
rari corum now posset exerct- 
ius. 

Io. Ckmque gravaret eos 
rex ¿Egypti, atque in edif- 
cationibus urbium. suarum. in 
duto et latere subjngasset eos, 
clamaverunt ad Domiuum suum, 
e! percussit totam Terram v. 
Zypti plagis variis. 

xi Cumque à ejecissent eos 
eE gyptii d se, ek. cessasset 


I Aunque en esta narracion , que ha- 
ce Achlor , se omitan d cambien algunas 
circunstancias ; esto no obstante , es mu- 
cho de admirar, que un extrangero y 
un soldado tuviese tanta noticia de los 
principales sucesos del pueblo de Israel, 
y de las maravillas , que el Sefior habia 


2 Genes. Xt. 31. b. Ibid. zzz 1. 
0n. 
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pondiendo, dixo : Si te dignas 
de escuchar, señor mio , diré 
en tu presencia la verdad acer- 
ca de ese pueblo, que mora en 
las montañas , y no saldrá pala- 
bra falsa de mi boca. 

6 Ese pueblo es del linage 
de los Chaldéos. 

7 El habitó primero en la 
Mesopotamia , porque no quí- 
siéron seguir los dioses de sus 
padres ', que estaban en la Tier- 
ra de los Chaldéos. 

8 Abandonando pues las ce- 
remonias de sus padres, que 
consistian en multitud de dioses, 

9 Adoráron á un solo Dios 
del cielo, el qual les mandó 
tambien salir de allí , y morar * 
en Charán. Y como hubiese cu» ' 
bierto la hambre toda la tierra, 
descendiéron 4 Egypto , y allí 
en el espacio de quatrocientos 
años sé multiplicáron Y de ma. 
nera , que su exército no podia 
contarse. EE 

Io Y como los agravase el 
Rey de Egypto, y los hubiese 
sujetado á trabajar en barro y 
ladrillos para edificar sus ciuda» 
des, clamáron á su Señor, € 
hirió toda la Tierra de Egypto 
con varias plagas. . 

11 Y habiéndolos echado 
de sí los Egypcios , y cesado de : 


obrado à favor stryo. 

2 El Griego: nas ropvÓiras ele yu 
xarado: Y pasar dá la tierra ae Qkanadn. - . 
3 MS. 8. Acrecieron tanto. Verlsímil- 
mente puede ser esta una equivocacion en 
boca dé Achlór, 400 por 200; ó algun 
descuido de los Ceplantes. 1 


- € Ibid.xrivi.6. d Xsod. mut. 83. 
Hh 
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pega ab eis , et iterum eos 
vellent capere, et ad suum ser- 
vitium revocare, 

12 .Fugientibus * his Deus 
cali mare aperuit , ita ut hinc 
ind» aque quasi murus. solida- 
rentur , et isti. pede sicco fun- 
dum maris perambulando trans- 
. drent. 


13 In quo loco dum innu- 
merabilis exercitus AE goptio- 
fum eos persequeretur , ita a 
quis coopertus est , ut non re- 
maneret. vel unus, qui factum 
posterís nuntiaret. 7 


I4 Egressi. verd mare sum 


brum , deserta Sina montis oc- 
cupaverunt , án quibus nan» 

uam homo habitare potuit , vel 
ius. hominis requievit. 


15 ilic fontes amari obdul- 
cali sunt eis ad bibendum , et 
per annos quadraginta anno» 
nam de celo consecuti sunt. 
|. 16 Ubicumque ingressi sunt 

sine arcu et sagitta , et absque 
scuto es gladio, Deus eorum 
pugnavit pra eis , es vicit. 

:-17 Et non fuit qui insul- 
taret populo isti , nisi quando 
secessit d cultu Domini Dei 
sub. . . 
18 Quoties cumque | autem 
preter ipsum Deum suum , al 
terum coluerunt , dati sunt in 
predam, et in gladium , et in 
epprobrium. 

. 19 Quotiescumque | autem 
penituerunt se recessisse d enl- 


4 ZExed, xxv. 29. . 
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ellos la plaga ', y como quisie- 
sen de nuevo cautivarlos, y vol- 
verlos 4 emplear en su servicio, 

12 Huyendo estos, el Dios 
del cielo les abrió la mar , de 
tal manera, que de un lado y 
de otro se.solidáron las aguas 
como un muro , y ellos pasáron 
caminando á pie enxuto por el 
fondo del mar. 

13 - Y persiguiéndolos por el 

mismo lugar un exército innu- 
merable de Egypcios , fué este 
de tal manera cubierto de las 
aguas, que no quedó ni uno 
solo , que contase el suceso á la 
posteridad. 
14 Y luego que hubiéron sz 
lido del mar Roxo , ocupáron 
los desiertos del monte Sina , en 
los que ningun hombre pudo ja 
mas habitar , ni nunca reposó hi 
jo de hombre. 

15 Allí las fuentes amargas 
se.les endulzáron para beber, y 
por espacio de quarenta años lo- 
gráron alimento del cielo. 

16 Donde quiera que entrá. 
ron sin arco ni saeta , y sin es- 
cudo ni espada, su Dios peleó 
por ellos , y venció. 

17. Y no hubo quien insul- 
tase á ese pueblo , sino quando 
él se apartó del culto del Señor 
su Dios. . 

18 Y todas las veces , que 
fuera de su Dios adoráron á 
otro , fuéron entregados á la 
presa y y 4 la espada, y al opro- 

rio. 

19 Mas quantas veces se ar» 
repintiéron de haberse apartado 


I: Viendose libres de aquellas plagas. 








CAPÍTULO Y. 


tura Dei sui , dedit eis Deus 
celi virtutem resistendi. 

20 Denique Chananeum 
regem , et. Jebuseum, et Phe- 
rezaum , et Hetheum , et 
Heveum, et Amorrhaum , et 
omnes potentes $n — Hesebon 
frostraverunt, et terras eorum, 
et civitates eorum. psi gosse- 
derunt: 

21 Et usque dum non pec- 
Carent in conspectu Dei sus, 
erant cum illis bona: Deus enim 
tllorum odit iniquitatem. 

22 Nam et ante hos annos, 
chm recessissent d via , quam 
dederat illis Deus , ut ambu- 
darent in ea, exterminati sunt 
preliis à multis nationibus , et 
plurimi | corum | captivi ab- 
ducti sunt in terram — mon 
suam. 

23 Nuper autem reversi ad 
Dominum Deum suum , ex di- 
spersione qua dispersi fuerant, 
adunati sunt , et ascenderunt 
montana hec omnia, et iterum 
possident Jerusalem, ubi. sunt 
sancta eorum. 


1' Cludad ó provincia , $ uno y otro 
entlerra de Galaad , en la tribu de Ru- 
ben , al Oriente del Jordán. Cant. vix. 4. 

2 Fueron felices en sus empresas. 

8 4A tlerras extrañas. Por aquí se ve, 
Que no se habla del cautiverio de Ba- 
bylonia; porque entónces fuéron lleva= 
dos todos, y no muchísimos; y los que 
los lleváron no füéron muchos , sino solos 
los Cháldeos. Achiór en estas palabras 
inira en general á los Ethlopes, Egyp- 
Cloé , Syros y Assyrios, que hicléron mu- 
chos males á los Israelitas, añigiéndolos 
y saqueandolos, IV. Regum XV11.90. has- 
ta el exterminio de todo Israél, hecho 
por Salmanasár Rey de los Assyrios; y 
Últimamente hasta la rulna de una gran 
parte de la Judéa, quando Mapassés con 
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del culto de su Dios, el Dios del 
cielo les dió fuerzas para resistir. 

20 Por último echáron por 
tierra al Rey Chananéo , y al 
Jebuséo, y al Pherezéo, l al 

ethéo , y al Hevéo , y al A- 
morrhéo , y 4 todos los pode- 
rosos de Hesebón ' , y se apo- 
deráron ellos de sus tierrás, y 
de sus ciudades: 

21 Y miéntras no pecaban 
en la presencia de su Dios, les 
iba bien *: porque su Dios abor- 
rece la iniquidad. 

22 Y aun pocos años ha, 
habiéndose desviado del cami- 
no, que Dios les habia dado, 
para que anduviesen en él, fné- 
ron deshechos en batallas por 
muchas naciones, y muchísimos 
de ellos fuéron llevados cantivos 
á tierrra no suya ?. 

23 Y por fin habiéndose con- 
vertido poco ha al Señor $n Dios, 
se han reunido de los lugares, 
en que estaban dispersos, y han 
subido á todas estas montañas, y 

seen nuevamente á Jerusalem, 


donde está su Santuario *. 


el sumo Pontífice y muchos principales 
del reyoo atados con cadenas füéron con» 
ducidos y encerrados en las cárceits de 
Babylonia. En el Griego se añade : Que 
el templo de Jerusalem fue as0l:do , nen 
3 »eéc vov ÜsoU abro» éyenin tic ¿Bapos, y 
el templo del Dior de ellos fué asolado. 
Estas palabras fuéron introducidas en el 
texto Griego, como quieren algunos : ó 
se deben entender de la profanacion del 
templo, y de las tuinas hechas en el por 
los Reyes de Judá, y últimamente pot 
Manassés, 1V. Keg. KXI. 2. Sc. et 11. Pa- 
yalip. XXXIII. II. seqq. 4. si el texto 
Griego ha de lr conforme con lo que en 
él se dice en el Cap. 1v. a. 

4 Véase lo que sobre este versículo 
dexamos Apu o en el Cap. tv. 8. y do 

2 
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: 24 Nunc ergo, mi Domine, 
perquire si est aliqua iniquitas. 
eorum in conspectu. Dei eorum: 
áscendamus ad illos , quoniam 
tradens tradet illos Deus eorum 
tibi , et subjugati erunt sub ju- 
20 potentie tus. 

25 i veró non est offensio 
populi hujus corám Deo suo, 
non poterimus: resistere . iilis: 

uoniam Deus eorum defendet 
Mlos: et erimus in opprobrium 
universe terre. t. 

26  Etfactum est , cám ces- 
sasset loqui Achior erba hec, 
traté sunt omnes magnates Ho- 
lofernis , et cogitabant interfice- 
re eum, dicentes ad alterutrum: 

.27 i Quis est iste , qui fi- 
lios Israel posse dicat resistere 
resi Nabuchodonosor y et exer- 
citibus ejus, homines inermes, 
et sine virtute y et sine peritia 
artis pugne mE 

28 Us ergo agnoscat Achior 
quoniam fallit nos , ascenda- 
mus in montana : et cám capti 
fuerint potentes eorum , tunc 
cum eisdem gladio transverbe- 
rabitur: 

29 Ut sciat omnis gens, 
quaniam Nabuchodonosor deus 
Serra est, et preter ipsum alius 
fon esf. ^ 7 7 . v 


que se dice de Manassés 7oc. cit. Paralip. 

FI Que su intento no es decir verdad, 
sino engañarnos ; y pague la peua de su 
temeridad como merece , &c. 

2 En este mismo pensamiento en- 
tráron otros muchos Reyes Gentiles, per- 
suadides, que el Rey del cielo,sl acaso 
habia alguno , no se cuidaba de las cosas 


EL LIBRO DE JUDÍTH. 


24 Ahora pues, señor mio, 
infórmate bien si hay alguna 
maldad de ellos delante de su 
Dios: subamos á ellos, porque 
de cierto los pondrá su Dios en 
tus manos, y quedarán sujetos 
al yugo de tn poder. 

25 Mas si no hay ofensa de 
este pueblo delante de su Dios, 
no podremos resistirles; porque 
su Dios los defenderá , y sere- 
mos oprobrio de toda la tier- 
26 Y acabado que hubo 
Achiór de hablar estas palabras, 
indignáronse todos los Magnates 
de. Holofernes, y pensaban ma- 
tarle , diciéndose el uno al otro: 

27 - ¿Quien es este, que di-. 
ce, que los hijos de Israél 
den. resistir al Rey Nabschódo- 
nosór, y á sus exércitos , unos 
hombres sin armas , y sin valor, 
y sin pericia en el arte militar? 

28 Pues para que Achiór co- 
nozca, como nos engaña ', sa- 
bamos 4 las montañas : y quan- 
do hubieren sido cautivados los. 
valientes de ellos, entónces él 
juntamente con ellos será atra- 
vesado con espada: : 

29 Para que sepa toda gen- 
te, que Nabuchódonosór es el 
dios de la tierra”, y que no 
hay otro fuera de él. 


de acá abaxo. Y así en DANTEL rv. € 
dice, que Nabuchódonosór fué echado de 
la compañía y comercto de los hombres, 
hasta que reconoció , que el Soberano Se- 
flor tiene el dominio absoluto de los rey- 
nos de los hombres, y que por sola su ve- 
luntad los da á quien y cómo le parece. 
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Airado Holofernes, manda que Achiór sea conducido  Bethulia 

para castigarle luego que fuese tomada. Lo entregan , dexán- 

dole aludo 4 un árbol. Los Israclitas habiendo sabido la causa; 
le tratan con mucha humanidad. | 


- I F actum est autem cun 
cessassent loqui , indignatus 
BHolofernes vehementer , dixi 
ad Achíor : ; : 
122. Quoniam. etasti no- 
bis pw , quad ens Israel 
defendatur à. Deo suo; us os- 
tendam tibi quoniam non est 
Deus , nisi Nabuchodonesor : 
3 Cim percusserimus — eos 
ommes , sicut boutnem unum, 
£unc et ipse cum. illis Assy- 
riorum gladio interibis, et omnis 
Jeracl tecum — perditione  dis- 
geriet: 


- 4. Et probabis quoniam Na- 
buchodonosor dominus sit. uni» 
versa terre: tuncque gladius 
militie mee 'tránsiet per late- 
ra tua , et confixus cades in- 
ter vulneratos Israél , e$ non 
respirabis ultra:, donec exter- 
mineris cum illis. 00 
5 Porró autem si propke- 
tsam juam ceram existimas, 
son concidat vultus tuus , et 
pallor , qui faciem tuam obti- 
net, abscedat à te, si verba 
mea hec putas impleri ^on 
posse. 3 

. 6 Ut autem. noveris. quia 
simul cum illis hec experie- 
ris, (cce ex hac hora illorum 


..3. No mudetde.enlo, . a 
Tom. V. 


I Y acaeció que luego que 
cesáron de hablar, indignado en 
gran manera Holofernes , dixo 4 
Achiór: a 
- 4 Por quanto mos has pro- 
phetizado diciendo, que el pues 

lo de Israél es defendido por.su 
Dios, para hacerte ver que no 
hay Dios, sino Nabuchódonosór: 

3 Despues que los hayamos 
pasado 4 cuchillo 4 todos ellos, 
como si.fuera un solo hombre, 
entónces tú. tambien perecerás 
con ellos por la espada de los 
Assyrios , y todo Israél por to 
dos cabos perecerá contigo: 
"4 Y verás por experiencia 
como Nabuchódonosór es el sea 
fior de toda la tierra: y entónces 
la espada de mi gente atravesará 
tus costados, y traspasado cae- 
rás entre los heridos de Israél, y 
no. respirarás ya mas, sino que 
serás exterminado com ellos: -.-- 
Pero si tienes por vetda- 
dera tu ptophecía, no se 2bata 
tu semblante ' , y esa palidez) 
que está cubriendo tu rostro, 
apártese de tí, si crees que no se 
pueden cumplir estas mis. pala- 
ras. e , 
6 Y para que sepas, que ex- 
perimentarás esto juntamente con 
ellos, he aquí que desde esta ho- 
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populo sociaberis , ut , dum 
dignas mei gladii penas exce- 
perint , ipse simul ultioni sub- 
jaceas. . 


7 Tunc Holofernes prece- 
pit servis suis, ut comprehende- 
sent Achior ,. et  perducerent 
eum in Bethuliam , et trade- 
Tens cum in manus filiorum 
Israél. | 
-.8 Et accipientes eum ser- 
vi Holofernis y profecti "sunt 
per campestria: sed cum ap- 
fropinguassent ad montana, 
exierunt contra eos fundibu- 
darid. — 

9 Illi autem .divertentes .à 
tére riontis , lígaverunt Achior 
ed arborem manibus et. pedi- 
bus , et sic vinctum restibus di- 
miserunt' eum, et reversi sunt 
ad dominum suum. ' 
s Yo Porrd felis Israel descen- 
dentes de Bethulia, venerunt 
ad eum : Quem solventes duxe- 
funt ad Bethuliams atque. in 
medium populi illum statuen= 
tes, percunctati sunt quid re- 
tum estet, quód illum vinctum 
Assyrit reliquissent. 
- 11 : In diebus illis erant il- 
lic. principes, Ozias filius. Mi- 
cha de tribu Simeon, et Charmi, 
qui et Gothoniel. . | 


. 3. Que unos ponen en la tribu de Si- 
meón , en los confines de la Arabia ácig 
el desierto, crevendo que es la misma, 
que. en Josux xix. se Jlama Bethá/. Otros 
creen, que estaba en la tribu de Zabulón, 
€n el sitio en que se coloca Ja ciudad de 
Bethiebem por Josug xax. 26. 7 4 

2 MS.8. E desligáronlo. ¡Adorable 
providencia del Señor! Dios para recom- 
pensar ia generosidad de Achiór, con 
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ra serás asociado 4 su .pueblo, 
para que quando con ini espada 
paguen la pena que merecen, tá 
mismo seas á una envuelto en la 
venganza. e 4 

7 Entónces Holofernes dió 
órden á sus siervos, que pren- 
diesen 4 Achiór, y le lleva- 
sen á Bethulia ', y lo entre- 
pasen en manos de los hijos de 

sraél. | 

8 Y tomando los criados de 
Holofernes 4 Achiór, se encamis 
páron por la-campiña: mas ha» 
biéndose acercado á las monta» 
fias, saliéron contra ellos los 
honderos.. 

9 Mas ellos retirándose á 
un lado del monte , atáron-á 
Achiór de manos y pies á un 
árbol, y atado de esta manera 
con cuerdas le dexáron, y se 
volviéron á su señor. 

ro. Y los: hijos de Israél 
descendiendo. de. Bethulia , vi- 
Biéron á él : Al que:desatando * 
lo lleváren á Bethulia; y po- 
niéndolo en medio del pueblo; 
le preguntáron quál era la: cau- 
sa de haberle dexado atado los 
Assyrios. . . 

i1 En.aquellos dias eran allí 
Príncipes, Ozías hijo de. Micha 
de la tribu de Simeon, y Chármi; 
llamado tambien Gothoniél 3. : 
gue eoim su poder, y para agregarle 

su pueblo, hace que cobtribuya á esto 
el mismo orgullo de Hulofernes, por la 
resolucion que toma de dexarle la vida, 
hasta que viese. por sus propios ojos la 
ruina entera de aquel pueblo, cuyo Dios 
tanto alababa. . 

3 En el Griego hay alguna variedad, 
y se nomibrau tres: Ozias hijo de Michs, 
Chabris hijo de. Guthoniil, > Ubartnis 





CAPÍTULO VI. 


. 12. Ty medio itaque set 
forum , et im conspectu 0» 
minium , Achior dixit omnia 

a locutus ipse fuerat ab Ho- 
d ferne interrogatus: et quali- 
ter populas Holofernis voluisset 
propter hoc verbum. interficere 


EMIR y 00. 

o. 1 ? Et quemadmodum ipse 
Piolofernes iratus jusserit eum 
dsraélitis hac de causa tradi 
ut, dum vicerit. filios Israel, 
(unc et ipsum Achior diver- 
sis jubeat, interire suppliciis, 


propter hoc quod dixisset : 
Deus cals aefensor  eorum 
est. 


+ 14 Chmque * Achior uni- 
persa hec exposuisset , omnis 
populus.cecidit in faciem, ado- 
rantes Dominum, et. covemiurit 
lamentatione et fletu unanimes 
preces suas Domino effude- 
YUHH, (007 
15 Dicentes: Dominé Deus 
cali et terra, intuere super- 
biam eorum, et respice ad no- 
siram humilitatem , et. faciem 
sanctorum tuorum attende , et 
ostende quoniam won derelin- 
quis presumentes de te: et pre 
sumentes de se, et de sua -vir- 
£ute Brriantes ; humilias. — . 
. :16 Finito itaque fletu , et 
per totam diem oratione popu- 


hija de Melchiél. Y así se halla en la 
Vulgata Latina antigua. Mas en la Vul- 
gata nueva se leen también los tres en el 
Cap. vin. 9. y se suple allí lo que aquí 


se e. 
z Al estado presente de tus siervos, 
a Supra v. 6. 
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12 Achiór pues en medio de 
los ancianos, y en presencia de 
todos, refirió todas las cosas, 
que él habia dicho preguntado 
por Holofernes; y como la gen- 
te de Holofernes le habia queri. 
do matar por haber hablado de 
equella manera, E 
. 13 Y como el mismo Holo« 
fernes airado le habia mandado 
entregar á los Israelitas por esta 
causa: para, despues de haber 
vencido 4 los hijos de Isradl, 
mandar entónces que pereciese 
tambien el mismo Achiór con 
diversos tormentos, porque ha- 
bia dicho: El Dios del, cielo es 
el defensor de ellos. , 
- 14 Y luego que Achiór hu- 
bo declarado todas estas cosas, 
todo el pueblo se postró -sobre 
su rostro , adorando al Señor, y 
con comun lamentacioii y llan- 
to derramáron unánimes sus rue- 
gos al Señor, 

1$ Diciendo.: Señor Dios 
del cielo y de la tierra, .mira la 
soberbia de ellos, y vuelve los 
ojos á nuestra humildad, y atign- 
de al.rostro * de tus santos, y 
haz ver como no desamparas á 
los que se precian de tí ”:"y hu- 
millas 4 los que presumen de sí; 
y se jactan de su poder. 

16 Acabado pues el llanto, 
y concluida la oracion del pues 


de aquel pueblo que está santificado y 
consagrado á tu divino culto y servicio. , 

9 MS.8. 4 /os feuzantes. A los que 
ponen en tí toda su esperanza , tanto mas 
quauto nada confian de sus propias fuer- 
zas. 


Hh 4 
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lorum completd', consolati sunt 
Achior 9 . ¿ + 

^17. Dicentes : Deus patrum 
nostrorum , cujus tu virtutem 
predicasti, ipse tibi hanc da- 
bie vicissitudinem , ut eorum 
miagis tu interitum videas. 

I8 Chm vero. Dominus Deus 
noster dederit hanc liberta- 
fem servis suis , sit et tecum 
Deus in medio mostri : ut 
sicut placuerit tibi , ita cum 
fuis omnibus converseris nobis- 
eum. 

19: Tunc Ozias , finito con- 
silio , suscepit cum in domum 
suam , et fecit ei cenam ma- 
dam. 

20. Et vocatis omnibus pres- 
byteris , simul expleto. jejunio 
refecerunt. 


21 Posted verd convocatus 
est omnis populus , et per to- 
tam noctem intra ecclesiam ora- 
verunt , petentes auxilium. à 
Deo Israel. - | 


1 MS. 8. Franquezs. 

: 2 Que no lo fué tanto por la a 
dancia, delicadeza. y variedad de los pla- 
tos, como por el número y calidad de 
las. personas qüe concurtléron á obse- 
arle. Y aunque segun la prudencia hu- 
mana parece, que los de Bethulia se 
portáron con ligereza, dando tan fácil 
mente crédito 6 lo que Achidr les decia; 
ues era mas natural no fiarse tan pron- 
o de él, y recelar que podia ser un 
traidor ó una espía: mas no fué así, si- 
mo que el mismo Señor , que habia hecho 
hablar á Achiór de la manera que he- 
mos visto, inspiró al mismo tiempo á los 
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blo , que duró todo el dia , ton- 
soláron 4 Achiór, 

17 Diciendo: El Dios de 
nuestros padres, cuyo poder tá 
has publicado, él te dará esto 
en retorno, que tá veas ántes 
la ruina de ellos. 

18 Y quando el Señor nues- 
tto Dios hübiere dado ésta liber. 
tad ' 4 sus siervos, Dios sea 
tambien contigo en medio de 
nosotros: para que como á tí té 
agradare , así vivas con nosotros 
tá y todos los tuyos. 

I9  Entónces Ozías, acaba- 
do.el ayuntamiento , le hospedó 
en su casa, y le tuvo una gran- 
de cena *. | 

20 Y llamando á todos los 
ancianos , acabado que fué el 
ayuno 3 tomáron juntos su re- 
feccion. 

21 Y despues fue convoca- 
do todo el pueblo, y toda la 
noche hiciéron oracton dentro 
de la Iglesia *, pidiendo socorro 
al Dios de Israél. 


Israelitas que diesen crédito 4 fo que de- 
cia. Fuera de que solamente le diéroa 
buena acogida, y le retuviéron y tratá- 
ron con mucha humanidad 5 mas no le 
diéron parte en el gobierno y manejo 
de los negocios. 

g Que duraba hasta puesto el Sol, 

4 Los lugares públicos que habia foe» 
ra de Jerusalem, dande se juntaban á 
hacer oracion, y á oir Jeer el Libro de la 
Ley, en los tiempos sucesivos se llam£- 
ron Synagogas, Proseuchas , Iglesias: y 
es muy verisímil que en todos los pueblos 
hubiese uno de estos lugares. ESTHER IY, 
I6. Actor. XVI, E. 





ta el agua V los sitiados , los 


"27. CAPÍTULO VII 


pl ! vene one sitio 4 Bethulia y cortando el: agiiedicto,, falo 
vi es Jualer -atormentados. de la sed 


quieren rendir la ciudad; mas Ozías Príncipe del pueblo 


e .puede recabar que se diláte este por cinco dins." — : 


E Hotgernes autem altera 
&ie precepit exercitibus. suis, 
wt ascenderent contra Bethu- 
diam. mM 

2 Erant antem pedites bel- 
latorutà centum. vigint millia, 
es equites viginti duo tmillia, 
preter prepardriones “virorum 
sllorum , quos occupisverar taz 
privoitas , et abduct$ fuerant de 
provinciis et urbibus. univetse 
Jiventulis. 


- 3. Omnes paraverunt se pal 
^ Fiter: ad pugnam contra: p 
Israel, et venerunt. per crepi- 
dinem montis usque ad apicem, 
wi respicit super Dothain , à 
oco qui dicitur Belma, usque 
ad: Chelmpn ,7 qii | est" contra 
d:Bisdrelon; |. 202! sos 
4 Fili autem Israél ut voi 
derunt multitudinem . illorum, 
jrostraverunt se super terram, 
miitentes cinerem super capitá 
sua, unanimes orantes 23 Den 
Jeraé] misericordiam suam.ot- 
tenderes' seper. populus stikm. 
(40 Xt assumentés arma sua 

, ' , . I ' 4 


(1 De haber hecho que llevasen 4 
Achiór dentro de Ja ciudad de Bethulia, 

2 Su caballeria habia tenido el au- 
mento; de dier mil caballos de los Asty- 
rios, porque al principio no eran sino do- 
ce mil, como se dixo en el Cap. I. 7. y 
' se lee en el Griego, . 


» 9t,, tf 


A 


Ur Ms Holofernes el dia si- 
guiente ' dió órden á sus exér- 
citós ,que.subiesen contra Be- 
thulia. z : 
2 Tenía pues ciento y vein- 
te mil combatientes de á pie, 
veinte y dos mil.de 4:caballo *, 
st contar Jos. aprestos* de dor 
hombres, «que: habian. sido tom 
mados en cautiverio; -y.rodos 
los jóvenes que habian sido lle- 
vados por fuerzá de lás provin- 
eias y delas ciudades.. ^. 7 
"e$ lode nd pudto de quo 
o'sevpusiéron á:.purito - 
fr contia los hijos de lead, y 
viniéron por. la extremidad del 
monte hasta un alto , que mira 
á Dothaín ?, desde el lugar, que 
ee dama Belma ^, hasta Chelo, 
que está :enfrente de Esdrelón 5; 
4 “Mas los «hijos de: Israel 
luego que viéron aquella mul- 
titud , postráronse en tierra, 
echando: ceniza sobre sus ca- 
bezas, orando unánimes :para 
que e]"Dios de':Lsraél mostrase 
su misericordia sobre.su pueblo. 
- 5 “Y temandó'sus armas “de 
9 Era esta una aldea, que estaba si 
tuada á las raices del monte de Bethulia. 
4 Belma ó Belmzíim ,'poco distante 
del mrtente de'Clson órGzdum)m. 1. - 
$5 A Esdrelén la sitúan muchos Geó- 


graphos en el distrito del valle de Jez- 
rael, Uo. 1401: c0 Yd 
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bellica , sederunt per” locá, qu “guerra, se 3postáron en los la- 


ad angusti itineris tramitem 


dirigant-énter moniora , eLerant, 
Eustodientes ¡ca - tod. die et, 


MOCÍL 00 V C Y A QM 
6 Porrà. Holofernes , dum: 


circuit per gyrum, reperit quód 
fons, s dafluebat T ugedu- 
ctum'illoruss 2 parte. Australi 
extra civitatem .dirígeret .: “et 
inmbidi : precepit .aqueductum 
illorum. ; 
- 7- Erant.tamen uen longà 
d muris fanies ¡ex quibus fur- 
dir vidobantur- haurire aquam, 
«d. réfociardkm gotita»: quán 
ed potandam. Lo Pa : 


- 8 Sed filii. Ammon , et 
Moab | accesserunt: .ad.. Holo- 
Jennám, dicentes : FWii Israel 
won :duodancea y nec: án. sa9 
guta. cdnfidunt ,^ sed. montes 
defendunt illos, et muniunt 
állos colles in pracipitio consti. 
tuti. ento, 2d 
O9: Ut ergolsine congneséio» 
Ue pugna! possis superare eot 
Pone icustodes fontium ¿ut non 
hauriant aquam ex eis, el. si- 
ne ¿lacio interficies eos , vel 
cortó fatigati tradent civitatem 
(uam , quam putant jn pionti- 
Gut. positam auperari.nonigosse, 
10.:¡ Et. placuerunt. uerba 
Bec corám: Holoferne ,. et co- 
rám satellitibus ejus, et consti- 
fub per ue centenarios per 


tingalos foie, e 
II.—Gmque: ista - custodia 

-v.) E E PS "TR e) 11M CPC a € 
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X Acosados de la sed. 


gares, que van á la senda del 
Satin estrecho «entre. los mok- 
tañas, y los estaban guardando 
todo aquel dia y: la noche. 

6 Mas, Holofernes , dando 
vuelta al contorno, halló que 1a 
fuente, que desaguaba .deptro, 
Mevaba su direccion” por wn 
agüeducto que tenian fuera de 
la ciudad 4 la parte del Medio- 
dia: y mandó que les corrasen 
el aqüeducto. - . , 
.7 Pero no-obstante esto ha- 
ia no léjos de dos. muros unos 
manautiales, de los se veía 
que tomaban á escondidas agua, 
mas pará refrescar que para 


no. 
8 Mas los hijos de. Ámmón, 
y de Moáb se llegáron á Holo- 
faros, y le-dixéren + Los hijos 
de Israél no tienen la confianza 
en lanzas, ni en flechas, sinó que 
su defensa y fortificaciones son 
los mpntes y los collados escar- 
pados. TEE 
s.: A. Pues para que puedas ves. 
cerlos sin llegar á las mau0s, pon 
guardias 4 las fuentes; para que 
pe tomen agua de ellas, y sin es- 
ada-los-matarás, ó á lo ménos 
uigados * entregerán su ciudad, 
quo porestar puesta en los mon- 
tes creen que nose puede vencer. 
«=kQ: YX ¡parecióran «bien estas 
palabras 4 -Holoferass, y á sus 
Oficiales, y puso todo alrede- 
dor cien hombres de guardia en 
dada flente. —... B 
-:EX  Y.habiendo concluido ey 
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per dies viginti fnisset exple- 


Ja , defecerunt cisterne y et 


ta guardia por espacio de veinte 
dias , llegáron 4 faltar las cister- 


collectiones aquarum omnibus nas, y depósitos de las aguas á 


habitantibus Bethuliam , ita ut 
som esset intra civitatem un— 
de satiarentur vel und die, 
quoniam ad mensuram: daba- 
tur populis aqua quotidie. 
. 12. Tunc ad Oziam congre- 
Lati omnes viri, femineque, fu- 
venes y et. parvuli , emnes simul 
uná voce 

13 Dixerunt * : Judicet 
Deus inter nos et te , quoniam 
fecistá in nos mala, nolens Jo. 
qui pacifico cuus. Assyriis ,- ef 
propter hoc vendidit nos Dens 
in mianibus eorum. —— 


14 Et ideó non est qui 
adjuvet , cm prosternamur an- 
fe, oculos eorum. in sáti., et per» 
ditione magna. . 
- 15 El nunc congregate uni- 
qersos , qué in ciuitate sunt ,-ut 
spontà tradamus nos omnes po- 
glo Holofernis. ! 


, 16. Melius est enim ut ca» 
piivi benedicamus. Dominum, 
viventes, quám moriamur , et 
simus opprobrium omni carni, 
cúm viderimus uxores nostras, 


et infantes nostros mori ante 


oculos nostros. — - ^r 
. 17 Contestamur hodie ce 
| Jum et terram , et Deum pa- 


.X Este pueblo, que parecía estar lle- 
no de confianza ep la proteccion de Dios, 
comenzó á vacilar quando :e vio cerca 
del peligro. Esta es una leccion de suma 


a Exdd. v. 21. 


todos los moradores de Bethu- 
lia, de tal manera que no habia 
dentro de la.ciudad aguz, ni aun 
para saciarse de ella un solo dia, 
por quanto diariamente se repar- 
tia al pueblo el agua pof medida. 
. 12 Entónces' acadiendo .de 
popel á Ozias: todos los. home 
bres, y mugerés ¿jóvenes , y mu- 
chachos, todos jumtos À una voz 
13 Dixéron : Juzgne. Dios 
entre nosótros y..entíe ti, por 
quanto nos bas causado estos 
males, por-no'querer lrablaride 
paz con los Assyrios, y por es- 
to Dios nos ha'vendido en-sus 
manos '. ZEE 
- I4 Y asi no hay quien nag 
eyude, quando delante de. sus 
ojos. estamos .postrados. de. sed; 
y de grande miseria. : 
* 15 Ahora pues juntad tedos 
los que hay en la. ciudad , pará 
que voluntariamente nos entre» 
güemos todos àl puebla de Ho- 
lofernes... |. . . . 10 
16 Porque mas .vale vivir 
eautivos bendiciendo al Señor, 
que morir, y ser el oprobrio de 
toda carne * , despues de haber 
visto morir delante de nuestros 
ojos nuestras mugeres , y nues- 
tros hijos: |. mm... 0. : 
17 Os requerimos hoy 'de: 
lante del cielo y de la tierra, y 


importancia, para que DOSotros sio cesar 
pidamos al Señor que aumente nuestra fe, 
& De. todo el mundo. 


A E 
o. de .. Li — 
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irum wostrorum , qui. ulciscitur 
nos secundüm peccata nostra, 
ut jam traidatis civitatem én 
manu militie Holofernis yet. sis 
finis noster brevis in ore gla- 
dii, qui longior efficitur in ari- 
ditate sitis. D. 
r8 Et chm .hec dixissent, 
factus est fletus et ululatus 
magnus ¿in ecclesia al omus- 
bus , et per multas horas unii 
woce clamaverunt ad. Deum. 
dicentes:.. — . : 
. 19 Peccavimus * cum par 
tribus nostris ,énjustó egimus, 
suiquilaiem | fecimus; . 
& 20, Tu, quia .pius es; mi- 
serere nostri, aut in tuo fla- 
gello: vindica iniquitates no- 
siras y et noli .tradere.-confi» 
tentes. te. populo ,- qui ignorat 
Ze , y 
2r. Ut non dicant inter 
Gentes: ;Ub est Deus eo- 
rum TE 
. a2. Et càm fatigati his cla- 
moribus, et his fletibus. lassati 
Siluissént, .. ^ . 
. 23 Exargens Ozias imfu- 
sus: lacrymis , dixit: «Equo 
animo estote, fratres , et ños 
quinqua dies .expectemus 2 
CN Y 5. ' : 
1 El terror, de que estabín poseldos, 


les' haee proferir cosas muy contrarias 
entre sí. Y por esto se dice , que el temor 


Lo.» o” : 


" 


. . 


es muy mal con$ejefo. 
2 O haznos perecer por tu mano, d 
por un ázote que venga de tu mano; mas 
Ho entregues, dec. 
3 Esta oracion. hace ver, que so ha- 
bian perdido enteramente la esperanza, 


a Psalm. cv. 6, 
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del Dios de nuestrós padres, el 
qual nos castiga conforme á 
nuestros pecados , que entregueis 
ya là ciudad en mano de la gen- 
te de: Holofernes, y se abrevie 
nuestro fin al filo de la espada, 
el qual se alarga mas con el ar- 
dor de la sed '. MEE 

18 Y luego que dixéron es- 
tas cosas, se movió un grande 
llanto y alarido en.todo el con» 
.CUrso , y por espacio de muchas 
horas à una voz clamáron á 
'Dios, diciendo: 

19 Hemos pecado con mues- 
tros padres, Iremos obrado in- 
justamente , hemos hecho ini- 
«quidad. . ' o 

20 Tú, porque eres piado- 
so, ten misericordia de nosotros, 
'Ó con tu azote castiga nuestras ' 
iniquidades *, y no quieras en- 
tregat los que te confiesan á ua 
pueblo , que no te conoce 3, - 
+ 21 * Para que no digan entre 
las Gentes: ¿Donde está el Dios 
de ellos ? . 

22 Y quando.fatigados de 
estos clamores, y cansados de es- 
tos.llantos quedáron en silencio, 

«2 i Levansándose Ozías to- 
do bañado en lágrimas , dixo: 
Tened buen ánimo, hermanos, 
y esperemos del Señor. miseri 


y que si el sentimiento del mal 
te, y el terhor -dei veoidero jes habisa 
hecbo hablar eutónces con agyargura, 
mauifestando en ella algun destpnio de 
entregarse al enemigo, fué esto una de- 
bilidad pasagera ; Ia que no se debía mi- 
rar como si hubiese extinguido en ellos 
enteramente la fe. 


lo. - 
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Domino wisericordiam. 

24 Forsitan enim indigna- 
tionem suam abscindet , et da- 
bit gloriam nomini.swo. — .— 
| -25 Siautem transactis quin 
que diebus non venerit adjuto” 
rim, faciemus hac verba, que 
Jocuti estis. . a 
C 


.17 Ozías seliala este plazo., persaadido 
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Gordia por estos cinco dias '. 
24 Porque quizá cortará su 
mdignacion , y dará gloria á su 
nombre. . . EE 
. 25 Mas si pasados los «cin- 
co dias no viniere el socorro, 
harémos esto., que habeis dis 
cho. | ec 


* 
- 


espirase este téfmino; el-shmo: Saperdó- 


sin duda de que el pueblo podia sufrio te les enyiarja algun socorro para gu de» 
estos cinco dias la falta de agua, y ab fensa. | . 


mismo tiempo esperaudo que ántes que  * 3 


, 
: f yo 
- . . 


s CAPÍTULO VIIL TN 
. e e " to 05 1 nij € 
Judith , cuyas. virtudes. se describen , reprehetde* f. los amc 


cianos. porque señaláron plazo 4 las misericordias del Bbeffor, 
x dos exhorta Á que alienten -al: pueblo & la puciéncia , rue- 


guen 4. Dios por ella, 

y . -- d 
M34 “lo, 

-1 E t factum est, cóm au= 
wWistet. hoec verda atri vidua, 
que erat filia Merari , filii Tx 
dox, filii Joseph, filii Oziz, 
KP Blai ,. filii Jamnor , f- 
li Gedeon ,.filii R 
Ki Achitob ,.- filii Melchiz, fi- 
Ei Enan, filii Nathanian, Js 
. ki: Salathiel , filii Simeon , filis 
Ruben: | 
-.2 Et vir ejus fuit Manas- 


«Y El Griego: viev iseperA , hijo de Yp- 
raél, ó Jacob. Y parece que debe prefe- 
ríirse esta leccion, para que vaya con- 
forme con lo que dice la mismá Jy- 
DITH IX. 2. El Dios de mi padre Simeón. 
Algunos diceu , que por parte de padre 
faé de la tribu de Rubén, y por la de 
madre de la de Simeón. En el texto Grie- 

está ordenada su ascendencia por otros 
termedios, y llega no 4 Rubén, sipo 

4 Israel , pero sin nombrarse. ninguno de 


hara, fi= 


y no, pretandan saber los designios -- 
: :que ella Hients 00 0 oS 5 00. 


ss D . 
4.1 » e! * ^ 


22s MÀ RES stus Sum uS 
1 Y acónteció, que'óyó es 
tas palabras Júdith viuda ; que 
era hija de Merari , hijo de Idóx; 
hijo de Joseph; hijo de-Ozfas, 
hijo de Elai, hijo de Jamnór, 
hijo de Gedeórty hijó* de-Ra- 
prats , hijo-de A&chitóly; ¿hijo de 
elchías , hijo de Enán, hijo de 
Natheniás; hijo de:Sdlathi£l , hijo 
de Siméon, hijo de Rubén *:. :*. 
2: Y marido dé élla fué Ma- 

. oa 2 ra . . 9.) 
Jos doce Patriarchas Mide de Jacob: Perg 
como los Códices correctos de Roma y 
todos los demas constantemente ponen 
hijo de Rubén: debe decfrse", que ekte 
Rubén no fué el Patriarcha y primógéhi- 
to de Jacob, sino un hombre ilustre y 
señalado de la tribu de Simeón ,'en el 
qual aquí se termine el linape de Judíth, 
no Sübjeddo progresivimente 4 sus pa- 


dres y abuelos. hase) Patriatcha $$ 
meón , bijo segundo de Jacob: ' €»: 9 
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Ses, qui mórtuus est in diebus 
messis hordeacec: 

. 3 Instabat enim super alli- 
gantes manipulos in campo, eb 
venit estus super capul ejus y et 
mortuus est in Bethulia civita- 
te sua, et sepultus est illic cum 
patribus suis. 

4 Erat autem Judith reli- 
cta ejus vidua jam annis tri- 
bus, et mensibus sex. 

$ Etin superioribus domás 
sue fecit sibi secretum cubicu- 
lum , in quo cum puellis suis 
clausa morabatur, . 

6 Et habens super lumbos 
suos cilicium , jejusabat omni- 
bus ditbug vite sue , preter 
sabbata , et, neomenias , es fe- 
sta domás Israel, 

Erat autem eleganti a- 
spectu nimis , cui vir suus reli- 
querat divitias multas , et fa- 
tniliam copipsam , ac. possessia- 
sues, af menlis boum , et gregibus 
evium plenas. mS 

8 Bt erat hec in omnibus 
Jamosissima , quoniam timebat 
Dominum valde , nec. erat qui 
loqueretur. de illa. verbum ma- 


Me... 

9 Hiecitaque chm audisset, 
qnoniam Ozias promisisset quid 
transacto quinto die traderet 
civitatem , misit ad presbyteros 


Chabri , et Charmi.. 


8. 8. De lor erdior segaderos. 
S. 8. En el vercoille. 

3 La viuda que vive en delicias, vi- 
viendo está muerta , dice el Apóstol rz. 
ad Timoth. v. I. Se pueden lesr sobre 
esto dos exceleotes cartas de S GaRoNY- 
mo í dos viudas muy distioguidas , Salr 
viana y Furia. , 4. l 


nassés, que murió en los dias de 
la siega de las cebadas ': 

Porque miéntras daba pri- 
sa 4 los que ataban los haces en 
el campo * , vino bochorno so- 
bre su cabeza, y murió en Be- 
thulia su cindad , y fué enterra- 
do allí con sus padres. 

4 Y Judith habia quedado 
viuda de él, hacía ya tres años, 
y seis meses. . 

5 Y enlo mas alto de su ca 
sa habia hecho para sí una vi- 
vienda separada, donde moraba 
encerrada con sus criadas , 

6 Y llevando sobre sus lo- 


mos un cilicio *, ayunaha todos 


los dias.de su vida, 4 excepcion 


«de los Sábados, y Neomenías, 


y fiestas de la casa de Israél. 
7 Y era de aspecto mu 
racioso , y su marido le habia 
xado muchas riquezas, y una 
numerosa familia *, y posesio- 
nes llenas de ganados vacunos, 
y de rebaños de ovejas. 
- 8 Y tenia ésta muy grande 
reputacion 5 entre todos , pot- 
que temia al Señor, y no habia 
quien hablase de ella una mala 
palabra. , 

9 Esta pues quando oyó, 
como Ozías habia prometido, 
que pasado el quinto dia entre- 

aria la ciudad, envió á llamar 4 


ancianos * Chabri, y Charmi. 


4 Familia se usa freqüentemente part 
significar á los siervos y domesticos. 
$ MS. 3. Era may fumaaa. 

O principales dei Senado del pue- 
blo. La voz presbyteros no sigoifica aquí 
SJererdotes, como se entiende en la Iglesia 
Latina. Ni ereemos que bava en todo el 
Testamento antigus un solo jugar en que 
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10 El venerunt ad illam, 
et dixit illis: (Quod est hoc ver- 
bum, in quo consensit Ozias, ut 
tradat: cfoltatem. Aseyriis y 5i 
intra quinque. dies non" orherit 
vobis adjutorium 1. ME 

11 ¿Et qui estis vos , 
tentatis Dominum? 

12 Non est .iste sermo, qui 
misericordiam — provocet , sed 
potiús qui iram excitet , et fu- 
rorem accendat. 

153 Posuistis vos tempus mi- 
serationis Domini , et in arbi- 
trium. vestrum diem constitui- 
stós ei. . 

I4 Sed guia patiens Domi- 
nus est, ín hoc épso pentteamus, 
et indulgentiam ejus. fusis la- 
erymis fostulemus: 

r$. Non enim quasi komo, 
sic Deus comminabstur ., meqme 
sicut. filius hominis ad fracun- 
diam: inflammabitur. ' 

16 Et ideó humiliemus il- 
li animas nostras , et in spi- 
ritu constituti humiliato , ser- 
vientes illi , - E 

17 Dicamus flentes Domi- 
no , ut secundum. voluntatem 
suam sic faciat nobiscum mi- 
sericordiam suam: ut sicut 
conturbatum est cor mostrum 


qué 


Presbyter se. pongá por el Sacerdote. El 
rande retiro en que vivia Judith, su es- 
tado de viuda, sus pocos años y hermosu- 
fa, no la permitian presentarse en pú» 
blico sin una urgeatisima necesidad. Lo 
que tanto unénos debe extraflarse en lob 
pueblos Orientales, como era en la Ju- 
déa, en donde las mugeres salian muy 
poco de casa. o 
I Bethulia era como la llave de to- 
do el territorio de Israél, y de su con- 
servacion dependia la de Jerusalém y 
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Io Y viniéron á ella, y les 
dixo: _¿ Qué palabra es esta , en 
que ha consentido Ozias, de 
entregar la ciudad à los Assyrios, 
si dentro de cinco dias.' no os 
viene socorro? 

11 ¿Y quients sois vosotros, 
que tentais al Señor ?-' . 

12 No esesta palabra; para - 
provocar 4 misericordía ¿"simo 
-mas bién. para excitar ira; y en 
cender furor. —— . 

. 13 Habeis fixado vosotros 
plazo á la misericordia" del Se- 
fior ,- y. á vuestro albedríe le ha, 
beis señalado di + ..  - 

14 - Mas por quanto el Señor 
es sufrido , arrepintámonos -de 
esto mismo , y bañados en lágri- 
mas implorémos su'indulgencia 

15: Pórqhe Dios ho amena- 
za asi e8mo el hombre. *, nist 
enciende en ira como los hijos 
de los hombres 3.1 : -. 

16 Por tanto humillemos & 
él nuestras almas, Y, uestos en 
espíritu de humili ¿ y como 
siervos suyos; - + "- 

17 Digamos llorando al Se- 
fior, qué segun su voluntad así 
haga con nosotros sa misericor- 
dia: para que como sé ha tur- 
bado nuestro corazon al ver la 


. i] 


del templo. Y así era una cobardiá y te- 
meridad muy reprehensible querer en- 
tregar la ciudad , si no eran socorridos 
alentro del corto espaelo de cinco dias; 
pues de este modo expontan sin duda à 
-toda la nacion al furor del enemigo , y 


el templo á fuese profasado «on la 
mayor ignominia de el pueblo, Veo 
30 el v: 28. + E 

. -3. Que AMENAZAS. 


se^goblerna por 
3 El Griego : mi se le da la ley, cb 
mo se da d los hijos dle-les hombres. . 
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én superbid corum , ha etiam 
vip. nostru; Humilitale  gjorie- 
9um lc oa T : 
"X8 - Quoniam non sumus se= 
. €uti percata patrum nostrorunt; 
- qui derelinquerunt Deut suum, 
gt adoracirumt deos alienos; 

19 Pro que sceleré dati sunt 
dn gladium, et in rapinam, et 
su. confusianem irimicis suis: 
nos autem alterum Deum nescó- 
mus preter ipsum. 

.-20 Expectémus humiles con- 
solationem ejus y et exquiret san 
guinem nopitum de afflictioni- 

us inimicorum nostrorue , et 
humiliabit omnes Gentes, que- 
cumque insurgunt contra mos, 
& faciet illas sine hanore Do- 
etinus Deus noster. . 


21. Et nunc fratres, quo- . 


wiam vos estis presbyteri fm. po- 
pulo Dei , es ew vobis pen- 
det anima illorum , ad eló- 
quium vestrum corda eorum eri- 
Gite, ut memores sint , quia ten 
4ati sunt patres nostri ut pro- 
barentur , si veré colerent 
Deum suum. 

22 Memores * esse debent, 
quomodo pater noster Abraham 
tentatus est , et ger multas tri- 
bulationes probatus, Dei ami- 
cus effectus. est. 

, 23. Sic Isaac , sic Jacob, 


1 De haber sido humillados per los 
Asiyrios nuestros enemigos. 

4 El Griego lee en este lugar del si” 
gulente modo: Por santo , hermanos , ha- 
gamos ver & puestros hermanos , que de 
nosotros depende su salud , y gue en nosp- 
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berbia de aquellos ' "así tam- 
en nos gloriemos de nuestra 
humillacion: 
'- 18. Por quanto no hemos se- 
guido los pecados de nuestros 
padres , que dexáron á su Dios; 
y adoráron dioses extrangeros, 
19 Por cuya maldad fuéron 


dados al cuchillo, y 4 la rapi- 


fia , y al oprobrio de sus enemi- 
gos: mas nosotros no conoce- 
mos otro Dios sino á él. 

20 Esperémos con humil- 

dad su consuelo , y vengará 
nuestra sangre de las aflicciones 
de nuestros enemigos , y humi- 
llará á todas las &xentes , quan- 
tas se levantan contra nosotros; 
y las cubrirá de afrenta el Señor 
nuestro Dios. 
-2t “Pues ahora, hermanes, 
por quanto sois los ancianos ea 
el.pueblo de Dios, y de voso- 
tros depende el ánimo de ellos *, 
alentad con vuestras palabras sus 
corazones , que se acuerden que 
nuestros padres fuéron tentados, 
para que fuesen probados si de 
veras honraban á su. Dios. 

22 Deben acordarse , como 
fué tentado nuestro padre Abra» 
ham, y probado con muchas 
tribulaciones , fué hecho amigo 
de Dios 3. | 
o 23 Así Isaac, así Jacob, así 


3 No quieren decir estas palabras, que 
fué entónces quando primeramente reci- 
bid la justicla , sino que la £entacion y 
prueba en que Dios le puso, biciéron que 
ada dia le (ese mas acepto y agra- 


tros estriba la relig:0n, 05 templo y el eitor. 


A Gem. XXI. E. ! ..t e 
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sic Moyses , et omnes qui pla- 
cuerunt Deo, per multas tribu- 
lationes transierunt fideles. 

24 llli autem, qui tenta- 
tiones non susceperunt cum 1t- 
more Domini , et impatientiam 
Suam et improperium murmu- 
rationis sue contra Dominum 
protulerunt, 
.25 Exterminati * sunt ab 
exterminatore , et d serpentibus 
perierunt. 

26 Es nos ergo mon ul- 
ciscamur nos pro /is y que pa- 
1imur , : 

27 Sed reputantes peccatis 
nostris hec ipsa supplicia mi- 
nora esse , flagella Domini, 
quibus quasi servi corripimur, 
ad emendationem , et non ad 
perditionem nostram evenisse 
credamus. MEE 


. 28 Et dixerum illi Ozias, 
et presbyteri :. Omnia , qué 
locuta es, vera sunt, et non est 
in sermonibus tuis ulla repre- 
hensio. 

29 Nunc ergo ora pro nobis, 
quoniam mulier sancta es , et 
timens Deum. 

30 Et dixit illis Judith: 
Sicut quod potui loqui Dei esse 
cognoscitis: 


Yo 

r Hace alusion á la muerte de aque- 
llos que murmuráron en el desierto. JVww 
mer. XI. I. XIV. 12. XX. 4. $. Ó. 

a MS. 8. Acalonnemos. Como si pre- 
tendjésemos culpar á Dios, ó tomar de 
él algun despique , mostrando impacien- 
cia, rindiendo Ja ciudad, y con este dau- 
do paso franco á los idólatras para la des- 


a 1.Corinth. x. 9. 
dom. 


Moysés , y todos los que agra- 
dáron á Dios, pasáron fieles por 
muchas tribulaciones. 

24 Mas aquellos, que no re- 
cibiéron las tentaciones con te- 
mor de Dios, sino que manifes- 
táron su impaciencia, é impro- 
perio de su murmuracion con- 
tra el Señor, 

25 Fuéronexterminados por 
exterminador, y pereciéron por 
las serpientes '. 

26 Nosotros pues no nos 
venguemos * por esto, que pa- 
decemos, 

27 Mas considerando que 
estos mismos castigos son me- 
nores-que nüestros pecados, crea- 
mos que los azotes del Señor, 
con que como esclavos somos 
corregidos , nos han venido pa- 
ra enmienda , y 9o para nuestra 
perdicion 3. e 
28 .Y le dixéron Ozías, y 
los ancianos: Todo quanto has 
hablado, es verdad, y no hay 
en tus palabras cosa que repre 
hender. 

29 Ahora pues ruega por no- 
Sotros, puesto que eres una mu- 
ger santa, y temerosa de Dios. 

30 Y díxoles Judíth : Así 
como conoceis, que es de Dios 


lo que he podido hablar: 


e 


4 


truccion del templo y menoscabo de la 
religlon. El Griego. Vo tomemos por ven- 
ganza lo que, Sc. 

3 Que es la gran misericordia que 
usa el Señor con. Jos que quiere que se 
vuelvan à él, avisándoles con estos cag- 


"^ 
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31 lia quod facere dispo- 
pui , probate si ex Deo est, 
et orate ut firmum faciat Deus 
consilium meum, 

32 Stabitis vos ad portam 
socte istd , et ego exeam cum 
abra mea : et orate , ut sicut 
dixistis, in diebus quinque re- 
qa Dominus populum suum 

sraél, 


33 Vos autem nolo ut scru- 
femini actum. meum , et usque 
eum renuntiem vobis , nihil a- 
liud fiat , nisi oratio pro me ad 
Dominum Deum nostrum. 


- 34 Et dixit ad eam Oziai 
princeps Juda: Vade in pace, 
et Dominus sit tecum in ultio- 
sem inimicorum nostrorum. Et 
reversentes abitrant: 
9 e 
: E Por los vv. 32. $8. se ve, que no 
les comunicó lo que intentaba hacer ,.si^ 
no solamente que saldria de la ciudad; 
y así exdminad , quiere decir: favore- 
ced , ayudad mi designio, para que á su 
tlempo enteudais si es de Dios. 
.4 Que tenga efecto, que se cumpla. * 
. 3 Otros: con una de miz siervas. La 
voz Abra significa principalmente aque« 
Mas criadas que tienen junto á sí las se- 


31 Así tambien exAminad !, 
si es de Dios lo que he dispues- 
to hacer, y orad para que Dios 
haga firme * mi designio. 

32 Vosotros esta noche es- 


tareis á la puerta, y yo saldré 


con mi criada 3: y haced ora- 
cion para que dentro de cinco 
días, como lo habeis dicho, vuel- 
va el Señor los ojos ¿cia su pue- 
blo de Israél. 

33 Mas no quiero que vo- 
sotros pretendais indagar lo que 
voy á hacer, y hasta tanto que 
vuelva á avisaros, no se haga 
otra cosa, sino orar por mí al 
Señor nuestro Dios. 

34 Y Ozías, Príncipe de Ju- 
dá, le dixo: Vete en paz, y el 
Señor sea contigo para vengan- 
za de nuestros enemigos. Y vol- 
viéndose se retiráron. 


flords, y de quien se. sirven inmediata- 
mente para todo lo que toca al adorne 
y Cuidado de sus personas, y se llaman 
doncellas , Ó damas de honor. En el Grie- 
go se a6ade, que era la que gobernaba 
toda su hacienda. Pero esta que se men-: 
ciona, aunque tenia la confianza de Ju- 
díth, era su esclava , pues en el Cap. xvi. 
28. se dice que le dió libertad. 


CAPÍTULO IX 


Judith se aflige y humilla 
pue uz É sea dado valor par 
4. Holofernes. 


libertad de blo, y que 


0 sibus  abscedentibus , 
Judith ingressa. est oratorium 


ostrada en tierra ruega por ls 
atir 


.1 Luego que estos se retirí- 
ron , Judith entró en su orato- 


suum: et induens se cilicio, po- rio: y vistiéndose de cilicio, pu 
sust cinerem super caput suum: so ceniza sobre su cabeza: y 





CAPÍTULO IX. 


et prosternens se Domino , cla- 
mabat ad Dominum , dicens: 
2 Domine Deus patris mei 


Simeon * ,. qui dedisti slls gla- 


dium in defensionem aliengge- 
narum , qui violatores extiterunt 
$n coinquinatione sua, et denu- 
daverunt femur virginis in.con- 
Jusionem : EN 

Et dedisti mulieres. illo- 


rum in predam , et filias. illo-. 
rum in captivitatem : et omnem. 


predam in divisionem | servis 


fuis y qui zelaverunt zelum. 


tuum: subveni, queso te, Domi- 
ne Deus meus , mihi vidue. 
4 lu enim fecisti priora, 


et illa post illa cogitasti: es. 


hoc factum est quod. ipse vo- 
luisti. 

$ Omnes enim vie tue pa- 
rate sunt,et tua judicia in tua 
providentia gosuisti. | 


Ii Deshonrándola y cubriéndola de: 


confusion. Dos cosas se deben considerar 
en el hecho de Simeón y de sus herma- 
nos. La primera es su zelo, y la indig- 
nacion con que lleváron muy á mal; que 
se hubiese executado una accion tan fea 
contra su padre Jacob, como la de haber 
sido violada Dina su hermana. per un 
extrangero. Y este zelo considerado por 
sí solo, es el que aquí se alaba por Ju- 
dith. La segunda es la misma accion 
acompañada de todas sus circunstancias, 
que la biciéron ilícita ; porque la exe- 
cutáron de propla autoridad , sin con 
sultar á su padre, sin. saberlo éste, y. 
arriesgando su vida, y sobre todo con 
dolo ,.y faltando á, lo que tenian pac= 
tado.. Fuera de que.la Escritura no ala» 
ba aquí el hecho de Simeón, sino sola- 
mente á Judíth en su oracion. La mis- 
ma Judíth alaba la intencion y el zelo 
de Simeón; y en este sentido la- espada 
de Simeón se puede llamar muy bien ess 
pada del Señor. Pero no por esto prueba 


2 Genes. XXXI. 234. 


- juiciosen tu pro 
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postrándose al Señor , clamaba 
al Señor , diciendo: l 
2 Señor Dios de mi padre 
Simeon, que le diste la espada 
para tomar venganza de los ex- . 
trangeros, que por una impura. 
pasion fuéron violadores, y des-: 
nudáron el muslo de una vírgen: 


- afrentosamente ': 


3 Y diste sus mugeres en 
presa, y sus hijas. en cautiverior 
y todos sus despojos. para que. 
fuesen repartidos entre.tus sier— 
vos, que se abrasáron en zelo: 
tuyo ; socorre, te ruego, Señor 
Dios mio, á ml vinda. - | 

4 Pues tu hiciste las. cosas: 
primeras , € ideaste las unas des. 
pues de las otras *: y se ha he- 
cho lo que tá has querido: 

5 Porque todos tus caminos: 
están aparejados , Y pusiste. tus 
idencia ?. 


ue se 
o Ge- 


las muchas cosas reprebensibles 
notan en aquel hecho. Vease lo di 
MES. XXXIV. 80. XLIX. 5. Gc. 

2 Y despues de aquellos escarmien». 
tós y exemptos de'tu venganza , has 
querido dar otros y otros en los tiempos 
sucesivos , sin que nadie se haya podido 
oponer ni resistir 4 tu voluntad Como* 
se ve en el exemplo de Pharado , v. 6. 
No quiere esto decir, que en Dios haya 
unos pensamientos que sean precedidos 
de otros como en los hombres , sino so- 
lamente que executa los unos en ua: 
tiempo, y los otros en otro. Las ideas 
de todas las cesas que hace en el tiem-- 
po, son en él .las mismas en toda lu eter- 
nidad , sin que jamas pueda acaecer Iz- 
menor mudanza en el órden de lus de- 
cretos invariables de aquel, que por na-— 
turaleza es inmutable, y lo tiene todo 


presente. 
3 Bl texto. Griego explica esto admi- 


rablemente :. Porque té hiciste jar cosas! 
que fuéron óntes , y aquellas y las que 


liz 





. *” quee 
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. 6 Respice castra. Assyrio- 
fum nunc, sicut tunc castra 
4 gyptiorum videre. dignatus 
es ^, quando post servos tuos 
armati currebant , confidentes 
in quadrigis , et in equitatu 
suo, et in multitudine bella- 
jorum. — c 


34 Sed aspexistó super ca- 
stra eorum , et tenebre fatiga- 
wrunt eos. 

8 enwit pedes eorum a- 
byssus , et aque operuerunt 
eof. | 

9 Sic fiant et isti , Domi- 
ne, qui tonfiduuat $n multitu- 

me sua, eb dm curribms suis, 
et. in contís , et $m» scutis , et 
$n sagitWs suis, el in lanceis 
gloriantur, 

LO. Btnescinnt quia tu dpse 
est Deus master , qui conteris 
bella ab initio, et Dominus no- 
men est tibi. 


II Erige brachium tuum 
Sicut ab initia, et allide vir-. 


eutediéron despues ; y pensaste las pre= 
sentes y las que han de venir ; y se cum 
plen las que decretaste ; y se presentó 
ron las que quisiste; y dixéron: Henos 
qué, prontas estemos ; porque todos tus 
saminos están aparejados, y tus juicios 
en providencia. Bsto es, porque tado lo 
que determinas hacer , sigue su curso, y. 
se cumple , sin que nadie lo pueda estor=: 
bar: y prevees mucho ántes, 6 tienes 
saucho úutes previstos los juicios, que 
has de exercitar sobre los hombres. Los 
juicios que Dios exerce en este mundo, 
están ya ordenados y reglados per su' 
cterpa providencia , la qual todo lo go- 
hierna , y dispose como ces peso y cen 
medida. I . ' So... 


a Exod. xiv. 9. 


6 "Vuelve ahora 1? vista so0- 
bre los campamentos de los As- 
$yrios, como en otro tiempo te 

igaaste mirar el amento 
de los Egypcios , quando arma- 
dos corrian tras tus siervos, con- 
fiados en los carros, y en su 
caballería, y en la multitud de 
guerreros. 

- 7 Mas tendiste la vista sobre 
su campamento , y las tinieblas 
los fatigáron '. 

8 El abysmo detuvo los pies 
de ellos *, y las aguas los cu- 
briéron. 

9 Sea así tambien con es- 
tos, Señor, que 'confian en su 
multitud , y se glorían en sus 
carros, y en las picas, y en los 
escudos, y en sus saetas, y en 
las lanzas, 

" 1o. Y no conocen, que tá 
mismo eres. nuestro Dios, que 
desde el principio deshaces las 

uerras 3, y tu nombre es el 

eüor, 

11 Levanta tu brazo como 
desde el principio, y con tu 


I Quando la nube, que estaba ee 
medio de los dos campos , arrojiba luz 
y claridad ácia la parte de los bsraelitas, 
para que pudiesen pasar el mar Rozo; 
ella misma lanzaba enténces contra los 
Egypcios terror, obscuridad y tinieblas, 
que los molestáron tuda la noche, y no 
Jos dexárou mover del campo hasta ama- 
Decer. . to 

^9 Quedé clanado en 0) cieno prefen- 
do, diete DAvrp á otro propósito ea el 
Paeoim. LXvitt. 3. m - 

3 Que en todos tiempos efes el árbi- 
tro de Jas guerras, y e) que derrotas y 
destruyes los exércitos: y tu nombre sa 
erosanto é inefable, es 3ehi ) 


he > r1 . 











¿CAPÍTULO IX: 


tittem "irum. in virtute tua, 
cadat virtus eorum in iracuu- 
dia tua, qui promittunt se vio- 


dare sancta tua, es polluere 


tabernaculum.  naminis. tui y et 
deficere gladio euo. corms alta- 
ris tul. 

:-12 Fac, Domine , ut gla- 
dio proprio ejus superbia am- 
gutetur: |] 

- 13 Capiatur laqueo oculorum 
suorum in me, et pescuties eum 
ex labiis charitatis mes. 

14 Da mihi in animo con- 
stant$iam , ut contemnam illun: 
et virtutem , ut evertam illum. 

15 Erit * enim hoc memo- 
riale nominis tui , cup manus 
femine dejecerit eum. 

: 16 Non enim in multitudi- 
me est virtus tua, Domine , te= 
que du equorum viribus volun- 
tas tua est., nec superbi ab 
initio placuerunt tibi : sed hu- 
milium , et mansuetorum semper 


ibi placuit deprecatio. 


17 Deus celoram , creator 


:Y: La gloria de tu altar ,:ó tu altar, 
poniéndose la parte per el todo. * 
"92 .Labios de mi cariño , quieren decir: 
mls palabras amorosas, carifiosas , sua- 
ves, afectuosas , y llenas de gracia. Las 
que leemos en este versículo, st se mi- 
rao superficialmente , pueden parecer 
poco decorosas al carácter de Juditb, 
Mas si atendemos al testimonio, que da 
de ella la misma Escritura, Supra 1x. 4. 
es necesarió » que en todo esto 
no tuvo otra mira , que seguir á Dios, y 


ser el instrumento de que quiso el Señor 


servirse para la execucion de su desig- 
nio. Ni TDlos , ul Judith contribuyeron 
al desarreglo de la pasion de éste hom- 
bre , que tenia la raiz en su corazon core 


_A gad.ww. 21. et v. 26. 
4 00m. V. 


¿Or 


fuerza estrella su fuerza : cayga 
con tu ira el esfuerzo de estos, 
que se prometen violar tu San- 
tuario, y profanar el tabernácu-. 
lo de ty nombre, y derribar 
con st espada el cornijal de eu 
altar '. "s : 
12 Haz, Señor, que con str. 
P ia espada sea cortada su so-. 
rbia 


- 13. Sea preso en mí con- el: 
lazo de sus ojos, y hiérele cog 
los labios de mi cariño *. > 

14 Pon firmeza en mi cora-. 
zon, para despreciarlo: y va- 
lor , para derribarlo. oa 

15 Porque será este un mo- 
numento de tu nombre ?, quan- 
do manage hembra le derribare. 

16 Porque ho consiste. ta 
poder en muchedumbre , Señoz,, 
ni tu voluntad en fuerzas de 
caballos, ni desde el principio * 
fuéron de tu agrado los sober-. 
bios: sino que siempre te agra- 
dó la osacion de les huntildes, 
y de los mansos. 

17 Dios de los cielos, cria- 


rompldo. Dies podia haber apartado de 
él todo objeto capas de despertur eg sue 
alma deseos poco hunestos. Mas merecia 
por su orgullo e impledad caer en el la- 
26, y perecer en el miserablemente. Fue- 
ra de que el sentido de estas palabras, 
así como el de las que dixo la misma 
Judith 4 Holofernes , está sto duda ba- 
ro de un velo, que encierra algun mig- 
terio , como luego diremos eu el Capitu- 
lo siguiente 

3 Porque quedará á la posteridad este 
hecho memorable, que cederá en perpe- 
tua gloria de tu santo nombre. — — , , 

4: Pues ya desde entónces los abor- 
reces. . 


E 3 
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equarum , ef. Dominus: totius 
creature, exandé ene miseram 
deprecantem , et de tua miseri-: 
cordia presnmentem. 

| 38 Memento, Domine, tosta- 
sent) tii y es da wrbum in ore 
meo, et in corde meo comsi- 
lium corrobora, ut domus tua 
im sanctificatione tua perma- 
neat : : 
| 19 Et omnes gentes agno- 
seant. quia tu es Deus, es non 
est alius preter te. 


+. Pera. que eu ningun tiempo sea 
profanado tu santa tempio por las aba-; 


n 


dor. de las aguas , y «Señor de 
teda criatura, oye à esta mise- 
rable que te ruega, y que con- 
fa en tu misericordia. 

18 Acuérdate , Señor, de 
tu alianza, y pon en mi boca 
palabras, y fortifica en mi co- 
razon el designio , para que. tu 
casa permanezca en tu santi 
cacion ': 

19 Y todas las gentes 
nozcan , que tá eres el -Dios, y 
que no-hay otto fuera de tí. 


minaciones de los Gentiles, simo que sia 
cesar te sea dada en él el culto 


..4 


CAPÍTULO X. 


. 8 E 

Jnd k vistiéndose de sús galas mas preciosas, sale de Bethulia 

con su criada , y dando en las centinelas avanzadas de los As= * 

-syrios , la llevan y presentan & Holofernes , que en el mismo 
gunto quedó prendado de su hermosura. 


X F actum- est uten , eim 
eessasset clamare ad Dominam,. 
sürreait de loco, in quo jacuetat 
prostrata ad Dominum. 

—2: Vocavitque abram suam, 


ne descendens in domum. suam, 


Abstulit À sé cilicium, et exuit 
se. vestimentis vidxitatis sue, 

| 4. Et lavit corpus suum , et 
unxit se myreoptimo, et discri- 
minavit crinem capitis. sus , et 
inposuit mitram super caput 
"3: Gus de sus criadas. Supra 


vii. $. 
'& La escalera estaba fuera de la cisa. 


3 MS. 8. T desligó sus cabellos. Bow : 


setillo ó tocado, que era alpun lienzo de- 
licado y muy fino al rededor de su ca- 
beza, adornado de pledras preciosas, oro, 


1 Y sucedió, que habiendo. 
cesado de clamar al Señor, se 
levantó del lugar , en que habia 
estado postrada al Señor. 
au 4.. Mamá $ Su. criada ; »y 
baxando á su casa * , se quitó el 
cilicio, y se desnudó de los ves- 
tidos de su viudez, 

Y lavó su cuerpo , y un- 
gióse con un ungüento muy 
precioso , y trenzó el cabello 
de su cabeza 3, y puso un bo- 


y otras galas, que gastan las mugeres. 
ti 


' Tomó los vestidos de alegría cen que se 


adornaba quando vivia Maunassés su ma- 
rido, como se lee en el Griego. Las sar 
dallas eran un calzado hermoso , bien tra- 
bajado, y propio de las mugeres ricas y 
Dobles, Se entiende por sesui/lgs , todo de 


SCAPÍTULO X; > 


esit ; et indull st véstimentis 
juconditatis quse, induitque sar 
dalia pedibus suis y assmmpsit- 
gue aeerraliols , et lilia , et in- 
aures , et ánnulos y et omnibui 
ornamentis suis ornavit se. 
. 4 Cui etiam Dominus con- 
tlit splendorem : quoniam o 
mnis ista compositio non ex l- 
bidine , sed em virtute £m 
' bal x et ideó Dominus hanc in 
illam pulchritudinem ampliavit, 
us incomparabili decore omnium 
eculis apparere. 
r 5 Imposuit itaque abre sua 
ascoperam vini , et vas olei, 
et pelentam , et. palathas , et 
panes , et caseum , et. profecta 
est. — 

6 Chmque venissent ad por» 
Jam civitatis , invenerunt ex^ 
gectantem Oziam , et presbyte- 
fos cioifalia. 

7 Qui càm vidissent. eam, 
stupentes mirati sunt nimis pul. 
thritudinem ejus. 

8 Nihil tamen interrogan- 
tes eam, dimiserunt transire, 
dicentes : Deus patrum nostro- 
rum det tibi gratiam , el omne 
consilium tui cordis sud virtu- 
de corroboret , ut glorietur su- 
per te Jerusalem, et sit nomen 
suum in numero sanctorum , ei 
justorum. — | 
. 9. Et dixerunt hi, qui illic 
erant , omnes und voce: Fiat, 


Fat, 


¿que pedis servir de adorno para las ma- 
gos , y por /iríor axorcas, que tenian Ja 
figura de lirios, 4 4Mgun adorno colgado 
M cuello, que en el Griego se liama 
Prellia , collares. —— o 
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netülo sobre su .cibeza", y vis- 
tióse las ropas de su alegría , y 
se puso sandalias en sus pies, y 
tomó manillas , y lirios, y ar- 
racadas , y sortijas , y adornóse 
de todos sus atavíos. | 
- 4 Alaqualel Señor dió tam: 
bien bella: gracia :. porque toda 
esta compostura no nacia de 
liviandad , sino de virtud : y 
por eso el Señor aumentó ea 
ella la hermosura, para te pa- 
reciera de incomparable belleza 
á los ojos de todos. o, 

y Cargó asímismo 4 su cria- 
da con una bota de vino, y.una 
vasija de aceyte , y harina ', y 
masas de higos , y panes, y 
queso V se puso en camino. 

6 Y quando llegáron 4 la 
puertá de la ciudad , halláron 
á Ozías, y 4 los ancianos de la 
ciudad, que la.estaban esperando. 

7 Losquales sorprehendidos 
al verla, quedáron muy maravi- 
lados de sú hermosurà, i 

8 Mas sin preguntarle nada; 
la dexáron pasar diciendo : El 
Dios de nuestros padres te dé 
gracia , y fortifique con su vir- 
tud todo el designio de tu co4 
razon , para que de tí se gloríe 
Jerusalém , y tu nombre sea en 
el número de los santos, y de 
los justos. 0] 
Y todos aquellos, que allí 
estaban, dixéron á una voz: Así 
sea, así sea. ' 


I MS 9.X farina pora pultiadas. aer 
copera significa proplamente la bota de 
cuero. Se previno con todo esto, por no 
verse p 


á tomar manjares de 
Gentiles. . . : . . 


k.- 
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.- 10: Jhdéh verb orans Do: 


minum , transivit per portas 


ipsa et abra ejus. MEME 
11: Factum est autem , cám 


descenderet. montem circa or- 


e 


La 


tum diei , occurrerunt. ei explo» 


: PAtores Accion , ct. fenue- 


sunt cam, dicentes: , Unde ve: 
xis? ; aut quà vadis? 


- . 12 use ..respondit : Filia 


sum Elebraorum, ided ego fu- 
¿gi d facie corum, 


oniam fu- 
Íurum agnovi , quid «dentur vo- 
bis in eLpredabienem pro «o 
qnod roxtemnentes ves , nolue- 


. sunt ultrd tradere se ipsos , us 


invenirent misericordias in com 
 &pectu westro. — . 

13 Hac de causa cogitavi 
stecum , dicens : Vadam. ad fa- 
ciem. principis * Holofernis ,. ut 
indicem illi secreta ¡illorum , et 


ostendam illi quo aditu pos- 


I MS.8. Las escuchas. * 

2 Algunos, tomando á la fetrá estas 
y Otras palabras de Jodítb:, que leeremos 
en los Capítulos siguientes , no pudiendo 
excusarlás de ficcion, distinguen dos co- 
sas en toda la sétie de este hecho, La pri- 
mera, el designio que formó de librar á 
su pueblo por la muerte de Holofernes; y 
la' segunda los medios de que se valió 
para ponerlo ea execuciop. Bl desigoio, 
glesa estos , le fue inspirado dé Dios , que 

dió un felíz sucéso , llendridola de va« 
Jer, de sabiduría y de fuerza, como sé 
lo habia pedido en su oracion s mas 14 
ficcion, de que.se valid para hacer caer 
4 Hulofbrnes en el lazo, de ella procedió. 
Otros no pueden persuadirse, que Judith 
haya mentido, fundados en que parece 
una cosa asombrosa , que esta santa -He- 
roina baya concertado todas estas meu- 
tiras , al mismo tiempo que humillada y 
postratla defátute der Señor ; le pedía , jue 
pusiese en su boca las palabras : y que sé- 
mejante disposicion ño se puede concor- 
dar con la alta idea , que nos da la Es 
eritura de su virtud. Y por tanto treen, 


* 
Li 


^ro Mas Jadith orando aíSe- 
fior , pasó por las puertas ella y 
su criada. 

I: Aconteció pues, que al 

baxar del monte casi al apuntar 
el dia, la encontráron las centi- 
nelas * de los Assyrios , y la de- 
tuviéron , diciemdo.: ; De dónde 
vienes? ;ó á dónde vas? 
."12 La qual respondió : Soy 
hija de los Hebréos, y por eso 
me he huido de ellos, porque 
he conocido, que os serán en- 
tregados á saco , por quante 
menospreciándoos , no se han 
querido entregar voluntariamen- 
te para hallar misericordia de- 
lante de vosotros *. 

I3 Por esta causa pensé den. 
tro de.mí, diciendo : Iré á la 
preseacia del Príncipe Holofer- 
nes y para manifestarle los secre- 
tos de ellos, y mostrarle por 


gue es mas sencillo, razonable y conforme 
la piedad decir , que Judíth habló con- 
fotme á lo que obró , esto es, por ins- 
piracion, y por consiguiente segun ver- 
d; que Dios en su boca las pala- 
bras, así como habia puesto en su cora* 
zou la resolucion de pasar al campo de 
los Assyrios , y quitar la vida á Holofer- 
nes : que confesemos , que no entenderaos 
e) sentido profundo de ellas, por ser sin 
duda figurativas de algun mysterio ,.que 
ño alcanzamos , y que algunos aplican á 
le obra milagrosá , que debia exécutar 
el Señor en los siglos venideros para sai- 
var su Iglesia > y , por último , que es me: 
vor incouveniente confesar que no las eo- 
tendemos , que atribuir á una tan santa 
muger en el mismo tiempo que está bazo 
la mano de Dios, y que es conducida por 
su espíritu, una serie y texido de men- 
tiras, que de olpgun modo pueden ex- 
Cusárse. Afaden $ esto el principio de 
que usó S. AcusrIN explicando tas pahi- 
bras, que dixo Jacób á Isaác : Yo roy E- 
ec fu hijo - mayor : sobre lo que puede 
verse el Genes. XXVII. 19.  * , 





CAPÍTULO X. 


sit obtinere eos , Sta úl non 
cadat vir wnus de exercitii 
ejus. ' 


X4. Et cim audissent viri 
ji verba ejus ," considerabant 
faciem ejus , et erat in oculis 
eorum stupor , quoniam pulchri- 
tudinem ejus. mirabantur. ni- 
"mis. 

^15 Et dixerunt ad can: Con- 
servasti animam tuam; ed quid 
tale reperisti consilium , ut de- 
scenderes ad dominum nostrum. 
36 Hoc autem scias , quo- 
miam cum steteris $n conspectu 
ejus , bene tibi faciet , et eris 
gratissima in*corde ejus. Du- 
xeruntque illam ad tabernacu- 
tum: Holofernis ,"annuntiantes 
eam. o | 
t 17 * Cimque. intrasset ánte 
fatiem ejus , statim captus est 
in suis "oculis: Holofernes. 


*- 


fellites ejus : ;Quis contemnat 
populum! Hebreorum, qui tam 
decoras mulieres habent , ut oh 
gro his merito pugnare contra 
eos debeamus? 
oy ? Videns itaque Judith 
Holofernem sedentem in cono- 
pro, quod erat ex parpuri el 
duro, et smaragdo, et lapidi- 
bus pretiosis 'intex tum: . 
20 Et cám in faciem ejus 
- X Eltexto Griego presenta este otro 
sentido : Porque vo conviene, que 


'con vida un solo hembre de extra elos; 
"pues sí se los dexase escapar , serian ca- 


- paces de seducir á teda Ja tierra. : , 


15 


18 : Dizeruntque ad eumsa- .- 
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&é entrada puéde apoderarse 
e-ellos , de nianera queno pe- 

rezca ün solo hombre de su e- 

xército. E 

14 Y quando aquellos hom- 
bres oyéron sus palabras , con- 
templaban su. rostro», y. en .sus 
ojos se leia el asombro , porque 


2dmiraban » extremadamente su 


hermosura. 
Y le dixéron : Has cof- 
servado tu: alma , .por. quanto 
has hallado tal designio de ve- 
nir á nuestro Señor. 

. 16 Ten pues entendida; que 
luego que te pusieres eti 3u pré- 
sencia , lo hará bien contigo, 
te grangearás muchísima gracia 
en su corazon. Y la conduxéron 
4 la tienda de Holofernes ,: dan- 
do noticia de ella. "M 
' 17 Y lego q&e entr 


ó á-su 
presencia, quedó Holoférries ín- 
mediatamente preso por sbs pro- 
pios ojos. m 
18 Y dixéronle sus Oficia- 
les : ¿Quién tendrá en. poco al 
ueblo de los Hébreos, los qua- 

es tienen mugeres tan agracia- 
das , que merecen bien que pe- 
leemos por ellas contra ellos '? 
- 19 Viendo pues "Judith 4 . 
Holofernes sentado baxo' de -un 
pabellon * , que era de plr= 
pura, y texidó de oro; y' de 
esmeraldas , y piedras ptécio- 
$25: ' o m 
20 Y habiendo dirigido la 


a MS. $8. En ra aitadrát, El conopéo 
era propiamente lo que llamamos mosr- 
quitero , muy usado en las tierras Orlen- 
tales, para librarse por este medio de la 
molestia de Jos rissoquitos: ^ .- c C 


$06 
imtendiscet , ddoravit eum , pro-. 


sternens se super terram. Et 
elguaverunt eam servi Holofer- 
nis , jubente domino suo. 


- 
- 


. XY .Seinclinó profundamente para ha= 
cerle una grande reverencia , y darle 
muestra de su «mayor respeto , como se 
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vista al rostro de él, le adoró *, 
postrándose en tierra. Y la le- 
vantáron los siervos de Halo» 
fernes , mandándolo su señor. 


acostumbra hacer con los grandes Prim» 
cipes. ) 


Preguntada Judith por Holofernes sobre la causa de su fuga , 
^ de responde conforme 4 sus esperanzas ; y le promete 


S 79 J . 


I. Tw Holofernes dixit ei: 
4E quo animo esto , et noli pa- 
vere in corde tuo: quoniam e- 
go numquam, mocui viro , quí 
voluit servira Nabuchodonosor 
regi. 

; 2 Populus. autem tuus y si 
mon contempsisset me, non le 
vassem lanceam meam super 
eum. . 
- 3 Nunc autem. dic mihi, 
iqua ex causa recessisti ab il- 
lis , et placuit tibi ut venires ad 
uw) - ot 

. 4 Et dixit illi Judith: Su- 
me verba ancille tue , quoniam 
yi gecutus fueris verba ancille 
tur y perfectam rein faciet Da» 
minus. tecum, — o, 

5. Vivit enim Na&uchodono- 
Jor rex terra , et viqit virtui 
ejus , que est in te ad corre- 


i. 0€ : t 

1 Nó hubiera vuelto mis armas. 

2 Estas palabras en el sentido que Ho- 
defernes. las- tomaba prometian , que si 
seguia el consejo que proponia Judith, 
destruiria enteramente 4 los Hebréos. Eg 
el texto Griego se lee así; El señor aca, 
bará consigo toda el negocio t y má Señar 


' una magnífica victoria. 


t Entónces Holofernes la di- 
xo: Ten buen ánimo , y no tex 
mas en tu corazon : porque yo 
nunca hice daño 4 hombre, que 
quiso servir al Rey Nabuchó- 

onosór. 

- 2 Y situ pueblo no me ha- 
biera menospreciado , no ha- 
biera alzado ' mi lanza contra 
él. 

5 Mas ahora dime, ¿por 
qué causa te has retirado de 
ellos, y has querido venirte á 
nosotros ? 

4 Y Judith le respondió: 
Recibe las palabras de tu sierva, 
porque si siguieres las palabras 
de. tu sierva, el Señor te dará 
concluido el negocio *. 

5. Porque vive Nabuchódo- 
nosór Rey de la tierra, y vive 
su poder ? , que reside en tí pa- 


no será frustrado de sus propósitos. 

3 Esta era uua fórmula de juramento 
sauy usada entre los Hebreos. El queba- 
cla Judith era verdadero ; porque el po- 
«der de Nadachódonosór, ó mas bien el 
del mismo Dios, residia en Holofernes 
para castigar las almas que se habian e£- 





JCAPÍ'TULO XL: 


plionem omnium. animarum er- 


fantium : quoniam. non solám. 


homines serviunt ill per se: 
sed et bestia agri obtemperant 
8A. c z 005 
. 6 Nuntiatur enim animi tui 
industria universis gentibus, 
et indicatum est omni saeculo, 
quoniam tw solus bonus , et 
potens es in. omui regno cjus, 
et disciplina tua omuibus. pro- 
vinciis predicatur. 


3" Nec * hoc latet , quod 

Jocutus est Achior : nec 3llud 
ignoratur , quod ei jusseris eve- 
Aire. 0 . / 
- 8 .Constat enim , Deum no- 
Mrum sic peccatis offensum , us 
mandaverit per prophetas suos 
ad populum , quód tradat cum 
gro peccatis suis. — | 
0 Et quoniam sciunt se of- 
Jendisse Deum suum filii. T- 
sraél , tremor tuus super ipsos 
est. 
Io Insuper etiam fames in- 
vasit sos, e£ ab ariditate a= 
que jam inter mortuos compu- 
Bantur. 


^» 4 - 


traviado; porque Dios se sirve muy de 
erdinario de los mas crueles tyrauos , co- 
mo de ministros , para castigar ó corre- 
gir saludablemente á los que se ban sa- 
Mdo de sus caminos por sos delitos, O- 
tros: A: los que le han resistitió , y uo hau 
querido sujetarse á su obediencia, 


I Como $i dixera : No solamente jas. 


eriaturas racionales hau resperado su gram 
poder; sino que aun las mismas que ca- 
recen de razon le obedecer como á su 
dueño. Véase en JEREMIAS XXVII. 6. otra. 
expresion semejante, que dixo Dios hy» 


a Supra v. S. 
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rà castigar 4 todas las almas ex- 
traviadas 2 porque no solamente 
los hombres por tí le sirven, si- 
Mo que aun las bestias del cam- 
po le obedecen '. I 
6 Pues es celebrada en to- 
düs Jas gentes la prudencia de 
tu. ánima, y se ha divulgado 
por todo el mundo , que tá solo 
eres bueno * , y el poderoso en 
todo su reypo, y tu disciplina? 
es alabada en todas.las pro=- 
vincias. 
9 Ni tampoco se oculta lo 
que-habló Achiór : ni se ignorá 
lo que mandaste , 
se con él, 
' 8 Porque es cosa constán- 
te, que nüestro Dios esté tan 
ofendido de los pecados , que 
ha hecho decir por sus Prophes 
tas al pueblo , que lo entregará 
por sus pecados t. "  - «5 
9 Y por quantb saben los 
hijos de Israé! , que ellos tié- 
nen ofendido á su Dios, tu tem- 
blor está sobre ellos. — 
: yo. Demas de esto están aco: 
gados de hambre, y per la falta 
de agua se cuentan ya entre los 
muertos. ^"  ' . 


que 'se icte- 


$ A a 
blando de otro Nabuchódonosdr. —* 

- 2 voz 66 tamblen. significa 
fuerte. Judíth no tanto alaba á Holofer- 
nes » quanto declara las alabanzas que 
gíros fisonjeándole^ le dabán. Unos las 
entienden en sentido irónito 
frophétíico. — — 

: 3 Tu grande pericia militar. Así eT 
Griego. ' e * 
"4 Lo que Judith pudo entender en 
general de todo su pueblo tantas veces 
rebelde 2) Señor, y otras tantas casti» 


5 y otros 


A: 3 . M 4 m 4 t. 
mosto. id dige.. PET Gets 3 M 1 DT 


- 
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II Denique hoc ordinant, 
ut énterficiant pecora sua, et 
bibant sanguinem eorum: 
- I2. Et sancta. Domini Dei 
sui que precepit Deus ton com- 
tings , in frumento , vino , es 
oleo, hec cogitaverunt. impen- 
dere , e£ volunt consumere que 
nec manibus deberent continge- 
re + ergo quonjam hac faciunt, 
tertum ess quód in perditionena 
dabuntur. ; 


33 Quod. ego ancilla tua 
cognoscens y fugi ab illis, et 
essit. me Dominus hac ipsa 
nuntiare tibi. . , 

14 Ego enim ancilla tua 
Deum colo , etiam nunc apud 
te: et exiet ancilla tua, et ora- 
bo Deum, 

: 15: Bt dicet. mihi quando 
eis reddat peccatum suum , et 
veniens nmuWtéabo dibi , ita ut 

o addwcam te p mediam 
Jerusalem , et habebis omnem 
populum Israél, sicut oves , qui- 
bus non est pastor , et non 
latrabit vel unus canis contra 
fei . E , 

16 Quorñiam hec mihi-di- 
cla sunt per  providentiam 
Des. ! 

17 Ef quoniam iratus. est 


- E Todo lo que se sigue, en que la le- 
tra no parece dexar Jugar para excusas 
á Judith de ficcion, se puede entender, 
eu sentido prophetico y figurativo. Vease 


lo que sobre esto hemos notado Supra x. , 


19. Estaba severamente prohibido aun 
ántes de la Ley de Moyses beber la san- 
gre: y por esto Judith da 4 entender, que 
su pueblo habia locurrido mas y mas en 

indignacion divina, y que su pérdida era 
segura en castigo de sus prevaricaciones. 
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11 Por último andan ya dis. 
oniendo matar. sus bestias , y 
ber la sangre de ellas ': 

12 Yizs cosas consagradas * 
al Señor su Dios , que mandá 
Dios que no se tocasen , trigo, 
yino , y aceyte, han pensado 
pastarlas » Y quieren consumir 
o qne ni aun deberian tocar con 
las manos : y así puesto que 
hacen. estas cosas , es cierto, 
que serán entregados en per- 

icion. 

13 .Le qual conociendo yo 
tu sierva, huí de ellos, y el Se- 
for me ha enviado 4 darte aviso 
de esto mismo. 

t4 Porque yo tu sierva ado- 
ro á Dios, aun ahora que estoy 
en tu poder: y saldrá tu sierva, 
y haré oracion 4 Dios, 

15 Y me dirá quando les 
retorne su pecado , y vendré á 
darte de ello aviso , de tal ma- 
nera que yo te llevaré por me- 
dio de Jerusalém , y tendrás á 
todo el pueblo de Dradl como 
ovejas , que no tienen pastor, y 
no ladrará ni un solo perro con- 
tra td 3: 

16 Porque todo esto .me ha 
sido dicho por la providencia 
de Dios. 

17 Y porque Dios está eno- 


de los 
aeeye 


9 .Habis de las peiemiciss 
diezmos del trigo, del vino, y 
te, que eran frutos consa Dios, 
y que: poe. la Ley estaban destinados para 
solos los Sacerdotes y Levitas. Judith con- 
cluye , que los Judios haciendo servir 


estas cosas. consagradas á su «so, h2» 


biau acabado de poner el colmo á ja 
medida de. sus delitos. 
8 Vease sobre esto el Exddo x1. 7. 
& . 
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SEis Deus , hec ipsa missa sum 
nuntiare tibi. 


:18 Placuerunt autem omnia 
verba hec coràm Holoferne , et 
coràm pueris ejus , et miraban- 
tur sapientiam ejus , et dicebant 
alter ad alterum: 

19 Non est talis mulier sn- 
fer terram in aspectu , in pul- 
chritudine , et in sensu verbo- 
rum. 

20 Et dixit ad illam Ho- 
lofernes : Benefecit Deus , qui 
misit te ante populum , ut des 
ilum tu in manibus nostris: 


. 21 Et quoniam bona est 
gromissio tua , si fecerit. mihi 
hoc Deus tuus, erit et Deus 
meus , et tu in domo Nabucho- 
donosor magna eris, et nomen 
tuum uominabitur in universa 
ferra. 


1 Holofernes que tenia órden de Na- 
buchádonosór para hacer que el solo fue- 
se reconocido dies de la tierra, no es 
creible que expusiese su fortuua , decla- 
fándose adorador del Dios de los He- 
breos. Y así podemos creer que habló 


jado con ellos , he sido envia- 
da para anunciarte estas mismas 
COSAS; 

18 Y agradáron todas estas 
razones 4 Holofernes, y á sus 
criados, y maravillábanse de su 
sabiduría, y decian el uno al 
Otro: 

19 No hay muger como es- 
ta sobre la tierra en parecer, en 
belleza , y en cordura de pa- 
labras. 

20 Y la dixo Holofernes: 
Bien ha hecho Dios, que te en- 
vió delante de tu pueblo, para 
que tú le pongas en nuestras 
manos : 

21. Y por quanto tu prome- 
sa es buena, si tu Dios me hi- 
ciere esto, será él tambien mi 
Dios ' , y tá serás grande en la 
casa de Nabuchódonosór, y tu 
nombre será celebrado en toda 
la tierra... 


en este discurso con ficcion y al gusto 
de Judith, para que esta promesa qui- 
tase todo el estorbo, que podia ocasio= 
nar la diferencia de religion , para liegar 
al logro de su deseo. 


CAPÍTULO XII | 
Judi es conducida 4 donde estaban los thesoros de Holofer- 


nes: obtiene permiso de comer de la provision que habia trahido, 
y. de salir por la noche 4 hacer oracion : el dia quarto es intro 
ducida al convite de Holofernes , el qual delante de ella 
se embriaga hasta el exceso. 


1 - 

:I T jussit eam introire — 1 Eénce: dió órden que la 
nbi repositi erant thesauri ejus,  entrasen á donde estaban guar- 
gt jussit illic manere eam , et. dados sus thesoros ' , y mandó- 
$ 


X Por thesoros se entienden aquí la bogilla, alhajas y otros muebies pregioson 
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constituit quid. daretur illi de 
convivio suo. 

2 Cui respondit. Judith , et 
dixit: Nunc non potero man- 
ducare ex his, que mihi pre- 
cipis tribui , ne veniat super me 
ofensio ex his autem, que mi- 

i detuli , manducabo. 


Cui Holofernes ait : Si 
defecerint tibi ista , que te- 
cum detulisti , quid faciemus. 
zibi? 

4 Et dixit Judith : Vivió 
anima tua, domine meus , quo- 
siam non expendet omnia hec 
ancilla tua donec faciat Deus. 
in manu mea hec, que cogi- 
favi. Et induxerunt illam servi 
ejus in tabernaculum, quod pra 
ceperat. 

s Et petiit dum introiret, 
ut daretur ei copia mocte et 
ante lucem egrediendi foras ad 
orationem , et deprecandi Do- 
minum. 

6 Et precepit cubiculariis 
suis , ut sicut placeret illi , exi- 
ret et introiret ad adorandum 
Deum suum, per triduum. 

Et exibat noctibus in val- 
lem Bethulie , et baptizabat se 
in fonte aqua. 


" Y Por no pecar , y que otros tomen 
escándalo (así el Griego) creyendo que 
he abaudonado mi Ley. O tambien: Por 
no pecar, comiendo de los manjares que 
me prohibe mi Ley; y que este peca- 
do me impida llevar á execucion la em- 
presa » que Dios ha resuelto hacer por 


|. 9 MS.8. A rur combreros., 

3 O para orar, ó para purificarse , si 
acaso habia contrahido alguna im 
3» legal con. el trato y comercio de-los 
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la quedar allí, y señaló lo que 
debia dársele de su mesa. T 

2 Judith le respondió , y 
dixo : Ahora no podré comer 
de esas cosas, que me man-- 
das dar, porque no venga la 
indignacion ' sobre mí : mas 


. comeré de lo que me. he tra-. 


hido. 

5 Y Holofernes la dixo: ; Y 
si te llegaren à faltar esas.cosas, 
que has trahido contigo, qué 
te haremos? 

4 Y dixo Judíth: Vive ta. 
alma , señor mio , que.no con-: 
sumirá tu sierva todas estas co- 
sas, sin que haga Dios por mi 
mano lo que he pensado. Y los 
siervos de Holoternes la con- 
duxéron á la tienda, que habiz 
mandado. | 

5 Y al entrar, pidió que se. 
la diese permiso de salir fuera 
por la noche y ántes de ama- 
necer para hacer oracion, y ro- 
gar al Señor. 

6 Y dió órden á sus cama- 
reros * , que la dexasen salir y 
entrar como gustase , á adorar 
á su Dios, por tres días. 

Y salia por las noches al 
valle de Bethulia , y se lavaba ? 
en una fuente de agua. 


infieles. Se lavaba segun el uso estables 
cido entre los Judios, la cara , las ma- 
nos y los pies en una fuente que estaba 
en el valle de Bethulia ; mas sobre to- 
do oraba al Señor con toda instancia es 
este lugar de retiro por el feliz suceso 
de su empresa. Parece que la principal 
razon que tuvo para pedir libertad de 
salir al campo por la noche , fué cqa el 
fin de retirarse á Bethulia sin que nadie 


la detuviese , despues de ex r 
pensamientos - 


CAPÍTULO XI 


8 El ut ascendebat, orabat 
Dominum Deum Israel , ut di- 
rigeret viam ejus ad liberatio 
*em populi sus. 

t introiens , munda ma- 
nebat in tabernaculo, usque dum 
acciperet escam suam in. ve- 
spere. 

10 Et factum est in quar- 
to die Flolofernes fecit cenam 
servis suis , et dixit ad Vagao 
eunuchum suum : Vade , et 
suade Hebream illam ut spon- 
tó consentiat habitare  me- 
€um. 

11. Fedum est enim apud 
Assyrios y si femina irrideat 
wirum , agendo ut immunis ab 
eo transeat. 


12 unc introivit Vagao ad 
Judith, et dixit: Non vereatur 
ona puella introire ad domi- 
num meum , ut honorificetur 
ante faciem ejus , ut manducet 
cum eo, et bibat vinum in ju- 
cunditate. 

13 Cui Judith respondit: 
¿Que ego sum , ut contradicam 
domino meo? 

I4 Omne quod erit ante 
oculos ejus. bonum. et optimum 
faciam. Quidquid autem ill 
placuerst , hoc mihi erit. opti- 


Y Luego que volvia de lavarse, ó 
luego que subia de la fuente que estaba 
en el valle, al collado donde se hallaba 
acampado el exercito de los Assyrios. 

2 De este modo unia el ayuno á la 
oracion , preparándose para una obra tan 
grande ; y pidiendo á Dios fortaleza para 
executarla , y humildad para darle como 
era debido toda la gloria. 

3 No quiso que asistiese ninguno de 


YI 


- 8 Y luego que subia ' ; ora- 
ba al Señor Dios de Israél ; que 
enderezase su camino para li- 
brar á su pueblo. 

9 Y entrando permanecia 
limpia en su tienda de campaña, 
hasta que al anochecer tomaba 
su alimento ”. 

10 Y aconteció el'dia quar- 
to que dió Holofernes una cena 
á sus domésticos ?, y dixo 4 
Vagao * su eunucho: Ánda, y 
persuade á esa Hebréa , que es- 

ntáneamente consienta en co» 

bitar conmigo. 

11 Porque es cosa fea entre 
los Assyrios, que una muger se 
burle de un hombre, procuran- 
do pasar de largo sin que él ha- 
ga nada con ella. 

12 Entónces Vagao entró 
adonde estaba Judíth, y la dixo: 
No tenga rezelo la buena mozá 
de entrar á mi señor , para que 
sea honrada en su presencia , y 
comer con él, y r vino con 
alegría. E 

13 Y Judíth le respondió: 
¿Quién soy yo para oponerme 
4 mi señor? | 

14 Haré todo lo que fuere 
bueno , y pareciere mejor de- 
lante de sus ojos 5. Y todo lo 
que á él agradare, eso será para 


sus Oficiales d personas distinguidas de 
su exército, para poder con menos tes- 
tigos, y con mayor libertad dar mues- 
tras á Judith de su pasion. 

4 Vegao, Bagoss, y Vagoss, era nome 
bre comun entre los Persas , y signitica el 
eunucho. 

5 Todo lo que fuere agradable á sus 
ojos baré con diligencia : así el Griego. 
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esum — omuibus diebus — vite 
mee. 

- 15 El surrexit, et ornavit 
se vestimento suo , et ingressa 
stetit ante faciem ejus. 

. 16 Cor autem — Holofernis 
roncussuns est: erat enim ar- 
dens in concupiscentia ejus. 

17 Et dixit ad cam Holo- 
fernes: Bibe nunc , et accumbe 
án jucunditate , quoniam inve- 
misti gratiam corám me. 

18 Et dixit Judith: Bibam, 
domine , quoniam magnificata 
est anima mea hodie pre omni- 
bus diebus meis. 

19 Et accepit , et mandu- 
cavit , et bibit corám ipso ea, 
que paraverat illi ancilla ejus, 

20 Et jucundus factus est 
Holofernes ad eam , bibitque 
vinum multum nimis , quan- 
fum nunquam biberat in wita 
sua. 


X Debemos juzgar de esta respuesta, y 
de la que da un poco despues 4 Holofer- 
Bes, como de lo que dixo ea el Capí- 
tulo precedente , coatentándonos con ado- 
rar humildemente Jo que Dios ha tenido 
designio de ocultar debaxo de estos ve- 
los , y no perdiendo al mismo tiempo de 
vista lo que la misma Judith afirma con 
juramento en el Capítulo siguiente v. 20. 

$ Por la victoria que con el favor de 
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mí lo mejor todos los dias de 
mi vida '. 
15 Y levantóse, y adornóse 
de su vestido , y entró á presen- 
tarse delante de él. 
16 Y el corazon de Hola- 
fernes se conmovió: porque se 


- abrasaba en deseo de ella. 


17 Y la dixo Holofernes: 
Bebe ahora , y siéntate á comer 
alegremente, porque has hallado 
gracia delante de mi. 

18 Y dixo Judíth : Beberé, 
señor , porque mi alma ha sido 
hoy engrandecida * mas que eg 
todos los dias de mi vida. 

19 Y tomó, y comió , y be- 
bió delante de él 3 lo que su 
criada le habia preparado. 

20 Y Holofernes estuvo ale- 
gre por causa de ella, y bebió 
vino con mucho exceso , quan- 
to jamas habia bebido en su vi- 


Dios esperaba alcanzar de aquel , que 
pretendia triumphar de su castidad. 

3 El Griego añade, que comió sen- 
tada sobre unas pieles 
su lana: costumbre que se observa aug 
en el dia de hoy entre los Orientales. 
Pero solo comió de la provision que ellz 


4 El Griego: Quanto en ningus dis, 
despues que nació, habia bebido. 


f 


"CAPÍTULO XIII. 
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> 


Judteh hacienda oracion 4 Dios'corta la cabeza & Holofernes , 4. 
quien el vino habia puesto. fuer de sentido; la lleva 4 los ciu- - 
dadaños de Bethulia , y los exhortá 4 dar 4 Dios las gracias. 
- Todos la llenan de bendiciones, y Achiór al ver la cabeza de 

e Holofernes queda atónito. n 


rs JD o. ! 
«E U, autem ' iseto factum 
est, festinaverunt servi illius 
ad hospitia sua , et conclu- 
sit Vagao ostia cubiculi, eb 
abit: c 2 

2. Erant autem 
Zati A vinos : DE 
Bratqne Judith sola ds 
enbiculo. | — 

^4 Porro Holofernes ¡ace 
bat in lecto, nimid | ebrietate 
sopitus.. DEN d 
- 5 Dixitque. Judith puelle 
sue, ut staret foris ante cubi- 
culum , et observaret. (f 
> 6. Stetitque Judith ante. 
lectum , orans cum lacrymis, 
et labiorum motu din — silen2 
toy c7 | » 
1:5. Dicens : | Confirma «me ; 
Domine Deus Israél, et respiz 
ce ín hac hora ad opera ma- 
aña: narum, uby sicut pro- 
inisisi , Jerusalem "civitatesi 
iuam erigas: et hoc, quod cre: 
dens per te posse. fieri. cogit 
95, perficiam. |. 2 v id 
- 8 Et cim huc dixisset , ac- 
Lo. : 241.424... 


Y Para dexar quanto ántes en liber- 
tad á Holofernes, y porque el mucho vi- 
Do, que hhbiau bebido en aquetia' fena, 
los estimuiaba 4 retirarde luego para 
doémtr. N ' - 

2 Que se habla construido destra, de 
la tienda. 


dom. V. 


omnes fatis 


, .. i 


1 Y luego que-anocheció , se: 
retiráron ' con presteza sus sier-: 
vos 4 sus alojamientos, y Va-- 
gao cerró las puertas de la cá- 
mara *?, y se fué: z 

^2' Porque estaban todos ren 

didos del vino: a . 

3 Y Judíth se quedó sola en 
la cámara. 

: 4. Y Holofernes estaba ten- 
dido en la cama, profundamente: 
dormido por el'mucho vino. - * 

$ Y dixo Judíth 4 su ceia-: 
dá, que estuviese fuera en obser- 
vacion 4 la puerta de la cámara., 

' 6 -Y Judith se quedó de pie: 
delante de la cama, orando com 
lágrimas , y moviendo los labios 
en'silencio, +" '^* 7 
-.7- :Dixo Dame esfuerzo y Seo 
for Dios de Israél,. y mira en 
esta hor2 á las obras de mis ma- 
nos ?, pom que como. lo” has 
prometido, ensalcés á tú ciudad 
de: Jerusalem ^: y ponga yo pot 
obra esto que he pensado, cres, 
yendo podérse:hacer por tí 5, 
'.8 Y dicho esto, legése al 
t. . . +... Ww 


3 A la obra, que vas á cumplir por 
mi debil mano, y te será tanto mas glo-— 
rlosa. >: oo c 8 0*1 0 ] 

9: 4 "Abátidit ahora, y llena: de tristera 
por temor de Holofernes y de su exetcito. 


' 5 Con tu asistencia. 


: Kk 
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ad caput lectuli ejus , et pugio- 
nem cjus y. qui in ea digatus per 
debat, exolvit. 


* 


.9 Cimgue evaginasset il-- 


lum, apprehendit comam ca- 
pitis ejus , et ait : Confirma me, 
Domine Deus, in hac hora. 

10 Et percussit bis in cer- 
vicem ejas , et- abscidit capnt 
ejus , et abstulit conopeum efus 
à. columnis , es evolvit corpus. 
ejus Ituncup. 

11 Et post pusillum exivit, 
et: tradidit caput, Holefernis 
ancille sue , et jussit st mitte-, 
net illud in peram suam. 

12 El exierunt due, secun- 
dum consuetudinem suam, qua- 
si ad orationem , e£ transierunt 
castra ,et gyrantes vallem, ve- 
nerunt ad portam civitatis. 

- I 
El custodibus murorum : Ape-, 
rite portas , quoniam nobiscum 
est Deus y qui fecit virtutem in 
Israel. 07 

14 Et factum est, cám au- 
dissent viri vocem ejus, voca- 
verunt presbyteros civitatis. 


15 Et concurrerunt ad eam 
amnes , à. minimo usque ad ma— 
simum: quoniam sperabant eam, 
jam non esse venturam. — , 

16, Et accendentes lumina- 
fia, congyraverunt circa eam 
aniversi: illa autem ascendens 


I O mas propiamente segun el Grie- 
go: el a/fange , pues era instrumento que 
cortaba, y lo ysaban los Persas. ' i 

2 Lo echó d» Ja cama al suelo. Se 
Hama con toda propiedad tronco , porque 


e. 


Et dixit Judith à lon=, 


hj 
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cessit ad columnam3 que erdt * 


pilar, que exaba 4 la cabecera 
de la cama de Holofernes, y 
desató el puñal ','que atádo ¿ole 
gaba de él. : 

Y habiéndolo desenvay-. 
nado , asió del cabello de la ca- 
beza de él, y dixo: Señor Dios, 
dame esfuerzo en esta hora. 

10 Y le dió dos golpes. en 
la cerviz y y Je cortó. la cabeza, 
y quitó el mosquitero de los pi-. 

res, y echó por tierra * su ca-. 
dáver tronco. 

11 Y de allí á poco salió, 
y:ertregó. la.cabeza: de Holo- 
fernes á su criada, y le mandó 
que la metiese en su saco. 

I2 Y se saliéron las dos, se- 
gun su costumbre , como para ir 

orar , y atravesáron el càmpa- 
mento, y dando vuelta al valle, 
viniéron 4 la puerta de la ciudad. 

'13 Y dixo Judíth desde 1é- 
jos à las guardas ? de los muros:. 
Abrid las puertas, porque Dios 
es con nosotros, y ha hecho vir- 
tud en Israél +. . , 

14 Y sucedió , que luego 
que los ciudadanos oyéron su 
voz , llamáron á los ancianos de 
la ciudad, 
- 15 Y concurriéron á ella 
todos, desde el menor hasta el 
mayor : porque ya ne esperaban 
que ella volviese *. ! 

16 Y encendiendo lumina» 
rias, todos se prisiéron al rede- 
dor de ella: y ella subiendo en 


estaba el cadáver sin la cabeza. 

3. MS. 9. Las vellas. 

4 Que ba hecho muestra de su poder, 
y. 5. Temian que Judith mo volveria. 


M 
4 


CAPÍTULO XIII 


i eminentiorem  locum , jussit 
| fieri silentium. Cámque omnes 
Bacuissent, 

17 Dixit. Judith: Landa- 
de Dorsinum Deum nosttum, 
qui non deseruit sperantes in sei 

18: Et in me ancilla sua 
ndimplevit misericordiam suam, 
quam promisit domui Israel: et 
baterfecit in manu mea hostem 
populi sui: hdc nocte. 

1 19 Et proferens. de pera 
caput Folofernis , ostendit il- 
lis, dicens : Ecce caput. Ho- 
lofernis principis militie Assy- 
riorum ,-et ecce conopeum tia 
flus , $n quo recumbebar in 
ebrietate sua, nbi fanum 
Jemine | percussit illum. Domi- 
nus Dens noster. | 
ho. . 
20 -Vívit' eutem ipse Do- 
Minus , quoniam custodivit me 
Angelus ejus , et. hinc' euntem, 
ei dbi; commorantem , et. inde 
huc revertentem , et non per- 
mistt we Dominus "ancillam 
wudm  coinquinari, sed sine 
pollutióone peccati revocavit me 
wobis, gaudentem in victoria 
vua, in evasione mea , el in le 
Veratione vestra. > — | 
21 Confitemini * illi omnes, 
guoniam bonus , quoniam in se- 
culum misericordia ejus. O3 
* 22 Universi autem adoran- 
?7 . : t. 
I Breves palabras, en que se enclerra 
todo quanto se puede decir para engran- 


"decer el poder del Señor en esta; aceion. 
-Los Assyrios han sido vencidos, yo he 


-quelto salva, y el pueblo:queda ya libre: 


' a..Prajm. OV. E. t£ CIA. B. bl 
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un lugar mas alto, mandó que 
hubiese silencio.. Y quando to- 
dos hubiéron callado, ^:  : 
17 Dixo Judíth : Alabad ai 
Señor muestro Dios, que no des- 
amparóá los que -esperan en €k 
I8 Y por' mí su sierva ha 
cumplido su misericordia, que 
prometió á la casa de Israél : y 
por mi mano ha muerto esta no- 
che al enemigo de su pueblo. 
"19 Y sacando del saco la ca 
beza de Holofernes , se la mos 
tró, diciendo : Ved aquí la cas 
beza de Holofernes General del 
exército de los Assyrios , y ved 
aquí su mosquitero, dentro del 
qual estaba acostadó en su emi 
briagúez, donde por mano de 
una hembra le hirió el Señor 
nuestro Dios. | : 
20 Mas vive el mismo Se- 
fior, queso Ángel me ha guar» 
dado, ya al ir de aquí, ya es- 
tando allí, y ya'al volver de allá 
para acá, y que no ha permitl- 
do el Señor que yo su sierva fue- 
se amancilladá, sino que-me ha 
hecho volver 4 vosotros sin ma&-. 
cilla de pecado, gozosa por: *& 
victoria, por haberme yo esca- 
pado, y por haber sido vosotros 
ibertados '. BENE 
21 Confesad á él todos, por- 
que es bueno, pordiie sá miseri- 
cordia es eterna. IA 
22. Entónces todos adoran 
mas Dios es el que los venció, me salw 
á mi, y libertd á su pueblo: y así á el 
solo es 4 quien se deben dar todas las gra- 
clas. porque del todo suya sa 4» mon 
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tes Dominum ,-dixerunt ad cam: 
DBenedisit te Dominus in virtu- 
te sua , quia per te ad nihilum 
tedegit snimicos nostros. 


23 Porro Ozias princept 


populi Israel, dixit ad eam: 
Jenedicia es tu, filia, d Domi- 
no Deo excelso pre omnibus 
mulieribus super terram. 


24 Benedictus Dominus y 


qui creavit «elus et terram, 
qui te direxit in vulnera ca- 


pitis. principis inimicorum no- . 


SÍFOTUIM : 


25 Quia hodie nomen tuum 


ita. magnifwavit , ut mon re- 
Pedat laus tua de ore homi- 
num, qué memores fuerint vir- 
iutis Domini in. e(ernum , pro 
quibus nam gepercistà anima 
lua, propter angustias et. tri- 
bulationem generis tui , sed sub- 
enisi ruina ante cons pe tum 
Dei nostri. TEN 
. 26 Et dixit omnis populun 
Fiat, fiat. . 

27 Porró Achior vocatus 
venit, et dixit ei Judith: 
Deus Isfael,.cui tu testimo- 
uium dedistá quod ulciscatur 
se de inimicis suis, ipse capi 
omnium incredulorum | incidit 
hác nocte in manu mea. 
.. 38. E: wt probes quia. ita 
est, ecce. caput. Holofernis , 

ui in contempiu superbiasue 
eum Israel contempsit , et tibi 


- x Ha destruido á nuestros enemigos, 
-bacieudo. inótiles. y vanos todos sus pro- 
yectos y pensamientos contra esta ciudad. 

2 Esto es, en Betbulia y su distrito; 
porque de todo el pueblo lo era Manassés. 


X 


desprecio meno 


do al Señor, le dizéron: El Ses 
ñor.te bendixo con su virtud, 
porque por tí ha aniquilado ' á 
nuestros enemigos.  . 

23 Y Oxzías Principe * del 
pueblo de lsraél , le dixo: Ben- 
dita eres del Señor Dios excelso 
tú, ó hija, sobre todas las mu- 
geres de la tierra. 
..24. Bendito el Señor , que 
crió el cielo y la tierra, y te 
encamikó para herir la cabeza 
del caudillo de nuestros ene- 
migos: . 

25 Porque hoy ha engran- 
decido tanto tu nombre, que no 
$8 apartará tu alabanza de la 
boca de- los: hombres , que se 
acordaren siempre del poder del 
Señor, por amor de los quales 
no perdonaste 3 á tu vida, al 
yer las angustias , y 'afliccion de 
tu pueblo, ántes acudiste á su 
ruina delante de nuestro. Dios. 

26 .Y dixo todo el pueblo: 
Así sea, asísea. ^  - 

27 Y habiendo llamado 4 A- 
chiór, vinq; y le dixo Judith: 
El Dios, de Isreél, de quien tú 
diste testimonio , de que se ven- 
gea de sus enemigos , él mismo 

a cortado esta noche por. mj 
mano la cabeza de todos los in- 
«erédulos, - * 

-. 28 . Y para que conozcas.que 
es así, hé oda cabeza de Ho- 
Joferhes , el DB i su soberbio 


eció al düibs 


g No dudaste exponer tu vida: y 
presentando delante. del Señor tus oratio- 


mes y áyunos, has impedido que por pues- 


tros pecados nos castigase cua rigor, em 
tregándonos ef manos de los Assyrios. . 


CAPÍTULO: XIII. 


énteritaem. minabatur , dicens: 
Chm captus fuerit populus 1- 
sraél, gladio perforará preci- 
giam latera tua. 


29 Videns autem — Achior 
caput. Holofernis , angustiatus 
pre pavore, cecidit sn faciem 
suam super terram ,et estuavit 
anima ejus. > 

30 Posted verd quàm re- 
suympto spiritu recreatus est, 
procidst ad pedes ejus , et ado- 
favit eam, et dixit: 

31 Benedicta tu à Deo tuo 
sn omni tabernaculo Jacob, quo- 
flans in omni gente , que au- 

erit nomen tuum , magnifica- 
bitur super te Deus Israel. 


' X La vista de la cabeza bañada toda 
sangre de aquel mismo , que le habia 
hecho tan terribles amenazas, la sorpre- 
sa que le causó un suceso tan extraordi- 
nario, y la alegría de verse en un ins- 
tante libre ya la cruel muerte, Je 
debla aguardar, si Bethulla hubiera 
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de Israél, y á tí amenazaba de 
muerte, diciendo: Luego que 
el pueblo de Israél fuere hecho 
cautivo, mandaré que te tras« 
pasen los costados con espada. , 
29 Y Achiór , al ver la ca- 
beza de Holofernes, angustiado 
de miedo, cayó sobre su rostra 
en tierra, y se abochornó su 
alma *. . 
30 Mas luego que recobran: 
do el espíritu volvió en sí , se 
postró á los pies de ella, y la 
adoró, y dixo: A 
1 Bendita tá de tu Dios en 
toda tienda * de Jacob, porque 
en toda gente, que se óyere tu 
nombre, será engrandecido el 
Dios de Israél por causa de tí. 


tomada , le trastornáron todo, y le hiciés 
ron caer desmayado en tierra. AEstuavif, 
se le encendió la sangre, y le trastornó de 
mauera , que quedó al punto sin sentida. 
* En toda la casa y posteridad de 


N L 


CAPÍTULO XIV. 
Cuelgan la cabeza de Holofernes en los muros de Bethulia: Achiór 


se circuncida, y los 
quales hallando 


Judíos se arrojan sobre los Assyrios, los 


muerto á Holofernes quedan sorgrehendidos - 


de un terror pánico. 


1 Di autem Judith ad 
omnem populum : Audite me, 
Jratres, suspendite capus hoc 
super muros nostros: 

. 2: Et erit, cúm exierit sol, 
accipiat unusquisque arma sua, 
et exite cum impetu , non ut 

X MS.9. E farsi una remesta.s — 

om. V. 


1 Y dixo Judíth 4 todo el 
pueblo : Oidme , hermanos, cols 
gad esta cabeza sobre nuestros 
muros: 

. 2 Y quando el Sol saliere, 
tomará cada uno sus armas, y 
salid con ímpetsu ', no para des- 


- € 


Kk 5 - 


518 
descendatis deorsum , sed quasi 


impetum facientes, 
« 3 Junc exploratores meces- 
se erit , ut fugiant ad prin- 
cipem suum excitandum ad 
fgugnam. | 
| 4 Cimque duces eorum cu- 
currerint ad tabernaculum Ho- 
lofermis, et invenerint ewm trun- 
cum in suo sanguine volutatum; 


decidet super eos timor. 

5  Cimque cognoveritis fu- 
Here eos, ste post illos. securi, 
quoniam Dominus conteret cos 
sab pedibus vestris, 

6 Tunc chior  videns 
virtutem , quam — fecit. Deus 
Ksraél , relicto gentilitatis ri- 
tu , credidit Deo, et circum- 
cÍdit carnem preputii sui, et 
vppossitus est ad populum I- 


sraél, et omnis successio ge-. 


neris ejus" usque in hodiernum 
diem, 

7 Mos autem ut ortus est 
dies, suspenderuni. super mu- 
ros caput. Holofernis , accepit- 
gue URES quis que vir arma sua, 
€f. egressi sunt cum grandi stre- 
giu, es ululatu. 2t 

8 Quod videntes explorato- 
res, ad tabernaculum Holofer- 
sis cucurrerunt. os 
-* 9 :Porró hi, qui in tabér- 
waculo erant, venientes , et an: 
de ingressum cubiculi perstre- 


' * No para pelear de hecho, sino ha» 
«lendoselo creer 4 los enemigos. 

. 9 Muchos son de sentir, que fué in- 
corporádo eu el pueblo Hebreo con todos 
los privilegios y fueros que gozaban los 
Israelitas , dispensándose cun el la ley del 
Denteronómio xx. s. que prohibía ex- 

EE 
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cender ' abaxo, sino comó qué 
vais á acometerlos. ! 

3 Entónces las avanzadas ne 
cesariamente correráa á desper-., 
tar á su General para el com- 
bate, — 

4 Y quando sus Capitanes 
hubieren acudido á la tienda de 
Holofernes , y le hallaren sin ca- 
beza revolcado en su propia sar 
gre, caera sobre ellos temor. 

$ Y quando echareis de ve? 
que ellos van huyendo, id en su 
alcance sin recelo , porque el Se: 
for los quebrantará debaxo de 
vuestros pres. . 

6 ' Entónces Achiór viendo 
el prodigio , que habia hecho el 
Dios de Israél , dexados los ri- 
tos de la gentilidad , creyó. á 
Dios, y circuncidó, la carne de 
su ucio, : incorpora- 
do des el pueblo de Israél , y 
toda la descendencia de su lina- 
ge hasta el dia de hoy. o 

7 Y luego que se hizo de 
dia, colgáron de los. muros la 


cabeza de Holofernes , y to- 
mó cada uno sus armas, y sas 
liéron con grande estruendo, y 


algazara. . 
8 Y viendo esto las avanza- 

das 3, corriéron á la tienda de 

Holofernes *. 

^g Y los'que estaban en la 

tienda , acercándose, y hacienz 

do ruido á la entrada de la cá-. 


presamente, que los Ammoonitas fuesen 
admitidos á la Iglesia de Dios, aun des» 
pues de Ja decima generacion. . 
^8 MS.8. Las robdes. ^ — 
4 Corrieroo á tin gue desde luego 
diese Jas órdenes pera el combate. , 


d 








“CAPÍTULO xiv.' 


pentes , excitandi gratid, in- 
quictudinem arte moliebantur, 
ut non ab excitantibus , sed à 
sonantibus Holofernes evigilaret. 
. 10 Nullus enim — audebat 
cubiculum virtutis Assyriorum 
pulsando, aut intrando ape- 


fire. 
- II Sed chm venissent. ejus 
duces ac tribuni, est wniversi 
majores exercits regis Ássy-= 
riorum , dixerunt cubicu 
riis: o7 
I2 Intrate, et excitate il. 
lumy quoniam egressi mures 
de cavernis suis, ausi sunt 
grovocare mos ad prelium. 
1y unc ingressus Vagao 
cubiculum cjus, stetit ante cor- 
tinam , et plausum. fecit. ma- 
dibus sais: suspicabatur enim 


lus cum Judith dormire. 
^14 Sed cám nullum wo- 


dum  jacentis sensu aurium 
caperet , accessit — proximans 
cortinam , et elevant eam, 
vidensque cadaver absque ca- 
pite Holofernis in sao sanguine 
tabefactum jacere super terram, 
exclamavil voce magná cum fle- 
£u , et scbdit vestimenta sua. 
| 15 Etimgressus tabernacu- 
bum Judith, nom invenit eam, 
et exiliit foras ad populum , 
: 16. Et dixit: Una mulier 
Hebrea fecit. confusionem in 
domo regis Nabuchodonosor : 
ecce enim Holofernes jacet in 


. Y Del General. 

- 2 MS.8. Los camarlengor. 
18 .Así llamaban los Assyrios á Ins de 
Bethulla por desprecio, al 


día 
13 


tiempo, 
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mara para despertarlo'; procua 
raban con arte quitarle el repos 
$0, para que sin ser llamado, se 
despertase Holofernes al ruido: 
16 Porque ninguno se atre- 
via á abrir, llamando , ó entran» 
do á la cámara del poderío ' de 
los Assyrios. . 
11 Mas habiendo acudido sus 
Capitanes, y Tribunos , y todo9 
los Oficiales Generales del exér-; 
cito del Rey de los Assyrios, 


dixéron á tos camareros *.: 


12 Entrad, y despertadlo, 
porque han salido los ratones de 
sus agujeros 3, y han tenido osz- 
rovocarnos á la batalla, 
. Entónces Vagao entran- 
do en la cámara, se puso de- 
lante de la cortina, y dió pal- 
madas con sus manos: porque 
se imaginaba que estaba dur- 
miendo con Judith. UN 

14 Mas como aplicando el 
oido no percibiese movimiento 
de persona acostada, se acercó 
arrimándose 4 la cortina, y al- 
zándola , y viendo el cadáver de: 
Holofernes sin cabeza tendido 
en tierra bañado de su propia 
sangre, gritó en alta voz lloran- 
do, y rasgó sus vestiduras. 

1$ Y habiendo entrado em 
la tienda de Judíth , no la halló,, 


. y salió corriendo fuera la gente, 


16 Y dixo: Una muger He- 
bréa ha afrentado la casa del 
Rey Nabuchódonosár: porque, 
ved aquí 4 Holofernes tendido 


estabau ya sín General. Los Philis- 
t habian usado ya de semejante ex-. 
presion en otro tiempo. 3. Jteg. XIV. EI. 
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terra, el caput ejus. non est 
án illo. 

17 Quod cám audissent 
grincipes virtutis. Assyriorum, 
sciderunt omnes vestimenta sua, 
et intolerabilis timor, et tre- 
sor cecidit. super eos, et tur- 
bati sunt animi eorum valde. 

: 18 Et factus est clamor in- 
comparabilis in medio castro- 
FW eorum, | 
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por tierra, y no está en él sa 
cabeza. 

17 Lo que habiendo oido 
los Principes del exército de los 
Assyrios , rasgáron todos sus 
vestiduras, y cayó sobre ellos un 
intolerable temor y temblor , y 
fuéron muy turbadossus ánimos. 

18 Y se movió una gritería 
incomparable en medio del cam- 
pamento de ellos. 


CAPÍTULO XV. 


Los Assyrios abandonándolo todo, huyen de las espadas de los 
Hebréos , que recogiendo los despojos , se enriquecen en extremo. 
El Pontífice y el pueblo llenan de bendiciones á Judith, 4 quien 
| destinan todo lo que era de Holofernes. . 


'" Cin omnis exercitus 
decollatum Holofernem audis- 
set, fugit mens et consilium 
Ab cir, et solo tremore et metu 
agitati, fuga presidium su- 
munt, 

-2 lta ut nullus loquere- 
fur cum proximo suo , sed 
fnclinato capite, relictis omni- 
bus , evadere festinabant He- 
breos , quos armatos super se 
venire audiebant , fugientes per 
vias camporum, et. semitas col- 
lium. 


3 Videntes itaque. filii 


X Este temor y desallento no parece 
que podia ser natural. Podian haberse 
turbado en los primeros momentos, vien- 
do la muerte desastrada de su General; 
mas si volvian los ojos á la éxtremid 
£ que Bethulia estaba reducida, la hu- 
bleran podido rendir en muy pocos dias. 
Podian lo menus haberse retirado en 
buen D, baxo la conducta del 


I Y quando oyó todo el 
exército que Holofernes habia 
sido degollado ,'se les fué la ra- 
zon, y el consejo: y agitados ' 
de solo el térror, y el miedo, 
toman por remedio la fuga, 

2 De manera que ninguno 
hablaba con su cercano , sino 
que baxando la cabeza, abando- 
nándolo todo , se apresuraban 
por escapar de los Hébréos, que 
oian venir armados sobre ellos, 
huyendo por los caminos de los 
campos, y por las veredas de 
los collados. 

$4 Así que viéndolos huir los 


cipal Comandante. Mas parece que fué el 
mismo Dios el que repentinamente les 
rturbo la razon, los dexó sin saber qué 
acerse, y por último infuudió en su co» 
razon ua terror pánico, que no les dió 
lugar para otra consulta , que para echar 
á huir 4 rienda suelta, y con la mayor 
precipitacion. De donde 
de todo el exercito. 


CAPÍTULO XV. 


Jsrat] fugientes y secuti sunt 
éllos. Descenderuntque clan- 
gentes tubis, et ululantes post 
$psos. 

: 4 Et quoniam Assyrii. non 
adunati, in fugam ibant pre- 
cipites: filii autem. Israel uno 
agmine persequentes , debilita- 
bant omnes , quos invenire po- 
tuissent. 

5 Misit itaque Ozias nun- 
fios per omnes civitates , et re- 
ciones Israél. 

. 6 Omnis itaque regio, o- 
mnisque urbs electam juven- 
tutem armatam misit post eos, 
et. persecuti sunt eos in ore gla- 
dii, quousque pervenirent ad 
extremitatem finium suorum. 


- 5 Reliqui autem, qui erant 
in Bethulia , ingressi sunt 
castra Assyriorum , et predam, 
quam fugientes. Assyrii reli- 
querant, abstulerunt, et onustati 
sunt valde. 


- 3 Hi verb , qui victores 
reversi sunt ad ^ Bethuliam, 
omnia que erant illorum attu- 
derunt secum , ita ut non esset 
numerus im pecoribus y et ju- 
geniis , et universis mobili- 
bus eorum , ut à minimo usque 
ad maximum omnes divites 
Jerent de predationibus eo- 
rum. 
9 Joacim autem. summus 


.X El Griego: xas éxAoórqcao opa, 
Y 16 enriqueciéron en gran manera. 

3 Este tenia dos nombres, y es el 
mi:mo que Ellachím, de quien se ha ba- 
blado en el Cap. 1v. 11 Algunos quie- 
ren, que Joacim fué hijo y sucesor de 


$t 


hijos de Israél , siguiéron su al. 
cance. Y baxáron tocando las 
trompetas, y tras de ellos con 
algazara. 

4 Y como los Assyrios des- 
ordenados iban huyendo preci- 
pitadamente : y los Israelitas los 
perseguian formados en un solo 
cuerpo , hérian á quantos podian 
encontrar, 

5 Y Ozías envió mensageros 
á todas las ciudades, y provin- 
cias de Israél. 

6 Con lo que cada provin- 
cia, y cada ciudad envió en su 
seguimiento lo escogido de la 
juventud armada, y los persi- 
guiéron á filo.de espada , hasta 
que llegáron al cabo de sus tér- 
minos. 

Y los otros, que habian 
quedado en Bethulia , entráron 
en el campamento de los Assy- 
rios , y tomáron los despojos, 
que los Assyrios huyendo ha- 
bian dexado, y se cargáron gran- 
demente '. 

8 Y aquellos, que volviéron 
vencedores á Bethulia, lleváron 
consigo todo lo que habia sido 
de los Assyrios , de tal suerte 
que no habia nümero en los ga- 
nados , y bestias, y en todos los 
muebles de ellos, de modo que 
desde el menor hasta el mayor 
todos quedáron ricos con sus 
despojos. | ' 

9 Y Joacím * sumó Pontí- 


Josué , del que se habla en Espnas Lib. 
21. Cap. xit. IO. y se cree, que se Je dió 
el Pontificado casi cien años despues de 
concluido el cautiverio de Babylonia; 
porque estos colocan la historia de Judith 
en estos tiempos. Vino con 6us ancianos, 


$22 


gontifex de Jerusalem venit in 
Bethuliam cum universis preshy- 
deris suis , ut videret Judith. 

10 Que chm exisset ad sl» 
Jum , benedixerunt eam omues 
und voce , dicentes : Tu — glo- 
fia Jerusalem , tu letitia I 
Sraé]l, tu honorificentia populi 
mostró: 

II Quia fecisti viriliter, 
et confortatum est cor tuum, 
ed quod castitatem amaveris, 
et post dirum tuum , alterum 
mescieris : ideó et-manus Do- 
mini comfertavit te , et úded 
eris benedicta in eternum. 


12 Et dixit omnis gopulus: 
Fiat , fiat. 

13 Per dies autem trigin- 
$a , vix collecta sunt spolia As- 
ayriorum à populo Israél, 

14 Porrà autem universa, 
que Holofernis peculiaria fuis- 
se probata sunt, dederunt. Ju- 
dith in auro, et argento, et 
vestibus y eb gemmis, es omni 
gupellectili , et tradita sunt o- 
mnia illi à populo. 

15 Etommes populi gaude- 
bant cum mulieribus y et vir- 
ginibus , et juvenibus , in or ga- 
mis , et citharis. 


con todo el Senado de Jerusalem, como 
se dice expresamente en el texto Griego. 
y Esto hace ver que aunque en el 
antiguo pueblo no estaban en tanto ho- 
nor la vipdez y el celibato, como en el 
fiuevo; esto no obstunte se miraba con 
estimacion y respeto, y como de un gran- 
de mérito delante de Dios la virtud de 
las viudas, que preferian la contioencig 
M los exercicios de pledad à las segundas 


2 En el texto Griego se lee, que a- 
gudiéron todas las mugeres de Israel par 
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fice vino de Jermsalém 3 Bethu- 
lia con todos sus ancianos, pa» 
ra ver á Judíth. ] 
IO La qual habiendo salido 
á él, la bendixéron todos á una 
voz , diciendo: Tú eres la gloria 
de Jerusalem, tá la alegría de 
Israél, tá la honra de muestro 
pueblo: 
11 Porque te has portado 
varonilmente, y tu corazon se 
ha confortado, por quanto has 
amado la castidad , y despues de 
tu marido no has conocido otro": 
por tanto la mano del Seüor 
tambien te ha confortado, y pos 
eso serás bendita para siempre. 
12 Y dixo todo el pueblo: 
Así sea , así sea. . 
13 - Y apénas en treinta dias - 
pudo el pueblo de Israél reco- 
ger los despojos de los Assyrios: 
14 Demas de esto todas las 
cosas , que se probó haber sido 
propias de Holofernes, las dié- 
ron á Judíth en oro, y plata, 
y vestidos, y pedrería , y toda 
suerte de alhajas , y todas” le 
fuéron entregadas por el pueblo. 
15 Y todos los pueblos se 
regocijaban con las mugeres , y 
doncellas , y jóvenes , al soni 
de órganos , y de cítharas ?. 


ra verla, y llevarla de bendiciones, y que 
formáron un coro; que Judith tomando 
ramos en las manos, los repartió á las. 
mugeres que la acompafiaban ; que ella 
y las que estaban en su compañía lleva-  . 
ban coronas de olivas; y i 
se delante de todos, guia 
iban detras los del pueblo, 
dos loe coronas , cantando hymnos, ya” 
con instrumentos músicos de ayre llams- 
dos órganos, ya de cuerdas llamados cé- 
tharas. 


poniéndo- 
el coro, é 
armà- 


* 
e * 
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Cántico de Judith por la victoria. El pueblo va 4 Jerusalém 

i ofrecer kolocaustos con aeciones de gracias. Judíth llena de 

dias muere por último: y el dia de esta victoria es celebrado 
perpetuamente por los Judíos, y puesto en el número 

- de los dias santos. 


2 Y T cantavit canticum 
hoc Domino Judith , dicens: 

2 Incipite Domino in tym- 
ganis , cantate Domino in cym- 
balis , modulamini illi psalmum 
eovum, exaltate , et invocate 
NOMENR ejus. 

- 3: Dominus conterens bella, 
Dominus nomen est ilii. 


''4 Qui posuit castra sua in 
medio populi sui, ut eriperet nos 
manu omnium inimicorum 
nostrorum. 
- 5 Venit Assur ex montibus 
ab Aquilone in multitudine 
Jfortitudinis sue : cujus multi- 
tudo obturavit torrentes , et 
equi eorum cooperuerunt val» 
4. 
. 6 Dixit se incensurum fi» 
nes meos , et juvenes meos occi^ 


* € A slabar al Señor. Todos Jos hijos 
de Israél dad gioria al Señor. 

: $ Que derrota los exercitos. Fehovd4%, 
á quien propiamente conviene su signi- 
ficacion , porque es verdaderamente el 
Señor, el único Señor, el que lo es sin 
la menor excepcion, porque todas Jas co» 
sas le están sujetas. 

3 Lo que piede explicarse de su ta- 
bernáculo y sánto templo. Pero no hay 
inconveniente en entenderlo de aquel 
eampo, de quien se habla en el Psalm. 
XXXiII. &. Según el texto original :. £oó 
eingeies del Señor acomparán al rededor 


I Enntónces Judíth cantó este 
cántico al Señor , diciendo : 

2 Comenzad á loar ' al Se- 
ñor con panderos , cantad al Se- 
fior con cymbalos , entonadle 
un nuevo psalmo , ensálzad, é 
invocad su nombre. : 

3. El Señor que quehranta ' 
las guerras, su nombre es el Se» 
fior *. 

4 Que puso su campamento 
en medio de su pueblo .?, para 
librarnos de la mano de todos 
nuestros enemigos. 

$ Vino el Astyrio de los 
montes de la parte del Aquilón * 
con la muchedumbre de sus fuer. 
zas: cuya muchedumbre cerró 
los arroyos 5 , y sus caballos cre 
briéron los valles. 

6 Dixo .5 que él quemaris 
mis términos, y que pasaria $ 


de aquellos que lo temen , y los Jibrardn, 

4 La Assyria , por lo que mira á jig 
Judea, está situada ácia e] Oriente ; pe- 
ro como su mayor extension la tiene ácia 
el Septentrion, se llama Aquilopar; 

5 Los manantiales de las fuentes, pas 
rá que cortada el agua últimamente pe» 
reciesemos de sed. Puede tambien ioter- 
pretarse por una especie de hyperbolez 
cuya multitud era tan grande, que cu- 
brieodo Jos valles, apoto para beber log 
Arroyos que por ellos corrian, . , 
6 ¿leno de un fiero orgullo se jactó. 


so; 7 


s, 
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surum gladio , infantes meos 
dare in predam , et virgines 
$n captivitatem. 

4. Dominus autem Omnipo- 
dens nocuit eum , e£. tradidit 
«um in manus femine , et con- 
Jodit eum...  :. | 

8 Non enim cecidit potens 
eorum' d juvenibus , nec fili 
Titan percusserunt eum , nec 
cexcelsi gigantes opposuerunt se 
ill, sed Judith filia Merari 
-n specie faciei sue dissolvit 
-eum. 


9 Exuit enim se vestimen- 
to viduitatis , et induit se ve- 
xtimento Letitie in exultatione 


iliorum Israél. 


| 10 Unxit faciem suam un- 
uento , et colligavit cincinnos 
suos mitrd , accepit stolam. no- 
vam ad decipiendum illum. 
AL Sandalia ejus rapue- 
"unt oculos ejus , pulchritudo 
ejus captivam fecit animam c- 
gus y amputavit pugione cervi- 
vem ejus. 
12 Horruerunt Perse con- 
stantiam ejus , et Medi auda- 
| €iam cjus. | o. 


E O ha trastoruado todos $us de» 
aignios. 

4 Esto es, Holofernes su General. . 
4.3 Esta voz no.se lee en la Escritura, 
sino solamente en este lugar. Entre log 
Pottas son célebres los Titanes, que se- 
gua su ficcion naciéros del cielo y de la 
tierra. De esta fábula se hizo comun el 
nombre de Titanes para significar los gis 
gautes , como despues lo explica : 4 pae 
rete haber tomado su orígen de la histo« 
ria y acciones de los glgautes.ántes del 
difuvia yde lo que se habla .en. el Senss. 
VI, 4. Y así dixo S. GERÓNYMO in .4mos 
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cucbillo mis jóvenes , que daria 
en presa mis niños , y mis don- 
cellas en cautiverio. 

7 MaselSeüor Todopode- 

roso le hirió ' , y lo entregó en 
las manos de una hembra, que 
le mató. . 
. 8 Porque el poderoso * en- 
tre ellos no fué derribado por 
mano de jóvenes, ni hijos de 
Titán ? le hiriéron , ni le hicié- 
ron frente corpulentos gigantes, 
sino que Judíth hija de Merari 
lo desmadejó con la belleza de 
su rostro. 

9 Porque se quitó el vestis 
do de su viudez , y tomó el ves- 
tido de alegría, para que salta- 
sen de alegría * los hijos de Is- 
raél. 

IO Ungió su rostro 5 con 
unguento, y ajustó sus guedes 
jas con el bonetillo , tomó vesti- 
do nuevo para engañarlo. 

11 Sus sandalias le arre- 
batáron los ojos , su hermo- 
sura cautivó su alma , cortóle 
4 cercen con un puñal la cer- 
viz. . e | 
I2 Asombráronse los Persas 
de su firmeza, y los Medos -de 
su osadía 5, . 


Cap. 1%. Qui now possemus intelligere 
quod dicitur , niri per vocabula que usb 
didicimuls, et errore combibimas. Lo qual 
se debe tener muy presente para el use 
recto de las voces. l 
. 4 Bl Griego: Pera levantar y aliviar 
á los afiigidos. de Isruél. 
í MS. 8. Unguenté su fax. : 

; El Rey de la Assyria se habia be- 
cho tambien dueño de estas naciones des 
pues. de la victoria contra Phraortes ; y 

.esto en .el exército de: Holofernes 

ia tambien. Persas y Medos. 4 
Miu. yy . . 


Ld . 
* rotos. do 





CCAPÍTULO XVI : 


| 13 Tunc  ululaverunt ca- 
stra Assyriorum, quando ap- 
paruerant humiles suci , are- 
ecentes in siii. 

14 JFiliipuelarum compun- 
&erunt eos , et sicut pueros fu- 
Sientes occiderunt eos : prrie- 
funt in prelio à facie Domini 
Dei mei. 

157 Hymnum cantemus Do- 
mino, hytt uum novum cantemus 
Deo nostra. . 

16 *.Adonas Domine, magnus 

es tu,.es preclarus in virtute 
tua , e£ quem superare memo 
potest. >: c 
- 17 dii * serviat? omnit 
Creatura tua: quia dixisti , el 
facta, sunt : misisti spiritum 
£uum , et creata sunt , et non 
est .oui resistat voci tue. 
, 18. Montes à - fundamentis 
qovebuntur cui Aquis ; petrd, 
Biout cera y. liquescent ante fa- 
Clem tuam. a 7 2a 

19 Qui autem timent te, 
magui erunt apud te per o- 
ful. 0. c 


. 20 Ve gehti-insurgenti su-^ 


per genus meum :: Domínus e- 
siim omnipotens windicabit . in 
(is, iu die. judicii viritabit 
illos e $07 - 
.21 * Dabit enim ignem g et 
eerines im cárnes carmm , wi 
.. . + . don ZEE" 
E Los de mi pueblo, abatidos ántes, 
Jmmillados , y casi secos de sed. "m 
2 Los que eran muy jóvenes $ por- 
que siendo todavia las madres jóvenes, 
hijos no podian ser sino muy mum 


chachos. 
. 8 Iudith arrebatada toda de las mar 
ravillas, que Dios acababa de obrar en 


. 4 . Genes. 1. Psalm. XXXII, 9. 


25 
13 Entónces ahullíron los 
campamentos de los Assyrios, 
quando mis humildes ' se mos- 
tráron secos de sed. 7 
I4 Los hijos de las mugeres 
jóvenes * los atravesáron , y los 
matáron como niños que huyen: 
pereciéron en la batalla delante 
del Señor mi Dios. z 
15 Cantemos hymno al Se- 
for, hymno nuevo cantemos & 
nuestro Dios 3. E 
I6 Adonai Señor , grande 
eres tú, y muy esclarecido en 
tu poder , y á quien nadie puc- 
de vencer. ' o 
-. 17 Sírvate toda criatura tu- 
n: porque dixiste, y fuéron 
chas : enviaste tu espíritu , y 
fuéron criadas , y no hay quien 
resista á tu voz. 
" 18 .Los montes con las a- 
guas * se:moverán desde los ciu 
mientos + las piedras se derreti- 
rán como cera en tu. presencia 
- 19 Mas aquellos, que te te- 
men, grandes serán delante d 
tí en todas las cosas. — ' ^. 
« 20: ¡Ay de la gente, que se 
levante contta mi linage!'por- 
que tel Señor Todópoderoso e- 
xercerá.en ellos su venganza; los 
visitará en.el dia del juicio. 
- e21 Porque enviará fuego, y 
gusanos. sobre sus carnes, para 
E u^ Ww 55V ue. SN sa s 
favor de su pueblo, admira su grandeza 
ys pader invencible , y entomg uh nae- 
yo Cántico en alabanza del señor. Ve en 


espuritu la libertad de la Iglesia, y su 
victoria casi no esperada de sus mayo» 
res enemigos. : 

"4 Quer encierran en sí: ó que tienen 
sus raizes.em medio de las aguas, jl 


* .* ' 


e.) . , . t 4 1 
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prantur , ef. sentiant usque in 
sempiternum. 

. 22 El factum est. post hec, 
omnis populus post. victeriam 
wenit. im Jerusalem adonare Do- 
uinum: et mox. us. purificati 
sunt , obtulerunt omnes halo» 
cgausta , et vota , et repromis- 
siones suas. 2 , 
. 24. .Porró Judith universa 
pasa bellica: Holofernis , qué 
dedit illi populus, et conopeum, 
quod ipsa sustulerat de cubili 
jpsius y obtulit im anathema 
oblipionis- o 

24 Erat autem populus ju- 
cundus- secundion faciem sen- 
ftorum, et per tres menses gau- 
dium hujus victoria celabratum 
ess cum Judith, 

25 Post dies. autem silos 
unusquisque rediit iu. domum 
Suam, et Judith magwa facta 
est in Bethulia , es praciarion 
prat universe terra Ísraél ...: 

. 26 Eral etjam virtuti ca- 


qiitas adjuncta , ita ut non ca." 


gnosceret virum omnibus diebus 
gite sue y ex que defunctus est 
Manasses vir ejus. 2 
.,273. Erat autem diebus fer 
stis procedens. cum magna glo- 
ría, . 4d : . So IN 
y 28 Mansit auteve in do 

giri sui annos centum. quángue, 
et dimisit abram snam liberam, 
S C (47 d , : " 
— 8. Estreméscanse at oie estas. palabras 
ide judith aquelios, que se burlan de la 
wetervidad de las penas, del fuego abra» 
sador , y del gusano que roe, y nunca 
muere. : D 
C. .9,.; Esto és , Como un mouumento con- 
sagrado á-.Dios,.que eternamente imple 


. diese olvidar uva gracia tan señalada co- 
mo esta: d tambien puede siguiticar aque- 
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que sean abrasados, y padezcan 
eternamente '. . 
-.22 , Y aconteció despues de 
estas cosas , que todo el pueblo 
despues de la victoria fué à Je- 
rusalém 4 adorar al Señor : y 
luego que se purificáron ; ofre- 
ciéron todos sus holocaustos , y 
VOtOS, y promesas. . . 
. 23 Y Judith ofreció en ama- 
thema de olvida * todos los ar» 
neses de Holofernes , que le ha. 
bia dado el pueblo, y el mos- 
quitero , que ella misma habia 
quitado de su cama. . 
24 Y el pueblo se regocija- 
ba á la vista de los lugares san- 
tos, y se celebró con Judith 
por espacio de tres meses el go- 
xo. de esta victoria. . | 
25 Y pasados aquellos dias 
Cada:uno se volvió 4 su casa, y 
Judith fué célebre en Bethalia; 
. era la mas esclasecida de toda 
a tierra de Isra£l. DESEE 
.':26- Pües 4 su virtud junta- 
ba la.castidad , de manera que 
no conoció varon en todos los 
dias:de sa vida, despues que fa- 
lleció Manasséssu marido. — * 
. 27 Y comparecia en públi 
co los dias de fiesta con grande 
gloria. | 
v. 48 -. Y permaneció en la casa 
de qu mando: ciento y cinco 


años *, y dió libertad á su cria- 


lla expresion un monumento consagrado 
$ Dios, y destinado para hacer elvidar 
dos males pasados. No se halla la palabrá 
vbivionis en los Códices Griegos. 

3 Eu Jerusalem, donde estaba el ter 
plo, y á la que Dios acababa de preser- 
var del furor del impío Senmieberib:. ? 

4 Hasta dos ciento y cinco años de 
su vida.-En el Griego s& añade, qàe ¿n- 
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et defuncta est, ac sepulta cum 
-viro suo in Bethulia. : ^ - 
29 Luxitque illam omnis 
populus diebus septem. 


30 : Im omni amtem spatio 


vite ejus non fuit qui pertur- 
baret lsraél , et post mortem 
ejus annis multis. 


31 Dies autem victorie ha- 


jus festivitatis , ab Hebreis in 
numero sanctorum. dierum ac- 
cipitur , et colitur à Judeis 
ex illo tempore usque in pre- 
sentem diem. > 


tes de morir repartió su hacienda entre 
sus parientes y los de su marido. Lo que 
da á entender que no tuvo hijos, y por 


eto es aun mucho mas recomendable sug. 


amor á la castidad vidual. 
1 Que era el término ordinario del 
Juto. 

^$ Parece que podia tener Jadíth qua- 
renta áñnos, quando cortó la cabeza á 
Holofernes , y que esta pudo auceder el 
año 1I. segun el texto Latino, ó el 16. 
segun el Griego , del reyno de Manassés; 
y así sobrevivió sesenta. y cinco alios: y 
los Israelitas estuvieron en paz pór es- 
pacio de setenta y tres, ó de setenta y 
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da, y tnurió , y fué enterrada 
en Bethalia con su marido. 

29 Y la lloró todo el pueblo 
siete dias *. 

30 Y en todo el espacio de 
so vida , y muchos años despues 
de su muerte ? no hubo quien 
- perturbase 4 Isgaél. 

31 Y el dia de la festividad 
de esta victoria es admitido por 
los Hebréos en el número de los 
dias santos, y es honrado pot 
los Judíos desde aquel tiempo 
hasta el dia presente 3. | 


ocbe años, esto es, hasta la muerte de 
Josias Rey de Judá, despues de Ja qual 
sucedió aqueJla espantosa ruina de Jeru- 
salem , y dilatada cautividad de Baby- 
lonia. N ) 
3 Nose halla eo el Griego este yer- 
sículo ; pero San Gerónymo lo tomó del 
texto Cbáldéo, y aunque no se bate me 
clon de esta fiesta en alguna otra perd 
de la Escritura ; pero no parece delierse 
dudar de que se celebró á lo menos des- 
de este süceso ilustre y' glorioso para 
mus Hebréos » hasta que se publicó este 
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capvite , y la refialan en.dpte la mitad de sus bienes. . . . . 442 
AP. IX. Rafacl á ruegos de Tobías ya 4 buscar á Gabelo , y co- - 

. brando de él el dinero , le lleva á lag bodas de Tobías , y.el 

- bendice 4 Tobías y 4 Sara. . . ... . . . .. . . . 

CAP. X. Los padres de Tobías se lamentan por la tardanza de su 

* hijo. Este apénas puede lograr de Raguél que le dexe volver 
recibe el dote y la muger; y Raguél instruye á su hija en las 
obligaciones de una madre de familias. . ... . +... >» » 447 

CAP. XL. Tobías y Rafaél se adelantan , y son recibidos con 

- sumo gozo. por los padres de Tobías. El dio unge con la hiel 

. del pez los ojos del padre , que recobra la vista. Por io qual, 

“dando á Dios las gracias, despues de llegar Sara, celebran las 

« bodas por espacio de siete dias. ... 

CAP. XII. Tobías y su hijo agradecidos 
recompensa la mitad de todo lo que habian traido; mas él les de- 
clara que.es &u Angel de Dios , y bacleva ¿cia el. ciclan, y ellos 
postrados bendicen á Dios. . . . . . . . . » - . - 463 
LP. XIII. El yiejo Tobías bendice al Señor , y exhorta 4 tedos ' ' 

' 4 hacer lo mismo: profttiza en este cángico la restauracion y Ít- . 
licidad venidera de Jerusalém, |. . . +... 1. ...u 0. . 456 

CAP,.XIV, El anciano, Tobías estando para morir exhorta -4 su 

- hijo. y nigtos á la piedad ,.y 4. que despues, de haber. dado, sepast> 
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tura £ ses padres eplgen de Nínive , cuya. ruipa' añuncia , y la : 
restauracion de. Jerusalén Su hijo Je obedece , y. se. yuelye por... 
« éltimo 4 casa de sus Su£gros , en donde muere. '" a 9.5 pP bh 460 
Uo o: ' ' 22 . A) 
0.4 4 Dl 
T LIBRO DE JUDITHE. 
Advertencia, o» e. € e. 5. 96 99 € *? $70 65 "^ & 1 4:146. 
CAP.L. Nabuchódomosór , habiendo vencido al Rey de dos Me-. : 
dos., quiere alzarse con el jmperie de todos::los Reynos , y eme .. 
¿vía para esto, Emb3xadores 4 todas pares. Sen estos despedidos: - - 
«on ignominia , y Nabuchódonosór, Meno de indignaciop jura de — 
: ve ar aquella enta. e .» "TP -.. %. ^ S.» a e . 4 e e 9 
CAP..]I. Nabuchódonosór envia í Holofernes 4 destruir todos los: 
' reymos -y naciones : se describe el grande. poder de 'su: cxétcite. 
c Este caudillo, infundjendo terror.y consterpacion - geberel ,. se. 
hace dueño de. muchos lugares... y" . . . 4 4 DEL. 2. YD 
CAP...HL Los Príncipes de todas las ciudades y provincias se sr. *: 
meten sin rewatemcia!á Holofermos', y tomando él tropas auxi- 
«Jiares de Jas provincias subyugadas, destruye sus ciudades y . 
dioses ¿cop la mira de que solo Nabuchódpnosór sea reconocido . .) 
for Dio tics de li e. ... . A 9 9 jet e . 474 
CAP. IV.. Los hujos- de Israbl al oir estas cosas se.llebani de temor; >. 
c mas. á Jas exhortaciones del sumo. Sacerdote. Eliachim. se. humi- 


J 


"mas al oir estas cosas se indignan contra Achiór los oficiales 
de Holobernes. . . . ...-. ... PR 
CAP. Vi. Ayrado Holofernes manda que Achiór sea conducido 


caus2 , le tratan oon mucha humanidad. . . . . . . . .48 
CAP. VII, Holofernes pone sitio 4 Bothuha , y cortando el aqiie- 

ducto falta el agua á los sitiados , los quales atormentados de la 

sed quieren rendir la ciudad; mas Ozías príncipe del pueblo 

puede recabar que se dilate esto por cinco dias. < . . . . . 489 
CAP. VIII. Judíth , cuyas virtudes se describen , reprehende á los 

ancianos porque señalaron plazo Í las misericordias del Señor, y 

Jos exhorta i que alienten al pucblo á is paciencia, rueguen & 

Dios ue ella , y no pretendan saber los designios que ella tiene. 49$ 
CARTA, Judith se alige y humilla, y postrada en tierra ruega 

por la libertad del pueblo , y que de sea dado valor para abatir 

£ Holofernes. . . . .. . . ... ...... 
CAP.X. Judith, vistiéndosc sus galas mas preciosas , sale de Bo- 
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thubla ton we vitáds , y diendo cr las cóntinelas evstradus de los ! 
Assyrios; la. llevan y presentan í Holofernes , que: en el misiño . 
C-punto quedó prendado de- su hermesura, "3. «0... >- $01 


CAP. XI. Preguntada Judíth por Holofernes sobre la causa de su 

fuga , le sesponde conforme Í sus.es 
nifica-rietoMa.- . Co... . 7. T . 3 ese c*. 

CAP. XII. Judíth es conducida adonde estaban los tesoros de Ho- 


&-Jofernos : obtiene permiso de corner. de- la. provision que habla: ' 


traido , y de balir por la moche 4 hacer. oracioñ 1 el dia quarto. . 
es introducida al convite de-Holofernes , el qual -delante de ella: 
se ambriaga hasta el exceso. .i:-. . | 


. 
. 


CAP. XIIL Judith: , haciendo ératíon  Díos , corta la cnbeza á 


€ Molofernos , 4 quien el vino habia puesto fuera de sentido: la 


peranzas yy lg: promete una 506 
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. 
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lleva: 4 los viudadanos de Bethulia , y tos exhorta 4 dar á Dios ? 

las gracias. -Todos la llevar de bendiciones ¿ y:Achiór: , al ter la :' 

cabeza de Holoftrnes , queda atónito. ". Cs 20. 24 . v «$13 
GAP..XIV. Cuelgan la.cabeza de Holoferaes en los muros de Be- , 


thulfe : Achiór se :circuncida, y:los Judíos se arrojan” sobre los 


Assyrios , los qualés ,' hallendo muerto:4 Holofernes , quedam : 
sorprehendidos de un terror pánico, - . '. : Í e . St 


CAP. XV. Los _Ausyrios , abandontudoio todo. , hayen- de -las es- 
$ pudes de los. Hsbréos, que recogiendo los dospejos, se enriquecen 
« en extremo, Ri Pontífics y ek pireblo Menar de bendiciones á Ju- - 
díth.;'& quien. destinan todo. lo” que cra de Holoferites, +. .'- 


) 


CAPUKVK Cántico de Judith por lx victoria, El-pueblo va &-Je- -- 


O pusalém 3 ofrecer holocaustos con asciones de gracias. Judith; > 


lema. de días , muere por último ; y: el dia de está victoria es 
celebrado perpetuamente por los Judíos , y “puesto en el número - 
de los: dias santos. e. e « € e v o v. e. e * , 
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